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NOTE BY THE SECRETARIAT

Under Article 102 of the Charter of the United Nations every treaty and every international agree-
ment entered into by any Member of the United Nations after the coming into force of the Charter shall,
as soon as possible, be registered with the Secretariat and published by it. Furthermore, no party to a
treaty or international agreement subject to registration which has not been registered may invoke that
treaty or agreement before any organ of the United Nations. The General Assembly, by resolution 97 (I)
established regulations to give effect to Article 102 of the Charter (see text of the regulations, vol. 859,
p. VIII).

The terms "treaty" and "international agreement" have not been defined either in the Charter or in
the regulations, and the Secretariat follows the principle that it acts in accordance with the position of the
Member State submitting an instrument for registration that so far as that party is concerned the instru-
ment is a treaty or an international agreement within the meaning of Article 102. Registration of an in-
strument submitted by a Member State, therefore, does not imply a judgement by the Secretariat on the
nature of the instrument, the status of a party or any similar question. It is the understanding of the
Secretariat that its action does not confer on the instrument the status of a treaty or an international
agreement if it does not already have that status and does not confer on a party a status which it would
not otherwise have.

Unless otherwise indicated, the translations of the original texts of treaties, etc., published in this
Series have been made by the Secretariat of the United Nations.

NOTE DU SECRtTARIAT

Aux termes de I'Article 102 de la Charte des Nations Unies, tout trait, ou accord international conclu
par un Membre des Nations Unies apr~s I'entr6e en vigueur de la Charte sera, le plus t6t possible,
enregistre au Secretariat et publi6 par lui. De plus, aucune partie A un traite ou accord international qui
aurait dO etre enregistr6 mais ne I'a pas &t6 ne pourra invoquer ledit trait ou accord devant un organe des
Nations Unies. Par sa resolution 97 (I), I'Assembl~e g~nerale a adopt, un reglement destine A mettre en
application ['Article 102 de Ia Charte (voir texte du reglement, vol. 859, p. IX).

Le terme ,4trait>>, et l'expression oaccord international, n'ont t6 definis ni dans la Charte ni dans le
r~glement, et le Secretariat a pris comme principe de s'en tenir A la position adopte A cet 6gard par 'Etat
Membre qui a present6 l'instrument i l'enregistrement, i savoir que pour autant qu'il s'agit de cet Etat
comme partie contractante l'instrument constitue un trait6 ou un accord international au sens de l'Article
102. II s'ensuit que 'enregistrement d'un instrument pr~sent6 par un Etat Membre n'implique, de la part
du Secretariat, aucun jugement sur la nature de l'instrument, le statut d'une partie ou toute autre question
similaire. Le Secretariat consid~re donc que les actes qu'il pourrait tre amene A accomplir ne conf~rent
pas A un instrument la qualit6 de <,traite, ou d',accord international,, si cet instrument n'a pas djA cette
qualite, et qu'ils ne confirent pas A une partie un statut que, par ailleurs, elle ne poss~derait pas.

Sauf indication contraire, les traductions des textes originaux des traits, etc., publies dans cc Recued
ont &te 6tablies par le Secretariat de ]'Organisation des Nations Unics.
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No. 16201

MULTILATERAL

International Natural Rubber Agreement on Price Stabilisa-
tion (with annexes). Concluded at Jakarta on 30 No-
vember 1976

Authentic text: English.

Registered by Malaysia on 3 January 1978.
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Accord international relatif ' la stabilisation des prix du
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INTERNATIONAL NATURAL RUBBER AGREEMENT' ON PRICE
STABILISATION

The Contracting Governments,
Recognising the principles and objectives as laid down in the Declaration on the

establishment of a New International Economic Order2 and its Programme of action3

in which is fully recognised the value and importance of commodity arrangements
for the mutual benefit of both producers and consumers;

Recognising that commodity agreements by helping to secure stabilisation of
prices of commodities and growth of export earnings and of primary commodities
markets can significantly assist economic development, especially in developing pro-
ducing countries;

Recognising furthermore the exceptional importance of natural rubber to many
developing countries whose economy is heavily dependent upon favourable and
equitable conditions for its production, consumption and trade;

Aware of the importance to natural rubber producing countries of expanding
their purchasing power;

Realising that an international commodity agreement for natural rubber would
contribute to the development and prosperity of the natural rubber industry,
especially the smallholder sector of the producing countries, and the world;

Convinced that the present situation of and the future outlook for natural rub-
ber necessitate their joining together to solve their problems and to obtain the benefits
of cooperation in the natural rubber industry;

Determined to pursue their cooperation in a manner consistent with their obliga-
tions under the United Nations Charter and in other international organisations or
under agreements to which they are parties;

Have agreed as follows:

Article 1. OBJECTIVES

The objectives of this Agreement are:
(1) to achieve a balanced growth between supply and demand on a basis which will

ensure remunerative and equitable returns to producers of natural rubber and
adequate supplies of natural rubber to consumers at fair and stable prices for the

Came into force in respect of the following States on 29 November 1977, the date on which the signatory States,
which among them have a total of 80 per cent of the votes specified in article 9, had deposited their instrument of ratifica-
tion, approval or acceptance with the Government of Malaysia, in accordance with article 31 (l). Instruments of ratifica-
tion, approval or acceptance were deposited as follows:

Date of deposit Date of deposit
of the instrument of the instrument
of ratification, of ratification.

approval or approval or
State acceptance State acceptance

Malaysia ....................... 24 March 1977 Singapore ........ ............. 29 November 1977
Indonesia ...................... 23 May 1977 Thailand ...................... 29 November 1977
Sri Lanka ...................... 31 M ay 1977

2 See resolution 3201 (S-VI) in United Nations, Offictal Records of the GeneralAssembly, Sixth Special Session, Sup-

plement No. I (A/9559), p. 3.
3 See resolution 3202 (S-VI), ibid., p. 5.
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mutual benefit of producers and consumers thereby resulting in long-term
equilibrium between production and consumption;

(2) to prevent excessive fluctuations in the price of natural rubber which are detri-
mental to both producers and consumers;

(3) to prevent widespread unemployment or under-employment, especially of small-
holders whose livelihood is very closely tied up with the viability of the natural
rubber industry, and other serious socio-economic difficulties which may result
from the maladjustment between the supply of and the demand for natural rub-
ber;

(4) to pave the way for the orderly development of the natural rubber industry and
the improved utilisation of resources and for the promotion and maintenance of
employment, the generation of higher living standards, fair wages and better
working conditions in natural rubber producing countries, especially for small-
holders;

(5) to assist in increasing the export earnings which are vital for the development of
the economies of natural rubber producing countries by maintaining natural
rubber prices at equitable levels and by increasing its consumption; and

(6) to facilitate the coordination of the production and marketing policies of natural
rubber.

Article 2. DEFINITIONS
For the purposes of this Agreement:
"Advisory and Supervisory Committee" means the Committee established under

paragraph 8 of Article 6;
"ANRPC" means the Association of Natural Rubber Producing Countries;
"Buffer Stock" means the International Natural Rubber Buffer Stock established

under Article 18 and operated in accordance with the provisions of Article 20;
"Buffer Stock Branch Manager" means the Branch Manager of that part of the

Buffer Stock in a participating country and who shall be a national of the same par-
ticipating country and who has been nominated by his Government and appointed by
the Chief Executive subject to the approval of the Council as referred to in paragraph 7
of Article 11;

"Chief Executive and Deputy Chief Executive" means the executives referred to
under Article 11;

"contracting countries" means the participating countries which are contracting
parties to this Agreement and include non-signatory countries which accede to this
Agreement under Article 32;

"Council" means the International Natural Rubber Council referred to in Arti-
cle 3;

"entry into force" means the entry into force of this Agreement in accordance
with Article 31;

"export entitlement" means that share of the total export entitlement of natural
rubber which a participating country is authorized to export within a certain period
as provided for under Article 24;

"financial year" means the calendar year;
"natural rubber" means the elastomer from Hevea brasiliensis and any other

plant which the Council may decide for the purposes of this Agreement;

Vol. 1065, 1-16201
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"net consumer country" means a country which consumes but does not produce
natural rubber and includes a country whose consumption of natural rubber exceeds
its production of natural rubber in one calendar year;

"net export" means the total amount of natural rubber exported for a given year
by a participating country involved in the Supply Rationalisation scheme under Arti-
cle 24 after allowing for the amount of natural rubber imported by that country con-
cerned from the said participating countries;

"net producer country" means a country whose production of natural rubber
exceeds its consumption of natural rubber in one calendar year;

"participating country" means a country referred to in Article 4;
"Supply Rationalisation" means the system of measures envisaged and provided

for under Article 24;
"total export entitlements" means that quantum of natural rubber for a given

year equivalent to the expected world demand of natural rubber at a reasonable price
to be decided by the Council, this price being not lower than the lower limit of the
stabilisation band.

Article 3. ESTABLISHMENT OF THE INTERNATIONAL NATURAL RUBBER COUNCIL

1. There shall be established under this Agreement a Council to be known as
the International Natural Rubber Council which shall have legal personality and the
capacity to exercise wheresoever all the powers and rights arising from that legal per-
sonality including the power to acquire, hold and dispose of property and enter into
contracts.

2. Each participating country shall constitute a single member of the Council.
3. The seat of the Council shall be in Kuala Lumpur unless the Council other-

wise decides.
4. There shall be established a link between the Council and the ANRPC

which may take the form of:
(1) participation and advice of the Secretary-General of the ANRPC in all meetings

of the Council, but with his having no right to vote;
(2) participation and advice of the Chairman of the Council and the Chief Executive

and/or his deputies in all meetings of the Assembly and the Executive Commit-
tee of the ANRPC, but with their having no right to vote; and

(3) cooperation in the field of statistics and information.

Article 4. COMPOSITION OF THE INTERNATIONAL NATURAL RUBBER COUNCIL

1. The International Natural Rubber Council shall comprise all participating
countries.

2. A participating country is a net producer country and/or a country which is
a member of the ANRPC and is a contracting party to this Agreement.

3. Each participating country shall be represented in the Council by a repre-
sentative and, if it so desires, may designate one or more alternate representatives
and advisers to attend sessions of the Council.

4. An alternate representative shall be empowered to act and vote on behalf of
the representative during the latter's absence or in other special circumstances.

Article 5. NON-SIGNATORY COUNTRIES AND THE COUNCIL

A non-signatory country may, with the consent of the Council, be a contracting
party to this Agreement under the provisions of Article 32.

Vol. 1065, 1-16201
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Article 6. POWERS AND FUNCTIONS OF THE COUNCIL

The Council:
(1) shall exercise all such powers and perform or arrange for the performance of all

such functions as are necessary to carry out the provisions of this Agreement;
(2) shall adopt by a majority of eighty percentum of the votes cast such policies,

rules and regulations as are necessary to carry out the provisions of this Agree-
ment and as are consistent therewith including rules of procedure for the Coun-
cil and its committees and financial and staff regulations. The Council may, in
its rules of procedure, provide a procedure whereby it may, without meeting,
decide specific questions;

(3) may, at any time, require the Chief Executive to furnish any information with
regard to the holdings and operations of the Buffer Stock and the Supply Ra-
tionalisation scheme as it considers necessary to fulfil its functions under the
Agreement, and the Chief Executive shall furnish to the fullest extent possible
the information so required;

(4) may request participating countries to furnish any necessary data concerning
production, consumption, international trade and any other information nec-
essary for the satisfactory administration of this Agreement, and the countries
shall furnish to the fullest extent possible the information so required;

(5) shall, at least once in every quarter, estimate the probable production and con-
sumption of natural rubber during the following quarter, and may consider the
influence of such other factors as are relevant to the total statistical rubber posi-
tion for that period;

(6) shall make arrangements for the continuing study and evaluation of the short-
term and long-term problems of the world rubber industry;

(7) shall publish after the end of each financial year a report on its activities of that
year;

(8) shall establish an Advisory and Supervisory Committee comprising representa-
tives from each of the participating countries, subject to the overall control of
the Council, to tender advice to the Council in matters relating to policies and
guidelines pertaining to the implementation of the provisions of the Buffer
Stock and the Supply Rationalisation scheme and, whenever necessary, to
supervise the operations of the Buffer Stock and the Supply Rationalisation
scheme;

(9) (1) may, from time to time, appoint such committees as may be deemed neces-
sary;

(2) may fix the membership and terms of reference of such committees;
(10) may determine any penalty to be imposed for failure to discharge any obliga-

tion under this Agreement;
(11) (1) may, from time to time, as it deems necessary, delegate to the Advisory and

Supervisory Committee and/or to the Chief Executive any power which
the Council may exercise;

(2) may, at any time, revoke any delegation of powers;
(12) (1) shall have the power to receive contributions from any source for the pur-

poses of the Administrative and the Buffer Stock Accounts established
under Article 13;

(2) shall have the power to borrow from any source for the purposes of the
Buffer Stock Account;

Vol 1065,1-16201
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(13) may invite persons who have interest or expertise in matters relating to the rub-
ber industry, commerce or finance or any other field which has a bearing on the
rubber industry to attend sessions of the Council as observers or to tender ad-
vice to the Council or any committee whenever required;

(14) may make and implement any decision necessary for the effective operation of
this Agreement.

Article 7. -ELECTION OF CHAIRMAN AND VICE-CHAIRMAN

1. For each calendar year the Council shall elect a Chairman and a Vice-
Chairman.

2. The Chairman and Vice-Chairman shall not be from the same country.
3. The offices of Chairman and Vice-Chairman shall be rotated annually

among the participating countries, though a person may hold office for two con-
secutive terms if it is so decided by the Council.

Article 8. SESSIONS OF THE COUNCIL

1. The Council shall meet at least once every quarter.
2. The first meeting of the Council shall begin six weeks after the entry into

force of this Agreement.
3. Meetings shall be convened at the request of any participating country or as

may be required by the provisions of this Agreement by the Chief Executive.
4. Participating countries, holding at least eighty percentum of the total votes,

shall constitute a quorum at any meeting of the Council, provided that, if there is no
quorum as defined above, a further meeting shall be convened after not less than
seven days at which participating countries, numbering not less than three, holding
at least two thirds of the votes, shall together constitute a quorum.

5. Subject to the provisions of this Agreement, notice of meetings shall be
given to contracting countries at least thirty days in advance except in case of urgency
when notice shall be given at least ten days in advance.

6. Meetings shall be held at the seat of the Council unless the Council decides
otherwise.

Article 9. VOTES
1. Participating countries shall together hold one hundred votes and each

country shall hold such number of votes as shall be established on the basis of the
formulae referred to in paragraphs 2 and 3 of this Article.

2. (1) Each participating country shall have one basic vote. The remaining
votes shall be distributed in accordance with the percentage share of each par-
ticipating country to the net exports of all participating countries for a period of five
years commencing six years prior to the year of distribution of votes in accordance
with paragraph 4 of Article 24 after first making allowance for the share of votes for
Singapore.

(2) Singapore's share of votes referred to in sub-paragraph (1) shall be in such
proportion of its net exports as it bears to the net exports of all participating coun-
tries for a period of five years commencing six years prior to the year of distribution
of votes; its net exports for such period shall be calculated at thirty-five percentum of
its total rubber exports for that period.

3. There shall be no fractional vote.
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4. For the first two years of the Agreement, the Council shall, on the basis of
the formulae referred to in paragraphs 2 and 3 of this Article, establish the distribu-
tion of votes for the participating countries and it shall so remain in force except in so
far as it is provided for in paragraph 5 of this Article.

5. Whenever the number of participating countries in the Council changes or
when any participating country is suspended from its voting rights or regains its
voting rights under any provision of this Agreement, the Council shall redistribute
the number of votes on the basis of the formulae referred to in paragraphs 2 and 3 of
this Article.

Article 10. VOTING PROCEDURE OF THE COUNCIL

1. Each participating country of the Council shall be entitled to cast the
number of votes it holds in the Council and cannot divide its votes. Abstention in
voting shall be deemed to be as non-casting of votes.

2. Decisions of the Council shall, except when otherwise provided, be taken by
a majority of eighty percentum of the votes cast.

Article 11. CHIEF EXECUTIVE, DEPUTY CHIEF EXECUTIVES
AND BUFFER STOCK BRANCH MANAGERS

1. The Council shall appoint a Chief Executive and two Deputy Chief Execu-
tives. These appointments shall be considered at the first session of the Council after
the entry into force of this Agreement.

2. The Chief Executive and each of the Deputy Chief Executives may be re-
appointed for consecutive terms if it is so decided by the Council and shall hold office
for such term and on such conditions as the Council may determine.

3. Without prejudice to paragraph 2, the Chief Executive and each of the
Deputy Chief Executives shall be subject to the provisions of this Agreement.

4. The Chief Executive and each of the Deputy Chief Executives shall not be
nationals of the same country.

5. The Chief Executives shall be responsible to the Council for duties devolv-
ing upon him in the administration and operation of this Agreement.

6. One Deputy Chief Executive shall be in charge of the Buffer Stock and the
other the Supply Rationalisation scheme respectively and both shall be responsible to
the Chief Executive and shall operate them in conformity with the provisions of this
Agreement. Except where otherwise provided, the Deputy Chief Executives shall
consult the Chief Executive in respect of any action to be taken and shall take direc-
tions from the Chief Executive.

7. Buffer Stock Branch Managers shall be appointed by the Chief Executive
subject to the approval of the Council. A Buffer Stock Branch Manager shall be
directly responsible to the Deputy Chief Executive in charge of the Buffer Stock.

8. The Chief Executive shall appoint such staff as may be determined by the
Council.

9. The Chief Executive, Deputy Chief Executives, Buffer Stock Branch Mana-
gers and staff members shall not have any financial interest in the rubber industry
unless approved by the Council nor engage in any other occupation incompatible
with his duties and shall not disclose or reveal any information concerning the opera-
tion or administration of this Agreement except as may be authorised by the Council
or as are necessary for the proper discharge of their duties under this Agreement.
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10. (1) In the performance of their duties, the Chief Executive, Deputy Chief
Executives, Buffer Stock Branch Managers and members of the staff shall not seek or
receive instructions from any participating country or from any other authority.

(2) Each participating country undertakes to respect the exclusively interna-
tional character of the responsibilities of the Chief Executive, Deputy Chief Exec-
utives, Buffer Stock Branch Managers and members of the staff.

(3) Participating countries shall not seek to influence the Chief Executive,
Deputy Chief Executives, Buffer Stock Branch Managers and members of the staff in
the discharge of their duties.

Article 12. PRIVILEGES
1. The Council, representatives of participating countries and the Secretariat

may enjoy in the discharge of their functions in the host country such status,
privileges and facilities as may be conferred by the Government of the host country
as are reasonably necessary for the fulfilment of their functions.

2. The host country undertakes as soon as possible to enter into agreement for
the purpose of fulfilling the provisions of paragraph 1 of this Article.

3. Unless any other taxation arrangements are implemented under the agree-
ment referred to in paragraph 2 of this Article and pending the conclusion of that
agreement, the participating country in which the seat of the Council shall be located
shall:
(1) grant exemption from taxation on the remuneration paid by the Council to its

employees except the nationals of the host participating country; and
(2) grant exemption from taxation on the assets, income and other property of the

Council.
4. Unless any other arrangements are implemented under the agreement re-

ferred to in paragraph 2 of this Article and pending the conclusion of that agreement,
payment of contributions as referred to in Articles 15 and 16 shall be denominated in
United States dollars and the contracting countries shall accord the Council
privileges to hold international reserves and deal in foreign exchange, in relation to
the functions of the Council and the operation of the Buffer Stock.

Article 13. THE ADMINISTRATIVE ACCOUNT
AND THE BUFFER STOCK ACCOUNT

1. There shall be established two accounts:

(1) the Administrative Account; and
(2) the Buffer Stock Account.

2. (1) The administrative expenses of the Council including expenses relating
to the Supply Rationalisation scheme and the remuneration of the staff of the Secre-
tariat shall be brought into the Administrative Account.

(2) The contributions for the Administrative Account payable by participating
countries as provided for in Article 15 shall be brought into the Administrative Ac-
count.

3. (1) All receipts and expenditure which are solely attributable to the Buffer
Stock transactions or operations, including expenses for borrowing arrangements,
storage, commission and insurance shall be brought into the Buffer Stock Account.

(2) The contributions for the Buffer Stock Account as provided for in Arti-
cles 15 and 16 and any monies borrowed for the purposes of the Buffer Stock opera-
tions shall be brought into the Buffer Stock Account.
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4. Delegates to the Council, the Advisory and Supervisory Committee or any
other committee shall bear their own expenses.

Article 14. ASSESSMENT OF CONTRIBUTIONS

1. During the second half of each financial year, the Council shall approve the
Administrative budget for the following financial year and shall assess the contribu-
tion of each participating country to such budget.

2. The total contribution to the Administrative Account of participating coun-
tries for each financial year shall be borne as follows: fifty percentum of the total
amount on a pro rata basis and the remaining fifty percentum shall be shared among
the participating countries in proportion to their contributions to the Buffer Stock.

3. The contribution to the Buffer Stock of each participating country shall be
in the proportion which the number of its votes bears to the total votes of all partic-
ipating countries as determined under Article 9. In assessing such contributions, the
votes of each participating country shall be calculated without regard to the suspen-
sion of any participating country's voting rights referred to in Article 15 or any
redistribution of votes arising therefrom.

4. If at any time during any financial year because of unforseen circumstances
which have arisen or are likely to arise the balance in the Administrative Account is
likely to be inadequate to meet the administrative expenses of the Council, the Coun-
cil may approve appropriate necessary supplementary budgets for the remainder of
the financial year.

Article 15. PAYMENT OF CONTRIBUTIONS

1. Participating countries undertake to pay their contributions to the Adminis-
trative Account for each financial year.

(1) Payment by each participating country to the Buffer Stock may be made in
cash in United States dollars or in such currency as may be determined by the Council
or in physical rubber in any one or more of the grades specified in Article 21 equiv-
alent to its total cash contribution.

(2) If any participating country is to make its contribution to the Buffer Stock
in physical rubber the Council shall determine such contribution in terms of RSS I
equivalent and the price for this purpose shall be based on the price as determined for
the lower limit of the price stabilisation band.

3. Payments by participating countries to the Administrative Account shall be
made in cash in United States dollars or in such currency as may be determined by the
Council.

4. (1) Participating countries shall make contributions to the Buffer Stock in
the proportions determined under paragraph 3 of Article 14 amounting to the quan-
tity as determined under Article 18 and such contributions shall be due on the date of
entry into force of this Agreement.

(2) Where the size of the Buffer Stock has been reviewed by the Council, par-
ticipating countries shall also contribute to the Buffer Stock in such sums and on such
dates as shall be determined by the Council.

5. The first contributions to the Administrative Account shall become due on
the date of the entry into force of this Agreement and subsequent contributions shall
become due on the first day of each financial year; contributions of participating
countries in respect of the calendar year in which they join the Council shall be due
on the date on which they become parties to this Agreement.
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6. (1) If, at the end of four months following the date on which the contribu-
tions become due in accordance with paragraphs 4 and 5 of this Article, a participat-
ing country has not paid its full contributions to the Administrative Account or the
Buffer Stock, as the case may be, the Chief Executive shall request that country to
make payment as quickly as possible.

(2) If, at the expiration of two months after the request of the Chief Executive,
a participating country has still not paid its contributions to either the Administrative
Account or the Buffer Stock, its voting rights in the Council shall be suspended until
such time as it has made full payment of the contributions to both the Administrative
Account and the Buffer Stock.

7. In the event that there is a deficit in the Buffer Stock due to the late payment
of any participating country, the Council may invite the remaining participating
countries to make good the deficit at their option. Any such contribution shall be
refunded in part or in whole with interest at the prime rate prevailing in the country
which is the seat of the Council.

8. (1) The Council may, at any time and on such conditions as it may deter-
mine, declare that the default referred to in sub-paragraph (2) of paragraph 6 has
been remedied and restore the rights and privileges of the country concerned, and re-
fund the additional contribution referred to in paragraph 7 of this Article.

(2) Without prejudice to the Council's rights to determine such other penalties
to be applied to countries which fail to meet their obligations under this Article and
its powers to suspend rights and privileges under paragraph 6 the Council shall im-
pose interest on late contributions at the prime rate prevailing in the country which is
the seat of the Council.

Article 16. VOLUNTARY CONTRIBUTIONS

1. Any country and any organisation may, with the consent of the Council and
upon conditions, make voluntary contributions to the Buffer Stock. Such voluntary
contributions shall be additional to the contributions as provided for in Article 15.

2. The Chief Executive shall notify all countries which are party to this Agree-
ment of such contributions.

3. Notwithstanding the conditions, if any, which shall have been imposed
under paragraph 1 of this Article, the Council may refund to any country or
organisation which has made voluntary contribution the whole or any part of such
contribution if it so desires.

4. Any country or organisation making such voluntary contributions shall be
given such priority in respect of sales from the Buffer Stock over non-participating
countries upon conditions as the Council may deem fit.

Article 17. AUDIT AND PUBLICATION OF ACCOUNTS

The Council shall as soon as possible after the close of each financial year pub-
lish the independently audited Administrative and Buffer Stock Accounts.

Article 18. THE INTERNATIONAL NATURAL RUBBER BUFFER STOCK

1. (1) An International Natural Rubber Buffer Stock shall be established.
(2) The size of the Buffer Stock shall be reviewed from time to time to ensure

its effectiveness in maintaining the price of natural rubber within the stabilisation
band, provided that there shall be no such review within the first two years of the en-
try into force of this Agreement.
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2. (1) Branches of the Buffer Stock may be set up in any participating coun-
try at its request on a decision of the Council which shall take into consideration the
effectiveness of the Buffer Stock operations and its branches, the need for close coor-
dination of the branches, the availability of suitable personnel, cost, and differences
in local conditions and other relevant factors.

(2) The Buffer Stock shall be under the charge of the Deputy Chief Executive
for the Buffer Stock who shall be responsible to the Chief Executive and shall operate
the Buffer Stock under his charge in conformity with the provisions of this Agree-
ment and within the framework of the decisions of the Council.

(3) Each branch of the Buffer Stock shall be under the charge of a Buffer Stock
Branch Manager who shall be responsible to the Deputy Chief Executive for the
Buffer Stock referred to in sub-paragraph (2) of this paragraph and shall manage the
branch under his charge.

Article 19. FLOOR AND CEILING PRICES

1. For the purposes of this Agreement there shall be floor and ceiling prices for
natural rubber which shall be based on the average price of RSS 1 prevailing in the
Kuala Lumpur and Singapore markets unless otherwise decided by the Council and
expressed in Malaysian ringgit.

2. For the purchase and sale of rubber other than RSS 1, the price differentials
of the various grades of natural rubber as specified in Article 21 shall be taken into
account and shall be determined by the Council.

3. In order to achieve the objectives of this Agreement and, at the same time,
maintain the competitiveness of natural rubber, the Council shall at its first meeting
after the entry into force of this Agreement and from time to time thereafter consider
the adoption or revision of floor and ceiling prices of natural rubber, and a price sta-
bilisation band within such floor and ceiling prices.

Article 20. OPERATION OF THE BUFFER STOCK

1. For the purposes of this Article, the market price for natural rubber shall be
the average price of RSS 1 prevailing in the Kuala Lumpur and Singapore markets,
unless otherwise decided by the Council, and expressed in Malaysian ringgit.

2. For the purpose of maintaining the price of natural rubber within the sta-
bilisation band the Deputy Chief Executive for the Buffer Stock shall operate accord-
ing to the following provisions:

If the market price of natural rubber:
(1) is below the lower limit of the price stabilisation band, the Deputy Chief Exec-

utive for the Buffer Stock shall buy to defend the floor price, subject to the avail-
ability of funds, until its price is equal to the lower limit of the stabilisation band;

(2) is within the price stabilisation band, the Deputy Chief Executive for the Buffer
Stock shall not buy or sell but with the approval of the Council, he may buy or
sell taking into account, inter alia, the need to strengthen the financial position
and the technical aspects of the operations of the Buffer Stock;

(3) is above the upper limit of the price stabilisation band but below the ceiling price,
the Deputy Chief Executive for the Buffer Stock may sell, subject to the avail-
ability of stocks if he considers it necessary either to prevent its market price
from rising too steeply or if he considers it necessary to reduce the burden of
carrying large stocks. He shall under no circumstances buy when the price is
above the upper limit of the price stabilisation band;
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(4) is equal to or above the ceiling price, he shall continue to sell, subject to the avail-
ability of stocks, until the market price for it falls below the ceiling price.
3. Subject to the overall effectiveness of this Agreement, the Deputy Chief

Executive for the Buffer Stock shall buy natural rubber in participating countries in
such amounts as may be determined by the Council.

4. (1) Notwithstanding the provisions of paragraph 2 of this Article, if, in the
operations of the Buffer Stock, there are circumstances which are detrimental to the
operations including changes in exchange rates or circumstances which are not con-
ducive to the achievement of the purposes of this Agreement, the Chief Executive
shall convene, or any participating country may request him to convene, a meeting of
the Council to consider the circumstances. Meetings may be convened under this
paragraph by the Chief Executive giving not lesss than seven days' notice.

(2) Subject to and under the circumstances set out in sub-paragraph (1) of this
paragraph, if the Chief Executive is of the opinion that the buying or selling of
natural rubber by the Deputy Chief Executive for the Buffer Stock has reached such
an extent as is likely to prejudice the purposes of this Agreement, the Chief Executive
may, pending the meeting of the Council, provisionally restrict or suspend the opera-
tions of the Buffer Stock.

(3) The Council may, in considering the circumstances referred to in sub-
paragraph (1) of this paragraph, restrict or suspend or confirm the restriction or
suspension of the Buffer Stock operations or relax any of the measures taken under
the provisions of sub-paragraph (2) of this paragraph or provide for the implementa-
tion of measures in each and every participating country for the stabilisation of the
price of natural rubber within the price stabilisation band or for the achievement of
any of the purposes of this Agreement.

Article 21. COMPOSITION AND LOCATION OF STOCKS

1. (1) In deciding on the composition of the stocks of natural rubber to be
held in the Buffer Stock, the Council shall consider:
(a) the composition of natural rubber production within individual producer par-

ticipating countries;
(b) the need to limit the number of grades of natural rubber for effective manage-

ment and operation of the Buffer Stock.
(2) The natural rubber stocks as determined under Article 18 may comprise

technically specified rubbers, RRS 1, RSS 3, RSS 4 and an appropriate remilled
grade.

(3) The stock composition in the Buffer Stock shall be reviewed from time to
time to take into account changing production and consumption patterns.

2. The stocks referred to in paragraph 1 of this Article shall initially be held
within participating countries.

Article 22. LIQUIDATION OF THE BUFFER STOCK

ON THE TERMINATION OF THE AGREEMENT
1. As soon as possible after the termination of this Agreement, the Chief Exec-

utive shall make an estimate of the total expenses of liquidation of the Buffer Stock
in accordance with the provisions of this Article and shall set aside from the balance
remaining in the Buffer Stock Account a sum which in his opinion is sufficient to meet
such expenses. Should the balance remaining in the Buffer Stock Account be inade-
quate to meet such expenses, the Chief Executive shall sell a sufficient quantity of
natural rubber to provide the additional sum required.
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2. Subject to and in accordance with the terms of this Agreement, the share of
each contributing country in the Buffer Stock shall be refunded to that country.

3. (1) The share of each contributing country shall be ascertained in accord-
ance with Annex A.

(2) Upon the request of all contributing countries, the Council shall revise
Annex A.

Article 23. ALLOCATION AND PAYMENT OF PROCEEDS OF LIQUIDATION

1. Subject to the provisions of paragraph 1 of Article 22, the share of each
contributing country in cash/or natural rubber available for distribution in accord-
ance with Annex A shall be allocated to it, provided that if any contributing country
has forfeited the whole or part of its right to participate in the proceeds of the liqui-
dation of the Buffer Stock by virtue of the provisions of this Agreement it shall to
that extent be excluded from the refund of its share and the resulting residue shall be
apportioned among the other contributing countries in the manner laid down in
paragraph 4 of Annex A for the apportionment of a deficit.

2. The ratio of natural rubber to cash allocated to each contributing country
under the provisions of paragraphs 2 and 3 of Article 22 and paragraph 1 of this Ar-
ticle shall be the same.

3. Each contributing country shall be repaid the cash allocated to it as the
result of the procedure set out in Annex A. To this effect either (1) the natural rubber
so allocated to each contributing country may be transferred in such instalments and
over such period as the Council may deem appropriate, but in any case not exceeding
twelve months, or (2) at the option of any contributing country any such instalment
may be sold and the net proceeds of such sale paid to that country.

4. When all the natural rubber has been disposed of in accordance with para-
graph 3 of this Article, the Chief Executive shall distribute among contributing coun-
tries any balance remaining of the sum set aside under paragraph 1 of Article 22 in
the proportions allocated to each country in accordance with paragraph 3 of Ar-
ticle 22 and Annex A.

Article 24. SUPPLY RATIONALISATION
1. In this Article, "Supply Rationalisation in force" means the enforcement of

restriction of exports of natural rubber by a participating country on its export en-
titlement as determined in paragraph 3 without adjustment unless specifically pro-
vided for.

2. (1) For the purpose of achieving stabilisation of the price of natural rubber
by keeping supply in reasonable balance with demand, participating countries agree
and undertake to establish and operate a Buffer Stock and a Supply Rationalisation
scheme.

(2) The Buffer Stock and the Supply Rationalisation scheme shall in their oper-
ations complement each other for the purpose of achieving the desired objectives.

3. The total export entitlement of all participating countries shall be the ex-
pected world demand of natural rubber from the participating countries at a reason-
able price to be decided by the Council, provided that such price shall not be lower
than the price at the lower limit of the price stabilisation band.

4. (1) Each participating country, after allowing for Singapore's imports from
non-participating countries, shall be permitted to export a portion of the total export
entitlement of all participating countries to the market, equivalent to its relative
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percentage share of the total exports of all participating countries for a period of five
years commencing six years prior to the year which the export entitlement is to be de-
termined:
- provided that the distribution of the total export entitlement for the first two

years of the operation shall be in the proportions as indicated in Annex B;
- provided that in the case of Singapore its share shall be based on its imports of

natural rubber from non-participating countries over the same period and to be
determined by the Council.
(2) Upon request of all participating countries the Council shall revise Annex B.
5. When the market price of natural rubber:

(1) is below the lower limit of the price stabilisation band Supply Rationalisation
shall be in force. If the market price continues to be so depressed as to threaten
the floor price and the Buffer Stock has reached its maximum capacity for pur-
chase, the Council may review and make a downward adjustment to the annual
export entitlements;

(2) is above the upper limit of the price stabilisation band, but below the ceiling
price, Supply Rationalisation shall be in force. After the holdings in the Buffer
Stock have been exhausted the Council may consider the suspension of the
operation of Supply Rationalisation;

(3) is at or within the lower limit and upper limit of the price stabilisation band, Sup-
ply Rationalisation shall be in force.
6. In relation to Annex B, the quantity of natural rubber arising from any up-

ward or downward adjustment of the annual export entitlement shall be distributed
among the participating countries in accordance with each country's percentage
share of all the total exports of all participating countries for a period of five years
commencing six years prior to the year in which the adjustment is made.

7. (1) Any participating country which is not able to export its export entitle-
ment as determined under paragraph 4 in any one year shall notify the Council of the
extent of the portion likely to be unfulfilled.

(2) The Council may re-distribute the unfulfilled portion referred to in sub-
paragraph (1) of this paragraph among the remaining participating countries in
accordance with their relative proportionate shares.

8. For the successful implementation of this Article, the Council may impose
such measures as are necessary for effective monitoring and control.

9. The Deputy Chief Executive for Supply Rationalisation shall discharge his
duties in accordance with this Agreement and within the framework of the decisions
of the Council.

10. The duties of the Deputy Chief Executive for Supply Rationalisation
shall be:
(1) to apprise the Chief Executive from time to time of factors influencing the supply

and demand of natural rubber with suitable recommendations for supply ration-
alisation to enable the Chief Executive to advise the Council on these matters,
including the monitoring of information on a quarterly basis to facilitate the
effective implementation of Supply Rationalisation;

(2) to convey to the relevant participating country of any decision of the Council
made under the provisions of this Article;

(3) to ensure that a participating country so affected by the decision referred to in
sub-paragraph (2) of this paragraph complies with such decision;
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(4) to report to the Council through the Chief Executive of the progress of measures
undertaken by a participating country pursuant to its obligations referred to in
this Article; and

(5) to perform such other related duties as may, from time to time, be decided by the
Council.

Article 25. UNDERTAKINGS BY PARTICIPATING COUNTRIES

1. Participating countries undertake to adopt such measures as are necessary
to enable them to fulfil their obligations under this Agreement and to cooperate fully
with one another to secure the attainment of its objectives.

2. Participating countries undertake to accept all decisions of the Council
under this Agreement as may affect them.

3. Participating countries undertake to make available and supply all such
statistics and information as the Council may require from time to time to enable the
Council to discharge its functions under this Agreement.

Article 26. PENALTIES
1. Each participating country shall limit its net export to its annual export en-

titlement referred to in Article 24.
2. (1) When a participating country's net export exceeds its export entitlement

by less than two percentum of its yearly export entitlement, the excess shall be
deducted from its following year's export entitlement.

(2) When a participating country exceeds its export entitlement by two percen-
tum or more, the excess shall be deducted from its net export entitlement of the
following year and the additional penalty shall be in the form of cash to be paid to
the Buffer Stock Account based on the amount of excess without influencing the
share of that country's contribution to the Buffer Stock. The amount of penalty in
cash shall be determined by the Council.

Article 27. LABOUR STANDARDS
Participating countries shall seek and ensure fair labour standards in the natural

rubber industry and shall endeavour to improve the standard of living of workers in
the various sectors of natural rubber production, especially that of the smallholders'
sector.

Article 28. COMPLAINTS
1. Any complaint that any participating country has not fulfilled its obliga-

tions or is in breach of its obligations under this Agreement shall, at the request of
the country making the complaint, be referred to the Council which, subject to prior
consultation with the countries concerned, shall make a decision on the matter.

2. For the purposes of this Article, the expression "has not fulfilled its obliga-
tions or is in breach of its obligations" shall be deemed to include the breach of any
condition imposed by the Council or failure to fulfil any obligation laid upon a par-
ticipating country in accordance with this Agreement.

3. Any finding by the Council that a participating country is in breach of its
obligations shall specify the nature of the breach.

4. Whenever the Council, whether as the result of a complaint or otherwise,
finds that a participating country is in breach of its obligations it may, without preju-
dice to such other measures as are specifically provided for in other Articles of this
Agreement, suspend that country's voting rights in the Council; and if it deems neces-
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sary suspend further rights of such country, including that of being eligible for, or of
holding office in, the Council or in any of its committees until it has fulfilled its
obligations.

Article 29. DISPUTES
1. Any dispute concerning the interpretation or application of this Agreement

which is not settled among the countries involved shall, at the request of any partici-
pating country, be referred to the Council for decision.

2. In any case where a dispute has been referred to the Council under para-
graph 1 of this Article, a majority of the participating countries holding not less than
one third of the total votes may require the Council, after discussion, to seek the
opinion of an advisory panel constituted under paragraph 3 of this Article on the
issue in dispute before giving its decision.

3. (1) Unless the Council unanimously agrees otherwise, the panel shall con-
sist of:
(i) one person having wide experience in matters of the kind in dispute nominated

by one contracting country which is party to the dispute;
(ii) one such person nominated by the other contracting country which is a party to

the dispute; and
(iii) a chairman having legal standing and experience who shall be selected

unanimously by the two persons nominated above or, if they fail to agree, by the
Council.
(2) Nationals of contracting and of non-contracting countries shall be eligible

to serve on the advisory panel.
(3) Persons appointed to the advisory panel shall act in their personal capaci-

ties and without instructions from any Government or any other authority.
(4) The expenses of the advisory panel shall be paid by the Council.
4. The opinion of the advisory panel and the reasons therefor shall be submit-

ted to the Council, and the Council, after considering all the relevant information,
shall decide the dispute.

Article 30. RATIFICATION, APPROVAL OR ACCEPTANCE
This Agreement shall be subject to ratification, approval or acceptance by the

signatory Governments in accordance with their respective constitutional proce-
dures.

Instruments of ratification, approval or acceptance shall be deposited with the
Depository Government, the Government of Malaysia, which will notify all the other
signatories of the deposit of each instrument of ratification, approval or acceptance.

Article 31. ENTRY INTO FORCE AND PERIOD OF VALIDITY

1. This Agreement shall enter into force on the date on which the signatory
countries which among them have at least a total of eighty percentum of the votes
specified in Article 9 have deposited the instrument of ratification, approval or accep-
tance. The Depository Government shall infom the participating countries of the
date of entry into force of the Agreement.

2. This Agreement shall remain in force for a period of five years from the date
of its entry into force in accordance with paragraph 1 of this Article.
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Article 32. ACCESSION

Any net producer or net consumer or a country which is a member of the
ANRPC may accede to this Agreement upon conditions which shall be established by
the Council in agreement with the country seeking accession. Accession shall be
effected by the deposit of an instrument of accession with the Depository Govern-
ment.

Article 33. AMENDMENT

1. The Council may, by a majority of eighty percentum of the total votes held
by the participating countries, recommend to the contracting countries amendments
to this Agreement.

2. The Council shall, in its recommendation, fix the time within which each
contracting country shall notify the Depository Government whether or not it
ratifies, approves or accepts the amendments, and the Council may extend the time
fixed by it for notification of ratification, approval or acceptance.

3. If, within the time fixed or extended under paragraph 2 of this Article, an
amendment is ratified, approved or accepted by all contracting countries it shall take
effect immediately on the receipt of the Depository Government of the last ratifica-
tion, approval or acceptance.

Article 34. WITHDRAWAL

1. Any contracting country may withdraw from this Agreement during its cur-
rency upon at least twelve months' notice being given to the Depository Government
not earlier than one year after the entry into force of this Agreement.

2. If the provision as to notice referred to in paragraph 1 of this Article is not
complied with, a withdrawing contracting country shall not be entitled to any share
of the proceeds of the liquidation of the Buffer Stock under the terms of Article 22 or
Article 23 nor shall it be entitled to a share under the terms of Article 35 of this
Agreement.

Article 35. RENEWAL AND TERMINATION OF AGREEMENT

1. This Agreement shall be renewable every five years from the date of its entry
into force by a decision of the Council comprising a majority of eighty percentum of
the total votes held.

2. (1) A contracting country may, at any time, give notice in writing to the
Chief Executive that it intends to propose at the next meeting of the Council the ter-
mination of this Agreement.

(2) If the Council, by a majority of eighty percentum of the total votes held by
all the participating countries, adopts the proposal to terminate the Agreement, the
Agreement shall terminate six months after the date of such decision.

3. The Council shall remain in being for so long as may be necessary for the
carrying out of the functions and obligations referred to in paragraph 4 of this Arti-
cle for the supervision of the liquidation of the Buffer Stock and for the supervision
of the due performance of conditions imposed under this Agreement by the Council
and the Council shall have such powers and functions conferred on it by this Agree-
ment as may be necessary for the purpose.

4. On termination of this Agreement:
(1) the Buffer Stock shall be liquidated in accordance with the provisions of Arti-

cles 22 and 23;
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(2) the Council shall assess the obligations into which it has entered in respect of its
Secretariat and shall, if necessary, take steps to ensure that, by means of a sup-
plementary estimate to the Administrative Account raised in accordance with
Articles 13 and 14, sufficient funds are made available to meet such obligations;

(3) after all liabilities incurred by the Council, other than those relating to the Buffer
Stock Account, have been met, the remaining assets shall be disposed of in the
manner as laid down in this Article;

(4) if the Council is continued or if a body is created to succeed the Council, the
Council shall transfer its archives, statistical material and such other documents
as the Council may determine to such successor body and may by a majority of
eighty percentum of all the votes held transfer all or any of the remaining assets
to such body.
5. If the Council is not to be continued and no successor body is to be created:

(1) the Council shall transfer its archives, statistical material and any other docu-
ments to the Secretary-General of the United Nations or to any international
body nominated by him;

(2) the remaining non-monetary assets of the Council shall be sold or otherwise real-
ised in such a manner as the Council may direct; and

(3) the proceeds of such realisation and any remaining monetary assets shall then be
distributed in such a manner that each participating country shall receive a share
proportionate to the total of the contributions which it has made to the Adminis-
trative Account established under Article 13.

Article 36. NOTIFICATION BY THE DEPOSITORY GOVERNMENT

The Depository Government shall notify all contracting countries to this Agree-
ment, the Chief Executive and the Secretary-General of the United Nations of the
following:
(1) ratification, approval or acceptance in accordance with Article 30;
(2) the entry into force of this Agreement in accordance with Article 31;
(3) accessions in accordance with Article 32;
(4) ratification, approval or acceptance of amendments and dates of entry into force

in accordance with Article 33;
(5) notification of withdrawal in accordance with Article 34;
(6) notification of the termination of this Agreement in accordance with Arti-

cle 35.
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IN WITNESS WHEREOF the undersigned, duly empowered, have appended their
signatures to this Agreement.

DONE in Jakarta, this 30th day of November, 1976, in the English language in a
single copy which shall be deposited with the Depository Government by whom cer-
tified copies will be transmitted to all signatory and acceding countries and the
Secretary-General of the United Nations.

For the Government of the Republic of Indonesia:

[Signed]

RADIUS PRAWIRO
Minister of Trade

For the Government of Malaysia:

[Signed]

MUSA HITAM
Minister of Primary Industries

For the Government of the Republic of Singapore:

[Signed]

TAN ENG LIANG
Senior Minister of State
Ministry of National Development

For the Government of the Republic of Sri Lanka:

[Signed]

RATNASIRI WICKREMANAYAKE
Minister of Plantation Industries

For the Government of the Kingdom of Thailand:

[Signed]

INSEE CHANDRASTITYA
Minister of Agriculture and Co-operatives

ANNEX A

(Articles 22 and 23)

PROCEDURE FOR ASCERTAINING SHARES IN THE BUFFER STOCK
For the purpose of ascertaining the share of each contributing country in the Buffer Stock,

the Chief Executive shall adopt the following procedure:
I. The contributions of each participating country to the Buffer Stock (excluding any

voluntary contribution or part of a voluntary contribution which has been made under para-
graph 1 of Article 16) shall be evaluated.

2. All the natural rubber held by the Chief Executive on the date of termination of this
Agreement shall be valued on the basis of average settlement price of rubber in the Kuala Lum-
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pur and Singapore markets on that date and an amount to that value shall be added to the total
cash held by him at that date after setting aside a sum as required by paragraph 1 of Article 22.

3. If the total amount arrived at under paragraph 2 of this Annex is greater than the sum
total of all the contributions made to the Buffer Stock by all the participating countries, the
surplus shall be apportioned among the participating countries in proportion to the total con-
tributions to the Buffer Stock of each participating country multiplied by the number of days
that such contributions have been at the disposal of the Chief Executive up to the date of ter-
mination of this Agreement. For the purpose of calculating the number of days that a contribu-
tion has been at the disposal of the Chief Executive neither the day on which the contribution
was received by him nor the day of the termination of this Agreement shall be counted. The
amount of surplus apportioned to each participating country shall be added to the total of the
contributions of the country. Provided, however, that in calculating the apportionment of
such a surplus a forfeited contribution shall not be regarded as having been at the disposal of
the Chief Executive during the period of forfeiture.

4. If the total amount arrived at under paragraph 2 of this Annex is less than the sum of
all the contributions made to the Buffer Stock by all the participating countries, the deficit shall
be apportioned among the participating countries in proportion to their total contribution.
The amount of the deficit apportioned to each participating country shall be deducted from the
total of the contributions of that country.

ANNEX B

(Paragraph 4 of Article 24)
The allocation of shares of the export entitlement for the first two years from the date of

the entry into force of this Agreement shall be the shares shown in the second column against
the countries shown in the first column hereunder:

Country Share

M alaysia ................................... 52.45 percentum
Indonesia ................................... 29.41 percentum
Thailand ................................... 12.72 percentum
Sri Lanka ................................... 5.42 percentum
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' INTERNATIONAL RELATIF A LA STABILISATION DES
PRIX DU CAOUTCHOUC NATUREL

Les Gouvernements contractants,
Reconnaissant les principes et objectifs formul6s dans la D6claration2 et le Pro-

gramme d'action', concernant rinstauration d'un nouvel ordre 6conomique interna-
tional dans lesquels sont reconnues la valeur et l'importance des accords relatifs aux
produits de base au profit mutuel tant des producteurs que des consommateurs;

Reconnaissant que les accords relatifs aux produits de base, en contribuant A
assurer la stabilisation des prix des produits de base et l'accroissement des recettes
d'exportation et des marches des produits de base, peuvent sensiblement contribuer
au d6veloppement 6conomique, en particulier des pays en d6veloppement pro-
ducteurs;

Reconnaissant en outre l'importance exceptionnelle du caoutchouc naturel pour
de nombreux pays en d~veloppement dont '6conomie depend dans une tr~s large
mesure de conditions favorables et 6quitables de production, de consommation et de
commerce;

Conscients de l'importance pour les pays producteurs de caoutchouc naturel
d'un accroissement de leur pouvoir d'achat;

Constatant qu'un accord international relatif au caoutchouc naturel contri-
buerait au d~veloppement et A la prosp~rit6 de I'industrie du caoutchouc naturel, en
particulier pour le secteur des petits exploitants des pays producteurs et pour l'ensem-
ble du monde;

Convaincus que la situation actuelle et les perspectives d'avenir du caoutchouc
naturel n6cessitent la collaboration des pays concern~s en vue de r6soudre leurs pro-
blmes et d'obtenir les avantages de la coop6ration dans l'industrie du caoutchouc
naturel;

R~solus A poursuivre leur cooperation d'une fa~on compatible avec les obliga-
tions que leur impose la Charte des Nations Unies et d'autres organisations interna-
tionales ou les accords auxquels ils sont parties;

I Entrd en vigueur A l'6gard des Etats ci-aprs le 29 novembre 1977, date A laquelle les Etats signataires dont le total
des votes tels que mentionn~s A I'article 9 represente 80 p, 100 avatent dfpos6 leur instrument de ratification, d'approbation
ou d'acceptation aupres du Gouvernement malaisien, conform6ment A 'article 3 1, paragraphe 1. Les instruments de ratifi-
cation, d'approbation ou d'acceptation ont 6t6 diposds comm.e suit

Date du dep6t Date du deop6t
de I'instrument de i'tnstrument
de rattficatton, de ratfication,
d'approbatton d'approbatton

Etat ou dacceptatton Etat ou d'acceptatton

Malaisie ..... ................... 24 mars 1977 Singapour . ... ............... 29 novembre 1977
lndondsie ..... ... ... .... .. . 23 mai 1977 Thallande ....... .... ......... 29 novembre 1977
Sri Lanka .. .. ................... 31 mai 1977

2 Voir resolution 3201 (S-VI), Nations Unies, Documents offictels de I'Assemble grnerale, stxieme session speciale,
Supplement no I (A/9559), p. 3.

3 Voir rbsolution 3202 (S-VI), ibid., p. 5.
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Sont convenus de ce qui suit :

Article premier. OBJECTIFS
Les objectifs du present Accord sont les suivants :

1) Assurer une croissance dquilibr~e de l'offre et de la demande sur une base qui
garantisse des recettes h des niveaux qui soient r~mun~rateurs et 6quitables aux
producteurs de caoutchouc naturel et des approvisionnements suffisants en
caoutchouc naturel aux consommateurs b des prix 6quitables et stables au profit
mutuel des producteurs et des consommateurs pour 6tablir ainsi un 6quilibre h
long terme entre la production et la consommation;

2) Eviter les fluctuations excessives du prix du caoutchouc naturel qui sont pr~judi-
ciables tant aux producteurs qu'aux consommateurs;

3) Eviter un ch6mage ou un sous-emploi g~n~ralisd, notamment parmi les petits
producteurs dont les moyens d'existence sont 6troitement lids A la viabilitd de
l'industrie du caoutchouc naturel, ainsi que les autres graves difficult~s socio-dco-
nomiques pouvant r~sulter d'une inadaptation entre l'offre et la demande de
caoutchouc naturel;

4) Ouvrir la voie h un d~veloppement harmonieux de l'industrie du caoutchouc
naturel et A une meilleure utilisation des ressources ainsi qu'A la promotion et au
maintien de l'emploi, 6 l' tablissement de niveaux de vie plus 6lev~s, de salaires
6quitables et de meilleures conditions de travail dans les pays producteurs de
caoutchouc naturel, en particulier pour les petits exploitants;

5) Contribuer A augmenter les recettes d'exportation qui sont indispensables au dd-
veloppement des 6conomies des pays producteurs de caoutchouc naturel en
maintenant les prix du caoutchouc naturel h des niveaux 6quitables et en aug-
mentant sa consommation; et

6) Faciliter la coordination de la production et des politiques de commercialisation
du caoutchouc naturel.

Article 2. DtFINITIONS
Aux fins du present Accord :
Par Comit6 consultatif et de surveillance>, il faut entendre le Comit6 6tabli en

vertu du paragraphe 8 de l'article 6;
Par «APPCN>>, il faut entendre l'Association des pays producteurs de caout-

chouc naturel;
Par «stock r~gulateur)>, il faut entendre le stock rdgulateur international de

caoutchouc naturel constitud en vertu de rarticle 18 et administrd conform~ment aux
dispositions de l'article 20;

Par «Directeur d'agence du stock r~gulateur>>, il faut entendre le directeur d'une
partie du stock rdgulateur dans un pays participant et qui est un ressortissant de
ce pays participant, d~sign6 par son gouvernement et nomm6 par le Directeur exdcu-
tif, sous reserve de l'approbation du Conseil comme le pr~voit le paragraphe 7 de
l'article 11;

Par o Directeur ex~cutif et Directeur ex~cutif adjoint >), il faut entendre les Direc-
teurs vis~s h l'article 11;

Par pays contractants>>, il faut entendre les pays participants qui sont Parties
contractantes au present Accord, y compris les pays non signataires qui adherent au
present Accord en vertu de l'article 32;
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Par (<Conseil>>, il faut entendre le Conseil international du caoutchouc naturel
vis6 A l'article 3;

Par o entr6e en vigueur>>, il faut entendre l'entr~e en vigueur du present Accord
conform~ment A l'article 31;

Par <(droit d'exportation, il faut entendre la part du droit d'exportation total de
caoutchouc naturel qu'un pays participant est autoris6 A exporter durant une pdriode
donn~e conform6ment aux dispositions de l'article 24;

Par oexercice >, il faut entendre I'ann6e civile;
Par ocaoutchouc natureb>, il faut entendre N' lastomre provenant de l'Hevea

brasiliensis et de toute autre plante que le Conseil peut d6signer aux fins du present
Accord;

Par opays consommateur net)>, il faut entendre un pays qui consomme, mais ne
produit pas de caoutchouc naturel, ainsi qu'un pays dont la consommation de caout-
chouc naturel est sup~rieure Z sa production de caoutchouc naturel au cours d'une
ann6e civile;

Par ((exportation nette>>, il faut entendre la quantitd totale de caoutchouc net
exportde durant une ann6 donn~e par un pays participant appliquant le syst~me de
rationalisation de l'offre conform~ment A l'article 24, d6duction faite des quantitds de
caoutchouc naturel import~es par le pays en question en provenance des pays parti-
cipants;

Par «pays producteur net>>, il faut entendre un pays dont la production de caout-
chouc naturel est sup6rieure A sa consommation de caoutchouc naturel durant une
ann6e civile;

Par «pays participant>>, il faut entendre un pays vis6 A l'article 4;
Par orationalisation de l'offre>>, il faut entendre le syst~me de mesures

envisag6es et institu6es A l'article 24;
Par odroit total d'exportation , il faut entendre la quantit6 de caoutchouc

naturel 6quivalant durant une ann6e civile h la demande mondiale pr6vue de caout-
chouc naturel A un prix raisonnable d6cid6 par le Conseil, prix qui ne doit pas atre
infdrieur A la limite inf6rieure de la fourchette des prix de stabilisation.

Article 3. CREATION DU CONSEIL INTERNATIONAL DU CAOUTCHOUC NATUREL

1. En vertu du present Accord, il est cr6 un conseil d~nomm6 Conseil interna-
tional du caoutchouc naturel ayant une personnalit6 juridique et habilit6 A exercer
tous les pouvoirs et droits d6coulant de cette personnalit6, y compris le droit d'ac-
qu~rir, de d~tenir et d'ali~ner tout bien et de conclure des contrats.

2. Chaque pays participant constitue un seul membre du Conseil.
3. Le Conseil a son sifge A Kuala Lumpur sauf si le Conseil en decide autre-

ment.
4. Il est 6tabli un lien entre le Conseil et I'APPCN qui peut prendre la forme:

1) D'une participation et d'une consultation du Secr~taire g~ndral de I'APPCN AL
toutes les rdunions du Conseil, mais sans droit de vote;

2) D'une participation et d'une consultation du President du Conseil et du Directeur
ex~cutif et/ou de ses adjoints A toutes les rdunions de l'Assembl~e et du Comit6
ex~cutif de I'APPCN, mais sans droit de vote; et

3) D'une cooperation dans le domaine des statistiques et de l'information.
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Article 4. COMPOSITION DU CONSEIL INTERNATIONAL DU CAOUTCHOUC NATUREL
1. Le Conseil international du caoutchouc naturel se compose de tous les pays

participants.
2. Un pays participant est un pays producteur net et/ou un pays membre de

I'APPCN et qui est partie contractante au prdsent Accord.
3. Chaque pays participant est repr6sent6 au Conseil par un seul repr6sentant

et peut, s'il le souhaite, d6signer un ou plusieurs suppldants et des conseillers pour
assister aux sessions du Conseil.

4. Un suppliant est habilit6 A agir et A voter au nom du repr6sentant en
l'absence de celui-ci ou en d'autres circonstances exceptionnelles.

Article 5. LES PAYS NON SIGNATAIRES ET LE CONSEIL
Un pays non signataire peut, avec l'accord du Conseil, &re partie contractante

au pr6sent Accord conform6ment aux dispositions de l'article 32.

Article 6. PouvoiRs ET FONCTIONS DU CONSEIL

Le Conseil :
1) Exerce tous les pouvoirs et s'acquitte, ou veille l l'accomplissement, de toutes les

fonctions qui sont n6cessaires A l'application des dispositions du pr6sent Accord;
2) Adopte A une majorit6 de 80 p. 100 des votes les politiques et r~glements

n~cessaires A l'application du present Accord et compatibles avec ses disposi-
tions, notamment le r~glement int6rieur du Conseil et de ses comit6s, ainsi que le
r~glement financier et le statut du personnel. Le Conseil peut pr6voir, dans son
r~glement int6rieur, une procedure lui permettant de prendre, sans se r6unir, des
d6cisions sur des questions sp6cifiques;

3) Peut, A tout moment, inviter le Directeur ex6cutif A fournir toute information
ayant trait aux avoirs et aux op6rations du stock r6gulateur et du syst~me de
rationalisation de l'offre qu'il estime n6cessaire A l'accomplissement de ses fonc-
tions en vertu du pr6sent Accord, et le Directeur ex6cutif doit fournir dans toute
la mesure possible les informations qui lui sont ainsi demanddes;

4) Peut inviter les pays participants .4 fournir les donn6es n6cessaires concernant la
production, la consommation, le commerce international et toute autre informa-
tion n6cessaire i une application satisfaisante du pr6sent Accord, et ces pays
doivent fournir dans toute la mesure possible les informations qui leur sont ainsi
demand6es;

5) Evalue, au moins une fois par trimestre, la production et la consommation pro-
bables de caoutchouc naturel au cours du trimestre suivant et peut tenir compte
de l'influence d'autres facteurs touchant aux statistiques globales de la situation
du caoutchouc durant cette pdriode;

6) Prend les dispositions n6cessaires pour continuer A dtudier et h 6valuer les
probl~mes court et h long termes de l'industrie mondiale du caoutchouc;

7) Publie A la fin de chaque exercice un rapport sur ses activit6s durant cette ann6e;
8) Institue un Comit6 consultatif et de surveillance compos6 de repr6sentants de

chaque pays participant, soumis au contr6le g6ntral du Conseil, charg6 de
donner ses avis au Conseil sur les questions se rapportant aux politiques et des
directives concernant l'application des dispositions sur le stock r6gulateur et le
syst~me de rationalisation de l'offre et, chaque fois que cela est n6cessaire, de sur-
veiller les op6rations du stock r6gulateur et du syst~me de rationalisation de
l'offre;
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9) 1) Peut, A tout moment, nommer tout comit6 qu'il peut juger utile;
2) Peut fixer la composition et le mandat de ces comit~s;

10) Peut dterminer des sanctions pour inexcution des obligations impos~es par le
present Accord;

11) 1) Peut, quand il le juge n6cessaire, dd6lguer au Comit6 consultatif et de sur-
veillance et/ou au Directeur exdcutif tout pouvoir que le Conseil peut
exercer;

2) Peut A tout moment r~voquer toute d616gation de pouvoirs;
12) 1) Est habilit6 A recevoir des contributions de quelque source que ce soit aux

fins du Compte administratif et du Compte du stock r~gulateur instituds par
l'article 13;

2) Est habilit6 A emprunter de n'importe quelle source aux fins du Compte du
stock rdgulateur;

13) Peut inviter des personnes ayant des int6rts ou des connaissances sp6cialis~es
dans les questions se rapportant A 'industrie du caoutchouc, le commerce ou les
aspects financiers, ou dans tout autre domaine se rapportant A l'industrie du
caoutchouc, A assister aux sessions du Conseil en qualit6 d'observateurs et de
donner des avis au Conseil ou i tout comit6 si celui-ci le leur demande;

14) Peut prendre ou appliquer toute decision n6cessaire au bon fonctionnement du
pr6sent Accord.

Article 7. ELECTION DU PRtSIDENT ET DU VIcE-PRESIDENT

1. Le Conseil 6lit, pour chaque annie civile, un President et un Vice-President.
2. Le Pr6sident et le Vice-President ne peuvent etre des ressortissants du meme

pays.
3. La Pr~sidence et la Vice-Pr~sidence sont attributes annuellement A tour

de r6le A diffrents pays participants, mais une personne peut tre rdlue pour deux
mandats cons6cutifs si le Conseil en d6cide ainsi.

Article 8. SESSIONS DU CONSEIL
1. Le Conseil se r6unit au moins une fois par trimestre.
2. La premiere r6union du Conseil commence six mois aprs l'entrde en

vigueur du pr6sent accord.
3. Les r6unions sont convoqu6es A la demande de tout pays participant ou

l'invitation du Directeur ex~cutif en application des dispositions du prdsent Accord.
4. Les pays participants disposant d'au moins 80 p. 100 du total des voix

constituent un quorum A toute r6union du Conseil, 6tant entendu que, si le quorum
tel qu'il est d~fini ci-dessus n'est pas atteint, une autre rdunion est convoqu6e au
moins sept jours plus tard et le quorum est alors constitu6 par la pr6sence d'au moins
trois pays participants, disposant d'au moins deux tiers des voix.

5. Sous r6serve des dispostions du pr6sent Accord, la date de la r6union est
notifi6e aux pays contractants au moins 30 jours A ravance, sauf cas d'urgence ofb la
notification est donn6e au moins 10 jours A l'avance.

6. Les r6unions se tiennent au sifge du Conseil, sauf si le Conseil en d6cide
autrement.
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Article 9. Voix
1. Les pays participants d~tiennent ensemble 100 voix, et chaque pays d6tient

un nombre de voix d6termind sur la base des formules vis6es aux paragraphes 2 et
3 du pr6sent article.

2. 1) Chaque pays participant regoit une voix initiale. Le reste des voix est
r6parti sur la base de la part en pourcentage de chaque pays participant dans les
exportations nettes de tous les pays participants pendant une p6riode de cinq ans
commenqant six ans avant l'ann6e de la repartition des votes conform~ment au para-
graphe 4 de Particle 24 apr~s avoir tenu compte de la part des voix de Singapour.

2) La part des voix de Singapour vis6e a l'alin6a 1 est en proportion de ses
exportations nettes dans les exportations nettes de tous les pays participants durant
une p6riode de cinq ans commengant six ans avant l'ann6e de r6partition des voix,
6tant entendu que ses exportations nettes pour cette p~riode sont r6put6es repr6senter
35 p. 100 de ses exportations totales de caoutchouc durant cette p6riode.

3. 11 n'y a pas de fractionnement des voix.
4. Pendant les deux premieres ann6es d'application du pr6sent Accord, le

Conseil 6tablit, sur la base des formules mentionn6es aux paragraphes 2 et 3 du
pr6sent article, la r6partition des voix entre les pays participants, et cette r6partition
reste en vigueur, sous r6serve des dispositions du paragraphe 5 du pr6sent article.

5. Quand le nombre de pays participants change ou lorsque les droits de vote
d'un pays participant sont suspendus ou r6tablis en application d'une disposition du
pr6sent Accord, le Conseil proc~de h nouvelle r6partition des voix sur la base des
formules vis6es aux paragraphes 2 et 3 du pr6sent article.

Article 10. PROCEDURE DE VOTE AU CONSEIL
1. Chaque pays membre du Conseil dispose du nombre de voix qu'il dtient au

Conseil et il n'a pas la facult6 de diviser ses voix. En cas d'abstention, un membre est
r~put6 ne pas avoir utilis6 ses voix.

2. Sauf dispositions contraires, les dcisions du Conseil sont prises a la
majorit6 de 80 p. 100 des voix.

Article 11. LE DIRECTEUR EXECUTIF, LES DIRECTEURS EXtCUTIFS ADJOINTS
ET LES DIRECTEURS D'AGENCE DU STOCK REGULATEUR

1. Le Conseil nomme un Directeur ex~cutif et deux Directeurs exdcutifs
adjoints. Ces nominations sont ddciddes A la premiere session du Conseil apr~s
l'entr~e en vigueur du present Accord.

2. Le Directeur ex~cutif et chaque Directeur exdcutif adjoint peuvent etre
nomm~s pour des mandats cons~cutifs si le Conseil en decide ainsi, et ils exercent
leurs fonctions selon les modalitds et les conditions fixdes par le Conseil.

3. Sous reserve du paragraphe 2, le Directeur exdcutif et chaque Directeur
ex~cutif adjoint sont soumis aux dispositions du present Accord.

4. Le Directeur ex~cutif et chaque Directeur ex~cutif adjoint ne peuvent etre
des ressortissants du mame pays.

5. Le Directeur ex~cutif est responsable devant le Conseil des taches qui lui
incombent dans l'application et l'ex~cution du present Accord.

6. Un des Directeurs ex~cutifs adjoints est charg6 du stock r~gulateur et l'autre
Directeur ex~cutif adjoint, du syst~me de rationalisation de l'offre, et ils sont tous
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deux responsables devant le Directeur ex6cutif de leurs tiches respectives; ils exercent
leurs fonctions conform~ment aux dispositions du pr6sent Accord. Sauf dispositions
contraires du present Accord, les Directeurs ex6cutifs adjoints consultent le Directeur
ex6cutif pour toute mesure A prendre et suivent les directives qu'il leur donne.

7. Les Directeurs d'agence des stocks r'gulateurs sont nomm6s par le Directeur
ex~cutif, sous r6serve de l'agr~ment du Conseil. Les Directeurs d'agence du stock
r6gulateur sont directement responsables devant le Directeur ex6cutif adjoint charg6
du stock r~gulateur.

8. Le personnel est nomm6 par le Directeur ex~cutif conform~ment aux r~gles
fix6es par le Conseil.

9. Ni le Directeur ex6cutif ni les Directeurs ex6cutifs adjoints, les Directeurs
d'agence du stock r6gulateur ou les membres du personnel ne doivent avoir d'int~rat
financier dans l'industrie du caoutchouc, sauf accord du Conseil; ils ne peuvent
exercer des activit~s incompatibles avec leurs fonctions, ni divulguer ou r6v~ler
d'informations concernant le fonctionnement et l'application du pr6sent Accord sauf
s'ils sont autoris6s par le Conseil ou dans les conditions n6cessaires A l'accomplisse-
ment des fonctions qui leur sont d6volues par le present Accord.

10. 1) Dans l'exercice de leurs fonctions, le Directeur exdcutif, les Directeurs
adjoints, les Directeurs d'agence du stock r6gulateur et les membres du personnel ne
sollicitent ni n'acceptent d'instructions d'aucun pays participant ni d'aucune autorit6.

2) Chaque pays participant s'engage A respecter le caract~re exclusivement
international des fonctions du Directeur ex~cutif, des Directeurs ex~cutifs adjoints,
des Directeurs d'agence du stock r6gulateur et des membres du personnel.

3) Les pays participants ne doivent pas chercher A influencer le Directeur
ex6cutif, les Directeurs ex6cutifs adjoints, les Directeurs d'agence du stock r6gulateur
et les membres du personnel dans l'ex6cution de leurs tqches.

Article 12. PRIVILEGES
1. Le Conseil, les repr~sentants des pays participants et le Secretariat jouissent

dans l'exercice de leurs fonctions dans le pays h~te du statut des privileges et facilit~s
qui peuvent leur etre conf~r~s par le Gouvernement du pays h~te dans les conditions
normalement n~cessaires A l'accomplissement de leurs fonctions.

2. Le pays h6te s'engage A conclure aussit~t que possible un accord ayant pour
objet d'appliquer les dispositions du paragraphe I du present article.

3. A moins que d'autres dispositions d'ordre fiscal ne soient prises en vertu de
l'accord vis6 au paragraphe 2 du present article et en attendant la conclusion de cet
accord, le pays participant oit le sifge du Conseil est situ6 :
1) Exonre de tous imp6ts les 6moluments verses par le Conseil A son personnel,

l'exon~ration ne s'appliquant pas aux ressortissants du pays participant h6te;
2) Exon~re de tous imp~ts les avoirs, revenus et autres biens du Conseil.

4. Sauf si d'autres dispositions sont appliqu~es en vertu de l'accord vis6 au
paragraphe 2 du present article et en attendant la conclusion de cet accord, le verse-
ment des contributions vis~es aux articles 15 et 16 doit re effectu6 en dollars des
Etats-Unis. Les pays contractants accordent au Conseil le privilege de d~tenir des
reserves internationales et d'effectuer des operations en devises dans I'exercice des
fonctions du Conseil et pour le fonctionnement du stock r~gulateur.
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Article 13. COMPTE ADMINISTRATIF ET COMPTE DU STOCK RtGULATEUR

1. Deux Comptes sont institu~s
1) Le Compte administratif, et
2) Le Compte du stock r6gulateur.

2. 1) Les d~penses administratives du Conseil, y compris les d~penses relatives
au syst~me de rationalisation de l'offre et la r6mun6ration du personnel du Secreta-
riat, sont port6es au Compte administratif.

2) Les contributions que doivent verser les pays participants au Compte
administratif en vertu de 'article 15 sont portdes au Compte administratif.

3. 1) Toutes les recettes et d6penses imputables exclusivement aux trans-
actions ou operations du stock rdgulateur, y compris les frais relatifs aux emprunts,
entreposage, commissions et assurances, sont port6es au Compte du stock r6gu-
lateur.

2) Les contributions au Compte du stock r6gulateur visdes aux articles 15 et
16 et tout montant emprunt6 pour les operations du stock r~gulateur sont portds au
Compte du stock r6gulateur.

4. Les repr6sentants au Conseil, au Comit6 consultatif et de surveillance ou A
tout autre comit prennent a leur charge leurs propres d6penses.

Article 14. FIXATION DES CONTRIBUTIONS

1. Au cours du second semestre de chaque exercice, le Conseil adopte le budget
administratif de 'exercice suivant et fixe le montant de la contribution de chaque
pays participant h ce budget.

2. La contribution totale de chaque pays participant au Compte adminstratif
pour chaque exercice est fix6e comme suit: 50 p. 100 du montant total calcul6 au pro-
rata et les 50 p. 100 restants sont r6partis entre les pays participants en proportion de
leurs contributions au stock r6gulateur.

3. La contribution au stock r~gulateur de chaque pays participant correspond
a la proportion des voix qu'il d6tient dans le nombre total de voix de tous les pays
participants comme le pr6voit 'article 9. Pour fixer ces contributions, les voix de
chaque pays participant sont compt6es sans prendre en consid6ration la suspension
des droits de vote des pays participants dont il est fait mention a 'article 15 ni la
nouvelle r6partition des voix qui en r6sulte.

4. Si, a tout moment durant tout exercice, en raison de circonstances
impr6vues qui se sont produites ou peuvent se produire, le solde du Compte adminis-
tratif risque d'etre insuffisant pour faire face aux d6penses administratives du
Conseil, le Conseil peut approuver les budgets suppl6mentaires n6cessaires pour le
restant de 'exercice.

Article 15. VERSEMENT DES CONTRIBUTIONS

1. Les pays participants s'engagent A verser leurs contributions au Compte
administratif pour chaque exercice.

2. 1) La contribution de chaque pays participant au stock r6gulateur est vers6e
en esp~ces en dollars des Etats-Unis ou dans toute monnaie fixde par le Conseil, ou en
caoutchouc d'une ou de plusieurs des qualit6s indiqu6es A l'article 21 repr6sentant
rNquivalent de sa contribution en esp~ces.

2) Si un pays participant doit verser sa contribution au stock r6gulateur en
caoutchouc, le Conseil fixe cette contribution en 6quivalent de RSS 1, et le prix est

Vol 1065,1-16201



1978 United Nations - Treaty Series * Nations Unles - Recueli des Traitis 31

calculM A cetie fin sur la base du prix de !a limite inf~rieure de la fourchette de stabili-
sation des prix.

3. Les versements par les pays participants au Compte administratif sont
effectuds en esp~ces en dollars des Etats-Unis ou en toute monnaie d~termin~e par le
Conseil.

4. 1) Les pays participants contribuent au stock r6gulateur dans les propor-
tions indiqu~es au paragraphe 3 de l'article 14 6quivalant A la quantit6 d6termin6e A
'article 18, et ces contributions sont exigibles A la date d'entr6e en vigueur du present

Accord.
2) Dans les cas ob le volume du stock r~gulateur a &6 r6vis6 par le Conseil, les

pays participants contribuent aussi au stock r6gulateur aux dates et selon les moda-
lit~s fix~es par le Conseil.

5. Les premieres contributions au Compte administratif sont exigibles A la date
de l'entrde en vigueur du pr6sent Accord, et les contributions suivantes sont exigibles
le premier jour de chaque exercice; les contributions des pays participants pour
l'annde civile au cours de laquelle ils deviennent membres du Conseil sont exigibles A
la date A laquelle ils deviennent parties au present Accord.

6. 1) Si un pays participant ne verse pas int~gralement ses contributions au
Compte administratif ou au Compte du stock r~gulateur dans un d~lai de quatre
mois A compter de la date A laquelle ses contributions sont exigibles, en application
des paragraphes 4 et 5 du pr6sent article, le Directeur ex6cutif lui demande d'en
effectuer le paiement le plus t6t possible.

2) Si, A 1'expiration d'un dlai de deux mois A compter de la date de cette
demande du Directeur ex6cutif, un pays participant n'a toujours pas vers6 ses contri-
butions au Compte administratif ou au Compte du stock rdgulateur, ses droits de
vote au Conseil sont suspendus jusqu'au versement int6gral de ses contributions au
Compte administratif et au Compte du stock r~gulateur.

7. En cas de deficit du stock r6gulateur du fait d'un paiement tardif de tout
pays participant, le Conseil peut inviter les autres pays participants A combler ce
deficit, selon leurs possibilit~s. De telles contributions sont rembours6es en partie ou
en totalit6 au taux pr~f~rentiel en vigueur dans le pays oi le Conseil a son sifge.

8. 1) Le Conseil peut, aux dates et aux conditions qu'il peut fixer, d6clarer que
le paiement vis6 A ralin6a 2 du paragraphe 6 a W r~glM, r~tablir dans ses droits et
privileges le pays concern6 et rembourser la contribution suppl6mentaire mentionn6e
au paragraphe 7 du pr6sent article.

2) Sous reserve des droits du Conseil de fixer les autres sanctions qui peuvent
8tre appliqu~es aux pays qui ne s'acquittent pas des obligations que leur impose le
present article et de ses pouvoirs de suspendre les droits et privileges prdvus au para-
graphe 6, le Conseil pr~l~ve un int6rat sur les contributions vers~es en retard au taux
prdf~rentiel en vigueur dans le pays oil est situ6 le sifge du Conseil.

Article 16. CONTRIBUTIONS VOLONTAIRES

1. Tout pays et toute organisation peut, avec l'accord du Conseil et selon
certaines conditions, verser des contributions volontaires au stock r6gulateur. Ces
contributions volontaires s'ajoutent aux contributions vis~es A rarticle 15.

2. Le Directeur ex~cutif informe tous les pays participants au present Accord
de ces contributions.

3. Nonobstant les conditions qui peuvent tre 6ventuellement impos6es en
vertu du paragraphe 1 du present article, le Conseil peut rembourser A tout pays ou
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organisation qui le souhaite une partie ou la totalit de la contribution volontaire
qu'il a versde.

4. Tout pays ou organisation versant une telle contribution volontaire
bdndficie d'une prioritd h l'occasion des ventes du stock rdgulateur sur les pays non
participants, selon les modalitds qui pourraient etre fixdes par le Conseil.

Article 17. VRIFICATION ET PUBLICATION DES COMPTES

Aussit6t que possible aprs la cl6ture de chaque exercice, le Conseil publie le
Compte administratif et le Compte du stock rdgulateur vdrifids par un vdrificateur
ind~pendant.

Article 18. LE STOCK REGULATEUR INTERNATIONAL DE CAOUTCHOUC NATUREL

1. 1) II est constitu6 un stock rdgulateur international de caoutchouc naturel.
2) Le volume du stock rdgulateur est pdriodiquement rdvis6 pour qu'il

contribue efficacement au maintien du prix du caoutchouc naturel dans la fourchette
de stabilisation, mais une telle rdvision ne peut etre effectude durant les deux
premieres anndes suivant l'entrde en vigueur du present Accord.

2. 1) Des agences du stock rdgulateur peuvent etre 6tablies dans tout pays
participant, h sa demande et sur decision du Conseil qui doit tenir compte de
l'efficacit6 des operations du stock rdgulateur et de ses agences, de la ndcessit6
d'assurer une 6troite coordination des activitds des agences, de la possibilit6 de dis-
poser d'un personnel competent, des cofits, des differences entre les conditions
locales et d'autres facteurs pertinents.

2) Le stock rdgulateur est administr6 par un Directeur exdcutif adjoint du
stock rdgulateur qui est responsable devant le Directeur ex~cutif et qui gfre le stock
rdgulateur dont il a la charge conformdment aux dispositions du present Accord et
aux ddcisions du Conseil.

3) Chaque agence du stock rdgulateur est administrde par un Directeur
d'agence du stock rdgulateur responsable devant le Directeur exdcutif adjoint du
stock rdgulateur vis6 A l'alinda 2 du present paragraphe et qui gre l'agence dont il a la
charge.

Article 19. PRIX PLANCHER ET PRIX PLAFOND

1. Aux fins du present Accord, il est fix6 un prix plancher et un prix plafond
pour le caoutchouc naturel qui sont calculds sur la base du prix moyen du RSS 1 pra-
tiqu6 sur les marches de Kuala Lumpur et de Singapour, sauf decision contraire du
Conseil, et qui sont exprimds en ringgit de Malaisie.

2. Pour 'achat et la vente de caoutchouc autre que le RSS 1, les dcarts de prix
entre les diffdrentes categories de caoutchouc naturel visdes A l'article 21 sont pris en
considdration et ddterminds par le Conseil.

3. Pour atteindre les objectifs du present Accord et maintenir en meme temps
la compdtitivit6 du caoutchouc naturel, le Conseil, A sa premiere session apr~s l'en-
trde en vigueur du prdsent Accord et pdriodiquement par la suite, 6tudie la possibilit6
d'adopter ou de reviser le prix plancher et le prix plafond du caoutchouc naturel et
une fourchette de prix de stabilisation entre ce prix plancher et ce prix plafond.

Article 20. FONCTIONNEMENT DU STOCK REGULATEUR

1. Aux fins du present article, le prix de march6 du caoutchouc naturel est le
prix moyen du RSS 1 pratiqu6 sur les marches de Kuala Lumpur et de Singapour,
sauf ddcision contraire du Conseil, et est exprim6 en ringgit de Malaisie.
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2. Afin de maintenir le prix du caoutchouc naturel dans la fourchette des prix
de stabilisation, le Directeur exdcutif adjoint du stock r6gulateur applique les disposi-
tions suivantes :

Si le prix du march6 du caoutchouc naturel
1) Est en dessous de la limite inf~rieure de la fourchette des prix de stabilisation, le

Directeur ex6cutif adjoint du stock r~gulateur procde A des achats afin de main-
tenir le prix plancher, si des fonds sont disponibles, jusqu'A ce que ce prix soit
6gal A la limite infdrieure de la fourchette de stabilisation;

2) Est dans les limites de la fourchette des prix de stabilisation, le Directeur exdcutif
adjoint du stock r~gulateur ne doit proc6der ni A des achats ni A des ventes, mais,
avec l'approbation du Conseil, il peut proc~der A des achats ou A des ventes en
tenant notamment compte de la ndcessit6 de renforcer la situation financi~re et
les aspects techniques des op6rations du stock rdgulateur;

3) Est au-dessus de la limite supdrieure de la fourchette des prix de stabilisation
mais en dessous du prix plafond, le Directeur ex~cutif adjoint charg6 du stock
r~gulateur peut proc~der A des ventes, si des stocks sont disponibles et s'il
considre n6ccessaire d'emp~cher une hausse trop accentu~e des prix du marchd
ou s'il juge n6cessaire de rdduire la charge financi~re du maintien de stocks
importants. I1 ne doit procdder en aucun cas A des achats lorsque le prix du
marchd est au-dessus de la limite supdrieure de la fourchette des prix de stabilisa-
tion;

4) Est dgal ou sup6rieur au prix plafond, il peut continuer A proc~der A des ventes, si
des stocks sont disponibles, jusqu'A ce que le prix du marchd soit infdrieur au prix
plafond.
3. Compte tenu des objectifs g6n6raux du present accord, le Directeur ex6cutif

du stock r6gulateur ach~te dans les pays participants les quantit~s de caoutchouc
naturel que le Conseil juge n6cessaires.

4. 1) Nonobstant les dispositions du paragraphe 2 du present article, si des
circonstances d6favorables entravent les op6rations du stock r6gulateur, y compris
des fluctuations du taux de change ou d'autres circonstances pr6judiciables A la
r6alisation des objectifs du pr6sent accord, le Directeur ex6cutif convoque lui-meme,
ou A la demande de tout pays participant, une r6union du Conseil pour examiner ces
circonstances. Les reunions peuvent etre convoqu6es en vertu du present paragraphe
par le Directeur ex6cutif en adressant une notification A cet effet aux membres au
moins sept jours A l'avance.

2) Sous r6serve des dispositions de l'alin6a 1 et des circonstances qu'il pr~voit,
si le Directeur ex6cutif estime que les achats ou les ventes de caoutchouc naturel par le
Directeur ex6cutif adjoint du stock r~gulateur ont atteint un niveau susceptible de
devenir pr~judiciable aux objectifs du present Accord, le Directeur ex~cutif peut,
pendant la rdunion du Conseil, restreindre provisoirement ou suspendre les op6ra-
tions du stock rdgulateur.

3) En examinant les circonstances mentionn6es A I'alin~a 1 du pr6sent para-
graphe, le Conseil peut restreindre, suspendre, ou confirmer la restriction ou la
suspension des operations du stock r~gulateur, ou attdnuer les mesures prises en
application de l'alinda 2 du present paragraphe ou prdvoir l'application de mesures
dans chaque pays participant en vue de stabiliser les prix du caoutchouc naturel dans
la fourchette des prix de stabilisation ou pour r~aliser les objectifs du present Accord.
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Article 21. COMPOSITION ET EMPLACEMENT DES STOCKS
1. 1) En dterminant la composition des stocks de caoutchouc naturel

conserv6s dans le stock r6gulateur, le Conseil doit tenir compte
a) De la composition de la production du caoutchouc naturel de chaque pays parti-

cipant producteur;
b) De la n6cessit6 de limiter le nombre de cat6gories de caoutchouc naturel pour

assurer une gestion et des oprations efficaces du stock r6gulateur.
2) Les stocks de caoutchouc naturel fix6s en vertu de 'article 18 peuvent

comprendre des caoutchoucs techniquement sp6cifi6s RSS 1, RSS 3, RSS 4 et une
cat~gorie retrait~e appropri~e.

3) La composition des stocks du stock r6gulateur est p~riodiquement r6vis6e de
fagon A tenir compte des variations de la production et de la consommation.

2. Les stocks vis6s au paragraphe 1 du pr6sent article sont initialement entre-
poses dans les pays participants.

Article 22. LIQUIDATION DU STOCK REGULATEUR k LA FIN DE L'ACCORD

1. D~s que possible apr~s la fin du pr6sent Accord, le Directeur ex6cutif dtablit
un 6tat estimatif de toutes les d~penses d6coulant de la liquidation du stock r6gula-
teur conform6ment aux dispositions du pr6sent article et r6serve sur le solde restant
du Compte du stock r6gulateur un montant qu'il estime suffisant pour faire face A ces
d6penses. Si ce solde ne permet pas de faire face aux d6penses, le Directeur ex6cutif
vend une quantit6 suffisante de caoutchouc naturel pour obtenir le montant suppl&
mentaire n6cessaire.

2. Conform6ment aux dispositions du pr6sent Accord, la part de chaque pays
ayant vers6 des contributions au stock r6gulateur est rembours6e A ce pays.

3. 1) La part de chaque pays contributeur est calcul6e selon les modalit6s
pr~vues A r'annexe A.

2) A la demande de tous les pays contributeurs, le Conseil r6vise l'annexe A.

Article 23. REPARTITION ET VERSEMENT DU PRODUIT DE LA LIQUIDATION
1. Sous r6serve des dispositions du paragraphe 1 de 'article 22, la part de

chaque pays contributeur en espces ou en caoutchouc naturel disponible pour la
r6partition pr6vue A 'annexe A lui sera allou6e, tant entendu que, si un pays contri-
buteur a 6t6 d6chu de tout ou partie de ses droits A recevoir une part du produit de la
liquidation du stock r~gulateur en application des dispositions du pr6sent Accord, il
ne peut recevoir sa part de la r6partition que d6duction faite de ses engagements, et le
solde est r6parti entre les autres pays contributeurs dans les conditions pr6vues au
paragraphe 4 de l'annexe A pour la repartition d'un deficit.

2. Le rapport entre le caoutchouc naturel et les montants en esp&es allouds A
chaque pays contributeur en vertu des dispositions des paragraphes 2 et 3 de 'article
22 et du paragraphe 1 du pr6sent article est le meme pour tous les pays contributeurs.

3. Chaque pays contributeur regoit en esp~ces les montants qui lui sont allou6s
conform6ment A la proc6dure pr6vue A I'annexe A. A cet effet : ou 1) le caoutchouc
naturel ainsi allou6 h chaque pays contributeur peut tre transf6r6 selon les tranches
et la dur6e que le Conseil estime appropri6es mais cette p~riode ne peut en aucun cas
exc6der douze mois, ou 2) chaque pays contributeur peut demander que ces tranches
soient vendues et que le produit de ces ventes lui soit vers6.
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4. Quand tout le caoutchouc naturel aura &6 6couI conform~ment aux dispo-
sitions du paragraphe 3 du pr6sent article, le Directeur ex~cutif r6partira entre les
pays contributeurs le solde des montants qui aurait pu 8tre mis en reserve en applica-
tion du paragraphe 1 de l'article 22 selon les proportions allou6es A chaque pays en
vertu du paragraphe 3 de I'article 22 et de I'annexe A.

Article 24. RATIONALISATION DE L'OFFRE

1. Dans le present article, on entend par orationalisation de l'offre> l'applica-
tion de restrictions A I'exportation du caoutchouc naturel par un pays participant sur
son droit d'exportation tel que le prdvoit le paragraphe 3 sans aucun ajustement, sauf
disposition contraire expresse.

2. 1) Afin de stabiliser les prix du caoutchouc naturel en maintenant un
6quilibre raisonnable entre l'offre et la demande, les pays participants s'engagent A
instaurer et A exploiter un stock r~gulateur et un syst~me de rationalisation de l'offre.

2) Le stock r6gulateur et le syst~me de rationalisation de l'offre exdcutent des
operations complmentaires afin d'assurer la r~alisation des objectifs recherch6s.

3. Le droit total d'exportation de tous les pays participants est d6termind sur la
base de la demande mondiale pr~vue de caoutchouc naturel provenant des pays parti-
cipants A un prix raisonnable qui est fix6 par le Conseil, A condition que ce prix ne soit
pas inf~rieur au prix de la limite infrrieure de la fourchette des prix de stabilisation.

4. 1) Apr~s avoir tenu compte des importations de Singapour en provenance
de pays non participants, chaque pays participant est autoris6,h exporter une part du
total des droits d'exportation de tous les pays participants au march6, cette part 6tant
6quivalente A sa part en pourcentage par rapport aux exportations totales de tous les
pays participants pendant une p6riode de cinq ans commengant six ans avant I'ann~e
au cours de laquelle son droit d'exportation doit etre fix6 :
- Sous r6serve que la r6partition du total des droits d'exportation pour les deux

premieres ann6es des operations soit conforme aux proportions indiqu~es A l'an-
nexe B;

- Sous r6serve que la part de Singapour soit calcul~e sur la base de ses importations
de caoutchouc naturel en provenance de pays non participants durant les m~mes
p6riodes et ainsi que le Conseil le d6cidera.
2) A la demande de tous les pays participants, le Conseil rdvise l'annexe B.
5. Lorsque le prix du march6 du caoutchouc naturel :

1) Est en dessous de la limite infdrieure de la fourchette des prix de stabilisation, le
syst~me de rationalisation de l'offre entre en vigueur. Si les prix du march6
continuent A baisser au point de mettre en danger le prix plancher et si le stock
r~gulateur atteint sa capacit6 maximale d'achat, le Conseil peut r6viser et ajuster
en baisse les droits annuels d'exportation;

2) Est au-dessus de la limite suprieure de la fourchette des prix de stabilisation,
mais en dessous du prix plafond, le syst~me de rationalisation de l'offre entre en
vigueur. Apr~s avoir 6puis les r6serves du stock r6gulateur, le Conseil peut
envisager de suspendre les op6rations du systbme de rationalisation de l'offre;

3) Est aux limites inf6rieure et sup~rieure de la fourchette des prix de stabilisation
ou entre ces limites, le syst~me de rationalisation de l'offre entre en vigueur.
6. S'agissant de l'annexe B, la quantit6 de caoutchouc naturel r6sultant

d'ajustements tendant A augmenter ou A diminuer les droits annuels d'exportations
est r6partie entre les pays participants sur la base de la part en pourcentage de chaque
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pays dans les exportations totales de tous les pays participants pendant une pdriode
de cinq ans commengant six ans avant l'ann6e au cours de laquelle l'ajustement est
effectu6.

7. 1) Tout pays participant qui n'est pas en mesure d'exporter au cours d'une
ann6e les exportations correspondant A ses droits d6termin6s en vertu du para-
graphe 4 doit informer le Conseil de la proportion de ses droits qu'il ne pourra pro-
bablement pas utiliser.

2) Le Conseil peut r6partir la fraction inutilisde vis~e A l'alin~a 1 du pr6sent
paragraphe entre les autres pays participants en proportion de leurs parts relatives.

8. En vue d'assurer une application satisfaisante du pr6sent article, le Conseil
peut imposer toutes les mesures de contrfle et de surveillance n6cessaires.

9. Le Directeur ex6cutif adjoint du syst~me de rationalisation de l'offre
s'acquitte de ses fonctions conform6ment au pr6sent Accord et aux decisions du
Conseil.

10. Le Directeur exdcutif adjoint du syst~me de rationalisation de l'offre a pour
fonctions :
1) De tenir le Directeur ex6cutif p~riodiquement au courant de tout facteur suscep-

tible d'influencer l'offre et la demande de caoutchouc naturel et de faire des
recommandations appropri~es au sujet de la rationalisation de l'offre de fagon A
permettre au Directeur ex6cutif de donner son avis au Conseil en la mati~re, et
aussi de recueillir des informations qui seront v~rifi~es chaque trimestre afin d'as-
surer l'application efficace du syst~me de rationalisation de l'offre;

2) De transmettre A tout pays participant toute d6cision qui le concerne prise par le
Conseil en vertu des dispositions du pr6sent article;

3) De veiller A ce que chaque pays participant ainsi vis6 par une d6cision dont il est
fait mention A l'alinda 2 du present article se conforme A cette d6cision;

4) De faire rapport au Conseil par l'intermddiaire du Directeur exdcutif sur les
progr~s accomplis dans l'ex6cution des mesures prises par un pays participant en
vertu des obligations pr~vues dans le pr6sent article; et

5) De s'acquitter de toutes autres fonctions que le Conseil peut pdriodiquement lui
confier.

Article 25. ENGAGEMENTS CONTRACTES PAR LES PAYS PARTICIPANTS

1. Les pays participants s'engagent A adopter toutes les mesures n6cessaires
l'ex6cution des obligations que leur impose le pr6sent Accord et A coop6rer pleine-
ment entre eux pour atteindre ses objectifs.

2. Les pays participants s'engagent A accepter toutes les d6cisions adopt6es par
le Conseil en vertu du pr6sent Accord qui peuvent les concerner.

3. Les pays participants s'engagent fournir toutes les statistiques et les infor-
mations que le Conseil peut p6riodiquement leur demander pour remplir ses
fonctions en vertu du pr6sent Accord.

Article 26. PINALITItS
1. Chaque pays participant limite ses exportations nettes A ses droits annuels

d'exportation visds A l'article 24.
2. 1) Lorsque les exportations nettes d'un pays participant d~passent ses droits

d'exportation de moins de 2 p. 100 de ses droits annuels d'exportation, cet exc6dent
est d6duit de ses droits d'exportation de l'ann6e suivante.
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2) Lorsque les exportations d'un pays participant d~passent de 2 p. 1000ou plus
ses droits d'exportation, cet exc~dent est d~duit de ses droits d'exportation de l'ann~e
suivante et une p6nalit6 suppl6mentaire en esp~ces est vers6e au compte du stock
r6gulateur correspondant A cet exc6dent sans que la contribution de ce pays au stock
r6gulateur soit modifi~e. Le montant de cette p6nalit6 en espces est fix6 par le
Conseil.

Article 27. NORMES DE TRAVAIL

Les pays participants s'efforceront d'assurer des normes de travail 6quitables
dans l'industrie du caoutchouc naturel et s'emploieront A am~liorer le niveau de vie de
la main-d'oeuvre dans les diffdrents secteurs de la production du caoutchouc naturel,
en particulier dans celui de la petite exploitation.

Article 28. PLAINTES

1. Toute plainte contre un pays participant pour manquement ou infraction
aux obligations que lui impose le pr6sent Accord est, A la demande du pays auteur de
la plainte, d~f~r6e au Conseil qui, apr~s consultation des pays int~ress~s, statue en la
mati~re.

2. Aux fins du present article l'expression <manquement ou infraction A ses
obligations>> sera cens~e s'appliquer 6galement a l'inex~cution de toute condition
impos6e par le Conseil ou bL tout manquement aux obligations d'un pays participant
en vertu du present Accord.

3. La decision par laquelle le Conseil conclut qu'un pays participant a manqu6
A ses obligations spdcifie la nature du manquement.

4. Que ce soit ou non A la suite d'une plainte, toutes les fois qu'il conclut qu'un
pays participant a viol6 ses obligations, le Conseil peut, sans prejudice des autres
mesures express6ment pr6vues dans d'autres articles du pr6sent Accord, suspendre les
droits de vote de ce pays au Conseil et, s'il le juge n~cessaire, suspendre d'autres
droits de ce pays, y compris le droit d'Etre lu au Conseil, ou d'y exercer des
fonctions, ainsi que dans tout comit6, jusqu'A ce qu'il se soit acquittd de ses obliga-
tions.

Article 29. DIFFIERENDS
1. Tout diff~rend relatif A l'interpr~tation ou A l'application du present Accord

qui n'est pas r~gld entre les pays en cause est, A la demande de tout pays participant,
d6f6r6 au Conseil pour decision.

2. Quand un diff~rend est d6f6r6 au Conseil en vertu du paragraphe 1 du pr6-
sent article, une majorit6 des pays participants d~tenant au moins le tiers du total des
voix peut demander au Conseil de prendre, apr~s examen de l'affaire et avant de
rendre sa d6cision, l'opinion sur la question en litige d'une commission consultative
constitute ainsi qu'il est indiqu6 au paragraphe 3 du pr6sent article.

3. 1) A moins que le Conseil n'en d6cide autrement A l'unanimit6, la commis-
sion consultative est compos~e comme suit :

i) Une personne ayant une grande experience des questions du genre de celle qui est
en litige d6sign~e par un des pays contractants qui est partie au litige;

ii) Une personne ayant une experience analogue d6sign~e par I'autre pays contrac-
tant qui est partie au litige; et

iii) Un president ayant une grande r6putation et une vaste experience des questions
juridiques choisi d'un commun accord par les deux personnes d~sign6es confor-
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m6ment aux alin6as precedents ou, en cas de d~saccord entre elles, par le
Conseil.
2) Des ressortissants des pays contractants et des pays non contractants peu-

vent sidger A la commission consultative.
3) Les membres de ia commission consultative sifgent A titre personnel et sans

recevoir d'instructions d'aucun gouvernement ou de toute autre autorit6.
4) Les d6penses de la commission consultative sont . la charge du Conseil.
4. L'opinion motiv6e de la commission consultative est soumise au Conseil

qui, apr~s avoir pris en consid6ration toutes les donn6es pertinentes, r~gle le
diff6rend.

Article 30. RATIFICATION, APPROBATION ET ACCEPTATION

Le pr6sent Accord sera sujet A ratification, approbation ou acceptation par les
gouvernements signataires conform6ment A leurs proc6dures constitutionnelles
respectives.

Les instruments de ratification, d'approbation ou d'acceptation seront d6pos6s
aupr~s du gouvernement d6positaire, le Gouvernement de la Malaisie, qui notifiera h
tous les autres signataires le d~pbt de chaque instrument de ratification, d'approba-
tion ou d'acceptation.

Article 31. ENTREE EN VIGUEUR ET DUREE DE VALIDITE DE L'ACCORD

1. Le pr6sent Accord entrera en vigueur h la date A laquelle les pays signataires
totalisant au moins 80 p. 100 des voix spdcifi6es A l'article 9 auront d6posd leurs
instruments de ratification, d'approbation ou d'acceptation. Le gouvernement d6po-
sitaire avisera les pays participants de la date d'entr6e en vigueur de l'Accord.

2. Le pr6sent Accord restera en vigueur pendant une dur6e de cinq ans A
compter de la date de son entr6e en vigueur, en application du paragraphe 1 du pr6-
sent article.

Article 32. ADHtSION
Tout producteur net ou consommateur net ou tout pays membre de I'APPCN

peut adh6rer au present Accord aux conditions que le Conseil d~terminera en accord
avec le pays en question. L'adh6sion se fait par le d6p6t d'un instrument d'adh6sion
aupr~s du gouvernement d~positaire.

Article 33. AMENDEMENTS

1. Le Conseil peut, A la majorit6 de 80 p. 100 du total des voix d~tenues par les
pays participants, recommander aux pays contractants des amendements au present
Accord.

2. Dans sa recommandation, le Conseil fixe le ddlai dans lequel chaque pays
contractant doit notifier au gouvernement d6positaire qu'il accepte ou non de ratifier,
approuver ou accepter les amendements; le Conseil peut proroger le d~lai qu'il a fix6
pour la notification de la ratification, de l'approbation ou de l'acceptation.

3. Si, dans le dlai fix6 ou prorog en vertu du paragraphe 2 de cet article, un
amendement est ratifi6, approuv6 ou accept6 par tous les pays contractants, il
prendra effet . compter de la r6ception par le gouvernement d6positaire de la derni~re
ratification, approbation ou acceptation.
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Article 34. RETRAIT

1. Tout pays contractant peut se retirer du present Accord apr~s son entree en
vigueur en notifiant son retrait au moins 12 mois A l'avance au gouvernement ddposi-
taire, mais pas moins d'un an apr~s 'entr6e en vigueur de l'Accord.

2. Si les dispositions concernant la notification visde au paragraphe 1 du
pr6sent article ne sont pas respect~es, un pays contractant qui se retire du prdsent
Accord n'a pas droit A sa part du produit de la liquidation du stock r~gulateur en
vertu des articles 22 et 23 ou a la part qui lui serait attribute en vertu de l'article 35 du
present Accord.

Article 35. PROROGATION ET FIN DU PRESENT ACCORD

1. Le pr6sent Accord peut Etre prorog6 tous les cinq ans A partir de la date de
son entr6e en vigueur, par d6cision du Conseil prise A une majorit6 de 80 p. 100 des
voix du total des votes.

2. 1) Tout pays contractant peut, A tout moment, notifier par dcrit au
Directeur ex6cutif son intention de proposer A la reunion suivante du Conseil la fin du
present Accord.

2) Si le Conseil, A la majorit6 de 80 p. 100 des voix de tous les pays partici-
pants, adopte la proposition de mettre fin au pr6sent Accord, 'Accord prend fin six
mois apr~s la date d'une telle d6cision.

3. Le Conseil continue d'exister aussi longtemps qu'il le faut pour remplir les
fonctions et les obligations vis6es au paragraphe 4 du present article en vue de
contr6ler la liquidation du stock r6gulateur et pour surveiller l'ex6cution des obliga-
tions impos6es par le Conseil en vertu du pr6sent Accord; le Conseil dispose alors de
tous les pouvoirs et exerce les fonctions qui lui sont d6volues par le pr6sent Accord A
ces fins.

4. A la fin du present Accord:
1) Le stock r~gulateur est liquid6 conform~ment aux dispositions des articles

22 et 23;
2) Le Conseil 6value les obligations auxquelles il est tenu vis-a-vis de son Secretariat

et il prend, en cas de besoin, les mesures permettant d'obtenir, par des ouvertures
de cr6dit suppl6mentaires au Compte administratif conform~ment aux articles
13 et 14, des fonds suffisants pour faire face A ces obligations;

3) Apr~s avoir liquid6 tout passif, A l'exception des engagements au titre du Compte
du stock r~gulateur, le Conseil ali~ne les avoirs restants dans les conditions
pr~vues dans le present article;

4) Si 'existence du Conseil est prolong6e ou si un organisme est cr66 pour lui
succ6der, le Conseil transf~rera ses archives, statistiques, et toute autre docu-
mentation que le Conseil d6terminera, A l'organisme qui doit lui succ6der; il
peut, A la majorit6 de 80 p. 100 des voix de tous les votants, transf~rer tout ou
partie du solde de ces avoirs a cet organisme.
5. Si l'existence du Conseil n'est pas prolong~e et si un organisme n'a pas 6t6

cr6 pour lui succ~der :
1) Le Conseil transf~rera ses archives, statistiques ou toute autre documentation au

Secr6taire g6n~ral de l'Organisation des Nations Unies ou A tout autre organisme
international que celui-ci d~signera;

2) Le solde des avoirs non mon~taires du Conseil sera vendu ou c~d dans les condi-
tions fix~es par le Conseil; et
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3) Le produit de ces cessions et tout solde des avoirs mondtaires seront alors
r6partis de fagon que chaque pays participant regoive une part proportionnelle h
ses contributions dans le total des contributions vers6es au Compte administratif
6tabli par l'article 13.

Article 36. NOTIFICATION PAR LE GOUVERNEMENT DtPOSITAIRE

Le gouvernement d~positaire notifiera A chaque pays contractant au present
Accord, au Directeur exdcutif et au Secrtaire g~n~ral de l'Organisation des Nations
Unies :
1) Toute ratification, approbation et acceptation conform~ment h l'article 30;
2) L'entr~e en vigueur de cet Accord conform~ment A l'article 31;
3) Les adhesions conform~ment A l'article 32;
4) Toute ratification, approbation ou acceptation des amendements et des dates

d'entr~e en vigueur conform~ment A l'article 33;
5) Toute notification de retrait conform~ment A l'article 34;
6) La notification de la fin du present Accord conformtment b l'article 35.

EN FOI DE QUOI les soussign6s, dflment habilit~s A cet effet, ont sign6 le present
Accord.

FAIT A Jakarta le 30 novembre 1976 en anglais en un seul exemplaire d6pos6
aupr~s du gouvernement d6positaire qui transmettra des copies certifi~es conformes h
tous les signataires et aux pays adh6rents ainsi qu'au Secr6taire gdn6ral de l'Organisa-
tion des Nations Unies.

Pour le Gouvernement de la R~publique d'Indon6sie•

Le Ministre du commerce,

[Signj]
RADIUS PRAWIRO

Pour le Gouvernement de la Malaisie :

Le Ministre des industries primaires,

[Signi]
MUSA HITAM

Pour le Gouvernement de la Rgpublique de Singapour

Le Ministre d'Etat,
Minist~re du dgveloppement national,

[Signj]
TAN ENG LIANG

Pour le Gouvernement de la R~publique du Sri Lanka:

Le Ministre des industries des plantations,

[Signj]
RATNASIRI WICKREMANAYAKE
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Pour le Gouvernement du Royaume de Thailande :

Le Ministre de ragriculture et des coopdratives,

[SignJ]
INSEE CHANDRASTITYA

ANNEXE A

(Articles 22 et 23)

PROCtDURES RELATIVES A LA RtPARTITION DES PARTS DU STOCK RtGULATEUR

Pour r~partir les parts de chaque pays contributeur dans le stock r~gulateur, le Directeur
ex~cutif adopte la procedure suivante :

1. La contribution de chaque pays participant au stock r6gulateur doit etre 6valu~e (sans
tenir compte des contributions volontaires ou d'une partie d'une contribution volontaire versde
conform~ment au paragraphe 1 de l'article 16).

2. Tout le caoutchouc naturel d~tenu par le Directeur exdcutif A la fin de cet Accord doit
etre 6valu6 sur la base du prix moyen de liquidation du caoutchouc naturel sur les marchds de
Kuala Lumpur et de Singapour A cette date; un montant 6gal A cette valeur sera ajoutd au total
en esp~ces qu'il d~tient A cette date apr6s avoir mis en reserve les sommes n~cessaires en applica-
tion du paragraphe 1 de l'article 22.

3. Si le montant total obtenu en application du paragraphe 2 de la pr~sente annexe est
sup~rieur au montant total de toutes les contributions vers~ei au stock r~gulateur par les pays
participants, l'exc~dent sera attribu6 aux pays participants proportionnellement A leurs
contributions totales au stock r~gulateur, multipli6 par le nombre de jours durant lesquels ces
contributions seront restdes A la disposition du Directeur ex~cutif jusqu'A la fin de cet Accord.
Pour calculer le nombre de jours durant lesquels une contribution est reste A la disposition du
Directeur ex~cutif, nile jour oii la contribution a W reque par lui ni le jour oii cet Accord pren-
dra fin ne seront comptds. Le montant de l'exc~dent attribud A chaque pays participant sera
ajout6 au total de ses contributions. Toutefois, en calculant la repartition de cet exc~dent, une
contribution vers~e A titre de pdnalit6 ne sera pas consid~re comme ayant &6 A la disposition
du Directeur ex~cutif durant la p~riode d'application de cette p~nalit6.

4. Si le montant total obtenu en application du paragraphe 2 de la pr~sente annexe est in-
f~rieur A la somme de toutes les contributions vers~es au stock r~gulateur par les pays partici-
pants, le deficit est r~parti entre les pays participants en proportion de leurs contributions
totales. Le montant du deficit attribu6 A chaque pays participant est d6duit du total des contri-
butions de ce pays.

ANNEXE B

(Paragraphe 4 de 'article 24)

La repartition des parts des droits d'exportation pour les deux premieres ann~es A partir de
la date d'entr~e en vigueur du present Accord est indiqu~e dans la seconde colonne ci-dessous:

Pays Part

M alaisie ...................................... 52,45 p. 100
Indonesie ..................................... 29,41 p. 100
Thallande ..................................... 12,72 p. 100
Sri Lanka ..................................... 5,42 p. 100
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AGREEMENT' ON THE DEVELOPMENT OF ECONOMIC AND
INDUSTRIAL CO-OPERATION BETWEEN THE GOVERNMENT
OF THE KINGDOM OF DENMARK AND THE GOVERNMENT OF
THE SOCIALIST REPUBLIC OF VIETNAM

The Government of the Kingdom of Denmark and the Government of the
Socialist Republic of Vietnam,

desirous of further strengthening their friendly relations;
confirming their interest in developing and strengthening the economic and in-

dustrial co-operation between the two countries with due regard to the principles of
independence and on a reciprocal basis allowing equal distribution of benefits and
obligations;

recognizing the great value of adopting long-term agreements aiming at the crea-
tion of a lasting co-operation,

have agreed as follows:

Article 1. The Contracting Parties shall encourage the development of eco-
nomic and industrial co-operation between the two countries, and shall undertake all
arrangements and appropriate measures which are necessary in this context in order
to achieve the best utilization of the resources of the two countries and in order to
promote and strengthen the economic and industrial relations between the two coun-
tries.

Article 2. The Contracting Parties are of the opinion that opportunities for
mutually advantageous co-operation between interested enterprises, firms and or-
ganizations exist in a number of fields and in particular in the following sectors:
- agriculture and animal breeding
- food industry
- engineering industry
- shipbuilding industry and port techniques
- chemical industry
- electronic industry
- construction and building material industry
- other (light) industry
- infrastructure projects
- offshore industry and activities.

Other sectors of co-operation may be agreed upon later by the mixed commis-
sion to be appointed in pursuance of article 6.

Article 3. The Contracting Parties affirm their interest in co-operation be-
tween enterprises, firms and organisations in their respective countries.

The Contracting Parties shall encourage and support enterprises, firms and
organisations in their respective countries in the undertaking of projects involving
economic and industrial co-operation which is mutually beneficial.

I Came into force on I June 1977 by signature, in accordance with article 8.
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The Contracting Parties shall in accordance with the legislation and regulations
in force in their respective countries:
- promote such initiatives and contacts which are aimed at promoting the realisa-

tion of projects, programmes and agreements between enterprises, firms and
organisations in the two countries;

- promote co-operation between enterprises, firms and organisations in the two
countries in fields such as project feasibility studies, market research, prepara-
tion and start of specific projects, as well as in any other field on which agree-
ment may be reached;

- promote the mutual exchange of information which may have a bearing on their
co-operation, particularly with respect both to legislation and regulations.

Article 4. Contracts regarding individual co-operation projects shall be con-
cluded direct between interested enterprises, firms and organisations of the two coun-
tries on terms to be agreed upon between them and in accordance with laws and
regulations in force in the two countries.

Article 5. Recognizing the importance of financing for the development of in-
dustrial co-operation between their countries, the Contracting Parties will, within
their possibilities, promote such financing as is compatible with the laws and regula-
tions in force in their respective countries on terms as favourable as possible.

Article 6. To ensure a fruitful and beneficial cooperation, a mixed commission
for economic and industrial co-operation shall be established and consist of repre-
sentatives of the Contracting Parties. The commission shall
a) supervise the implementation of this Agreement, consider specific proposals for

economic and industrial co-operation and examine new fields of such co-
operation;

b) periodically review the progress of the economic and industrial co-operation be-
tween the two countries;

c) consider appropriate measures with a view to assuring further development of
such co-operation;

d) recommend the authorities of both Parties to take adequate measures to pro-
mote the co-operation.
Meetings of the mixed commission shall be held annually alternately in Den-

mark and in Vietnam. The dates of the meetings shall be fixed by mutual agreement.

Article 7. This Agreement shall not affect current bilateral and multilateral
agreements and treaties previously concluded by the Kingdom of Denmark and the
Socialist Republic of Vietnam.

Should the renegotiation of existing or the conclusion of any new bilateral or
multilateral agreement make this necessary, consultations can be started at the re-
quest of one of the Contracting Parties. The results of such consultations shall,
however, not affect the basic aims of this Agreement.

Article 8. This Agreement shall enter into force on the date on which it is signed
and shall remain in force for a period of five years from that date. Thereafter it shall
continue in force subject to the right of either of the Contracting Parties to give the
other at any time six months' written notice of termination. A termination shall have
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no effect on the fulfilment of agreements concluded under the provisions of the pres-
ent Agreement.

DONE in duplicate in Copenhagen on the 1st of June, 1977, in the English lan-
guage.

For the Government of the Kingdom of Denmark:
L ISE OSTERGAARD

For the Government of the Socialist Republic of Vietnam:
DINH Duc THIEN
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORP CONCERNANT LE D8VELOPPEMENT DE LA COOPP-RA-
TION 18CONOMIQUE ET INDUSTRIELLE ENTRE LE GOUVER-
NEMENT DU ROYAUME DU DANEMARK ET LE GOUVERNE-
MENT DE LA ROPUBLIQUE SOCIALISTE DU VIET NAM

Le Gouvernement du Royaume du Danemark et le Gouvernement de la R~pu-
blique socialiste du Viet Nam,

D~sireux de renforcer encore davantage leurs relations amicales;
Confirmant leur d~sir de d~velopper et de renforcer la cooperation 6conomique

et industrielle entre les deux pays dans le respect des principes de l'ind~pendance et
sur une base de r~ciprocit6 permettant un partage 6gal des avantages et des obliga-
tions;

Reconnaissant l'importance que revet l'adoption d'accords A long terme visant A
6tablir des relations de cooperation durables,

Sont convenus de ce qui suit :

Article premier. Les Parties contractantes encourageront le d~veloppement
de la cooperation 6conomique et industrielle entre les deux pays, et prendront A cet
6gard tous les arrangements et mesures appropri6s qui sont n6cessaires pour parvenir
A une utilisation optimale des ressources des deux pays et pour promouvoir et ren-
forcer les relations 6conomiques et industrielles entre ceux-ci.

Article 2. Les Parties contractantes estiment qu'il existe des possibilit6s de
cooperation mutuellement avantageuses entre des entreprises, des soci6t~s et des
organisations int6ress6es dans un certain nombre de domaines et notamment dans les
domaines suivants :
- Agriculture et dlevage
- Industrie alimentaire
- Industrie m~canique
- Construction navale et techniques portuaires
- Industrie chimique
- Industrie 6lectronique
- Bqtiment et industrie des mat6riaux de construction
- Autre industrie (16gre)
- Projets d'infrastructure
- Industrie et activit6s p6riph~riques

D'autres secteurs de coop6ration pourront &re convenus ult6rieurement par la
commission mixte devant tre cr6e en application de l'article 6.

Article 3. Les Parties contractantes reconnaissent l'importance de la coop~ra-
tion entre les entreprises, socidt~s et organisations de leurs pays respectifs.

Entr6 en vigueur le jer juin 1977 par la signature, conform6ment A l'article 8.
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Les Parties contractantes encourageront et soutiendront des entreprises, socit~s
et organisations dans leurs pays respectifs en vue de l'ex6cution de projets de
coop6ration 6conomique et industrielle mutuellement avantageuse.

Les Parties contractantes, conform6ment aux lois et r~glements en vigueur dans
leurs pays respectifs :
- Encourageront les initiatives et les contacts visant A promouvoir la r~alisation de

projets et de programmes et la conclusion d'accords par des entreprises, socit6s
et organisations des deux pays;

- Encourageront la coop6ration entre des entreprises, soci6t6s et organisations des
deux pays dans des domaines tels que les 6tudes de faisabilit6 relatives A des pro-
jets, les 6tudes de marches, la pr6paration et la mise en route de projets d6ter-
min6s, ainsi que dans tout autre domaine dont elles pourront convenir;

- Encourageront l'6change mutuel d'informations pouvant faciliter leur coop~ra-
tion, en particulier en ce qui concerne la 16gislation et la r6glementation.

Article 4. Les contrats ayant trait A des projets de cooperation particuliers
seront conclus directement par les entreprises, soci6t6s et organisations int6ress6es
des deux pays, dans les termes qu'elles conviendront et conform6ment aux lois et
r~glements en vigueur dans les deux pays.

Article 5. Reconnaissant l'importance du financement pour le d~veloppement
de la coopration industrielle entre les deux pays, les Parties contractantes
s'efforceront, dans toute la mesure possible, d'encourager ce financement, aux condi-
tions les plus favorables possibles, compte tenu des lois et r~glements en vigueur dans
leurs pays respectifs.

Article 6. Afin d'assurer une coop6ration profitable et avantageuse, les Parties
contractantes cr6eront une commission mixte de la coopration 6conomique et indus-
trielle, compos6e de repr6sentants des Parties contractantes. La commission mixte :
a) Supervisera l'ex~cution du present Accord, examinera des propositions sp~ci-

fiques de cooperation 6conomique et industrielle et recherchera de nouveaux do-
maines de coop6ration dans ce secteur;

b) Examinera p6riodiquement l'tat de la coop6ration 6conomique et industrielle
entre les deux pays;

c) Envisagera des mesures appropri6es en vue d'intensifier encore cette coop6ra-
tion;

d) Pr6sentera des recommandations aux autorit6s des deux Parties contractantes
sur les mesures propres A promouvoir la cooperation.
La commission mixte se r6unira une fois par an, alternativement au Danemark

et au Viet Nam. Les dates des r6unions seront convenues par accord mutuel.

Article 7. Le present Accord ne portera pas atteinte aux accords et conven-
tions bilatdraux et multilatdraux ddjA conclus par le Royaume du Danemark et la R&
publique socialiste du Viet Nam.

Si la ren6gociation d'accords multilat~raux ou bilat~raux existants ou la conclu-
sion d'un nouvel accord bilat6ral ou multilat6ral l'exige, les Parties contractantes
engageront des consultations A la demande de l'une ou l'autre d'entre elles. Les
r6sultats de ces consultations ne pourront ndanmoins porter atteinte aux objectifs
fondamentaux du pr6sent Accord.
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Article 8. Le present Accord entrera en vigueur A la date de sa signature, pour
une pdriode de cinq ans. II restera en vigueur A 1'expiration de cette pdriode, sous
reserve du droit pour l'une ou 'autre des Parties contractantes d'y mettre fin moyen-
nant un prdavis de six mois adressd par dcrit A 'autre Partie. La d6nonciation du prd-
sent Accord ne portera pas atteinte A l'ex~cution des accords conclus dans le cadre de
ses dispositions.

FAIT en double exemplaire, A Copenhague, le Ier juin 1977, en langue anglaise.

Pour le Gouvernement du Royaume du Danemark
LISE 0STERGAARD

Pour le Gouvernement de la Rdpublique socialiste du Viet Nam
DINH Duc THIEN
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ACCORD' ENTRE LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME DE BEL-
GIQUE ET LE GOUVERNEMENT DE LA RIPUBLIQUE SOCIA-
LISTE DE ROUMANIE CONCERNANT LA COLLABORATION
DANS LE DOMAINE DE L'UTILISATION PACIFIQUE DE
L'INERGIE NUCLIAIRE

Le Gouvernement du Royaume de Belgique et le Gouvernement de la R6pu-
blique Socialiste de Roumanie,

D6sireux de d6velopper les relations traditionnelles d'amiti6, d'estime r6ci-
proque, de bon voisinage et de coop6ration entre les deux pays, conform6ment la
D6claration Solennelle Commune du Royaume de Belgique et de la Rpublique
Socialiste de Roumanie, sign~e le 26 octobre 1972,

Conscients de l'importance particuli~re de l'utilisation pacifique de l'nergie
nucl6aire dans le contexte de la r6volution technico-scientifique et industrielle
contemporaine,

Tenant compte de la coop6ration d6jA existante entre les institutions ceuvrant
dans le domaine nuc1kaire dans les deux pays,

Sont convenus des dispositions suivantes:

Article 1. Les deux Parties Contractantes inviteront r6ciproquement des cher-
cheurs, des spgcialistes et des techniciens h effectuer des stages et des visites d'6tudes
et d'information et A pr6senter des exposes scientifiques dans le domaine de '6nergie
nucl6aire et elles se pr~teront mutuellement appui pour r'engagement de sp6cialistes,
sur la base de contrats, pour des p6riodes qui seront 6tablies de commun accord.

Article 2. Les buts vis~s A I'article 1 seront poursuivis par rorganisation de
visites, par des stages de quelques semaines, ou par l'octroi de bourses de plus longue
dur6e, A d6terminer de commun accord.

Article 3. Les deux Parties Contractantes pourront organiser de commun
accord des symposia, conferences, s~minaires et expositions sur des sujets d6ter-
min6s.

Article 4. Les deux Parties Contractantes favoriseront leur coop6ration, par
la conclusion d'arrangements entre organismes et institutions des deux pays, comp6-
tents dans le domaine de la recherche nucl6aire, portant sur des projets et des recher-
ches technologiques, ainsi que par d'autres modalitgs A convenir par les deux Parties.

Article 5. Les deux Parties Contractantes conviennent d'6changer r6gulire-
ment sous la forme de publications, de pdriodiques et d'avant-projets des informa-
tions scientifiques non classifi6es dans le domaine de l'6nergie nucldaire.

Les informations, documentations et autres mat6riaux ngcessaires A la compr6-
hension des connaissances 6chang6es dans le cadre du pr6sent Accord pourront tre
utilis6s exclusivement par le pays qui les recevra. Leur transmission vers des pays tiers
ne pourra s'effectuer que moyennant raccord pr6alable du pays originaire.

I Entr& en vigueur le 15 juin 1974, date de r6ception de la deuxi~me notification d'approbation, conform~ment A Par-

ticle 10.
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Les deux Parties Contractantes prendront les dispositions voulues pour se
conformer aux usages et r~gles en vigueur dans leur pays respectif en mati~re de pro-
prit6 industrielle. Elles s'engagent h s'accorder mutuellement des licences non exclu-
sives gratuites sur tout brevet pris h l'occasion de travaux effectu~s en commun.

Article 6. Les deux Parties Contractantes exprimant le d~sir de faciliter la
coopration nucl~aire entre entreprises 6tablies sur leur territoire respectif sont
convenues de s'accorder mutuellement le traitement le plus favorable possible, pour
la r~alisation des operations de coop6ration, sur la base de leurs r6glementations res-
pectives. Elles examineront avec bienveillance, cas par cas, la possibilit6 d'dchanger
des appareillages et des mat&iaux n~cessaires h la comprehension des connaissances
6chang~es dans le cadre des actions de cooperation convenues.

Article 7. Les reprdsentants de chaque Partie Contractante se r~uniront
chaque annie, soit A Bruxelles, soit A Bucarest, soit au lieu oil sifge la Conf&ence
g~n~rale de l'AIEA, pour 6laborer le programme d~taill de travail de l'ann~e sui-
vante et pour examiner les r~sultats atteints en commun au cours de l'ann~e 6coul~e.

Article 8. Chaque Partie Contractante assumera les frais aff~rents au s~jour
sur son territoire des scientifiques, sp~cialistes et techniciens de l'autre Partie
Contractante, visiteurs, boursiers ou stagiaires. Les modalit~s financires aff~rentes h
la mise en oeuvre du programme de travail arrWt conform~ment h l'article 7 seront
d~termin~es chaque annie de commun accord.

Article 9. Aucun des articles du present Accord ne peut porter atteinte aux
obligations resultant de l'appartenance de la Belgique aux Communaut~s europ~en-
nes ou assum~es par les Parties en vertu d'accords internationaux dans le domaine de
l'nergie atomique.

Article 10. Le present Accord sera soumis A approbation conform~ment A la
legislation de chaque Partie Contractante et entrera en vigueur A la date de reception
de la deuxi~me notification relative A cette approbation.

Le present Accord est conclu pour une p~riode de 5 ans. Si l'Accord n'est pas
d~nonc6 6 mois avant l'expiration de cette p~riode, il sera prorog6 chaque fois pour
un nouveau terme de 5 ann~es. Chaque Partie Contractante peut d6noncer l'Accord
par une notification 6crite adress~e A l'autre Partie moyennant un pr6avis de 6 mois,
sous reserve que cette d~nonciation ne porte pas prejudice aux arrangements conclus
sur la base du present Accord, qui, A la date de la d~nonciation, seraient en cours
d'ex~cution. Lesdits arrangements resteront en vigueur jusqu'h la date initialement
pr~vue pour leur r~alisation.

FAIr A Bucarest, le 29 janvier 1974, en deux exemplaires, en langues roumaine,
frangaise et n~erlandaise, les trois textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
du Royaume de Belgique: de la R~publique Socialiste de Roumanie:

[Signj] [Signf]
JACQUES GRAEFFE lOAN URSU
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[DUTCH TEXT- TEXTE NEERLANDAIS]

OVEREENKOMST TUSSEN DE REGERING VAN HET KONINKRIJK
BELGIE EN DE REGERING VAN DE SOCIALISTISCHE REPU-
BLIEK ROEMENIE INZAKE SAMENWERKING OP HET GEBIED
VAN HET VREEDZAME GEBRUIK VAN KERNENERGIE

De Regering van het Koninkrijk Belgie en de Regering van de Socialistische Re-
publiek Roemenie,

Verlangende de traditionele banden steunend op vriendschap, wederzijdse
waardering, goede nabuurschap en samenwerking tussen beide landen te verstevigen,
overeenkomstig de Plechtige Gemeenschappelijke Verklaring van het Koninkrijk
Belgie en de Socialistische Republiek Roemenie, ondertekend op 26 oktober 1972,

Zich bewust van het buitengewoon belang van het vreedzame gebruik van kern-
energie in het kader van de hedendaagse technischwetenschappelijke en industridle
omwenteling,

Voortbouwend op de samenwerking die in beide landen reeds bestaat tussen de
instellingen die op het gebied van de kernenergie actief zijn,

Zijn overeengekomen als volgt:

Artikel 1. De Overeenkomstsluitende Partijen nodigen wederzijds onderzoe-
kers, deskundigen en technici uit voor stages of voor studie- en informatiebezoeken
evenals voor het geven van wetenschappelijke uiteenzettingen op het gebied van de
kernenergie; zij verlenen elkaar bijstand bij de contractuele aanwerving van deskun-
digen, voor onderling vastgestelde periodes.

Artikel 2. Ter verwezenlij king van de oogmerken van Artikel 1 worden bezoe-
ken georganiseerd, stages van enkele weken ingericht en studiebeursen voor langere
periodes verleend, volgens gemeenschappelijk vastgestelde normen.

Artikel 3. De Overeenkomstsluitende Partijen kunnen over bepaalde onder-
werpen symposia, conferenties, seminaries en tentoonstellingen in onderling overleg
inrichten.

Artikel 4. De Overeenkomstsluitende Partijen bevorderen hun samenwerking
door regelingen voor technologische programma's en onderzoekingen te treffen tus-
sen in beide landen voor kernonderzoek bevoegde organisaties en instellingen of op
enige andere tussen Partijen overeengekomen wijze.

Artikel 5. De Overeenkomstsluitende Partijen zijn het eens om op het gebied
van de kernenergie regelmatig niet-geclassificeerde wetenschappelijke inlichtingen
uit te wisselen in de vorm van publicaties, tijdschriften en voorontwerpen.

Informatie, documentatie of enig ander materiaal, vereist voor de verduidelij-
king van krachtens deze Overeenkomst uitgewisselde kennis mag uitsluitend worden
gebruikt door het ontvangende land. De mededeling aan derde landen kan alleen
geschieden met instemming van het land van herkomst.

De Overeenkomstsluitende Partijen treffen de nodige maatregelen om in hun
respectieve landen de gebruiken en voorschriften inzake industridle eigendom te doen
naleven.
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Zij verbinden zich tot het wederzijds verlenen van niet-exclusieve kosteloze
licenties in verband met ieder octrooi dat na gemeenschappelijk uitgevoerde werk-
zaamheden is genomen.

Artikel 6. Beide Overeenkomstsluitende Partijen, uiting gevend aan het ver-
langen de nucleaire samenwerking tussen op hun respectieve grondgebieden geves-
tigde bedrijven in de hand te werken, zijn overeengekomen, op grondslag van hun
respectieve reglementeringen, elkaar de gunstigst mogelijk behandeling toe te kennen
met het oog op het tot stand brengen van de samenwerkingsacties. Zij onderzoeken
met welwillendheid en voor elk geval afzonderlijk de mogelijkheid tot uitwisseling
van de apparatuur en het materieel die voor het begrip van de in het raam van de
overeengekomen samenwerkingsacties geruilde kennis zijn vereist.

Artikel 7. De vertegenwoordigers van elke Overeenkomstsluitende Partij
komen elk jaar samen, hetzij te Brussel, hetzij te Boekarest, hetzij op de plaats waar
de Algemene Conferentie van de I.O.A. zetelt, om het gedetailleerd werkprogramma
voor het volgend jaar op te stellen en de in bet afgelopen jaar gezamenlijk bereikte
resultaten te onderzoeken.

Artikel 8. Elke Overeenkomstsluitende Partij draagt de kosten die voortvloeien
uit het verblijf op haar grondgebied van de wetenschapsmensen, specialisten, technici,
bezoekers, bursalen, of stagiairs van de andere Overeenkomstsluitende Partij. De wijze
van financiering van het op gang brengen van het overeenkomstig Artikel 7 opgestelde
werkprogramma wordt elk jaar in gemeenschappelijk overleg vastgesteld.

Artikel 9. Geen artikel van deze Overeenkomst mag afbreuk doen aan de ver-
plichtingen die voor Belgi uit zijn lidmaatschap van de Europese Gemeenschap
voortvloeien of die de Partijen krachtens internationale overeenkomsten op het
gebied van de atoomenergie hebben aangegaan.

Artikel 10. Deze Overeenkomst dient overeenkomstig de wetgeving van elke
Overeenkomstsluitende Partij te worden goedgekeurd; ze treedt in werking op de
datum waarop de tweede kennisgeving betreffende de bedoelde goedkeuring wordt
ontvangen.

Deze Overeenkomst wordt gesloten voor de duur van vijf jaar. Wanneer de
Overeenkomst zes maanden v66r het verstrijken van deze termijn niet is opgezegd,
wordt ze telkens voor een nieuwe termijn van vijf jaar verlengd. Elke Overeenkomst-
sluitende Partij kan de Overeenkomst opzeggen mits de andere Partij zes maanden
op voorhand schriftelijk met haar voornemen in kennis te stellen en op voorwaarde
dat de opzegging de regelingen die op grondslag van deze Overeenkomst zijn getrof-
fen en zich op het tijdstip van de opzegging in het stadium van uitvoering bevinden,
onverlet laat. Deze regelingen blijven van kracht tot op de datum die aanvankelijk
voor hun totstandbrenging is vastgesteld.

GEDAAN te Boekarest, de 29 januari 1974, in twee exemplaren, in de Franse, de
Nederlandse en de Roemeense taal, de drie teksten zijnde gelijkelijk authentiek.

Voor de Regering Voor de Regering
van het Koninkrijk Belgie: van de Socialistische Republiek

Roemenie:

[Signed - Signd] [Signed- Signg]
JACQUES GRAEFFE lOAN URSU
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[ROMANIAN TEXT - TEXTE ROUMAIN]

ACORD INTRE GUVERNUL REGATULUI BELGIEI I GUVERNUL
REPUBLICII SOCIALISTE ROMANIA PRIVIND COOPERAREA
IN DOMENIUL UTILIZARII PA NICE A ENERGIEI NUCLEARE

Guvernul Regatului Belgiei §i Guvernul Republicii Socialiste Romania,
In dorinta de a dezvolta relatfiile traditionale de prietenie, stima reciprocA, buna

vecinitate §i cooperare intre cele douA tdri, in conformitate cu Declaratia SolemnA
ComunA a Regatului Belgiei §i a Republicii Socialiste RomAnia, semnatA la 26 octom-
brie 1972,

Constiente de importanta deosebitA a utilizt.rii panice a energiei nucleare in
contextul revolutiei tehnico- tiintifice §i industriale contemporane,

Tinind seama de cooperarea deja existentA intre institutiile cu profil nuclear din
cele douA. tdri,

Au convenit asupra urm~toarelor prevederi:

Articolul 1. Cele douA Parti contractante vor invita reciproc cercetitori, spe-
ciali~ti i tehnicieni, pentru a efectua stagii §i vizite de studii §i de informare §i a pre-
zenta expuneri §tiintifice in domeniul energiei nucleare, §i ii vor acorda reciproc
sprijin pentru angajarea de speciali~ti, pe bazA de contracte, pentru perioade ce vor fi
stabilite de comun acord.

Articolul 2. Scopurile vizate de articolul 1 vor fi realizate prin organizarea de
vizite i de stagii pe perioade de citeva sAptrimini, sau prin acordarea de burse de
lungA duratA, care se vor stabili de comun acord.

Articolul 3. Cele douA P~rti contractante vor putea organiza, de comun acord
simpozioane, conferinte, reuniuni §i expozitii pe teme determinate.

Articolul 4. Cele douA P~rti contractante vor favoriza cooperarea lor, prin
incheiere de aranjamente intre organismele §i institutiile celor douA tari, competente
in domeniul cercetdrii nucleare, referitor la proiecte i cercet/ri tehnologice, precum
i prin alte mijloace care vor fi convenite de cdtre cele douA Plrti.

Articolul 5. Cele doul PArti contractante convin sA schimbe regulat publi-
catii, periodice §i ante-proiecte ale informatiilor §tiintifice neclasificate din domeniul
energiei nucleare.

Informatiile, documentatiile §i alte materiale necesare pentru a intelege cuno-
§tintele schimbate in cadrul prezentului Acord vor putea fi folosite exclusiv de catre
tara care le va primi. Transmiterea lor cAtre terti nu se va putea efectua decilt cu acor-
dul prealabil al tt.rii de origine.

Cele douA PArti contractante vor lua mtsurile corespunzitoare pentru a se con-
forma uzantelor §i regulilor in vigoare in trile lor, in materie de proprietate indu-
strialA. Ele se angajeazA sA-§i acorde reciproc licente neexclusive gratuite asupra
orictrui brevet realizat in cadrul lucrtrilor efectuate in comun.

Articolul 6. Cele douA P~rti contractante, exprimind dorinta de a facilita coo-
perarea nuclearA intre intreprinderile de pe teritoriul lor, au convenit sA- i acorde
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reciproc tratamentul cel mai favorabil posibil pentru realizarea de operatii de coo-
perare, pe baza reglementtrilor lor respective. Ele vor examina cu buntvointd, pen-
tru fiecare caz in parte, posibilitatea de a schimba aparaturA i materialele necesare
pentru a intelege cuno~tintele schimbate in cadrul actiunilor de cooperare convenite.

Articolul 7. Reprezentantii fiectrei Ptrti contractante se vor reuni in fiecare
an, fie la Bruxelles, fie la Bucureti, ori in localitatea in care se tine Conferinta gene-
ralA a Agentiei internationale pentru Energia AtomicA pentru a elabora programul
detaliat de lucru pe anul urmitor i pentru a examina rezultatele obtinute in comun in
cursul anului trecut.

Articolul 8. Fiecare Parte contractantt va suporta cheltuielile aferente §ederii
pe teritoriul stu pentru oamenii de §tiintA, speciali~tii i tehnicienii celeilalte Ptrti
contractante, pentru vizitatori, bursieri sau stagiari. Modalit~tile financiare aferente
punerii in aplicare a programului de lucru, stabilit conform articolului 7, vor fi deter-
minate, in fiecare an, de comun acord.

Articolul 9. Nici unul din articolele prezentului Acord nu poate prejudicia ob-
ligatiile, care rezultA din apartenenta Belgiei la Comunitgtile europene, sau pe care
P~rtile i le-au asumat in virtutea acordurilor internationale in domeniul energiei
atomice.

Articolul 10. Prezentul Acord va fi supus aprobtrii, potrivit legislatiei fiecrei
Ptrti contractante §i va intra in vigoare la data primirii celei de-a doua notifictri pri-
vind aceastt aprobare.

Prezentul Acord se incheie pe o perioadA de 5 ani. DacA Acordul nu este de-
nuntat cu vase luni inainte de expirarea acestei perioade, el va fi prelungit de fiecare
datA pe o nouA perioadA de 5 ani. Fiecare Parte contractantd poate denunta Acordul
printr-o notificare scri s adresatA celeilalte PArti, cu un preaviz de §ase luni sub
rezerva ci aceastA denuntare nu aduce prejudicii aranjamentelor incheiate pe baza
prezentului Acord, care, la datd denuntrii, vor fi in curs de executie. Aceste aranja-
mente vor rimine in vigoare pind la datA previzuti initial pentru realizarea lor.

SEMNAT la Bucureti, la 29 ianuarie 1974, in dout exemplare, in limbile romanA,
francez t i neerlandezA, toate cele trei texte fiind deopotrivA autentice.

Pentru Guvernul Pentru Guvernul
Regatului Belgiei: Republicii Socialiste

Romania:

[Signed- Signed] [Signed- Signd]
JACQUES GRAEFFE IOAN URSU
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE KINGDOM
OF BELGIUM AND THE GOVERNMENT OF THE SOCIALIST
REPUBLIC OF ROMANIA CONCERNING CO-OPERATION IN
THE FIELD OF THE PEACEFUL UTILIZATION OF NUCLEAR
ENERGY

The Government of the Kingdom of Belgium and the Government of the
Socialist Republic of Romania,

Desiring to develop the traditional relations of friendship, mutual respect, good-
neighbourliness and co-operation between the two countries, in conformity with the
Solemn Joint Declaration of the Kingdom of Belgium and the Socialist Republic of
Romania, signed on 26 October 1972,

Conscious of the special importance of the peaceful utilization of nuclear energy
in the context of the technical-scientific and industrial revolution of today,

Bearing in mind the co-operation already existing between the institutions work-
ing in the nuclear field in the two countries,

Have agreed as follows:

Article 1. The two Contracting Parties shall reciprocally invite researchers,
specialists and technicians to take training courses, to make study and information
visits and to give scientific presentations in the field of nuclear energy, and shall assist
each other in the hiring of specialists, on the basis of contracts, for periods which
shall be determined by agreement between them.

Article 2. The goals referred to in article 1 shall be pursued through the
organization of visits, through training courses of several weeks, or through the
granting of fellowships of longer duration, to be determined by agreement.

Article 3. The two Contracting Parties may by agreement organize symposia,
conferences, seminars and expositions on specific subjects.

Article 4. The two Contracting Parties shall promote co-operation between
them through the conclusion, between organizations and institutions of the two
countries which are competent in the field of nuclear research, of arrangements
relating to technological projects and investigations, as well as by other means to be
agreed upon by the two Parties.

Article 5. The two Contracting Parties agree to exchange unclassified scien-
tific information in the field of nuclear energy regularly, in the form of publications,
periodicals and preliminary designs.

The information, documentation and other material necessary for an under-
standing of the knowledge exchanged under this Agreement may be used solely by
the country receiving them. They may be communicated to third countries only with
the prior consent of the country of origin.

I Came into force on 15 June 1974, the date of receipt of the second notification of approval, in accordance with
article 10.

Vol 1065,1-16203



United Nations - Treaty Series e Nations Unies - Recueli des Traitis

The two Contracting Parties shall take the necessary steps to ensure observance
of the usages and rules in force in their respective countries in matters of industrial
property. They undertake to grant each other non-exclusive licences free of charge
on any patent taken out in connexion with work carried out jointly.

Article 6. The two Contracting Parties, expressing a desire to facilitate
nuclear co-operation between enterprises established in their respective territories,
have agreed to grant each other treatment which is as favourable as possible, for the
conduct of co-operation activities, on the basis of their respective regulations. They
shall give favourable consideration, case by case, to the possibility of exchanging ap-
paratus and materials necessary for an understanding of the knowledge exchanged in
the context of the co-operation activities agreed upon.

Article 7. Representatives of each Contracting Party shall meet each year,
either at Brussels or at Bucharest or at the venue of the General Conference of the In-
ternational Atomic Energy Agency (IAEA), to elaborate the detailed programme of
work for the following year and to consider the results achieved jointly during the
past year.

Article 8. Each Contracting Party shall bear the costs arising out of the stay in
its territory of the other Contracting Party's scientists, specialists, technicians,
visitors, fellowship holders or trainees. The financial modalities relating to the im-
plementation of the programme of work agreed upon in conformity with article 7
shall be determined by agreement each year.

Article 9. No article of this Agreement may prejudice the obligations arising
out of Belgium's membership in the European Communities or those assumed by the
Parties under international agreements in the field of atomic energy.

Article 10. This Agreement shall be submitted for approval in conformity
with the legislation of each Contracting Party and shall enter into force on the date of
the receipt of the second notice concerning such approval.

This Agreement is concluded for a period of five years. If the Agreement is not
denounced six months before the expiry of that period, it shall be extended for suc-
cessive terms of five years. Either Contracting Party may denounce the Agreement by
notification in writing addressed to the other Party, upon six months' prior notice,
subject to the condition that the denunciation shall be without prejudice to those ar-
rangements concluded on the basis of this Agreement which are in the process of exe-
cution at the time of denunciation. The said arrangements shall remain in force until
the date initially provided for their realization.

DONE at Bucharest on 29 January 1974, in duplicate in the French, Dutch and
Romanian languages, all three texts being equally authentic.

For the Government For the Government

of the Kingdom of Belgium: of the Socialist Republic of Romania:

[Signed] [Signed]

JACQUES GRAEFFE JOAN URSU
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CONVENTION' ENTRE LE ROYAUME DE BELGIQUE ET LA RtPU-
BLIQUE SOCIALISTE TCHI COSLOVAQUE TENDANT A PVITER
LA DOUBLE IMPOSITION ET A PRtVENIR L'tVASION FISCALE
EN MATII RE D'IMPOTS SUR LE REVENU ET SUR LA FORTUNE

Sa Majest6 le Roi des Belges et le Pr6sident de la R6publique socialiste
tch6coslovaque,

D6sireux d'6viter la double imposition et de pr~venir l'6vasion fiscale en mati~re
d'imp6ts sur le revenu et sur la fortune, ont d6cid6 de conclure une Convention et ont
nomm6 h cet effet pour leurs P16nipotentiaires, savoir
Sa Majest6 le Roi des Belges :

Son Excellence Monsieur Renaat van Elslande, Ministre des Affaires trang~res
et de la Coop6ration au D6veloppement du Royaume de Belgique;

Le Pr6sident de la Rdpublique socialiste tch6coslovaque :
Son Excellence Monsieur Ing. Bohuslav Chfioupek, Ministre des Affaires

6trangres de la R~publique socialiste tchdcoslovaque,
lesquels, apr~s avoir 6chang6 leurs pleins pouvoirs, reconnus en bonne et due forme,
sont convenus des dispositions suivantes :

CHAPITRE I. CHAMP D'APPLICATION DE LA CONVENTION

Article 1er. PERSONNES VISEES

La pr6sente Convention s'applique aux personnes qui sont des r6sidents d'un
Etat contractant ou de chacun des deux Etats.

Article 2. IMP6TS viStS
1. La pr6sente Convention s'applique aux imp6ts sur le revenu et sur la fortune

pergus pour le compte de chacun des Etats contractants, de ses subdivisions politiques
et de ses collectivit6s locales, quel que soit le syst~me de perception.

2. Sont consid~r6s comme imp6ts sur le revenu et sur la fortune les imp6ts
pergus sur le revenu total, sur la fortune totale ou sur des 616ments du revenu ou de la
fortune, y compris les imp6ts sur les gains provenant de l'ali6nation de biens mobiliers
ou immobiliers, les imp6ts sur le montant des salaires pay6s par les entreprises ainsi que
les imp6ts sur les plus-values.

3. Les imp6ts actuels auxquels s'applique la Convention sont notamment:
A. En ce qui concerne la Belgique :

a) L'imp6t des personnes physiques;
b) L'imp6t des soci~tds;
c) L'imp6t des personnes morales;
d) L'imp6t des non-r6sidents,
y compris les pr~comptes, les d6cimes et centimes additionnels auxdits imp6ts et
pr6comptes ainsi que la taxe communale additionnelle A l'imp6t des personnes
physiques;
(ci-apr~s dnomm6s ol'impt belge) ).

1 Entree en vigueur le 17 d~cembre 1977, soit le quinzi~me jour qui a suivi celui de l'change des instruments de ratifica-
tion, effectu6 A Bruxelles le 2 decembre 1977, conform rnent A l'article 29, paragraphe 2.
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B. En ce qui concerne la Tchdcoslovaquie:
a) Le pr6l vement sur les b~n~fices;
b) L'impft sur les bdn6fices;
c) L'impbt sur les salaires;
d) L'imp6t sur le revenu provenant de l'activit6 cr~atrice litt6raire et artistique;
e) L'imp6t agricole;
f) L'imp6t sur le revenu des personnes physiques;
g) L'imp6t sur les immeubles bitis;
h) Le pr61lvement sur la fortune;
i) L'imp6t sur le montant total des salaires,
y compris toute retenue A la source, tout pr~compte ou tout versement anticip6
afferent aux imp6ts vis~s ci-avant;
(ci-apr~s ddnommds <d'impt tchdcoslovaque>).
4. Les dispositions de la Convention concernant l'imposition des b6n6fices des

entreprises s'appliquent 6galement par analogie a 'imp6t tch6coslovaque sur le mon-
tant total des salaires.

5. La Convention s'appliquera aussi aux imp6ts futurs de nature identique ou
analogue qui s'ajouteraient aux imp6ts actuels ou qui les remplaceraient. Les autorit6s
comp~tentes des Etats contractants se communiqueront les modifications apportdes A
leurs Igislations fiscales respectives.

CHAPITRE ii. DtFINITIONS

Article 3. DtFINITIONS GINtRALES

1. Au sens de la pr~sente Convention, A moins que le contexte n'exige une
interpretation diff~rente

a) Le terme oBelgique>> d~signe le Royaume de Belgique; employ6 dans un
sens gdographique, il ddsigne aussi les zones situdes hors des eaux territoriales de la
Belgique et sur lesquelles, en conformit6 avec le droit international, la Belgique peut
exercer les droits relatifs au lit de la mer, au sous-sol matin et A leurs ressources natu-
relies;

Le terme «Tchdcoslovaquie>> d~signe la Rdpublique socialiste tch~coslovaque;
b) Les expressions oun Etat contractant>> et ol'autre Etat contractant > ddsi-

gnent, suivant le contexte, la Belgique ou la Tch~coslovaquie;
c) Le terme opersonne>> comprend les personnes physiques, les socidt~s, les

collectivitds publiques et tous autres groupements de personnes;
d) Le terme <socit6> d~signe toute personne morale ou toute autre entit6 qui

est imposable comme telle sur ses revenus ou sur sa fortune dans l'Etat dont elle est un
resident;

e) Les expressions oentreprise d'un Etat contractant et «entreprise de l'autre
Etat contractant>> d~signent respectivement une entreprise exploitde par un resident
d'un Etat contractant et une entreprise exploit~e par un resident de l'autre Etat contrac-
tant;

J) Le terme <nationaux>> d~signe:
- Toutes les personnes physiques qui poss~dent la nationalit6 d'un Etat contractant;
- Toutes les personnes morales, soci~t~s de personnes et associations constitutes

conform~ment h la 1dgislation en vigueur dans un Etat contractant;
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g) On entend par otrafic internationab> tout transport effectu6 par un navire
ou un a6ronef exploit6 par une entreprise dont le sifge de la direction effective est
situ6 dans un Etat contractant, sauf lorsque le navire ou l'adronef n'est exploit6
qu'entre des points situ6s dans l'autre Etat contractant;

h) L'expression <<autoritd comp~tente>> ddsigne :
- En ce qui concerne la Belgique, le Ministre des Finances ou son repr6sentant auto-

risd, et
- En ce qui concerne la Tch6coslovaquie, le Ministre des Finances de la Rdpublique

socialiste tch6coslovaque ou son repr6sentant autoris6.
2. Pour l'application de la Convention par un Etat contractant, toute expres-

sion qui n'est pas autrement d6finie a le sens qui lui est attribu6 par la legislation dudit
Etat r~gissant les imp6ts qui font l'objet de la Convention, A moins que le contexte
n'exige une interpretation diff6rente.

Article 4. DOMICILE FISCAL
1. Au sens de la pr6sente Convention, l'expression <r6sident d'un Etat contrac-

tant> d6signe toute personne dont le revenu ou la fortune est assujetti A l'imp6t dans
cet Etat, en raison de son domicile, de sa r6sidence, de son sifge de direction ou de
tout autre critre de nature analogue.

2. Lorsque, selon la disposition du paragraphe 1, une personne physique est
considdr~e comme rdsidente de chacun des Etats contractants, sa situation est r~glde
de la manire suivante :
a) Cette personne est considdrde comme r6sidente de l'Etat contractant oii elle dis-

pose d'un foyer d'habitation permanent. Lorsqu'elle dispose d'un foyer d'habita-
tion permanent dans chacun des Etats contractants, elle est considdr6e comme
rdsidente de l'Etat contractant avec lequel ses liens personnels et dconomiques
sont les plus dtroits (centre des int~rats vitaux);

b) Si l'Etat contractant of6 cette personne a le centre de ses intdrets vitaux ne peut
pas etre d6termind, ou qu'elle ne dispose d'un foyer d'habitation permanent dans
aucun des Etats contractants, elle est considdr6e comme rdsidence de l'Etat
contractant o6 elle sdjourne de fagon habituelle;

c) Si cette personne sjourne de fagon habituelle dans chacun des Etats contrac-
tants ou qu'elle ne sdjourne de fagon habituelle dans aucun d'eux, elle est consi-
d~r6e comme r6sidente de l'Etat contractant dont elle possde la nationalit6;

d) Si cette personne poss~de la nationalit6 de chacun des Etats contractants ou
qu'elle ne possde la nationalitd d'aucun d'eux, les autoritds comp~tentes des
Etats contractants tranchent la question d'un commun accord.
3. Lorsque, selon la disposition du paragraphe 1, une personne autre qu'une

personne physique est considdrde comme r6sidente de chacun des Etats contractants,
elle est rdput~e r6sidente de l'Etat contractant oii se trouve son sifge de direction
effective.

Article 5. ETABLISSEMENT STABLE
1. Au sens de la pr~sente Convention, I'expression <otablissement stable d6-

signe une installation fixe d'affaires ofi l'entreprise exerce tout ou partie de son activitd.
2. L'expression o tablissement stable>> comprend notamment:

a) Un sifge de direction;
b) Une succursale;
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c) Un bureau;
d) Une usine;
e) Un atelier;
J) Une mine, une carri~re ou tout autre lieu d'extraction de ressources naturelles;
g) Un chantier de construction ou de montage dont la durde d~passe vingt-quatre

mois.
3. On ne considre pas qu'il y a dtablissement stable si

a) II est fait usage d'installations aux seules fins de stockage, d'exposition ou de
livraison de marchandises appartenant A l'entreprise;

b) Des marchandises appartenant & 'entreprise sont entreposdes aux seules fins de
stockage, d'exposition ou de livraison;

c) Des marchandises appartenant A l'entreprise sont entreposdes aux seules fins de
transformation par une autre entreprise;

d) Une installation fixe d'affaires est utilise aux seules fins d'acheter des marchan-
dises ou de rdunir des informations pour l'entreprise;

e) Une installation fixe d'affaires est utilis~e pour l'entreprise aux seules fins de
publicit6, de fourniture d'informations, de recherches scientifiques ou d'activitds
analogues qui ont un caractre prdparatoire ou auxiliaire.
4. Une personne- autre qu'un agent jouissant d'un statut ind~pendant, vis6 au

paragraphe 5 - qui agit dans un Etat contractant pour le compte d'une entreprise de
l'autre Etat contractant est considdr~e comme constituant un dtablissement stable de
l'entreprise dans le premier Etat si elle dispose dans cet Etat de pouvoirs qu'elle y exerce
habituellement lui permettant de conclure des contrats au nom de l'entreprise, &
moins que l'activitd de cette personne ne soit limit~e & l'achat de marchandises pour
'entreprise.

5. On ne considre pas qu'une entreprise d'un Etat contractant a un dtablisse-
ment stable dans l'autre Etat contractant du seul fait qu'elle y exerce son activit6 par
'entremise d'un courtier, d'un commissionnaire g~n~ral ou de tout autre interm6-

diaire jouissant d'un statut inddpendant, i condition que ces personnes agissent dans
le cadre ordinaire de leur activit6.

6. Le fait qu'une socit6 r~sidente d'un Etat contractant contr6le ou est contr6le
par une sociWt rdsidente de l'autre Etat contractant ou qui y exerce son activit6 (que
ce soit par l'interm~diaire d'un 6tablissement stable ou non) ne suffit pas, en lui-
m~me, A faire de l'une quelconque de ces socidt~s un 6tablissement stable de l'autre.

CHAPITRE II. IMPOSITION DES REVENUS

Article 6. REVENUS DE BIENS IMMOBILIERS
1. Les revenus provenant de biens immobiliers, y compris les revenus des

exploitations agricoles ou forestires, sont imposables dans l'Etat contractant oii ces
biens sont situ~s.

2. L'expression obiens immobiliers > est d~finie conform~ment au droit de
l'Etat contractant ob les biens consid~r~s sont situds. L'expression englobe en tout
cas les accessoires et le cheptel mort ou vif des exploitations agricoles et foresti~res,
les droits auxquels s'appliquent les dispositions du droit priv6 concernant la propri~t6
foncire, l'usufruit des biens immobiliers et les droits A des redevances variables ou
fixes pour 'exploitation ou la concession de l'exploitation de gisements mindraux,
sources et autres richesses du sol; les navires, bateaux et a~ronefs ne sont pas consi-
dr~s comme biens immobiliers.

Vol. 1065, 1-16204



66 United Nations - Treaty Series 0 Nations Unles - Recueil des Trait~s 1978

3. La disposition du paragraphe I s'applique aux revenus provenant de
l'exploitation ou de la jouissance directes, de la location ou de l'affermage, ainsi que
de toute autre forme d'exploitation de biens immobiliers.

4. Les dispositions des paragraphes I et 3 s'appliquent 6galement aux revenus
provenant des biens immobiliers d'une entreprise ainsi qu'aux revenus des biens
immobiliers servant h l'exercice d'une profession lib~rale.

Article 7. BtNtFICES DES ENTREPRISES

1. Les b~n6fices d'une entreprise d'un Etat contractant ne sont imposables que
dans cet Etat, h moins que l'entreprise n'exerce son activitd dans 'autre Etat contrac-
tant par l'intermddiaire d'un dtablissement stable qui y est situd. Si 1'entreprise exerce
son activit6 d'une telle faqon, les b~ndfices de l'entreprise sont imposables dans l'autre
Etat mais uniquement dans la mesure oi ils sont imputables audit tablissement
stable.

2. Sous r6serve des dispositions du paragraphe 3, lorsqu'une entreprise d'un
Etat contractant exerce son activit6 dans l'autre Etat contractant par l'interm6diaire
d'un dtablissement stable qui y est situ6, il est impute, dans chaque Etat contractant,
A cet dtablissement stable les b~ndfices qu'il aurait pu r~aliser s'il avait constitud une
entreprise distincte et s6par6e exergant des activit6s identiques ou analogues dans des
conditions identiques ou analogues et traitant en toute ind6pendance avec l'entreprise
dont il constitue un 6tablissement stable.

3. Dans le calcul des b~n~fices d'un 6tablissement stable, sont admises en
deduction les d~penses expos6es aux fins poursuivies par cet 6tablissement stable, y
compris les d6penses de direction et les frais g6n~raux d'administration ainsi exposes,
soit dans l'Etat oa est situ6 cet dtablissement stable, soit ailleurs.

4. S'il est d'usage, dans un Etat contractant, de determiner les b~n~fices impu-
tables A un 6tablisseinent stable sur la base d'une r6partition des b~ndfices totaux de
'entreprise entre ses diverses parties, aucune disposition du paragraphe 2 n'empeche

cet Etat contractant de d6terminer les b~ndfices imposables selon la rdpartition en
usage; la m6thode de repartition adoptde doit cependant Wtre telle que le r~sultat
obtenu soit conforme aux principes contenus dans le pr6sent article.

5. Aucun b~n6fice n'est imputd A un 6tablissement stable du fait que cet 6tablis-
sement stable a simplement achet6 des marchandises pour 'entreprise.

6. Aux fins des paragraphes prdc6dents, les b6n6fices A imputer A l'dtablisse-
ment stable sont calculds chaque annie selon la meme m~thode, A moins qu'il n'existe
des motifs valables et suffisants de proc6der autrement.

7. Lorsque les b~n6fices comprennent des 616ments de revenu trait6s s~par&
ment dans d'autres articles de la prdsente Convention, les dispositions de ces articles
ne sont pas affectes par les dispositions du present article.

Article 8. NAVIGATION MARITIME, INT.RIEURE ET AERIENNE

1. Les b6n6fices provenant de l'exploitation, en trafic international, de navires
ou d'a6ronefs ne sont imposables que dans l'Etat contractant oo le sifge de la direc-
tion effective de l'entreprise est situ6.

2. Les b6n6fices provenant de 'exploitation de bateaux servant A la navigation
intdrieure ne sont imposables que dans 'Etat contractant oil le sifge de la direction
effective de l'entreprise est situd.

3. Si le sifge de la direction effective d'une entreprise de navigation maritime
ou intdrieure est A bord d'un navire ou d'un bateau, ce sifge est r6put6 situ6 dans
l'Etat contractant oti se trouve le port d'attache de ce navire ou de ce bateau ou, A
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d~faut de port d'attache, dans l'Etat contractant dont l'exploitant du navire ou du
bateau est un resident.

4. Les dispositions du paragraphe 1 s'appliquent aussi aux b~n~fices provenant
de la participation A un pool, A une exploitation en commun ou A un organisme inter-
national d'exploitation.

Article 9. ENTREPRISES INTERDtPENDANTES

Lorsque
a) Une entreprise d'un Etat contractant participe directement ou indirectement A la

direction, au contr6le ou au financement d'une entreprise de l'autre Etat contrac-
tant, ou que

b) Les memes personnes participent directement ou indirectement la direction, au
contr6le ou au financement d'une entreprise d'un Etat contractant et d'une entre-
prise de l'autre Etat contractant,

et que, dans l'un et l'autre cas, les deux entreprises sont, dans leurs relations commer-
ciales ou financires, lies par des conditions accept~es ou impos~es, qui difftrent de
celles qui seraient convenues entre des entreprises ind~pendantes, les b~n6fices qui,
sans ces conditions, auraient 06 obtenus par l'une des entreprises mais n'ont pu 1'etre
en fait A cause de ces conditions, peuvent 8tre inclus dans les bdn6fices de cette entre-
prise et impos6s en cons6quence.

Article 10. DIVIDENDES

1. Les dividendes pay6s par une socit r6sidente d'un Etat contractant A un
resident de l'autre Etat contractant sont imposables dans cet autre Etat.

2. Toutefois, ces dividendes peuvent tre impos6s dans l'Etat contractant dont
la socit6 qui paie les dividendes est un r6sident et selon la 16gislation de cet Etat, mais
si la personne qui pergoit les dividendes en est le b~n6ficiaire effectif, l'imp6t ainsi
6tabli ne peut exc~der 15 p. 100 du montant brut desdits dividendes.

Ce paragraphe ne concerne pas l'imposition de la socit pour les b~n~fices qui
servent au paiement des dividendes.

3. Le terme (<dividendes> employ6 dans le present article d~signe les revenus
provenant d'actions, actions ou bons de jouissance, parts de mine, parts de fonda-
teur ou autres parts b6n6ficiaires, A 'exception des cr6ances, ainsi que les revenus
d'autres parts sociales assujettis au meme r6gime que les revenus d'actions par la
16gislation fiscale de 'Etat dont la soci~t6 distributrice est un r6sident. Ce terme
d~signe 6galement les revenus - meme attribu6s sous la forme d'int6rets - imposables
au titre de revenus de capitaux investis par les associ6s dans les soci6t6s r6sidentes de
la Belgique, autres que les soci6t6s par actions.

4. Les dispositions des paragraphes 1 et 2 ne s'appliquent pas lorsque le b6n6fi-
ciaire des dividendes, resident d'un Etat contractant, exerce dans l'autre Etat contrac-
tant dont la soci6t6 qui paie les dividendes est un resident, soit une activit6 indus-
trielle ou commerciale par l'interm~diaire d'un 6tablissement stable qui y est situ6,
soit une profession lib~rale au moyen d'une base fixe qui y est situ~e et lorsque la par-
ticipation g6n~ratrice des dividendes s'y rattache effectivement. Dans ce cas, les divi-
dendes sont imposables dans cet autre Etat conform~ment A sa 16gislation.

5. Lorsqu'une soci~t6 r~sidente d'un Etat contractant tire des b6n~fices ou des
revenus de l'autre Etat contractant, cet autre Etat ne peut percevoir aucun imp6t sur
les dividendes pay~s par la soci6t6 en dehors du territoire de cet autre Etat, sauf dans
la mesure ofi ces dividendes sont pay~s A un resident de cet autre Etat ou dans la
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mesure oi la participation g~ndratrice des dividendes se rattache effectivement A un
6tablissement stable ou A une base fixe situds dans cet autre Etat, ni prdlever aucun
imp6t, au titre de rimposition des b~ndfices non distribu6s, sur les bdn~fices non
distribuds de la socidtd, m~me si les dividendes pay~s ou les b6ndfices non distribu6s
consistent en tout ou en partie en bdn6fices ou revenus provenant de cet autre Etat.

Article 11. INTERETS
1. Les int~rets provenant d'un Etat contractant et pay~s A un resident de l'autre

Etat contractant sont imposables dans cet autre Etat.
2. Toutefois ces int~r~ts peuvent Etre imposes dans l'Etat contractant d'oi ils

proviennent et selon la legislation de cet Etat, mais si la personne qui per~oit les int6-
rets en est le b~n~ficiaire effectif, l'imp6t ainsi 6tabli ne peut exc~der 10 p. 100 de leur
montant.

3. Par ddrogation aux dispositions du paragraphe 2, les intdr~ts mentionnds ci-
apr~s ne sont imposables que dans l'Etat contractant dont le b~n~ficiaire est un r~si-
dent :
a) Interts de crdances commerciales-y compris celles qui sont repr~sentdes par

des effets de commerce- rdsultant du paiement A terme de fournitures de mar-
chandises, produits ou services par une entreprise d'un Etat contractant A un r6si-
dent de 'autre Etat contractant;

b) Interts de comptes courants ou de prets - non repr6sent~s par des titres au por-
teur - entre des entreprises bancaires des deux Etats contractants;

c) Interts de d~p8ts de sommes d'argent, non reprdsent6s par des titres au porteur,
effectuds par des rdsidents d'un Etat contractant dans des entreprises bancaires de
l'autre Etat contractant, y compris les tablissements publics de cr6dit.
4. Le terme <intdrts>> employ6 dans le pr6sent article d6signe les revenus des

crdances de toute nature, assorties ou non de garanties hypothdcaires ou d'une clause
de participation aux bdn6fices du d6biteur, et notamment les revenus des fonds
publics et des obligations d'emprunt, y compris les primes et lots attachds A ces titres,
ainsi que tous autres produits assimilds ou trait6s de la meme manire que les revenus
de sommes pr~t~es par la ldgislation fiscale de l'Etat d'oio proviennent les revenus;
cependant le terme <int6rets>>ne comprend pas, au sens du pr6sent article, les p~nali-
sations pour paiement tardif ni les intdrts traitds comme des dividendes en vertu de
'article 10, paragraphe 3.

5. Les dispositions des paragraphes 1, 2 et 3 ne s'appliquent pas lorsque le
b~ndficiaire des intdrets, rdsident d'un Etat contractant, exerce dans l'autre Etat
contractant d'ofi proviennent les intdrets soit une activit6 industrielle ou commerciale
par l'intermddiaire d'un 6tablissement stable qui y est situ6, soit une profession
lib6rale au moyen d'une base fixe qui y est situde et que la cr6ance g~n6ratrice des int6-
rats s'y rattache effectivement. Dans ce cas, les dispositions de 'article 7 ou de 'arti-
cle 14 sont, suivant les cas, applicables.

6. Les int6rts sont consid~r6s comme provenant d'un Etat contractant lorsque
le d6biteur est cet Etat lui-meme, une subdivision politique, une collectivit6 locale ou
un r6sident de cet Etat. Toutefois, lorsque le d6biteur des int6rets, qu'il soit ou non
r6sident d'un Etat contractant, a dans un Etat contractant un 6tablissement stable
pour lequel 'emprunt g6n6rateur des int6rts a 6 contract6 et qui supporte la charge
de ceux-ci, ces int~rets sont r~put6s provenir de l'Etat contractant oi l'tablissement
stable est situ6.
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7. Si, par suite de relations spdciales existant entre le ddbiteur et le crdancier ou
que Fun et l'autre entretiennent avec des tierces personnes, le montant des intdrets,
compte tenu de la crdance pour laquelle ils sont payds, exc~de celui dont seraient
convenus le ddbiteur et le crdancier en l'absence de pareilles relations, les dispositions
du prdsent article ne s'appliquent qu'A ce dernier montant. En ce cas, la partie exc6-
dentaire des intdrats reste imposable conformdment A la legislation de chaque Etat
contractant et compte tenu des autres dispositions de la prdsente Convention.

Article 12. REDEVANCES
1. Les redevances provenant d'un Etat contractant et paydes A un resident de

l'autre Etat contractant ne sont imposables que dans cet autre Etat si ce resident en
est le bdndficiaire effectif.

2. Par derogation au paragraphe 1, les redevances visdes au paragraphe 3, b,
peuvent aussi Etre imposdes dans l'Etat contractant d'oib elles proviennent et selon la
legislation de cet Etat, mais si la personne qui pergoit les redevances en est le bdndfi-
ciaire effectif, l'imp~t ainsi 6tabli ne peut excdder 5 p. 100 du montant brut des rede-
vances.

3. Le terme o redevances)> employ6 dans le present article ddsigne
a) Les rdmundrations de toute nature paydes pour l'usage ou la concession de

l'usage d'un droit d'auteur sur une oeuvre littdraire, artistique ou scientifique, y
compris les films cindmatographiques et de tdldvision;

b) Les rdmundrations de toute nature paydes pour l'usage ou la concession de
l'usage d'un brevet, d'une marque de fabrique ou de commerce, d'un dessin ou
d'un module, d'un plan, d'une formule ou d'un procldd secrets, ainsi que pour
l'usage ou la concession de l'usage d'un 6quipement industriel, commercial ou
scientifique ne constituant pas un bien immobilier vis6 l'article 6 et pour des in-
formations ayant trait A une expdrience acquise dans le domaine industriel, com-
mercial ou scientifique.
4. Les dispositions des paragraphes 1 et 2 ne s'appliquent pas lorsque le bdndfi-

ciaire des redevances, rdsident d'un Etat contractant, exerce dans l'autre Etat
contractant d'ofi proviennent les redevances soit une activit6 industrielle ou commer-
ciale par l'intermddiaire d'un dtablissement stable qui y est situ6, soit une profession
lib~rale au moyen d'une base fixe qui y est situde et que le droit ou le bien gdndrateur
des redevances s'y rattache effectivement. Dans ce cas, les dispositions de rarticle 7
ou de l'article 14 sont, suivant les cas, applicables.

5. Les redevances sont considdrdes comme provenant d'un Etat contractant
lorsque le ddbiteur est cet Etat lui-meme, une subdivision politique, une collectivit6
locale ou un resident de cet Etat. Toutefois, lorsque le ddbiteur des redevances, qu'il
soit ou non resident d'un Etat contractant, a dans un Etat contractant un 6tablisse-
ment stable pour lequel le contrat donnant lieu au paiement des redevances a &6 conclu
et qui supporte la charge de celles-ci, ces redevances sont rdputdes provenir de l'Etat
contractant ori est situ6 l'tablissement stable.

6. Si, par suite de relations spdciales existant entre le ddbiteur et le crdancier ou
que l'un et rautre entretiennent avec des tierces personnes, le montant des redevances
paydes, compte tenu de la prestation pour laquelle elles sont versdes, excde le mon-
tant normal dont seraient convenus le ddbiteur et le crdancier en l'absence de pareilles
relations, les dispositions des paragraphes 1 et 2 ne s'appliquent qu'A ce dernier mon-
tant. En ce cas, la partie excddentaire des redevances reste imposable conformdment
A la legislation de chaque Etat contractant et compte tenu des autres dispositions de
la prdsente Convention.
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Article 13. GAINS EN CAPITAL

1. Les gains provenant de I'ali6nation des biens immobiliers, tels qu'ils sont
d~finis A l'article 6, paragraphe 2, sont imposables dans l'Etat contractant oft ces
biens sont situds.

2. Les gains provenant de l'ali~nation de biens mobiliers faisant partie de l'actif
d'un dtablissement stable qu'une entreprise d'un Etat contractant a dans l'autre Etat
contractant, ou de biens mobiliers constitutifs d'une base fixe dont un resident d'un
Etat contractant dispose dans l'autre Etat contractant pour l'exercice d'une profes-
sion lib~rale, y compris de tels gains provenant de l'ali~nation globale de cet 6tablisse-
ment stable (seul ou avec l'ensemble de l'entreprise) ou de cette base fixe, sont impo-
sables dans cet autre Etat.

Toutefois, les gains provenant de l'ali~nation de navires ou d'a~ronefs exploit~s
en trafic international ainsi que de biens mobiliers affectds A l'exploitation de tels
navires ou a~ronefs ne sont imposables que dans l'Etat contractant oil ces biens sont
imposables en vertu de l'article 22, paragraphe 3.

3. Les gains provenant de l'alidnation de tous autres biens, y compris les parti-
cipations dans une soci~t6 par actions qui ne font pas partie de l'actif d'un dtablisse-
ment stable vis6 au paragraphe 2, ne sont imposables que dans l'Etat contractant
dont le c~dant est un resident.

Article 14. PROFESSIONS LIBERALES

1. Les revenus qu'un resident d'un Etat contractant tire d'une profession lib&
rale ou d'autres activit~s inddpendantes de caractire analogue ne sont imposables que
dans cet Etat, A moins que ce resident ne dispose de fagon habituelle dans l'autre Etat
contractant d'une base fixe pour l'exercice de ses activitds. S'il dispose d'une telle
base, les revenus sont imposables dans l'autre Etat mais uniquement dans la mesure
oit ils sont imputables aux activitds exerc~es A l'intervention de ladite base fixe.

2. L'expression <professions lib~rales > comprend en particulier les activit~s
ind~pendantes d'ordre scientifique, litt~raire, artistique, 6ducatif ou p~dagogique,
ainsi que les activit~s ind~pendantes des mdecins, avocats, ing~nieurs, architectes,
dentistes et comptables.

Article 15. PROFESSIONS DEPENDANTES

1. Sous rdserve des dispositions des articles 16, 18, 19 et 20, les salaires, traite-
ments et autres r~mun~rations similaires qu'un rdsident d'un Etat contractant reqoit
au titre d'un emploi salarid ne sont imposables que dans cet Etat, A moins que l'em-
ploi ne soit exercd dans l'autre Etat contractant. Si l'emploi y est exerc6, les r~mund-
rations reques t ce titre sont imposables dans cet autre Etat.

2. Nonobstant les dispositions du paragraphe 1, les r~mundrations qu'un r~si-
dent d'un Etat contractant regoit au titre d'un emploi salari6 exercd dans l'autre Etat
contractant ne sont imposables que dans le premier Etat si
a) Le b~ndficiaire sdjourne dans l'autre Etat pendant une p~riode ou des p~riodes

n'exc~dant pas au total 183 jours au cours de l'annde civile;
b) Les r~mun~rations sont payees par un employeur ou au nom d'un employeur qui

n'est pas rdsident de l'autre Etat; et
c) La charge des r~mundrations n'est pas support~e par un 6tablissement stable ou

une base fixe que l'employeur a dans l'autre Etat.
3. Nonobstant les dispositions des paragraphes 1 et 2, les r~mun~rations au

titre d'un emploi salari6 exercd A bord d'un navire ou d'un adronef exploit6 en trafic
international ou A bord d'un bateau servant A la navigation int~rieure sont consi-
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dr6es comme se rapportant A une activit6 exercde dans l'Etat contractant ob est situ6
le sifge de la direction effective de l'entreprise et sont imposables dans cet Etat.

Article 16. TANTItMES
1. Les tanti~mes, jetons de presence et autres r6tributions similaires qu'un r6si-

dent d'un Etat contractant reqoit en sa qualit6 de membre du conseil d'administration
ou de surveillance d'une soci~t6 r6sidente de I'autre Etat contractant sont imposables
dans cet autre Etat. Il en est de m~me des r~mundrations d'un associ6 commandit6
d'une soci6t6 en commandite par actions rdsidente de la Belgique.

2. Toutefois, les r6mundrations normales que les personnes vis~es au para-
graphe 1 touchent en une autre qualit6 sont imposables, suivant le cas, dans les
conditions pr~vues soit A l'article 14, soit A l'article 15, paragraphe 1, de la pr6sente
Convention.

Article 17. ARTISTES ET SPORTIFS

1. Nonobstant les dispositions des articles 14 et 15, les revenus que les artistes
du spectacle, tels les artistes de th6dtre, de cinema, de la radio ou de la t6l vision et les
musiciens, ainsi que les sportifs, retirent de leurs activit6s personnelles en cette qua-
lit6 sont imposables dans l'Etat contractant ob ces activit6s sont exercdes.

2. Les dispositions du paragraphe I ne s'appliquent pas aux revenus recueillis
dans un Etat contractant par des personnes vis6es audit paragraphe en leur qualit6 de
membres du personnel d'organismes sans but lucratif de rautre Etat contractant.

3. Lorsque le revenu d'activit6s exerc~es personnellement par un artiste du
spectacle ou un sportif est attribu6 A une autre personne que l'artiste ou le sportif lui-
meme, il peut, nonobstant les dispositions des articles 7, 14 et 15, etre imposd dans
rEtat contractant ohi sont exercdes les activit6s de rartiste ou du sportif.

Article 18. PENSIONS

1. Sous reserve des dispositions de l'article 19, paragraphe 1, les pensions et
autres rdmun~rations similaires versdes A un rdsident d'un Etat contractant au titre
d'un emploi antdrieur ne sont imposables que dans cet Etat.

2. Toutefois, les pensions et autres allocations, p6riodiques ou non, vers6es en
exdcution de la legislation sociale d'un Etat contractant par cet Etat, par une de ses
subdivisions politiques ou collectivit~s locales ou par une personne morale ressortis-
sant A son droit public ne sont imposables que dans cet Etat.

Article 19. FONCTIONS PUBLIQUES

1. Les rdmun6rations, y compris les pensions, vers6es par un Etat contractant
ou par une de ses subdivisions politiques ou collectivit6s locales, soit directement,
soit par prdl6vement sur des fonds qu'ils ont constitu6s, A une personne physique au
titre de services rendus A cet Etat ou A cette subdivision politique ou collectivitd
locale, dans l'exercice de fonctions de caracttre public, ne sont imposables que dans
cet Etat.

Cette disposition ne s'applique pas lorsque le b~n6ficiaire de ces revenus posstde
la nationalitd de l'autre Etat contractant sans poss~der en meme temps la nationalitd
du premier Etat.

2. Les dispositions des articles 15, 16 et 18 s'appliquent aux r6mun6rations ou
pensions versdes au titre de services rendus dans le cadre d'une activit6 industrielle ou
commerciale, exerc6e par l'un des Etats contractants ou par l'une de ses subdivisions
politiques ou collectivitds locales.
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Article 20. PROFESSEURS ET tTUDIANTS

1. Les r6mun6rations quelconques des professeurs et autres membres du per-
sonnel enseignant, rdsidents d'un Etat contractant, qui s6journent temporairement
dans l'autre Etat contractant pour y enseigner ou s'y livrer A des recherches scienti-
fiques, pendant une p6riode n'excddant pas deux ans, dans une universit6 ou une
autre institution d'enseignement officiellement reconnue, ne sont imposables que
dans le premier Etat.

2. Une personne physique qui, imm6diatement avant son d6part pour un Etat
contractant, est un r6sident de l'autre Etat contractant et qui s6journe temporaire-
ment dans le premier Etat contractant uniquement en qualit6 d'6tudiant dans une
universit6 ou une autre institution d'enseignement officiellement reconnue de ce pre-
mier Etat, ou en qualit6 de stagiaire, est exempt6e d'imp6t dans le premier Etat sur
toutes les sommes que cette personne regoit de sources situ6es en dehors de ce premier
Etat pour couvrir ses frais d'entretien, d'dtudes ou de formation.

Article 21. REVENUS NON EXPRESSEMENT MENTIONNtS
Les 16ments du revenu d'un r6sident d'un Etat contractant qui ne sont pas

express6ment mentionn6s dans les articles pr6c6dents de la prdsente Convention ne
sont imposables que dans cet Etat.

CHAPITRE IV. IMPOSITION DE LA FORTUNE

Article 22. FORTUNE
1. La fortune constitude par des biens immobiliers, tels qu'ils sont d~finis A

l'article 6, paragraphe 2, est imposable dans l'Etat contractant oil ces biens sont
situ6s.

2. La fortune constitude par des biens mobiliers faisant partie de 'actif d'un
dtablissement stable d'une entreprise ou par des biens mobiliers constitutifs d'une
base fixe servant h l'exercice d'une profession lib6rale est imposable dans l'Etat
contractant oao est situd l'dtablissement stable ou la base fixe.

3. Les navires et les adronefs exploit6s en trafic international et les bateaux ser-
vant A la navigation intdrieure ainsi que les biens mobiliers affect6s A leur exploitation
ne sont imposables que dans l'Etat contractant oit le sifge de la direction effective de
l'entreprise est situ6.

4. Tous les autres 616ments de la fortune d'un rdsident d'un Etat contrac-
tant - y compris une participation dans une socidtd par actions - ne sont imposables
que dans cet Etat.

CHAPITRE v. DISPOSITIONS PR18VENTIVES DE LA DOUBLE IMPOSITION

Article 23.
La double imposition est 6vit6e de la mani~re suivante

A. En Belgique:
a) Lorsqu'un r6sident de la Belgique regoit des revenus non vis6s sub b et c ci-

aprs ou poss~de des 6lments de fortune qui sont imposables en Tch~coslo-
vaquie conform6ment aux dispositions de la Convention, la Belgique exempte
de l'imp6t ces revenus ou ces 616ments de fortune, mais elle peut, pour cal-
culer le montant de ses imp6ts sur le reste du revenu ou de la fortune de ce
r6sident, appliquer le meme taux que si les revenus ou les 616ments de fortune
en question n'avaient pas 6 exempt6s.
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b) En ce qui concerne les dividendes imposables conform~ment A I'article 10,
paragraphe 2, et non exemptds d'imp6t beige en vertu du c ci-aprs, les intd-
rets imposables conform6ment A I'article 11, paragraphe 2 ou 7, et les rede-
vances imposables conform~ment A l'article 12, paragraphe 2 ou 6, la quotit6
forfaitaire d'imp6t 6tranger prdvue par la legislation beige est imput6e, dans
les conditions et au taux prdvus par cette 16gislation, sur l'imp6t beige affd-
rent auxdits revenus.

c) Lorsqu'une socidtd rdsidente de la Belgique a la propridt6 d'actions ou parts
d'une socidtd par actions, rdsidente de la Tch~coslovaquie, et soumise dans
cet Etat A l'imp6t ou au pr61 vement sur les b~ndfices, les dividendes qui lui
sont payds par cette dernire socidtd et qui sont imposables en Tchdcoslova-
quie conform~ment A 'article 10, paragraphe 2, sont exempt~s de l'imp8t des
socidtds en Belgique, dans la mesure oi cette exemption serait accordde si les
deux socidtds 6taient r6sidentes de la Belgique.

d) Lorsque, conform6ment A la ldgislation beige, des pertes subies par une
entreprise beige dans un 6tablissement stable situ6 en Tchdcoslovaquie
auront 6td effectivement d~duites des b6ndfices de cette entreprise pour son
imposition en Belgique, l'exemption prdvue sub a ne s'appliquera pas en Bel-
gique aux b6n~fices d'autres pdriodes imposables qui sont imputables A cet
6tablissement, dans l'dventualitd et dans la mesure o/i ces b~ndfices auraient
aussi W exempt~s d'imp6t en Tch~coslovaquie en raison de leur compensa-
tion avec lesdites pertes.

B. En Tch~coslovaquie :
a) Les revenus non visds sub b ci-apris sont exemptds des imp6ts tchdcoslo-

vaques dnumdr~s h larticle 2, paragraphe 3, B, lorsque ces revenus sont
imposables en Belgique en vertu de la pr6sente Convention.

b) En ce qui concerne les revenus qui ont support6 l'imp6t beige conform~ment
aux articles 10, paragraphe 2, 11, paragraphe 2 ou 7, 12, paragraphe 2 ou 6,
16 et 17, la Tchdcoslovaquie accorde A ses r6sidents un credit d'imp6t corres-
pondant A l'imp6t perqu en Belgique; ce crddit d'imp6t, qui ne peut excdder
le montant de 'imp6t perqu sur les revenus en cause, s'impute sur les impots
tch~coslovaques 6num~r~s larticle 2, paragraphe 3, B, dans les bases des-
quels lesdits revenus sont inclus.

c) Nonobstant les dispositions des a et b ci-avant, l'imp6t tch6coslovaque peut
8tre calculd sur le revenu imposable en Tch6coslovaquie en vertu de la pr6-
sente Convention, au taux correspondant au montant global du revenu
imposable conform~ment A la gislation tchdcoslovaque.

CHAPITRE VI. DISPOSITIONS SPICIALES

Article 24. NON-DISCRIMINATION

1. Les nationaux d'un Etat contractant, qu'ils soient ou non residents de l'un
des Etats contractants, ne sont soumis dans I'autre Etat contractant A aucune imposi-
tion ou obligation y relative, qui est autre ou plus lourde que celle A laquelle sont ou
pourront 8tre assujettis les nationaux de cet autre Etat se trouvant dans la meme
situation.

2. Les apatrides qui sont rdsidents d'un des Etats contractants ne sont soumis
dans 'un ou rautre de ces Etats A aucune imposition ou obligation y relative, qui est
autre ou plus lourde que celle A laquelle sont ou pourront 8tre assujettis les nationaux
de l'Etat concern6 se trouvant dans la meme situation.
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3. L'imposition d'un dtablissement stable qu'une entreprise d'un Etat contrac-
tant a dans l'autre Etat contractant n'est pas 6tablie dans cet autre Etat d'une faqon
moins favorable que l'imposition des entreprises de cet autre Etat qui exercent la
meme activitd.

Cette disposition ne peut atre interprte comme obligeant un Etat contractant A
accorder aux rdsidents de l'autre Etat contractant les deductions personnelles, abat-
tements et reductions d'imp6t en fonction de la situation ou des charges de famille
qu'il accorde a ses propres residents.

4. Sauf en cas d'application des articles 9, 11, paragraphe 7, et 12, para-
graphe 6, les int~rets, redevances et autres frais pay~s par une entreprise d'un Etat
contractant i un resident de l'autre Etat contractant sont deductibles, pour la deter-
mination des b~n~fices imposables de cette entreprise, dans les mmes conditions que
s'ils avaient t pay~s h un resident du premier Etat.

De meme, les dettes d'une entreprise d'un Etat contractant envers un resident de
l'autre Etat contractant sont deductibles, pour la determination de la fortune impo-
sable de cette entreprise, dans les mmes conditions que si elles avaient &6 contrac-
tees envers un resident du premier Etat.

5. Les entreprises d'un Etat contractant, dont le capital est en totalit6 ou en
partie, directement ou indirectement, ddtenu ou contr6 par un ou plusieurs rdsi-
dents de l'autre Etat contractant, ne sont soumises dans le premier Etat contractant A
aucune imposition ou obligation y relative, qui est autre ou plus lourde que celle A la-
quelle sont ou pourront etre assujetties les autres entreprises de meme nature de ce
premier Etat.

6. Aucune disposition du present article ne peut etre interpr~t~e comme
empechant la Belgique :
a) D'imposer au taux pr~vu par la legislation belge le montant total des b6n~fices

d'un dtablissement stable belge d'une sociWt r~sidente de la Tch~coslovaquie ou
d'une association ayant son sifge de direction effective en Tch~coslovaquie,
pourvu que le taux prcit n'exc~de pas le taux maximal applicable l'ensemble
ou A une fraction des bdn~fices des soci~t~s r~sidentes de la Belgique;

b) De pr~lever le pr~compte mobilier sur les dividendes affdrents A une participation
se rattachant effectivement A un dtablissement stable ou une base fixe dont dis-
pose en Belgique une socidt6 rdsidente de la Tch~coslovaquie ou une association
ayant son sifge de direction effective en Tch~coslovaquie et qui est imposable
comme une personne morale en Belgique.
7. Le terme <imposition> dsigne dans le present article les impbts de toute

nature ou denomination.

Article 25. PROCEDURE AMIABLE

1. Lorsqu'un resident d'un Etat contractant estime que les mesures prises par
un Etat contractant ou par chacun des deux Etats entrainent ou entralneront pour lui
une imposition non conforme A la pr~sente Convention, il peut, sans prejudice des
recours pr~vus par la legislation nationale de ces Etats, adresser A l'autoritd comp&
tente de l'Etat contractant dont il est un rdsident, une demande 6crite et motivde de
rdvision de cette imposition. Pour 8tre recevable, ladite demande doit 8tre pr~sent~e
dans un d~lai de deux ans A compter de la premiere notification de la mesure qui en-
traine une imposition non conforme t la Convention.

2. L'autorit6 comp~tente vis~e au paragraphe 1 s'efforce, si la reclamation lui
paralt fond~e et si elle n'est pas elle-meme en mesure d'apporter une solution satisfai-
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sante, de r6gler la question par voie d'accord amiable avec I'autorit6 comp6tente de
l'autre Etat contractant, en vue d'&viter une imposition non conforme A la Convention.

3. Les autorit~s comp6tentes des Etats contractants s'efforcent, par voie d'ac-
cord amiable, de rdsoudre les difficult6s ou de dissiper les doutes auxquels peut don-
ner lieu l'application de la Convention.

4. Les autorit~s comp6tentes des Etats contractants se concertent au sujet des
mesures administratives n~cessaires & l'exdcution des dispositions de la Convention et
notamment au sujet des justifications A fournir par les residents de chaque Etat pour
b~n~ficier dans l'autre Etat des exemptions ou reductions d'imp6ts prdvues A cette
Convention.

Article 26. ECHANGE DE RENSEIGNEMENTS

1. Les autorit~s comp~tentes des Etats contractants 6changent les renseigne-
ments n~cessaires pour appliquer les dispositions de la pr6sente Convention et celles
des lois internes des Etats contractants relatives aux imp6ts vis6s par la Convention
dans la mesure oa l'imposition qu'elles prdvoient est conforme A la Convention.

Tout renseignement ainsi obtenu doit etre tenu secret et ne peut etre commu-
niqu6, en dehors du contribuable ou de son mandataire, qu'aux personnes ou auto-
rit6s chargdes de l'tablissement ou du recouvrement des imp6ts visds par la pr~sente
Convention ou de 'examen des r6clamations et recours y relatifs ainsi qu'aux auto-
rites judiciaires en vue de poursuites p~nales.

2. Les dispositions du paragraphe 1 ne peuvent en aucun cas atre interprtdes
comme imposant A l'un des Etats contractants l'obligation :
a) De prendre des dispositions administratives d6rogeant sa propre lgislation ou

A sa pratique administrative ou A celles de l'autre Etat contractant;
b) De fournir des renseignements qui ne pourraient 8tre obtenus sur la base de sa

propre l6gislation ou dans le cadre de sa pratique administrative normale ou de
celles de l'autre Etat contractant;

c) De transmettre des renseignements qui r~vdleraient un secret commercial, indus-
triel, professionnel ou un proc~d6 commercial ou des renseignements dont la
communication serait contraire A l'ordre public.

Article 27. ASSISTANCE AU RECOUVREMENT

Chacun des Etats contractants s'efforce de recouvrer, comme s'il s'agissait de ses
propres imp6ts, tout imp6t vis6 l'article 2, qui a &6 6tabli par l'autre Etat contrac-
tant et dont le recouvrement est n6cessaire pour que le bdn~fice de l'exemption ou de
la reduction du taux de l'imp6t accord~e par cet autre Etat en vertu de la pr6sente
Convention ne soit pas obtenu par des personnes qui n'y ont pas droit.

Article 28. DIVERS

1. Les dispositions de la pr6sente Convention ne limitent pas l'imposition
d'une socit rdsidente de la Belgique, conformdment la legislation belge, en cas de
rachat de ses propres actions ou parts ou A l'occasion du partage de son avoir social.

2. Les dispositions de la pr~sente Convention ne portent pas atteinte aux privi-
lfges fiscaux dont b~n~ficient les membres des missions diplomatiques et des postes
consulaires en vertu soit des r~gles g~n~rales du droit des gens, soit des dispositions
d'accords particuliers.

3. Aux fins de la pr~sente Convention, les membres d'une mission diplomatique
ou d'un poste consulaire d'un Etat contractant accr6dit6s dans l'autre Etat contrac-
tant ou dans un Etat tiers, qui ont la nationalit6 de l'Etat accr6ditant, sont rdput6s
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etre rdsidents dudit Etat s'ils y sont soumis aux memes obligations, en matire d'im-
p6ts sur le revenu et sur la fortune que les r6sidents de cet Etat.

4. La pr~sente Convention ne s'applique pas aux organisations internatio-
nales, A leurs organes ou A leurs fonctionnaires, ni aux personnes qui sont membres
d'une mission diplomatique ou d'un poste consulaire d'un Etat tiers, lorsqu'ils se
trouvent sur le territoire d'un Etat contractant et ne sont pas traitds comme des r6si-
dents de l'un ou de l'autre Etat contractant en matire d'imp6ts sur le revenu et sur la
fortune.

5. Les autorit6s comptentes des Etats contractants communiquent directe-
ment entre elles pour l'application de la prdsente Convention.

CHAPITRE VII. DISPOSITIONS FINALES

Article 29. ENTREE EN VIGUEUR

1. La pr~sente Convention sera ratifi~e et les instruments de ratification seront
6chang~s A Bruxelles aussit6t que possible.

2. La pr6sente Convention entrera en vigueur le quinzi~me jour suivant celui
de l'dchange des instruments de ratification et elle s'appliquera
a) Aux imp6ts dus A la source sur les revenus attribuds ou mis en paiement apr~s le

31 d6cembre de l'annde au cours de laquelle la Convention est entree en vigueur;
b) Aux autres imp6ts dtablis sur des revenus de p6riodes imposables prenant fin bt

partir du 31 d6cembre de la m~me ann6e;
c) Aux imp6ts sur la fortune 6tablis sur des 616ments de fortune existant au Ier jan-

vier de toute annde post~rieure A celle au cours de laquelle la Convention est
entr6e en vigueur.

Article 30. DtNONCIATION
La pr6sente Convention restera ind6finiment en vigueur; mais chacurdes Etats

contractants pourra, jusqu'au 30 juin inclus de toute annde civile A partir'de la cin-
qui~me annde suivant celle de 'entr6e en vigueur, la d6noncer par dcrit et par la voie
diplomatique, 4 l'autre Etat contractant. En cas de d~nonciation avant le Ier juillet
d'une telle annde, la Convention s'appliquera pour la dernire fois :
a) Aux imp6ts dus a la source sur les revenus attribu6s ou mis en paiement au plus

tard le 31 d~cembre de 'ann6e de la d~nonciation;
b) Aux autres imp6ts 6tablis sur des revenus de p6riodes imposables prenant fin

avant le 31 d~cembre de la mIme annie;
c) Aux imp6ts sur la fortune 6tablis sur des 616ments de fortune existant au Ier jan-

vier de cette annde.

EN FOI DE QUOI, les Pl6nipotentiaires des deux Etats ont sign6 la pr6sente
Convention et y ont apposd leurs sceaux.

FAIT A Prague, le 19 juin 1975, en double exemplaire, en langue frangaise.

Pour le Royaume de Belgique: Pour la R6publique socialiste
tch6coslovaque:

R. VAN ELSLANDE B. CHNiOUPEK
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

CONVENTION' BETWEEN THE KINGDOM OF BELGIUM AND THE
CZECHOSLOVAK SOCIALIST REPUBLIC FOR THE AVOID-
ANCE OF DOUBLE TAXATION AND THE PREVENTION OF FIS-
CAL EVASION WITH RESPECT TO TAXES ON INCOME AND
FORTUNE

His Majesty the King of the Belgians and the President of the Czechoslovak
Socialist Republic,

Desiring to avoid double taxation and to prevent fiscal evasion with respect to
taxes on income and fortune, have decided to conclude a Convention and for that
purpose have appointed as their Plenipotentiaries:
His Majesty the King of the Belgians:

His Excellency Mr. Renaat van Elslande, Minister for Foreign Affairs and De-
velopment Co-operation of the Kingdom of Belgium;

The President of the Czechoslovak Socialist Republic:
His Excellency Mr. Bohuslav Chfhoupek, Minister for Foreign Affairs of the

Czechoslovak Socialist Republic,
who, having exchanged their full powers, found in good and due form, have agreed
on the following provisions:

CHAPTER I. SCOPE OF THE CONVENTION

Article 1. PERSONAL SCOPE

This Convention shall apply to persons who are residents of one or both of the
Contracting States.

Article 2. TAXES COVERED

1. This Convention shall apply to taxes on income and on fortune imposed on
behalf of each Contracting State or of its political subdivisions or local authorities,
irrespective of the manner in which they are levied.

2. There shall be regarded as taxes on income and on fortune all taxes imposed
on total income, on total fortune, or on elements of income or of fortune, including
taxes on gains from the alienation of movable or immovable property taxes on the
total amounts of wages or salaries paid by enterprises, as well as taxes on capital ap-
preciation.

3. The existing taxes to which the Convention shall apply are, in particular:
A. in the case of Belgium:

(a) the personal income tax;
(b) the corporate income tax;
(c) the income tax on bodies corporate;
(d) the income tax on non-residents,

Came into force on 17 December 1977, i.e., on the fifteenth day following that of the exchange of the instruments of
ratification, which took place at Brussels on 2 December 1977, in accordance with article 29 (2).
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including the prepayments, the surcharges on these taxes and prepayments, and
the communal supplement to the individual income tax;
(hereinafter referred to as "Belgian tax").

B. in the case of Czechoslovakia:
(a) the pre-levy on profits;
(b) the tax on profits;
(c) the tax on salaries and wages;
(d) the tax on income derived from literary and artistic creative activity;
(e) the agricultural tax;
(f) the personal income tax;
(g) the tax on constructed immovable property;
(h) the pre-levy on fortune;
(i) the tax on the total amount of wages and salaries,
including any withholding, advance collection or prepayment in respect of the
above taxes;
(hereinafter referred to as "Czechoslovak tax").
4. The provisions of the Convention relating to the taxation of the profits of

enterprises shall, by analogy, also apply to the Czechoslovak tax on the total amount
of wages and salaries.

5. The Convention shall also apply to any identical or substantially similar
taxes which are subsequently imposed in addition to, or in place of, the existing
taxes. The competent authorities of the Contracting States shall notify each other of
any changes which have been made in their respective taxation laws.

CHAPTER II. DEFINITIONS

Article 3. GENERAL DEFINITIONS

1. In this Convention, unless the context otherwise requires:
(a) the term "Belgium" means the Kingdom of Belgium; used in a

geographical sense, it includes any areas outside the territorial waters of Belgium
within which, in accordance with international law, the rights of Belgium with
respect to the sea-bed and subsoil and their natural resources may be exercised;

the term "Czechoslovakia" means the Czechoslovak Socialist Republic;
(b) the terms "a Contracting State" and "the other Contracting State" mean

Belgium or Czechoslovakia, as the context requires;
(c) the term "person" comprises an individual, a company, a public corpora-

tion and any other body of persons;
(d) the term "company" means any body corporate or any other entity which is

taxable as a body corporate with respect to income and fortune in the State of which
it is a resident;

(e) the terms "enterprise of a Contracting State" and "enterprise of the other
Contracting State" mean respectively an enterprise carried on by a resident of a Con-
tracting State and an enterprise carried on by a resident of the other Contracting
State;

(f) the term "national" means:
- any individual possessing the nationality of a Contracting State;
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- any body corporate, partnership or association deriving its status as such from
the laws in force in a Contracting State;
(g) the term "international traffic" means any transport by a ship or aircraft

operated by an enterprise which has its place of effective management in a Contract-
ing State, except when the ship or aircraft is operated solely between places in the
other Contracting State;

(h) the term "competent authority" means:
- in the case of Belgium, the Minister of Finance or his authorized representative;
- in the case of Czechoslovakia, the Minister of Finance of the Czechoslovak

Socialist Republic or his authorized representative.
2. As regards the application of the Convention by a Contracting State, any

term not otherwise defined shall, unless the context otherwise requires, have the
meaning which it has under the laws of that Contracting State relating to the taxes
which are the subject of the Convention.

Article 4. FISCAL DOMICILE

1. For the purpose of this Convention, the term "resident of a Contracting
State" means any person whose income or fortune is liable to taxation therein by
reason of his domicile, residence, place of management or by other criterion of a
similar nature.

2. Where by reason of the provisions of paragraph 1 an individual is a resident
of both Contracting States, then his status shall be determined as follows:
(a) he shall be deemed to be a resident of the Contracting State in which he has a per-

manent home available to him. If he has a permanent home available to him in
both Contracting States, he shall be deemed to be a resident of the Contracting
State with which his personal and economic relations are closer (centre of vital
interests);

(b) if the Contracting State in which he has his centre of vital interests cannot be
determined, or if he has not a permanent home available to him in either Con-
tracting State, he shall be deemed to be a resident of the Contracting State in
which he has a habitual abode;

(c) if he has a habitual abode in both Contracting States or in neither of them, he
shall be deemed to be a resident of the Contracting State of which he is a na-
tional;

(d) if he is a national of both Contracting States or of neither of them, the compe-
tent authorities of the Contracting States shall settle the question by mutual
agreement.
3. Where by reason of the provisions of paragraph 1 a person other than an in-

dividual is a resident of both Contracting States, then it shall be deemed to be a resi-
dent of the Contracting State in which its place of effective management is situated.

Article 5. PERMANENT ESTABLISHMENT
1. For the purpose of this Convention, the term "permanent establishment"

means a fixed place of business in which the business of the enterprise is wholly or
partly carried on.

2. The term "permanent establishment" shall include especially:
(a) a place of management;
(b) a branch;
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(c) an office;
(d) a factory;
(e) a workshop;
(f) a mine, quarry or other place of extraction of natural resources;
(g) a building site or construction or assembly project which exists for more than

24 months.
3. The term "permanent establishment" shall not be deemed to include:

(a) the use of facilities solely for the purpose of storage, display or delivery of goods
or merchandise belonging to the enterprise;

(b) the maintenance of a stock of goods or merchandise belonging to the enterprise
solely for the purpose of storage, display or delivery;

(c) the maintenance of a stock of goods or merchandise belonging to the enterprise
solely for the purpose of processing by another enterprise;

(d) the maintenance of a fixed place of business solely for the purpose of purchasing
goods or merchandise, or for collecting information, for the enterprise;

(e) the maintenance of a fixed place of business solely for the purpose of advertising,
for the supply of information, for scientific research or for similar activities
which have a preparatory or auxiliary character, for the enterprise;
4. A person -other than an agent of an independent status to whom para-

graph 5 applies- acting in a Contracting State on behalf of an enterprise of the other
Contracting State shall be deemed to be a permanent establishment of the enterprise
in the first-mentioned State if he has, and habitually exercises in that State, an
authority to conclude contracts in the name of the enterprise, unless his activities are
limited to the purchase of goods or merchandise for the enterprise.

5. An enterprise of a Contracting State shall not be deemed to have a perma-
nent establishment in the other Contracting State merely because it carries on
business in that other State through a broker, general commission agent or any other
agent of an independent status, where such persons are acting in the ordinary course
of their business.

6. The fact that a company which is a resident of a Contracting State controls
or is controlled by a company which is a resident of the other Contracting State, or
which carries on business in that other State (whether through a permanent establish-
ment or otherwise), shall not of itself constitute either company a permanent
establishment of the other.

CHAPTER in. TAXATION OF INCOME

Article 6. INCOME FROM IMMOVABLE PROPERTY

1. Income from immovable property, including income from agriculture or
forestry, may be taxed in the Contracting State in which such property is situated.

2. The term "immovable property" shall be defined in accordance with the law
of the Contracting State in which the property in question is situated. The term shall
in any case include property accessory to immovable property, livestock and equip-
ment used in agriculture and forestry, rights to which the provisions of general law
respecting landed property apply, usufruct of immovable property and rights to
variable or fixed payments as consideration for the working of, or the right to work,
mineral deposits, sources and other natural resources; ships, boats and aircraft shall
not be regarded as immovable property.
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3. The provisions of paragraph 1 shall apply to income derived from the direct
use, letting, or use in any other form of immovable property.

4. The provisions of paragraphs I and 3 shall also apply to the income from
immovable property of an enterprise and to income from immovable property used
for the performance of professional services.

Article 7. BUSINESS PROFITS

1. The profits of an enterprise of a Contracting State shall be taxable only in
that State unless the enterprise carries on business in the other Contracting State
through a permanent establishment situated therein. If the enterprise carries on
business as aforesaid, the profits of the enterprise may be taxed in the other State but
only so much of them as is attributable to that permanent establishment.

2. Subject to the provisions of paragraph 3, where an enterprise of a Contract-
ing State carries on business in the other Contracting State through a permanent es-
tablishment situated therein, there shall in each Contracting State be attributed to
that permanent establishment the profits which it might be expected to make if it
were a distinct and separate enterprise engaged in the same or similar activities under
the same or similar conditions and dealing wholly independently with the enterprise
of which it is a permanent establishment.

3. In the determination of the profits of a permanent establishment, there shall
be allowed as deductions expenses which are incurred for the purposes of the perma-
nent establishment, including executive and general administrative expenses so incur-
red, whether in the State in which the permanent establishment is situated or else-
where.

4. In so far as it has been customary in a Contracting State to determine the
profits to be attributed to a permanent establishment on the basis of an apportion-
ment of the total profits of the enterprise to its various parts, nothing in paragraph 2
shall preclude that Contracting State from determining the profits to be taxed by such
an apportionment as may be customary; the method of apportionment adopted
shall, however, be such that the result shall be in accordance with the principles laid
down in this article.

5. No profits shall be attributed to a permanent establishment by reason of the
mere purchase by that permanent establishment of goods or merchandise for the
enterprise.

6. For the purposes of the preceding paragraphs, the profits to be attributed to
the permanent establishment shall be determined by the same method year by year
unless there is good and sufficient reason to the contrary.

7. Where profits include items of income which are dealt with separately in
other articles of this Convention, then the provisions of those articles shall not be
affected by the provisions of this article.

Article 8. SHIPPING, INLAND WATERWAYS TRANSPORT AND AIR TRANSPORT

1. Profits from the operation of ships or aircraft in international traffic shall be
taxable only in the Contracting State in which the place of effective management of
the enterprise is situated.

2. Profits from the operation of boats engaged in inland waterways transport
shall be taxable only in the Contracting State in which the place of effective manage-
ment of the enterprise is situated.

3. If the place of effective management of a shipping enterprise or of an inland
waterways transport enterprise is aboard a ship or boat, then it shall be deemed to be

Vol. 1065.1-16204



82 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitis 1978

situated in the Contracting State in which the home harbour of the ship or boat is
situated, or, if there is no such home harbour, in the Contracting State of which the
operator of the ship or boat is a resident.

4. The provisions of paragraph 1 shall also apply to profits from participation
in a pool, a joint business or an international operating agency.

Article 9. ASSOCIATED ENTERPRISES

Where
(a) an enterprise of a Contracting State participates directly or indirectly in the man-

agement, control or financing of an enterprise of the other Contracting State, or

(b) the same persons participate directly or indirectly in the management, control or
financing of an enterprise of a Contracting State and an enterprise of the other
Contracting State,

and in either case conditions are made or imposed between the two enterprises in
their commercial or financial relations which differ from those which would be
agreed between independent enterprises, then any profits which would, but for those
conditions, have accrued to one of the enterprises, but, by reason of those condi-
tions, have not so accrued, may be included in the profits of that enterprise and taxed
accordingly.

Article 10. DIVIDENDS

1. Dividends paid by a company which is a resident of a Contracting State to a
resident of the other Contracting State may be taxed in that other State.

2. However, such dividends may be taxed in the Contracting State of which
the company paying the dividends is a resident, and according to the law of that
State, but if the recipient is the beneficial owner of the dividends, the tax so charged
shall not exceed 15 per cent of the gross amount of the dividends.

This paragraph shall not affect the taxation of the company in respect of the
profits out of which the dividends are paid.

3. The term "dividends" as used in this article means income from shares,
jouissance shares or jouissance rights, mining shares, founders' shares or other
rights, not being debt-claims, participating in profits, as well as income from other
corporate rights which is subjected to the same treatment as income from shares by
the taxation laws of the State of which the company making the distribution is a resi-
dent. The term includes income, even when paid in the form of interest, which is tax-
able as income from capital invested by the members of a company, other than a
company with share capital, which is a resident of Belgium.

4. The provisions of paragraphs 1 and 2 shall not apply if the recipient of the
dividends, being a resident of a Contracting State, carries on business in the other
Contracting State of which the company paying the dividends is a resident, through a
permanent establishment situated therein, or performs in that other State profes-
sional services from a fixed base situated therein, and if the holding in respect of
which the dividends are paid is effectively connected with such permanent establish-
ment or fixed base. In such a case, the dividends may be taxed in that other Contract-
ing State according to the laws of that State.

5. Where a company which is a resident of a Contracting State derives profits
or income from the other Contracting State, that other State may not impose any tax
on the dividends paid by the company outside the territory of that other State except
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in so far as such dividends are paid to a resident of that other State or in so far as the
holding in respect of which the dividends are paid is effectively connected with a per-
manent establishment or a fixed base situated in that other State nor subject the com-
pany's undistributed profits to a tax on undistributed profits, even if the dividends
paid or the undistributed profits consist wholly or partly of profits or income arising
in such other State.

Article 11. INTEREST

1. Interest arising in a Contracting State and paid to a resident of the other
Contracting State may be taxed in that other State.

2. However, such interest may be taxed in the Contracting State in which it
arises, and according to the laws of that State, but if the recipient is the beneficial
owner of the interest, the tax so charged shall not exceed 10 per cent of the amount of
the interest.

3. Notwithstanding the provisions of paragraph 2, the interest mentioned
hereinafter shall be taxable only in the Contracting State in which the recipient is a
resident:
(a) interest from commercial debt-claims -including debt-claims represented by

commercial paper- resulting from deferred payments for goods or merchandise
or services supplied by an enterprise of a Contracting State to a resident of the
other Contracting State;

(b) interest on current accounts or on loans - not represented by bearer bonds - be-
tween banks of the Contracting States;

(c) interest on deposits of sums of money, not represented by bearer bonds, made by
residents of a Contracting State with banks of the other Contracting State, in-
cluding public credit institutions.
4. The term "interest" as used in this article means income from debt-claims of

every kind, whether or not secured by mortgage, and whether or not carrying a right
to participate in the debtor's profits, and in particular, income from government
securities and income from bonds or debentures, including premiums and prizes at-
taching to such securities, bonds or debentures, as well as income assimilated to or
treated in the same manner as income from money lent by the taxation laws of the
State in which the income arises. However, for the purposes of this article, the term
"interest" does not include penalty charges for late payment or interest treated as
dividends in accordance with article 10, paragraph 3.

5. The provisions of paragraphs 1, 2 and 3 shall not apply if the recipient of the
interest, being a resident of a Contracting State, carries on in the other Contracting
State in which the interest arises a trade or business through a permanent establish-
ment situated therein, or performs in that other State professional services from a
fixed base situated therein, and the debt-claim in respect of which the interest is paid
is effectively connected with such permanent establishment or fixed base. In such a
case, the provisions of article 7 or article 14, as the case may be, shall apply.

6. Interest shall be deemed to arise in a Contracting State, when the payer is
that State itself, a political subdivision, a local authority or a resident of that State.
Where, however, the person paying the interest, whether he is a resident of a Con-
tracting State or not, has in a Contracting State a permanent establishment in con-
nection with which the indebtedness on which the interest is paid was incurred, and
such interest is borne by such permanent establishment, then such interest shall be
deemed to arise in the Contracting State in which the permanent establishment is
situated.
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7. Where, owing to a special relationship between the payer and the recipient
or between both of them and some other person, the amount of the interest, having
regard to the debt-claim for which it is paid, exceeds the amount which would have
been agreed upon by the payer and the recipient in the absence of such relationship,
the provisions of this article shall apply only to the last-mentioned amount. In that
case, the excess part of the interest shall remain taxable according to the laws of each
Contracting State. due regard being had to the other provisions of this Convention.

Article 12. ROYALTIES
1. Royalties arising in a Contracting State and paid to a resident of the other

Contracting State shall be taxable only in that other State if such resident is the
beneficial owner of the royalties.

2. Notwithstanding the provisions of paragraph 1, royalties of the kind re-
ferred to in paragraph 3 (b) may also be taxed in the Contracting State in which they
arise, and according to the laws of that State, but if the recipient is the beneficial
owner of the royalties, the tax so charged shall not exceed 5 per cent of the gross
amount of the royalties.

3. The term "royalties" as used in this article means:
(a) payments of any kind received as a consideration for the use of, or the right to

use, any copyright of literary, artistic or scientific work including cinematograph
and television films;

(b) payments of any kind received as a consideration for the use of, or the right to
use, any patent, trade mark, design or model, plan, secret formula or process, or
for the use of, or the right to use, industrial, commercial or scientific equipment
which does not constitute immovable property referred to in article 6, or for in-
formation concerning industrial, commercial or scientific experience.
4. The provisions of paragraphs 1 and 2 shall not apply if the recipient of the

royalties, being a resident of a Contracting State, carries on business in the other
Contracting State in which the royalties arise, through a permanent establishment
situated therein, or performs in that other State professional services from a fixed
base situated therein, and the right or property in respect of which the royalties are
paid is effectively connected with such permanent establishment or fixed base. In that
case the provisions of article 7 or article 14, as the case may be, shall apply.

5. Royalties shall be deemed to arise in a Contracting State when the payer is
that State itself or a political subdivision, a local authority or a resident of that State.
Where, however, the person paying the royalties, whether he is a resident of a Con-
tracting State or not, has in a Contracting State a permanent establishment in con-
nection with which the contract under which the royalties are paid was concluded,
and such royalties are borne by such permanent establishment, then such royalties
shall be deemed to arise in the Contracting State in which the permanent establish-
ment is situated.

6. Where, owing to a special relationship between the payer and the recipient
or between both of them and some other person, the amount of the royalties paid,
having regard to the use, right or information for which they are paid, exceeds the
normal amount which would have been agreed upon by the payer and the recipient in
the absence of such relationship, the provisions of paragraphs 1 and 2 shall apply
only to the last-mentioned amount. In that case, the excess part of the payments shall
remain taxable according to the laws of each Contracting State, due regard being had
to the other provisions of this Convention.
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Article 13. CAPITAL GAINS

1. Gains from the alienation of immovable property, as defined in article 6,
paragraph 2, may be taxed in the Contracting State in which such property is
situated.

2. Gains from the alienation of movable property forming part of the business
property of a permanent establishment which an enterprise of a Contracting State
has in the other Contracting State or of movable property pertaining to a fixed base
available to a resident of a Contracting State in the other Contracting State for the
purpose of performing professional services, including such gains from the aliena-
tion of such a permanent establishment (alone or together with the whole enterprise)
or of such a fixed base, may be taxed in the other State.

However, gains from the alienation of ships or aircraft operated in international
traffic and movable property pertaining to the operation of such ships or aircraft,
shall be taxable only in the Contracting State in which such property may be taxed ac-
cording to article 22, paragraph 3.

3. Gains from the alienation of any other property, including holdings in a
company with share capital which do not form part of the business property of a per-
manent establishment of the kind referred to in paragraph 2, shall be taxable only in
the Contracting State of which the alienator is a resident.

Article 14. PROFESSIONAL SERVICES
1. Income derived by a resident of a Contracting State in respect of profes-

sional services or other independent activities of a similar character shall be taxable
only in that State unless he has a fixed base regularly available to him in the other
Contracting State for the purpose of performing his activities. If he has such a fixed
base, the income may be taxed in the other Contracting State but only so much of it
as is attributable to the activities of that fixed base.

2. The term "professional services" includes, especially, independent, scien-
tific, literary, artistic, educational or teaching activities as well as the independent ac-
tivities of physicians, lawyers, engineers, architects, dentists and accountants.

Article 15. DEPENDENT PERSONAL SERVICES

1. Subject to the provisions of articles 16, 18, 19 and 20, salaries, wages and
other similar remuneration derived by a resident of a Contracting State in respect of
an employment shall be taxable only in that State unless the employment is exercised
in the other Contracting State. If the employment is so exercised, such remuneration
as is derived therefrom may be taxed in that other State.

2. Notwithstanding the provisions of paragraph 1, remuneration derived by a
resident of a Contracting State in respect of an employment exercised in the other
Contracting State shall be taxable only in the first-mentioned State if:
(a) the recipient is present in the other State for a period or periods not exceeding in

the aggregate 183 days in the calendar year, and
(b) the remuneration is paid by, or on behalf of, an employer who is not a resident of

the other State, and
(c) the remuneration is not borne by a permanent establishment or a fixed base

which the employer has in the other State.
3. Notwithstanding the provisions of paragraphs 1 and 2, remuneration in re-

spect of an employment exercised aboard a ship or aircraft operated in international
traffic, or aboard a boat engaged in inland waterways transport, shall be deemed to
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relate to an activity exercised in the Contracting State in which the place of effective
management of the enterprise is situated and may be taxed in that State.

Article 16. DIRECTORS' FEES

1. Directors' fees and other similar payments derived by a resident of a Con-
tracting State in his capacity as a member of the board of directors of a company
which is a resident of the other Contracting State may be taxed in that other State.
The same treatment shall apply to the remuneration received by an active partner in a
partnership limited by shares which is a resident of Belgium.

2. However, remuneration which the persons referred to in paragraph 1 nor-
mally receive in another capacity may be taxed, as the case may be, under the condi-
tions provided for in article 14 or in article 15, paragraph 1, of this Convention.

Article 17. ARTISTES AND ATHLETES
1. Notwithstanding the provisions of articles 14 and 15, income derived by

entertainers, such as theatre, motion picture, radio or television artistes and musi-
cians, and by athletes, from their personal activities as such may be taxed in the Con-
tracting State in which these activities are exercised.

2. The provisions of paragraph 1 shall not apply to income derived in a Con-
tracting State by the persons referred to in that paragraph in their capacity as mem-
bers of the staff of non-profit bodies of the Contracting State.

3. Where income in respect of personal activities of an entertainer or athlete
accrues not to that entertainer or athlete himself but to another person, that income
may, notwithstanding the provisions of articles 7, 14 and 15, be taxed in the Con-
tracting State in which the activities of the entertainer or athlete are exercised.

Article 18. PENSIONS
1. Subject to the provisions of article 19, paragraph 1, pensions and other

similar remuneration paid to a resident of a Contracting State in consideration of
past employment shall be taxable only in that State.

2. However, periodic or non-periodic pensions and other allowances paid
under the social legislation of a Contracting State by that State or a political subdivi-
sion, a local authority or a governmental instrumentality thereof (personne morale
ressortissant 6 son droit public) shall be taxable only in that State.

Article 19. GOVERNMENTAL FUNCTIONS
1. Remuneration, including pensions, paid by, or out of funds created by, a

Contracting State or a political subdivision or a local authority thereof to any indi-
vidual in respect of services rendered to that State or political subdivision or local
authority thereof in the discharge of functions of a governmental nature may be
taxed only in that State.

This provision shall not apply where the recipient of the income is a national of
the other Contracting State and is not at the same time a national of the first-
mentioned State.

2. The provisions of articles 15, 16 and 18 shall apply to remuneration or pen-
sions in respect of services rendered in connection with any trade or business carried
on by one of the Contracting States or a political subdivision or a local authority
thereof.
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Article 20. TEACHERS AND STUDENTS

1. Any remuneration received by professors and teachers who are residents of
a Contracting State and who are temporarily visiting the other Contracting State for
the purpose of teaching or carrying out scientific research for a period not exceeding
two years at a university or other officially recognized educational institution shall be
taxable only in the first-mentioned State.

2. An individual who, immediately before departing for a Contracting State,
was a resident of the other Contracting State and who is temporarily present in the
first-mentioned State solely as a student at a university or other officially recognized
educational institution of that State, or as a business apprentice, shall be exempt
from tax in that State in respect of payments which he received from sources outside
that State for the purpose of his maintenance, education or training.

Article 21. INCOME NOT EXPRESSLY MENTIONED

Items of income of a resident of a Contracting State which are not expressly
mentioned in the foregoing articles of this Convention shall be taxable only in that
State.

CHAPTER IV. TAXATION OF FORTUNE

Article 22. FORTUNE
1. Fortune represented by immovable property, as defined in article 6, para-

graph 2, may be taxed in the Contracting State in which such property is situated.
2. Fortune represented by movable property forming part of the business

property of a permanent establishment of an enterprise, or by movable property per-
taining to a fixed base used for the performance of professional services, may be
taxed in the Contracting State in which the permanent establishment or fixed base is
situated.

3. Ships and aircraft operated in international traffic and boats engaged in in-
land waterways transport, and movable property pertaining to the operation of such
ships, aircraft and boats, shall be taxable only in the Contracting State in which the
place of effective management of the enterprise is situated.

4. All other elements of fortune of a resident of a Contracting State-
including holdings in a company with share capital -shall be taxable only in that
State.

CHAPTER V. METHODS FOR PREVENTION OF DOUBLE TAXATION

Article 23
Double taxation shall be avoided as follows:

A. In the case of Belgium:
(a) Where a resident of Belgium derives income which is not referred to in para-

graphs (b) and (c) below or owns elements of fortune which may be taxed in
Czechoslovakia in accordance with the provisions of the Convention, Bel-
gium shall exempt such income or elements of fortune from tax but may, in
calculating tax on the remaining income or fortune of that person, apply the
rate of tax which would have been applicable if the exempted income or ele-
ments of fortune had not been so exempted.

(b) In the case of dividends taxable in accordance with article 10, paragraph 2,
and not exempt from Belgian tax according to paragraph (c) below, interest
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taxable in accordance with article 11, paragraph 2 or 7, and royalties taxable
in accordance with article 12, paragraph 2 or 6, the fixed proportion in re-
spect of the foreign tax for which provision is made under Belgian law shall,
under the conditions and at the rate provided for by such law, be allowed as
a credit against Belgian tax relating to such income.

(c) Where a company which is a resident of Belgium owns shares or other rights
in a company with share capital which is a resident of Czechoslovakia and
which is subject to Czechoslovakia tax or pre-levy on its profits, the
dividends which are paid to it by the latter company and which may be taxed
in Czechoslovakia in accordance with article 10, paragraph 2, shall be ex-
empt from the corporate income tax in Belgium to the extent that exemption
would have been accorded if the two companies had been residents of Bel-
gium.

(d) Where, in accordance with Belgian law, losses of a Belgian enterprise which
are attributable to a permanent establishment situated in Czechoslovakia
have been effectively deducted from the profits of that enterprise for its taxa-
tion in Belgium, the exemption provided in paragraph (a) shall not apply in
Belgium to the profits of other taxable periods attributable to that perma-
nent establishment if, and to the extent that, those profits have also been ex-
empted from tax in Czechoslovakia by reason of compensation for the said
losses.

B. In the case of Czechoslovakia:
(a) Income which is not referred to in paragraph (b) below shall be exempt from

the Czechoslovak taxes enumerated in article 2, paragraph 3 B, where such
income may be taxed in Belgium under this Convention.

(b) In the case of income on which Belgian tax has been paid in accordance with
article 10, paragraph 2, article 11, paragraph 2 or 7, article 12, paragraph 2
or 6, and articles 16 and 17, Czechoslovakia shall grant to its residents a tax
credit corresponding to the tax levied in Belgium; such tax credit, which
shall not exceed the amount of the tax levied on the income in question, shall
be allowed against the Czechoslovak taxes enumerated in article 2, para-
graph 3 B, in the bases of which such income is included.

(c) Notwithstanding the provisions of paragraphs (a) and (b) above,
Czechoslovak tax may be calculated on the income which may be taxed in
Czechoslovakia under this Convention at the rate appropriate to the total
amount of the income which may be taxed under Czechoslovak law.

CHAPTER VI. SPECIAL PROVISIONS

Article 24. NON-DISCRIMINATION

1. The nationals of a Contracting State, whether or not they are residents of a
Contracting State, shall not be subjected in the other Contracting State to any taxa-
tion or any requirement connected therewith which is other or more burdensome
than the taxation and connected requirements to which nationals of that other State
in the same circumstances are or may be subjected.

2. Stateless persons who are residents of a Contracting State shall not be sub-
jected in either Contracting State to any taxation or any requirement connected
therewith which is other or more burdensome than the taxation and connected re-
quirements to which nationals of the State concerned in the same circumstances are
or may be subjected.
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3. The taxation on a permanent establishment which an enterprise of a Con-
tracting State has in the other Contracting State shall not be less favourably levied in
that other State than the taxation levied on enterprises of that other State carrying on
the same activities.

This provision shall not be construed as obliging a Contracting State to grant to
residents of the other Contracting State any personal allowances, reliefs and reduc-
tions for taxation purposes on account of civil status or family responsibilities which
it grants to its own residents.

4. Except where the provisions of article 9, article 11, paragraph 7, and arti-
cle 12, paragraph 6, apply, interest, royalties and other disbursements paid by an
enterprise of a Contracting State to a resident of the other Contracting State shall,
for the purpose of determining the taxable profits of such enterprise, be deductible
under the same conditions as they had been paid to a resident of the first-mentioned
State.

Similarly, any debts of an enterprise of a Contracting State to a resident of the
other Contracting State shall, for the purpose of determining the taxable fortune of
such enterprise, be deductible under the same conditions as if they had been con-
tracted to a resident of the first-mentioned State.

5. Enterprises of a Contracting State, the capital of which is wholly or partly
owned or controlled, directly or indirectly, by one or more residents of the other
Contracting State, shall not be subjected in the first-mentioned Contracting State to
any taxation or any requirement connected therewith which is other or more burden-
some than the taxation and connected requirements to which other similar enter-
prises of that first-mentioned State are or may be subjected.

6. Nothing in this article shall be construed as preventing Belgium:
(a) from taxing at the rate determined by Belgian law the total profits of a Belgian

permanent establishment of a company which is a resident of Czechoslovakia or
of an association which has its place of effective management in Czechoslovakia,
provided that the above-mentioned rate does not exceed the maximum rate ap-
plicable to all or part of the profits of companies which are residents of Belgium;

(b) from imposing the movable property prepayment on dividends derived from a
holding which is effectively connected with a permanent establishment or a fixed
base maintained in Belgium by a company which is a resident of Czechoslovakia
or by an association which has its place of effective management in Czechoslova-
kia and which is taxable as a body corporate in Belgium.
7. In this article the term "taxation" means taxes of every kind and description.

Article 25. MUTUAL AGREEMENT PROCEDURE

1. Where a resident of a Contracting State considers that the actions of one or
both of the Contracting States result or will result for him in taxation not in accord-
ance with this Convention, he may, without prejudice to the remedies provided by
the national laws of those States, address to the competent authority of the Contract-
ing State of which he is a resident an application in writing stating the grounds for
claiming the revision of such taxation. To be admissible, the said application must be
submitted within two years from the first notification of the action which results in
taxation not in accordance with the Convention.

2. The competent authority referred to in paragraph 1 shall endeavour, if the
objection appears to it to be justified and if it is not itself able to arrive at an ap-
propriate solution, to resolve the case by mutual agreement with the competent
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authority of the other Contracting State, with a view to the avoidance of taxation not
in accordance with the Convention.

3. The competent authorities of the Contracting States shall endeavour to
resolve by mutual agreement any difficulties or doubts arising as to the application of
the Convention.

4. The competent authorities of the Contracting States shall agree on adminis-
trative measures necessary to carry out the provisions of the Convention, particularly
on the proofs to be furnished by residents of either State in order to benefit in the
other State from the exemptions and reductions in tax provided for in this Conven-
tion.

Article 26. EXCHANGE OF INFORMATION

1. The competent authorities of the Contracting States shall exchange such in-
formation as is necessary for the carrying out of this Convention and of the domestic
laws of the Contracting States concerning taxes covered by this Convention in so far
as the taxation thereunder is in accordance with this Convention.

Any information so obtained shall be treated as secret and shall not be disclosed
to any persons other than the taxpayer or his mandatary, or other than persons or
authorities concerned with the assessment or collection of, or the determination of
claims or appeals in relation to the taxes which are the subject of this Convention, as
well as to judicial authorities for the purpose of criminal prosecution.

2. In no case shall the provisions of paragraph I be construed so as to impose
on one of the Contracting States the obligation:
(a) to carry out administrative measures at variance with the laws or the ad-

ministrative practice of that or of the other Contracting State;
(b) to supply particulars which are not obtainable under the laws or in the normal

course of the administration of that or of the other Contracting State;
(c) to supply information which would disclose any trade, business, industrial, com-

mercial or professional secret or trade process, or information the disclosure of
which would be contrary to public policy (ordre public).

Article 27. ASSISTANCE IN COLLECTION

Each of the Contracting States shall endeavour to collect, as though the taxes
were its own, any of the taxes referred to in article 2 which has been imposed by the
other Contracting State and whose collection is necessary to ensure that any exemp-
tion or reduced rate of tax granted by that other State under this Convention shall
not be enjoyed by persons not entitled to such benefits.

Article 28. MISCELLANEOUS

1. As regards a company which is a resident of Belgium, the provisions of this
Convention shall not limit its taxation under Belgian law in the event of the repur-
chase of its own shares or in the event of the distribution of its assets.

2. Nothing in this Convention shall affect the fiscal privileges of members of a
diplomatic mission or consular post under the general rules of international law or
under the provisions of special agreements.

3. For the purposes of this Convention, persons who are members of a diplo-
matic mission or consular post of a Contracting State in the other Contracting State
or in a third State and who are nationals of the sending State shall be deemed to be
residents of the sending State if they are subjected therein to the same obligations in
respect of taxes on income and on fortune as are residents of that State.
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4. This Convention shall not apply to international organisations, to organs or
officials thereof and to persons who are members of a diplomatic mission or consular
post of a third State, being present in a Contracting State and not being treated in
either Contracting State as residents in resr.ect of taxes on income and on fortune.

5. The competent authorities of the Contracting States shall communicate
directly with each other for the application of this Convention.

CHAPTER VII. FINAL PROVISIONS

Article 29. ENTRY INTO FORCE

1. This Convention shall be ratified and the instruments of ratification shall be
exchanged at Brussels as soon as possible.

2. The Convention shall enter into force on the fifteenth day after the date of
exchange of the instruments of ratification and it shall apply:
(a) to taxes due at source on income credited or payable after 31 December of the

year in which the Convention enters into force;
(b) to other taxes charged on income for taxable periods ending on or after

December 31 of the same year;
(c) to taxes on fortune charged on elements of fortune existing as at 1 January of

any year following the year in which the Convention enters into force.

Article 30. TERMINATION

This Convention shall remain in force indefinitely, but either Contracting State
may terminate the Convention through the diplomatic channel, by giving to the other
Contracting State written notice of termination not later than 30 June of any calen-
dar year starting with the fifth year following that in which the Convention entered
into force. In the event of termination before 1 July of such year, the Convention
shall apply for the last time:
(a) to taxes due at source on income credited or payable on or before 31 December

of the year of termination;
(b) to other taxes charged on income for taxable periods ending before 31 December

of the same year;
(c) to taxes on fortune charged on elements of fortune existing as at 1 January of

that year.
IN WITNESS WHEREOF the Plenipotentiaries of both States have signed this Con-

vention and have thereto affixed their seals.
DONE in duplicate at Prague, on 19 June 1975, in the French language.

For the Kingdom of Belgium: For the Czechoslovak Socialist
Republic:

R; VAN ELSLANDE B. CH&OUPEK
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ACCORD' ENTRE LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME DE
BELGIQUE ET LE GOUVERNEMENT DE L'ETAT D'ISRAIL
SUR LES TRANSPORTS ROUTIERS DE MARCHANDISES

Le Gouvernement du Royaume de Belgique et le Gouvernement de l'Etat
d'Isral,

Dsireux de favoriser les transports routiers de marchandises entre les deux
Etats, ainsi que le transit A travers leur territoire,

Sont convenus de ce qui suit :

Article 1. Les dispositions du prdsent Accord s'appliquent au trafic internatio-
nal de marchandises, c'est-h-dire aux transports pour compte d'autrui ou pour
compte propre, en provenance ou i destination de l'un des Etats contractants, assu-
r6s au moyen de v6hicules immatricul6s dans l'autre Etat contractant, ainsi qu'au
trafic en transit assur6 travers le territoire de l'un des Etats contractants par un v6hi-
cule automobile immatricul6 dans l'autre Etat contractant.

Article 2. Dans le pr6sent Accord le terme <<v6hicule>) d6signe
1. Un v6hicule h moteur destin6 au transport de marchandises;
2. Un tracteur de v6hicule destin6 au transport de marchandises;
3. Une remorque ou semi-remorque destin6e au transport de marchandises;
4. Un ensemble de v6hicules, comprenant une combinaison des v6hicules ci-dessus.

Article 3. Les transporteurs d'une Partie contractante ne sont pas autoris6s A
effectuer des transports intdrieurs sur le territoire de l'autre Partie contractante.

Article 4. Pour assurer des transports sur le territoire de l'un des Etats, les
vdhicules immatricul6s dans l'autre Etat doivent tre munis d'une autorisation, sous
reserve des dispositions du protocole annexe.

Article 5. Sont toutefois dispens6s des autorisations pr6vues A l'article 4 du
pr6sent Accord :
a) Les transports de bagages par remorques adjointes aux v6hicules destin6s aux

transports de voyageurs, ainsi que les transports de bagages par tout genre de
v6hicules A destination ou en provenance des a6roports;

b) L'entr6e des v6hicules de d6pannage et de remorquage, ainsi que le transport de
v~hicules endommag6s;

c) Les transports fun6raires.

Article 6. Les autorisations de transport sont d~livr6es aux entreprises par les
autoritds comptentes de l'Etat d'immatriculation des v~hicules au moyen desquels
sont effectu6s les transports.

A cette fin, les Administrations comp6tentes des deux Etats 6changent les impri-
m6s n6cessaires.

I Entr6 en vigueur le 21 juillet 1977, soit 30 jours aprs l'echange des notifications (effectu~es le 10 f6vrier 1976 par la
Belgique et le 22 juin 1977 par Israel) par lesquelles les deux gouvernemnents se sont informrs de 'excution des procedures
requises, conform6ment A l'article 17.
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Article 7. 1. Les autorisations sont de deux types :
a) Autorisations A temps valables pour un nombre ind6termin6 de voyages et pour

une durde d'un an au maximum;
b) Autorisations au voyage valables pour un ou plusieurs voyages et dont la dur~e

de validitd ne peut exc6der trois mois.
2. L'autorisation de transport confire au transporteur le droit de prendre des

marchandises en charge au retour.
3. L'autorisation d~livr6e aux termes du present Accord est personnelle et

incessible.

Article 8. 1. Les autorisations sont accompagndes d'un compte rendu de
voyage qui doit etre rempli par le transporteur avant chaque voyage.

2. Ce compte rendu est rev~tu par la douane de son cachet.

Article 9. Si le poids ou les dimensions du v~hicule ou du chargement d~pas-
sent les limites admises sur le territoire de rautre Partie contractante, le v~hicule doit
tre muni d'une autorisation sp~ciale d6livr6e par l'autorit6 comptente de cette Par-

tie contractante.

Article 10. Pour les transports mentionn~s dans le present Accord, chacune
des Parties contractantes prend les mesures n6cessaires afin d'exondrer les transpor-
teurs de l'autre Partie contractante des imp6ts et taxes en vigueur sur son territoire.

Dans l'6ventualitd ofi de nouveaux imp6ts ou taxes seraient instaur6s pour ces
transports, les Parties contractantes pourront, sur la demande de l'une d'elles, se r6u-
nir afin d'6tudier une 6ventuelle revision des dispositions du present article.

Article 11. 1. Les transporteurs titulaires des autorisations et leur personnel
sont tenus de respecter, sur le territoire parcouru, les r6glementations en vigueur con-
cernant les transports, la circulation routi~re, les assurances, la douane et la police.

2. Le transport exdcut6 doit tre conforme aux specifications de l'autorisa-
tion, qui doit se trouver A bord du vdhicule et etre pr6sentde A toute r6quisition des
agents charges du contr6le.

Article 12. La 16gislation interne de chaque Partie contractante s'applique A
toutes les questions qui ne sont pas r6gldes par le present Accord.

Article 13. Les autorit~s comptentes des Parties contractantes se communi-
quent pdriodiquement le relev6 des autorisations d~livrdes. Elles changent les ren-
seignements statistiques obtenus A partir des autorisations 6mises.

Article 14. 1. En cas de violation des dispositions du pr6sent Accord com-
mise sur le territoire d'une des Parties contractantes, les autorit6s comp6tentes de
I'Etat ofi le vdhicule est immatricul6 sont tenues, sur la demande des autorit6s comp6-
tentes de I'autre Partie contractante, d'appliquer l'une des sanctions suivantes
a) Avertissement;
b) Refus, A titre temporaire ou d~finitif, partiel ou total, de d6livrer de nouvelles

autorisations aux contrevenants.
2. Les autorit6s qui prennent la sanction sont tenues d'en informer celles qui

'ont demand~e.
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Article 15. 1. Les ddldguds des autorit~s comp~tentes des Parties contrac-
tantes -se r~unissent en Commission mixte, en tant que de besoin, pour assurer la
bonne ex6cution de l'Accord et l'adapter h l'Nvolution du trafic.

2. Ladite Commission se rdunit A la demande de l'une de ces autorit6s comp6-
tentes, alternativement sur le territoire de chacune des Parties contractantes.

Article 16. 1. Les Parties contractantes r~glent les modalit6s d'application
du present Accord par un protocole sign6 en meme temps que ledit Accord.

2. La Commission mixte pr~vue A l'article 15 du pr6sent Accord est comp6-
tente pour modifier, en tant que de besoin, ledit protocole. Toute modification sera
confirmde par un 6change de notes diplomatiques.

Article 17. Le prdsent Accord, conclu pour un an, est renouvelable par tacite
reconduction, sauf d~nonciation par l'une des Parties contractantes avec pr6avis de
trois mois.

II entrera en vigueur 30 jours apr~s notification par les deux Gouvernements de
1'ex6cution des procddures requises.
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[DUTCH TEXT- TEXTE NtERLANDAIS]

AKKOORD TUSSEN DE REGERING VAN HET KONINKRIJK BELGIE
EN DE REGERING VAN DE STAAT ISRAEL BETREFFENDE HET
GOEDERENVERVOER OVER DE WEG

De Regering van het Koninkrijk Belgie en de Regering van de Staat IsraEl,
Wensende het goederenvervoer over de weg tussen de twee Staten, alsook het

transitovervoer over hun grondgebied te ontwikkelen,
Zijn het volgende overeengekomen:

Artikel 1. De bepalingen van dit Akkoord zijn toepasselijk op het internatio-
naal goederenvervoer, d.w.z. op het vervoer voor rekening van derden of voor eigen
rekening van of naar een van beide Verdragsluitende Staten met voertuigen inge-
schreven in de andere Verdragsluitende Staat, alsook op het transitovervoer over het
grondgebied van een der Verdragsluitende Staten, verricht door middel van in de
andere Verdragsluitende Staat ingeschreven autovoertuigen.

Artikel 2. In dit Akkoord wordt onder de term "voertuig" verstaan:
1. een motorvoertuig bestemd voor het vervoer van goederen;
2. een trekker van voertuigen bestemd voor het vervoer van goederen;
3. een aanhangwagen of oplegger bestemd voor het vervoer van goederen;
4. een geheel van voertuigen samengesteld uit de bovengenoemde voertuigen.

Artikel 3. De vervoerders van een Verdragsluitende Partij zijn niet gemach-
tigd binnenlands vervoer te verrichten op het grondgebied van de andere Verdragslui-
tende Partij.

Artikel 4. Om vervoer op het grondgebied van een van de Staten te verrichten,
moeten de in de andere Staat ingeschreven voertuigen, onder voorbehoud van de
bepalingen van het bijgaande Protocol, in het bezit zijn van een vergunning.

Artikel 5. Zijn evenwel vrijgesteld van de vergunning bepaald bij artikel 4 van
dit Akkoord:
a) het vervoer van bagage met aanhangwagens die toegevoegd zijn aan de voor bet

reizigersvervoer bestemde voertuigen, alsook het vervoer van bagage met allerlei
voertuigen naar of vanuit de luchthavens;

b) bet binnenrijden van takelwagens en voertuigen voor het wegslepen alsook het
vervoer van beschadigde voertuigen;

c) het begrafenisvervoer.

Artikel 6. De vervoervergunningen worden aan de ondernemingen uitgereikt
door de bevoegde overheid van de Staat waar de voertuigen waarmede het vervoer
wordt verricht, zijn ingeschreven.

Te dien einde wisselen de bevoegde Besturen van beide Staten de nodige druk-
werken uit.
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Artikel 7. 1. Er bestaan twee soorten van vergunningen:
a) termijnvergunningen geldig voor een onbepaald aantal reizen en voor een ter-

mijn van ten hoogste 66n jaar;
b) ritvergunningen geldig voor 66n of meer reizen en voor een termijn van ten hoog-

ste drie maanden.
2. De vervoervergunning verleent aan de vervoerder het recht goederen in

terugvracht te laden.
3. De overeenkomstig de bepalingen van dit Akkoord afgegeven vergunningen

zijn persoonlijk en onoverdraagbaar.

Artikel 8. 1. De vergunningen moeten vergezeld gaan van een vervoerver-
slag dat voor het aanvatten van elke reis door de vervoerder moet worden ingevuld.

2. Dit vervoerverslag moet worden afgestempeld door de douane.

Artikel 9. Indien het gewicht of de afmetingen van het voertuig of van de
lading de toegelaten normen op het grondgebied van de andere Verdragsluitende
Partij overtreffen, dan is er voor dit voertuig een bijzondere vergunning vereist die
moet worden afgegeven door de bevoegde overheid van deze Verdragsluitende Par-
tij.

Artikel 10. Voor de transporten vermeld in het onderhavig Akkoord, neemt
elke Verdragsluitende Partij de nodige maatregelen ten einde de vervoerders van de
andere Verdragsluitende Partij vrij te stellen van de van kracht zijnde belastingen en
heffingen op zijn grondgebied.

In het geval nieuwe belastingen of heffingen voor deze transporten zouden wor-
den ingevoerd, kunnen de Verdragsluitende Partijen, op het verzoek van een van
hen, samenkomen ten einde een eventuele herziening van de bepalingen van dit arti-
kel te bestuderen.

Artikel 11. 1. De vervoerders, houders van vergunningen en hun personeel
zijn verplicht zich op het doorreden grondgebied te houden aan de geldende regle-
menteringen inzake vervoer, wegverkeer, verzekeringen, douane en politie;

2. Het verrichte vervoer moet overeenstemmen met de vermeldingen die voor-
komen op de vergunning; deze vergunning moet in het voertuig aanwezig zijn en op
elk verzoek van de met de controle belaste ambtenaren worden overgelegd.

Artikel 12. De nationale wetgeving van elke Verdragsluitende Partij is van
toepassing voor alle kwesties die niet bij dit Akkoord geregeld worden.

Artikel 13. De bevoegde overheden van de Verdragsluitende Partijen delen
elkander na afloop van bepaalde periodes de lijst van de uitgereikte vergunningen
mede. Zij wisselen de statistische gegevens uit die zij met betrekking tot de afgegeven
vergunningen verzamelen.

Artikel 14. 1. In geval van overtreding van de bepalingen van dit Akkoord
begaan op het grondgebied van een van de Verdragsluitende Partijen, zijn de overhe-
den van de Staat waar het voertuig is ingeschreven ertoe gehouden op aanvraag van
de bevoegde overheden van de andere Verdragsluitende Partij volgende sancties toe
te passen:
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a) verwittiging;
b) tijdelijke of definitieve, gedeeltelijke of gehele, weigering nieuwe vergunningen

aan de overtreders af te geven.
2. De overheid die de sanctie treft is ertoe gehouden deze die er om heeft

verzocht ervan in kennis te stellen.

Artikel 15. 1. De afgevaardigden van de bevoegde overheden van de Ver-
dragsluitende Partijen zullen, telkens zij dit nodig achten, in Gemengde Commissie
bijeenkomen ten einde de stipte uitvoering van het Akkoord te verzekeren en het aan
de evolutie van het verkeer aan te passen.

2. Op aanvraag van een van deze bevoegde overheden zal de Commissie voor-
noemd vergaderen en dit beurtelings op het grondgebied van elk der Verdragslui-
tende Partijen.

Artikel 16. 1. De Verdragsluitende Partijen regelen de toepassingsmodali-
teiten van dit Akkoord door een tegelijk met het genoemde Akkoord getekend Pro-
tocol.

2. De bij artikel 15 van dit Akkoord voorgeschreven gemengde Commissie is
bevoegd om het genoemde Protocol voor zover nodig te wijzigen. ledere wijziging
zal bevestigd worden bij diplomatieke notawisseling.

Artikel 17. Dit Akkoord is geldig voor de duur van een jaar. Het zal stilzwij-
gend worden verlengd tenzij een van Verdragsluitende Partijen er, met inachtname
van een vooropzeg van drie maanden, een einde aan stelt.

Het zal van kracht worden 30 dagen na de uitvoering door beide Regeringen van
de vereiste procedure.
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FAIT Bruxelles, le 13 novembre 1975, en deux exemplaires en langues fran~aise,
n~erlandaise et h~braique, chacun des textes faisant 6galement foi.

GEDAAN te Brussel, op 13 november 1975, in tweevoud, in de Nederlandse, de
Franse en de Hebreeuwse taal, elk van de teksten zijnde gelijkelijk rechtsgeldig.

Pour le Gouvernement
du Royaume de Belgique:

Voor de Regering
van het Koninkrijk Belgie:

[Signs- Signed]
RENAAT VAN ELSLANDE

Ministre des Affaires ltrang&es
et de la Cooperation au D~veloppement

Minister van Buitenlandse Zaken
en van Ontwikkelingssamenwerking

Pour le Gouvernement
de l'Etat d'Israel :
Voor de Regering

van de Staat IsraEl:

[Sign6 - Signed]
YIGAL ALLON

Vice-Premier Ministre
et Ministre des Affaires 6trangres

Vice-Eerste Minister
en Minister van Buitenlandse Zaken
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PROTOCOLE ANNEXE .TABLI EN VERTU DE L'ACCORD CONCLU
ENTRE LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME DE BELGIQUE ET LE
GOUVERNEMENT DE L'ETAT D'ISRAEL SUR LES TRANSPORTS
ROUTIERS DE MARCHANDISES

En vue de 'ex6cution de 'Accord entre la Belgique et Israel sur les transports
routiers de marchandises, sign6 ce jour, les modalit6s d'application suivantes sont
convenues:
1. Pour ce qui concerne 'article 4

Les remorques et semi-remorques belges d~barquant en Israel non accom-
pagn~es d'un v~hicule tracteur seront exempt~es de l'obligation d'tre pourvues d'une
plaque d'immatriculation, celle-ci leur 6tant fournie par les autorit~s comp&entes
isra~liennes pour la dur~e de leur sjour en Israel.
2. Pour ce qui concerne 'article 6

Le nombre d'autorisations mis A la disposition de chaque Partie contractante est
conforme A la demande.

Les deux Administrations proc~dent p~riodiquement A l'6change des imprim~s
n~cessaires et se concertent, le cas 6ch~ant, pour 6viter toute interruption dans leur
approvisionnement respectif.
3. Pour ce qui concerne les articles 7 et 8

a) Les autorisations sont r~dig~es en langues frangaise, n~erlandaise et h6-
braique; celles valables sur le territoire belge portent la lettre (<B)> dans la partie
sup~rieure gauche, celles valables sur le territoire d'Israel, les lettres ILl>.

b) Chaque Partie contractante fait imprimer et num~roter les autorisations, et
les adresse aux services de rautre Partie contractante charges de les d~livrer aux
transporteurs.

c) Les autorisations << temps>) sont imprim~es sur un carton de couleur
blanche.

Les autorisations << au voyage ) sont imprim~es sur un papier de couleur verte.
d) Les comptes rendus qui accompagnent les autorisations comportent:

- Le num~ro de l'autorisation b laquelle ils se rapportent;
- Le num~ro d'immatriculation, la charge utile et le poids total en charge du

v~hicule;
- Les lieux de chargement et de d~chargement, la nature et le poids des marchan-

dises transport~es;
- Un emplacement pour le cachet de la douane.

Les comptes rendus sont vis~s A l'entr~e et A la sortie par les services de la
douane.

e) Les autorisations et les comptes rendus sont renvoy~s par les transporteurs
au service qui les a d~livr~s, apr~s utilisation ou A 'expiration de leur p~riode de
validit6 en cas de non-utilisation
- En Belgique:

Ministre des Communications
Administration des Transports
Bruxelles
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- En Israel :
Au Contr6leur des Transports routiers
Ministate des Transports
J6rusalem

4. Pour ce qui concerne 1'article 9
Les autorisations sp6ciales doivent Etre demand6es

- Pour les transporteurs belges :
Au Contr61eur des Transports routiers
Ministre des Transports
J6rusalem

- Pour les transporteurs isra61iens
Au Ministre des Travaux publics
Bruxelles

5. Pour ce qui concerne 'article 13
Les deux Administrations se communiquent, dans un dMlai de trois mois apr~s

l'expiration de chaque ann6e civile, le relev6 des autorisations qu'elles ont d6livr6es
durant l'ann6e 6coul6e.

Le relev6 comportera les indications suivantes:
- Le nombre des voyages r6ellement effectu6s;
- Le tonnage global et la nature des marchandises transport6es.
6. Pour ce qui concerne les articles 13, 14, 15 :

Les autorit6s comp6tentes pour l'ex6cution de l'Accord sont
- Du c6t6 belge :

Ministre des Communications
Administration des Transports
Cantersteen, 12
1000 Bruxelles

- Du c6t6 isra61ien :
Contr6leur des Transports routiers
Ministre des Transports
JRrusalem
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[DUTCH TEXT - TEXTE NtERLANDAIS]

BIJGEVOEGD PROTOCOL OPGEMAAKT KRACHTENS HET AKKOORD
TUSSEN DE REGERING VAN HET KONINKRIJK BELGIE EN DE
REGERING VAN DE STAAT ISRAEL BETREFFENDE HET GOEDEREN-
VERVOER OVER DE WEG

Met het oog op de uitvoering van het Akkoord tussen Belgie en Israel, betref-
fende het goederenvervoer over de weg, dat heden ondertekend werd, worden de
volgende toepassingsmodaliteiten vastgesteld:
1. Wat het artikel 4 betreft:

De Belgische opleggers of aanhangwagens die in Israel ontscheept worden en
niet vergezeld zijn van een trekker worden vrijgesteld van verplichting een inschrij-
vingsplaat te dragen. Voor de duur van het verblijf in Israel zal door de bevoegde
Israelische overheid een dergelijke plaat worden afgegeven.
2. Wat het artikel 6 betreft:

Het aantal vergunningen dat aan elke Verdragsluitende Partij wordt ter beschik-
king gesteld stemt overeen met het aantal waarom verzocht wordt. Beide Besturen
gaan op bepaalde tijdstippen over tot het uitwisselen van de nodige drukwerken en
nemen desgevallend met elkaar contact op opdat geen onderbreking bij de respec-
tieve bevoorrading zou voorkomen.
3. Wat de artikelen 7 en 8 betreft:

a) De vergunningen zijn opgesteld in de Nederlandse, de Franse en de
Hebreeuwse taal; deze geldig op het Belgisch grondgebied dragen de letter "B" in het
gedeelte bovenaan links, deze geldig op het Israelisch grondgebied de letter "IL".

b) Elke Verdragsluitende Partij laat de vergunningen drukken en nummeren
en stuurt ze aan de diensten van de andere Verdragsluitende Partij belast met de
afgifte ervan aan de vervoerders.

c) De termijnvergunningen worden gedrukt op wit karton. De ritvergunningen
worden gedrukt op groen papier.

d) De vervoerverslagen die de vergunningen vergezellen bevatten volgende
aanduidingen:
- het nummer van de vergunning waarop ze betrekking hebben;
- het inschrijvingsnummer, het nuttig laadvermogen en het totale gewicht in

beladen toestand van het voertuig;
- de plaatsen van laden en lossen van de vracht, de aard en het gewicht van de ver-

voerde goederen;
- een vakje voor de douanestempel.

De vervoerverslagen worden bij het binnen- en buitenrijden van het voertuig
door de diensten van de douane geviseerd.

e) De vergunningen en de vervoerverslagen worden na gebruik ervan of bij het
verstrijken van hun geldigheidsduur, als zij niet werden gebruikt, door de houders
teruggestuurd naar de dienst die ze heeft uitgereikt:
-in Belgie:

aan het Ministerie van Verkeerswezen
Bestuur van het Vervoer
Brussel
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- in Israel:
aan de Kontroleur van het Wegvervoer
Ministerie van Verkeer
Jeruzalem.

4. Wat het artikel 9 betreft:
De bijzondere vergunningen moeten worden aangevraagd

-door de Belgische vervoerders:
aan de Kontroleur van het Wegvervoer
Ministerie van Verkeer
Jeruzalem

-door de Israelische vervoerders:
aan het Ministerie van Openbare Werken
Brussel.

5. Wat het artikel 13 betreft:
Beide Besturen delen elkander, binnen drie maanden na het verstrijken van elk

burgerlijk jaar, de staat van de vergunningen mede die zij gedurende het afgelopen
jaar hebben uitgereikt.

Deze staat zal volgende aanduidingen bevatten:
- het aantal werkelijk verrichte reizen;
- de totale vervoerde hoeveelheid en de aard van de vervoerde goederen.
6. Wat de artikelen 13, 14, 15 betreft:

De overheden die bevoegd zijn voor de uitvoering van dit Akkoord zijn:
- van Belgische zijde:

Ministerie van Verkeerswezen
Bestuur van het Vervoer
Cantersteen 12
1000 Brussel

-van Israelische zijde:
Kontroleur van het Wegvervoer
Ministerie van Verkeer
Jeruzalem.
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FAIT A Bruxelles, le 13 novembre 1975, en deux exemplaires en langues fran-
gaise, n6erlandaise et h6braique, chacun des textes faisant 6galement foi.

GEDAAN te Brussel, op 13 november 1975, in tweevoud, in de Nederlandse, de
Franse en de Hebreeuwse taal, elk van de teksten zijnde gelijkelijk rechtsgeldig.

Pour le Gouvernement
du Royaume de Belgique:

Voor de Regering
van het Koninkrijk BelgiE:

[Signd - Signed]
RENAAT VAN ELSLANDE

Ministre des Affaires 6trang&es
et de la Coop6ration au D6veloppement

Minister van Buitenlandse Zaken
en van Ontwikkelingssamenwerking

Pour le Gouvernement
de 'Etat d'Israel :
Voor de Regering

van de Staat IsraEl:

[SignJ- Signed]

YIGAL ALLON

Vice-Premier Ministre
et Ministre des Affaires 6trangres

Vice-Eerste Minister
en Minister van Buitenlandse Zaken
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[TRANSLATION - TRADuCTION]

AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE KINGDOM
OF BELGIUM AND THE GOVERNMENT OF THE STATE OF
ISRAEL CONCERNING THE CARRIAGE OF GOODS BY ROAD

The Government of the Kingdom of Belgium and the Government of the State
of Israel,

Desiring to promote the carriage of goods by road between the two States and
also in transit through their respective territories,

Have agreed as follows:

Article 1. The provisions of this Agreement shall apply to international goods
traffic, that is, transport operations for hire or reward or for own account, originat-
ing in or destined for one of the Contracting States, carried out by means of vehicles
registered in the other Contracting State, and to transit traffic through the territory of
one of the Contracting States carried out by a motor vehicle registered in the other
Contracting State.

Article 2. For the purpose of this Agreement, the term "vehicle" shall mean:
1. a motor vehicle intended for the carriage of goods;
2. a vehicle drawing a vehicle intended for the carriage of goods;
3. a trailer or semi-trailer intended for the carriage of goods;
4. a combination of the above vehicles.

Article 3. Carriers of one Contracting Party shall not be entitled to carry out
transport operations between points in the territory of the other Contracting Party.

Article 4. In order to carry out transport operations in the territory of one of
the States, vehicles registered in the other State must be provided with a permit, sub-
ject to the provisions of the protocol annexed hereto.

Article 5. Nevertheless, the permits referred to in article 4 of this Agreement
shall not be required for:
(a) the carriage of baggage by trailers attached to vehicles intended for the carriage

of passengers, and the carriage of baggage by vehicles of any type to or from air-
ports;

(b) the entry of breakdown and towing vehicles, and the transport of damaged
vehicles;

(c) the carriage of human remains.

Article 6. Transport permits shall be issued to enterprises by the competent
authorities of the State of registration of the vehicles carrying out the transport
operations.

I Came into force on 21 July 1977, i.e., 30 days after the exchange of the notifications (effected by Belgium on
10 February 1976 and by Israel on 22 June 1977) by which the two Governments informed each other of the completion of
the necessary procedures, in accordance with article 17.
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For this purpose, the competent administrations of the two States shall
exchange the necessary forms.

Article 7. 1. Permits shall be of two types:
(a) time permits, valid for an unspecified number of journeys and for a period of

one year;
(b) journey permits, valid for one or more journeys and for a period not exceeding

three months.
2. Permits shall entitle the carrier to take on a return load of goods.
3. Permits issued under this Agreement shall be valid exclusively for the carrier

himself and shall be non-transferable.

Article 8. 1. Permits shall be accompanied by a log of the journey which
shall be completed by the carriers before each journey.

2. These logs shall be stamped with the seals of the customs authorities.

Article 9. Where the weight or dimensions of a vehicle or load exceed the
limits permitted in the territory of the other Contracting Party, the vehicle must be
provided with a special permit issued by the competent authority of that Contracting
Party.

Article 10. In respect of the transport operations mentioned in this Agree-
ment, each Contracting Party shall take the necessary steps to exempt the carriers of
the other Contracting Party from duties and taxes levied in its territory.

Should further duties and taxes be imposed on such operations in the future, the
Contracting Parties may, at the request of either Party, meet to discuss the possibility
of amending the provisions of this article.

Article 11. 1. Permit-holders and their employees shall be required to
comply, in the territory traversed, with the regulations in force relating to transport,
road traffic, insurance, customs and police.

2. The transport operation carried out must conform to the specifications in
the permit, which must be carried on board the vehicle and be produced whenever
required by inspection officials.

Article 12. The domestic legislation of each Contracting Party shall apply to
all matters not regulated by this Agreement.

Article 13. The competent authorities of the Contracting Parties shall
periodically communicate to each other a statement of permits issued. They shall
exchange statistical information obtained from the permits issued.

Article 14. 1. If the provisions of this Agreement are violated in the territory
of one of the Contracting Parties, the competent authorities of the State in which the
vehicle is registered shall, at the request of the competent authorities of the other
Contracting Party, apply one of the following penalties:
(a) issue of a warning;
(b) denial, temporarily or permanently, partially or completely, of the right to issue

further permits to the violators.
2. The authorities applying the penalty shall inform the requesting authorities

of the action taken.

Vol. 1065, 1-16205



114 United Nations - Treaty Series 9 Nations Unies - Recuell des Traitks 1978

Article 15. 1. Representatives of the competent authorities of the Contract-
ing Parties shall, as necessary, meet in a Mixed Commission to ensure the proper
implementation of this Agreement, and to modify it in accordance with traffic
developments.

2. The said Commission shall meet, at the request of either Contracting Party,
alternately in the territory of each Contracting Party.

Article 16. 1. The Contracting Parties shall determine the procedures for
the application of this Agreement in a Protocol signed at the same time as the Agree-
ment.

2. The Mixed Commission established under article 15 of this Agreement shall
be competent to make the necessary amendments to the said protocol. Any amend-
ment shall be confirmed by an exchange of diplomatic notes.

Article 17. This Agreement is concluded for one year and shall be auto-
matically renewed unless it is denounced by either Contracting Party with three
months' notice.

. It shall enter into force 30 days after the two Governments have notified each
other that the necessary procedures have been completed.

DONE at Brussels on 13 November 1975, in duplicate in the French, Dutch and
Hebrew languages, all three texts being equally authentic.

For the Government For the Government
of the Kingdom of Belgium: of the State of Israel:

[Signed] [Signed)
RENAAT VAN ELSLANDE YIGAL ALLON

Minister for Foreign Affairs Deputy Prime Minister
and Development Co-operation and Minister for Foreign Affairs

ANNEXED PROTOCOL DRAWN UP IN PURSUANCE OF THE AGREEMENT
BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE KINGDOM OF BELGIUM AND
THE GOVERNMENT OF THE STATE OF ISRAEL CONCERNING THE
CARRIAGE OF GOODS BY ROAD

For the purpose of implementing the Agreement between Belgium and Israel
concerning the carriage of goods by road, signed today, the following procedures for
application have been agreed upon:
1. With respect to article 4:

Belgian trailers and semi-trailers arriving in Israel without a vehicle to haul them
shall not be required to carry a registration plate; a plate will be provided by the com-
petent Israeli authorities to cover the period during which they remain in Israel.
2. With respect to article 6:

The number of permits made available to each Contracting Party shall be com-
mensurate with the number of applications.

The two administrations shall periodically exchange the necessary forms and
shall act together, as appropriate, to avoid any interruption in the supply from each.
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3. With respect to articles 7 and 8:
(a) Permits shall be drawn up in the French, Dutch and Hebrew languages;

those valid in Belgian territory shall bear in the top left-hand corner the letter "B" and
those valid in Israeli territory the letters "IL".

(b) Each Contracting Party shall print and number the permits and shall send
them to the authorities of the other Contracting Party which are responsible for issu-
ing them to carriers.

(c) Time permits shall be printed on white cards.
Journey permits shall be printed on green paper.
(d) The logs which accompany the permits shall contain:

- the number of the permit to which they relate;
- the registration number, payload and total laden weight of the vehicle;
- the places of loading and unloading, the type and weight of goods carried;
- a space for the stamp of the customs authorities.

The logs shall be stamped upon entry and departure by the customs authorities.
(e) The permits and logs shall be returned by the carriers to the issuing author-

ity after use or, in the case of non-use, on their expiry date:
- in Belgium to:

Ministry of Communications
Transport Administration
Brussels

-in Israel to:
Controller of Road Transport
Ministry of Transport
Jerusalem.

4. With respect to article 9:
Applications for special permits shall be submitted

- by Belgian carriers to:
Controller of Road Transport
Ministry of Transport
Jerusalem

- by Israeli carriers to:
Ministry of Public Works
Brussels.

5. With respect to article 13:
The two administrations shall communicate to each other, within three months

after the end of each calendar year, a statement of permits issued by them during the
preceding year.

The statement shall contain the following information:
-the number of journeys actually effected;
-the total tonnage and types of goods carried.
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6. With respect to articles 13, 14 and 15:
The authorities competent to implement this Agreement are:

- in Belgium:
Ministry of Communications
Transport Administration
Cantersteen 12
1000 Brussels

-in Israel:
Controller of Road Transport
Ministry of Transport
Jerusalem.

DONE at Brussels on 13 November 1975, in duplicate in the French, Dutch and
Hebrew languages, all three texts being equally authentic.

For the Government
of the Kingdom of Belgium:

(Signed]
RENAAT VAN ELSLANDE

Minister for Foreign Affairs
and Development Co-operation

For the Government
of the State of Israel:

[Signed]
YIGAL ALLON

Deputy Prime Minister
and Minister for Foreign Affairs
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INTERNATIONAL ATOMIC ENERGY AGENCY
and

ARGENTINA

Agreement for the application of safeguards.
Vienna on 22 July 1977

Signed at

Authentic text: Spanish.

Registered by the International Atomic Energy Agency on 9 January 1978.

AGENCE INTERNATIONALE DE L'ENERGIE
ATOMIQUE

et
ARGENTINE

Accord pour 'application de garanties. Signe A Vienne le
22 juillet 1977

Texte authentique : espagnol.

Enregistri par l'Agence internationale de l'dnergie atomique le 9janvier 1978.
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

ACUERDO ENTRE EL GOBIERNO DE LA REPUBLICA ARGENTINA
Y EL ORGANISMO INTERNACIONAL DE ENERGfA ATOMICA
PARA LA APLICACION DE SALVAGUARDIAS

CONSIDERANDO que el Gobierno de la Reptiblica Argentina y el Gobierno de la
Repdblica Federal de Alemania concertaron el 13 de enero de 1977 un acuerdo para
la ejecuci6n del contrato concertado el 13 de agosto de 1976 entre la Comisi6n Na-
cional de Energia At6mica y la Reaktor Brennelement Union GmbH de Hanau para
la cooperaci6n en la esfera de la fabricaci6n de elementos combustibles para ac-
tividades nucleares pacificas (que en adelante se denominard "Contrato" en el
presente Acuerdo);

CONSIDERANDO que la Repdblica Federal de Alemania suministrar, deter-
minado equipo e informaci6n tecnol6gica a la Repdiblica Argentina en virtud del
Contrato;

CONSIDERANDO que el Gobierno de la Reptiblica Argentina ha pedido al
Organismo Internacional de Energia At6mica (que en adelante se denominard
"Organismo" en el presente Acuerdo) que aplique sus salvaguardias en relaci6n con
el suministro del equipo y de la informaci6n;

CONSIDERANDO que el Organismo estd autorizado por su Estatuto para aplicar
salvaguardias, inter alia, a cualquiera de las actividades de un Estado en el campo de
la energia at6mica, a petici6n de ese Estado;

CONSIDERANDO que la Junta de Gobernadores del Organismo (que en adelante
se denominard "Junta" en el presente Acuerdo) accedi6 a esta petici6n el 16 de junio
de 1977;

El Gobierno de la Repfiblica Argentina y el Organismo acuerdan lo siguiente:

DEFINICIONES

Seccidn 1. A los efectos del presente Acuerdo:
a) Por "equipo" se entiende cualquier equipo especialmente disefiado o acon-

dicionado para el tratamiento, la utilizaci6n o la producci6n de material nuclear;
b) Por "informaci6n" se entiende (salvo en los pdrrafos b) y d) de la Secci6n 8

y a) de la Secci6n 15 del presente Acuerdo) la informaci6n transferida a la Repdblica
Argentina en virtud del Contrato, en cualquier forma y de cualquier manera en que
tal informaci6n pueda ser transferida, comprendiendo, pero sin que esta enumera-
ci6n sea exhaustiva, dibujos t~cnicos, fotografias y negativos fotogrdficos, graba-
ciones, datos de disefto y manuales t~cnicos y de manejo y conservaci6n, que puedan
ser utilizados en el diseflo, producci6n, operaci6n o ensayo de equipo, instalaciones,
material nuclear o material, excepci6n hecha de la informaci6n que se halle a disposi-
ci6n ptiblica; este tOrmino comprenderd cualquier informaci6n obtenida de una in-
stalaci6n o equipo transferidos en virtud del Contrato, pero no comprenderd la in-
formaci6n sobre la fabricaci6n de elementos combustibles que ya se estd utilizando
en la Repdiblica Argentina;

c) Por "Documento relativo a los inspectores" se entiende el Anexo del docu-
mento GC(V)/INF/39 del Organismo;
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d) Por "instalaci6n nuclear" se entiende:
i) Una planta nuclear principal conforme la define el pdrrafo 78 del Documento de

las salvaguardias, asi como un conjunto critico o una instalaci6n de almacena-
miento por separado;

ii) Cualquier lugar en el que habitualmente se utilice material nuclear en cantidades
superiores a 1 kilogramo efectivo;
e) Por "material nuclear" se entiende el material bdsico o material fisionable

especial conforme los define el Articulo XX del Estatuto del Organismo;
J) Por "producido, tratado o utilizado" se entiende toda utilizaci6n o toda

alteraci6n de la composici6n o forma fisica o quimica, comprendida toda modifi-
caci6n de la composici6n isot6pica, del material nuclear de que se trate;

g) Por "Documento de las salvaguardias" se entiende el documento INFCIRC/
66/Rev. 2 del Organismo;

h) Por "equipo suministrado" se entiende el equipo suministrado por la Repti-
blica Federal de Alemania a la Reptiblica Argentina en virtud del Contrato.

OBLIGACIONES DEL GOBIERNO DE LA REPUBLICA ARGENTINA
Y DEL ORGANISMO

Secci6n 2. El Gobierno de la Reptiblica Argentina se compromete a que nin-
guno de los elementos que a continuaci6n se enumeran se utilice para la fabricaci6n
de cualquier arma nuclear o de modo que contribuya a cualquier otro fin militar, ni
para la fabricaci6n de ningtin otro dispositivo nuclear explosivo:
a) El equipo suministrado;
b) Cualquier equipo o instalaci6n nuclear que se disefie, construya o utilice en la

Reptiblica Argentina sobre la base o mediante la utilizaci6n de informaci6n;
c) Cualquier material nuclear, comprendidas las generaciones subsiguientes de

material fisionable especial, que se haya producido, tratado o utilizado sobre la
base o mediante la utilizaci6n de cualquier equipo o de cualquier instalaci6n
nuclear a que se hace referencia en la presente Secci6n;

d) Cualquier material nuclear, comprendidas las generaciones subsiguientes de
material fisionable especial, que se haya producido o tratado mediante la utiliza-
ci6n de cualquier otro material nuclear a que se hace referencia en la presente
Secci6n;

e) Cualquier otro elemento que haya de inscribirse en el Inventario a que se hace
referencia en la Secci6n 5.

Secci6n 3. El Organismo se compromete a aplicar salvaguardias en confor-
midad con las estipulaciones del presente Acuerdo a los elementos a que se hace
referencia en la Secci6n 2, a fin de asegurar, en la medida que pueda, que ninguno de
esos elementos se utilice para la fabricaci6n de cualquier arma nuclear o de modo que
contribuya a cualquier otro fin militar, ni para la fabricaci6n de ningtin otro
dispositivo nuclear explosivo.

Secci6n 4. Al aplicar las salvaguardias, el Organismo observari los principios
establecidos en los pdrrafos 9 a 14 del Documento de las salvaguardias. El Gobierno
de la Reptiblica Argentina se compromete a facilitar la aplicaci6n de salvaguardias
por parte del Organismo y a cooperar con el Organismo para tal fin.
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ESTABLECIMIENTO Y MANTENIMIENTO DEL INVENTARIO Y DE LA LISTA

Secci6n 5. El Organismo preparard y llevard un Inventario del material
nuclear, equipo e instalaciones nucleares a los que se aplique el presente Acuerdo,
que estard dividido en tres partes:
a) La Parte principal del Inventario abarcard:

i) El equipo suministrado;
ii) Cualquier equipo o instalaci6n nuclear que se disefie, construya o utilice en

la Rep6blica Argentina sobre la base o mediante la utilizaci6n de infor-
maci6n;

iii) Cualquier material nuclear, comprendidas las generaciones subsiguientes de
material fisionable especial, que se haya producido, tratado o utilizado sobre
la base o mediante la utilizaci6n de cualquier equipo o de cualquier instala-
ci6n nuclear que hayan de ser inscritos en el Inventario;

iv) Cualquier material nuclear, comprendidas las generaciones subsiguientes de
material fisionable especial, que se haya producido o tratado mediante la uti-
lizaci6n de cualquier material nuclear que haya de ser inscrito en la Parte
principal del nventario;

v) Cualquier material nuclear que de conformidad con el pdrrafo 25 o con el
apartado d) del pdrrafo 26 del Documento de las salvaguardias sustituya a
material nuclear que de otro modo habria de estar inscrito en la Parte prin-
cipal del Inventario;

b) La Parte subsidiaria del Inventario comprenderd:
Toda instalaci6n nuclear mientras contenga cualquier equipo suministrado o
cualquier material nuclear inscritos en la Parte principal del Inventario;

c) La Parte pasiva del Inventario comprenderA cualquier material nuclear que nor-
malmente deberia figurar inscrito en la Parte principal del Inventario pero que
no lo est6 debido:

i) A haber quedado exento de salvaguardias de conformidad con las disposi-
ciones de los pdrrafos 21, 22 6 23 del Documento de las salvaguardias, o bien

ii) A haber quedado en suspenso la aplicaci6n de salvaguardias al mismo de
conformidad con las disposiciones de los pdrrafos 24 6 25 del Documento de
las salvaguardias.

Secci6n 6. El Organismo llevarA una Lista en la que se describa la infor-
maci6n que se le haya notificado de conformidad con el ptrrafo a) de la Secci6n 8.
Cuando el Gobierno de la Reptiblica Argentina y el Organismo decidan que deter-
minada informaci6n ha dejado ya de tener importancia para cualquier actividad
nuclear de inter6s a los efectos de las salvaguardias, se hardn en la Lista las co-
rrespondientes supresiones.

Secci6n 7. El Organismo enviard una copia del Inventario y de la Lista al Go-
bierno de la Repi.blica Argentina cada doce meses, asi como en cualquier otro mo-
mento que especifique el Gobierno de la Reptiblica Argentina si lo pide al Organismo
con dos semanas de antelaci6n por lo menos.

Secci6n 8. a) El Gobierno de la Reptiblica Argentina darA notificaci6n al
Organismo de haber recibido cualquier equipo suministrado o informaci6n, efec-
tuando esta notificaci6n dentro de las dos semanas siguientes a su transferencia a la
jurisdicci6n de la Repfiblica Argentina.
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b) La notificaci6n de la transferencia tambidn la podri hacer el Gobierno de la
Reptiblica Federal de Alemania, o bien el Gobierno de la Reptiblica Federal de Ale-
mania conjuntamente con el Gobierno de la Reptiblica Argentina. El Organismo
tambidn podrd solicitar informaci6n del Gobierno de la Reptiblica Federal de Alema-
nia en relaci6n con las transferencias de equipo suministrado o de informaci6n.

c) El Gobierno inscribiri el equipo suministrado en la Parte principal del In-
ventario e inscribird la informaci6n en la Lista, una vez que haya recibido notifi-
caci6n o confirmaci6n del Gobierno de la Repdiblica Argentina de que se ha recibido
ese equipo suministrado o esa informaci6n, e informard en tal sentido al Gobierno de
la Reptiblica Argentina y al Gobierno de la Reptiblica Federal de Alemania.

d) En cada notificaci6n se indicard el tipo y la capacidad del equipo suminis-
trado, la fecha de expedici6n y la de recibo, la identidad del remitente y del
destinatario y cualquier otra informaci6n pertinente.

Secci6n 9. El Gobierno de la Reptilblica Argentina dard notificaci6n al
Organismo de toda instalaci6n o equipo para la fabricaci6n de elementos combus-
tibles que se disefie, construya o utilice en la Reptiblica Argentina sobre la base o
mediante la utilizaci6n de informaci6n. Sin perjuicio de lo dispuesto en general en el
inciso ii) del apartado a) de la Secci6n 5, toda instalaci6n nuclear o equipo para la
fabricaci6n de elementos combustibles que se disefie, construya o utilice en la Repti-
blica Argentina dentro de los veinte afios siguientes a la fecha en que se reciba la noti-
ficaci6n a que se hace referencia en el pirrafo a) de la Secci6n 8, se considerard como
una instalaci6n nuclear o equipo a los que se refiere el mencionado inciso ii) del apar-
tado a) de la Secci6n 5 si el proceso fisico o quimico caracteristico del funciona-
miento de la instalaci6n nuclear o del equipo es el mismo o sustancialmente el mismo
que aquel a que se refiere la informaci6n.

Secci6n 10. a) En los informes que prepare con arreglo al Documento de las
salvaguardias, el Gobierno de la Repdblica Argentina dard notificaci6n al Organismo
de todo material fisionable especial que durante el periodo que abarque el informe se
haya producido en cualquiera de los elementos a que se refieren los apartados a) y b)
de la Secci6n 5 o mediante su utilizaci6n. Cuando el Organismo reciba la notifica-
ci6n, inscribir, en la Parte principal del Inventario ese material producido. El Or-
ganismo podrd verificar el clculo de las cantidades de dicho material producido.
Cuando proceda, el Inventario se rectificari por acuerdo entre el Organismo y el
Gobierno de la Reptiblica Argentina, y hasta que el Organismo y el Gobierno de la
Reptiblica Argentina Ileguen a un acuerdo definitivo se utilizarn los cllculos del Or-
ganismo.

b) En los informes que prepare con arreglo al Documento de las salvaguar-
dias, el Gobierno de la Repdiblica Argentina dari notificaci6n al Organismo de todo
material nuclear que se haya tratado o utilizado durante el periodo que abarque el in-
forme y que por ello haya de inscribirse en la Parte principal del Inventario. Cuando
el Organismo reciba la notificaci6n, inscribird en la Parte principal del Inventario
dicho material nuclear.

TRANSFERENCIAS

Secci6n 11. a) Siempre que el Gobierno de la Reptiblica Argentina tenga el
prop6sito de transferir material nuclear o equipo inscritos en la Parte principal del
Inventario a una instalaci6n nuclear que est6 sometida a su jurisdicci6n pero que
todavia no est6 inscrita en el Inventario, lo notificard al Organismo antes de efectuar
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la transferencia. El Gobierno de la Rep6blica Argentina s6lo podrd efectuar tal
transferencia a la instalaci6n nuclear despu6s de que el Organismo haya confirmado
que ha adoptado medidas para que se apliquen salvaguardias con respecto a la insta-
laci6n nuclear de que se trate.

b) El Gobierno de la Reptiblica Argentina dari notificaci6n al Organismo de
toda transferencia de material nuclear o equipo inscritos en la Parte principal del In-
ventario a un destinatario que no est6 sometido a la jurisdicci6n del Gobierno de la
Repfiblica Argentina. Este material nuclear o equipo s6lo se podrdn transferir y, con-
siguientemente, dar de baja en el Inventario, despu~s de que el Organismo ha adop-
tado medidas para que se apliquen salvaguardias con respecto al material nuclear o
equipo de que se trate una vez que hayan sido transferidos.

c) La informaci6n s6lo se podrd transferir a un destinatario que no est6
sometido a la jurisdicci6n del Gobierno de la Reptiblica Argentina despu6s de que el
Organismo haya confirmado que ha adoptado medidas para que se apliquen salva-
guardias en relaci6n con el uso de esa informaci6n.

Secci6n 12. Las notificaciones previstas en la Secci6n I1 se enviarin al
Organismo con antelaci6n suficiente para que 6ste pueda adoptar las medidas a que
se hace referencia en dicha Secci6n antes de que se efecttde la transferencia. El Orga-
nismo adoptard prontamente las medidas necesarias. Los plazos de presentaci6n de
estas notificaciones, y su contenido, se especificardn en los arreglos subsidiarios a
que se hace referencia en el apartado b) de la Secci6n 15, teniendo en cuenta las
disposiciones del pdrrafo 9 del Documento de las salvaguardias.

EXENCI6N Y SUSPENSI6N

Secci6n 13. El Organismo eximird de salvaguardias al material nuclear en las
condiciones especificadas en los pirrafos 21, 22 6 23 del Documento de las salvaguar-
dias, y suspenderd la aplicaci6n de salvaguardias respecto del material nuclear en las
condiciones especificadas en los pdrrafos 24 y 25 del Documento de las salvaguar-
dias.

Secci6n 14. El material nuclear serd dado de baja en el Inventario, y se dard
por terminada la aplicaci6n de salvaguardias al mismo, conforme se establece en los
pdrrafos 26 y 27 del Documento de las salvaguardias. El Organismo tambi6n dard
por terminada la aplicaci6n de salvaguardias en virtud del presente Acuerdo respecto
de cualquier material nuclear que sea dado de baja en el Inventario en conformidad
con el apartado b) de la Secci6n 11.

PROCEDIMIENTOS DE SALVAGUARDIA Y ARREGLOS SUBSIDIARIOS

Secci6n 15. a) Los procedimientos de salvaguardia que aplicari el Organismo
serdn los especificados en el Documento de las salvaguardias, asi como aquellos pro-
cedimientos complementarios que deriven de progresos tecnol6gicos y que puedan
determinar de comfin acuerdo el Organismo y el Gobierno de la Repfiblica Argentina.
El Organismo tendrd derecho a pedir la informaci6n a que se hace referencia en el pd-
rrafo 41 del Documento de las salvaguardias y a realizar las inspecciones a que se hace
referencia en los pirrafos 51 y 52 de dicho Documento de las salvaguardias.

b) El Organismo convendrd arreglos subsidiarios con el Gobierno de la
Repfiblica Argentina para dar efecto a los procedimientos de salvaguardia, que espe-
cificardn en detalle, en la medida necesaria para que el Organismo pueda desempefiar
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de modo efectivo y eficaz sus obligaciones, c6mo han de aplicarse los procedimientos
establecidos en el presente Acuerdo. Los arreglos subsidiarios incluirdn tambi6n
cualesquiera disposiciones que sean necesarias para la aplicaci6n de salvaguardias al
equipo y a las instalaciones nucleares, asf como disposiciones relativas a aquellas
medidas de contenci6n y de vigilancia que se precisen para la aplicaci6n eficaz de sal-
vaguardias. El Gobierno de la Repdiblica Argentina y el Organismo harn cuanto estd
a su alcance para que los arreglos subsidiarios entren en vigor lo antes posible a fin de
que el Organismo pueda desempefiar las obligaciones que le incumben en virtud del
presente Acuerdo.

INSPECTORES DEL ORGANISMO

Secci6n 16. Los inspectores del Organismo que ejerzan sus funciones con
arreglo al presente Acuerdo se regirin por lo dispuesto en los pirrafos I a 7 y 9, 10,
12 y 14 del Documento relativo a los inspectores, con la salvedad de que el prrafo 4
de dicho Documento relativo a los inspectores no se aplicard a ninguna instalaci6n
nuclear ni a ningtin material nuclear a los que el Organismo tenga acceso en cualquier
momento. Los procedimientos para dar efecto al pdrrafo 50 del Documento de las
salvaguardias se convendrdn entre el Organismo y el Gobierno de la Reptiblica
Argentina antes de que tal instalaci6n nuclear o tal material nuclear se inscriban en el
Inventario.

Secci6n 17. El Gobierno de la Repiiblica Argentina aplicard al Organismo, a
los inspectores de 6ste que ejerzan sus funciones con arreglo al presente Acuerdo y a
los bienes del Organismo que dichos inspectores utilicen, las disposiciones perti-
nentes del Acuerdo sobre Privilegios e Inmunidades del Organismo.

PROTECCI6N FISICA

Secci6n 18. El Gobierno de la Repdblica Argentina adoptarA las medidas
necesarias para la protecci6n fisica del material nuclear, equipo e instalaciones
nucleares a los que se aplique el presente Acuerdo, y se guiar, por las recomenda-
ciones del Organismo con respecto a la adopci6n de tales medidas.

DISPOSICIONES FINANCIERAS

Secci6n 19. El Gobierno de la Reptblica Argentina y el Organismo
sufragarn los gastos en que respectivamente incurran en el cumplimiento de sus
obligaciones conforme al presente Acuerdo. El Organismo reembolsard al Gobierno
de la Repdiblica Argentina cualesquiera gastos especiales, incluidos los mencionados
en el pfrrafo 6 del Documento relativo a los inspectores, en que el Gobierno de la
Reptiblica Argentina o personas sometidas a su jurisdicci6n hayan incurrido por
petici6n escrita del Organismo, si el Gobierno de la Reptiblica Argentina ha comuni-
cado al Organismo, antes de incurrir en el gasto, que pedir, el reembolso. Estas dis-
posiciones no se aplicardn a los gastos que puedan atribuirse al incumpliento del
presente Acuerdo por el Gobierno de la Reptdblica Argentina o por el Organismo.

Secci6n 20. El Gobierno de la Repiiblica Argentina dispondri lo necesario
para que todas las medidas de protecci6n en materia de responsabilidad civil, tales
como seguros u otras garantias financieras, concertadas para cubrir los riesgos de ac-
cidente nuclear en una instalaci6n nuclear sometida a su jurisdicci6n, se apliquen al
Organismo y a los inspectores del Organismo en ejercicio de sus funciones conforme
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al presente Acuerdo, en la misma medida que a los nacionales de la Repdblica Argen-
tina.

INCUMPLIMIENTO

Secci6n 21. Si la Junta determina que ha habido incumplimiento del presente
Acuerdo, recurrird al Gobierno de la Reptiblica Argentina para que subsane inme-
diatamente tal incumplimiento y presentard los informes que estime apropiados. Si
dentro de un plazo razonable el Gobierno de la Reptiblica Argentina no adopta las
medidas correctivas necesarias, la Junta podrd tomar cualquier otra de las medidas
prescritas en el pdrrafo C del Articulo XII del Estatuto del Organismo. El Organismo
notificarA prontamente al Gobierno de la Reptiblica Argentina y a la Repiiblica
Federal de Alemania lo que determine la Junta con arreglo a la presente Secci6n.

INTERPRETACI6N Y APLICACION DEL ACUERDO
Y SOLUCI6N DE CONTROVERSIAS

Secci6n 22. A petici6n del Gobierno de la Reptiblica Argentina o del
Organismo, se celebrardn consultas acerca de cualquier cuesti6n que surja de la inter-
pretaci6n o aplicaci6n del presente Acuerdo.

Secci6n 23. a) El Gobierno de la Reptiblica Argentina y el Organismo se
esforzardn por resolver mediante negociaci6n cualquier controversia derivada de la
interpretaci6n o aplicaci6n del presente Acuerdo.

b) Toda controversia derivada de la interpretaci6n o aplicaci6n del presente
Acuerdo que no quede resuelta mediante negociaci6n u otro procedimiento acordado
por el Gobierno de la Repfiblica Argentina y el Organismo se someterA, a petici6n del
Gobierno de la Reptiblica Argentina o del Organismo, a un tribunal arbitral formado
como sigue: el Gobierno de la Repidblica Argentina y el Organismo designardn sen-
dos Arbitros, y los dos Arbitros asi designados elegird.n un tercero, que actuard como
Presidente. Si dentro de los treinta dias siguientes a la petici6n de arbitraje el Gobier-
no de la Reptiblica Argentina o el Organismo no han designado Arbitro, el Gobierno
de la Reptiblica Argentina o el Organismo podrin pedir al Presidente de la Corte In-
ternacional de Justicia que n;mbre un rbitro. Si dentro de los treinta dias siguientes
a la designaci6n o nombramiento del segundo drbitro el tercero no ha sido elegido, se
seguirA el mismo procedimiento.

c) La mayoria de los miembros del tribunal arbitral formard qu6rum y todas
las decisiones requerirdn como minimo el consenso de la mayoria de los drbitros. El
procedimiento de arbitraje serd determinado por el tribunal. Las decisiones del tri-
bunal, incluidos todos los fa~los relativos a su composici6n, procedimiento, jurisdic-
ci6n y reparto de los gastos de arbitraje entre el Gobierno de la Reptiblica Argentina
y el Organismo, serdn obligatorias para el Gobierno de la Reptiblica Argentina y el
Organismo. Los drbitros serdn remunerados en las mismas condiciones que los ma-
gistrados ad hoc de la Corte Internacional de Justicia.

Secci6n 24. En espera de que se resuelva definitivamente cualquier controver-
sia, el Gobierno de la Reptiblica Argentina y el Organismo darin efecto inmediata-
mente a las decisiones de la Junta concernientes a la ejecuci6n del presente Acuerdo,
con excepci6n de las que se refieran tinicamente a las Secciones 19 y 20.
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CLAUSULAS FINALES

Secci6n 25. El Gobierno de la Repdblica Argentina y el Organismo se consul-
tar.n, a petici6n de cualquiera de ellos, acerca de la enmienda del presente Acuerdo.
Si la Junta modifica el Documento de las salvaguardias o el alcance del sistema de las
salvaguardias, el presente Acuerdo se enmendarA para ajustarlo a esas modifica-
ciones si el Gobierno de la Repdblica Argentina asi lo pide. Si la Junta modifica el
Documento relativo a los inspectores, el presente Acuerdo se enmendarA para
ajustarlo a esas modificaciones si el Gobierno de la Repfiblica Argentina asi lo pide.

Secci6n 26. El presente Acuerdo entrard en vigor cuando sea firmado por el
Director General del Organismo o en su nombre y representaci6n y por el represen-
tante autorizado del Gobierno de la Repdblica Argentina.

Secci6n 27. El presente Acuerdo permanecerA en vigor hasta que, de confor-
midad con sus disposiciones, se haya dado por terminada la aplicaci6n de salvaguar-
dias a todo el material nuclear y generaciones subsiguientes de material fisionable
especial producido sometidos a salvaguardias en virtud del presente Acuerdo y a
todos los demds elementos a que se hace referencia en la Secci6n 2, y hasta que la
Lista a que se hace referencia en la Secci6n 6 no contenga ya ninguna descripci6n de
informaci6n, o conforme de otro modo puedan decidir de comdn acuerdo el Orga-
nismo y el Gobierno de la Repiblica Argentina.

HECHO en Viena, a los 22 dias del mes de julio de 1977, en dos ejemplares, en el
idioma espafiol.

Por el Gobierno de la Repilblica Argentina:

RAUL A. ESTRADA OYUELA

Por el Organismo Internacional de Energia At6mica:

JOHN A. HALL
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[TRANSLATION' - TRADUCTION
2 ]

AGREEMENT3 BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE ARGENTINE
REPUBLIC AND THE INTERNATIONAL ATOMIC ENERGY
AGENCY FOR THE APPLICATION OF SAFEGUARDS

WHEREAS the Government of the Argentine Republic and the Government of
the Federal Republic of Germany have concluded on 13 January 1977 an agreement
to enable implementation of the contract concluded on 13 August 1976 between the
Comisi6n Nacional de Energia At6mica and the Reaktor Brennelement Union
GmbH Hanau, for co-operation in the field of fabrication of fuel elements for peace-
ful nuclear activities (hereinafter referred to as "the Contract");

WHEREAS certain equipment and technological information will be supplied
from the Federal Republic of Germany to the Argentine Republic pursuant to the
Contract;

WHEREAS the Government of the Argentine Republic has requested the Interna-
tional Atomic Energy Agency (hereinafter referred to as "the Agency") to apply its
safeguards in connection with the supply of the equipment and information;

WHEREAS the Agency is authorized by its Statute4 to apply safeguards, inter alia,
at the request of a State to any of that State's activities in the field of atomic energy;

WHEREAS the Board of Governors of the Agency (hereinafter referred to as "the
Board") has acceded to that request on 16 June 1977;

Now THEREFORE, the Government of the Argentine Republic and the Agency
have agreed as follows:

DEFINITIONS

Section 1. For the purpose of this Agreement:
(a) "Equipment" shall mean any equipment which is specially designed or pre-

pared for the processing, use or production of nuclear material;
(b) "Information" (except in Section 8(d) and 15(a) of this Agreement) shall

mean information transferred to the Argentine Republic under the Contract in any
form or manner in which such information can be transferred, including but not
limited to technical drawings, photographic negatives and prints, recordings, design
data and technical and operating and maintenance manuals, that can be used in the
design, production, operation or testing of equipment, facilities, nuclear material or
material, except information freely available to the public; the term shall include any
information obtained from a facility or equipment transferred under the Contract.
The term shall not include information on the fabrication of fuel elements, which is
already being used in Argentina;

(c) "Inspectors Document" shall mean the Annex to Agency document
GC(V)/INF/39;

I Translation supplied by the International Atomic Energy Agency.

2 Traduction fournie par l'Agence internationale de l'knergie atomique.
3 Came into force on 22 July 1977 by signature, in accordance with section 26.
4 United Nations, Treaty Series, vol. 276, p. 3, and vol. 471, p. 334.
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(d) "Nuclear facility" shall mean
(i) A principal nuclear facility as defined in paragraph 78 of the Safeguards Docu-

ment as well as a critical facility or a separate storage installation; or
(ii) Any location where nuclear material in amounts greater than one effective kilo-

gram is customarily used.
(e) "Nuclear material" shall mean source material or special fissionable mate-

rial as defined in Article XX of the Statute of the Agency;
(/) "Produced, processed, or used" shall mean any utilization or any alteration

of the physical or chemical form or composition, including any change of the iso-
topic composition, of the nuclear material involved;

(g) "Safeguards Document" shall mean Agency document INFCIRC/66/
Rev.2;

(h) "Supplied equipment" shall mean equipment supplied from the Federal Re-
public of Germany to the Argentine Republic under the Contract.

UNDERTAKINGS BY THE GOVERNMENT OF THE ARGENTINE REPUBLIC

AND THE AGENCY

Section 2. The Government of the Argentine Republic undertakes that none
of the following items shall be used for the manufacture of any nuclear weapon or to
further any other military purpose or for the manufacture of any other nuclear ex-
plosive device:
(a) The supplied equipment;
(b) Any equipment or nuclear facility which is designed, constructed or operated in

the Argentine Republic on the basis of or by the use of information;
(c) Any nuclear material, including subsequent generations of special fissionable

material, which has been produced, processed or used on the basis of or by the
use of any equipment or any nuclear facility referred to in this Section;

(d) Any nuclear material, including subsequent generations of special fissionable
material, which has been produced or processed by the use of any other nuclear
material referred to in this Section;

(e) Any other item required to be listed in the Inventory referred to in Section 5.

Section 3. The Agency undertakes to apply safeguards in accordance with the
terms of this Agreement to the items referred to in Section 2 so as to ensure as far as it
is able that no such item is used for the manufacture of any nuclear weapon or to fur-
ther any other military purpose or for the manufacture of any other nuclear explosive
device.

Section 4. In applying safeguards, the Agency shall observe the principles set
forth in paragraphs 9 through 14 of the Safeguards Document. The Government of
the Argentine Republic undertakes to facilitate the application of the safeguards pro-
vided for in this Agreement and to co-operate with the Agency to that end.

ESTABLISHMENT AND MAINTENANCE OF THE INVENTORY AND THE LIST

Section 5. The Agency shall establish and maintain an Inventory of nuclear
material, equipment and nuclear facilities subject to this Agreement, which shall be
divided into three parts:
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(a) The Main Part of the Inventory shall list:
(i) The supplied equipment;

(ii) Any equipment or nuclear facility which is designed, constructed or oper-
ated in the Argentine Republic on the basis of or by the use of information;

(iii) Any nuclear material, including subsequent generations of special fission-
able material, which has been produced, processed or used on the basis of or
by the use of any equipment or any nuclear facility required to be listed in
the Inventory;

(iv) Any nuclear material, including subsequent generations of special fission-
able material, which has been produced or processed by the use of any nuc-
lear material required to be listed in the Main Part of the Inventory;

(v) Any nuclear material substituted in accordance with paragraph 25 or 26(d)
of the Safeguards Document for nuclear material otherwise required to be
listed in the Main Part of the Inventory;

(b) The Subsidiary Part of the Inventory shall list:
Any nuclear facility while containing or using any of the supplied equipment or
any nuclear material referred to in the Main Part of the Inventory;

(c) The Inactive Part of the Inventory shall list any nuclear material which would
normally be listed in the Main Part of the Inventory but which is not so listed
because:
(i) It is exempt from safeguards in accordance with the provisions of para-

graph 21, 22 or 23 of the Safeguards Document; or
(ii) Safeguards thereon are suspended in accordance with the provisions of para-

graph 24 or 25 of the Safeguards Document.

Section 6. The Agency shall maintain a List containing a description of infor-
mation as has been notified to it under Section 8(a). Upon determination by the Gov-
ernment of the Argentine Republic and the Agency that any information is no longer
significant for any nuclear activity relevant from the point of view of safeguards, ap-
propriate deletions shall be made from the List.

Section 7. The Agency shall send a copy of the Inventory and the List to the
Government of the Argentine Republic every twelve months and also at any other
times specified by the Government of the Argentine Republic in a request communi-
cated to the Agency at least two weeks in advance.

Section 8. (a) The Government of the Argentine Republic shall notify the
Agency of the receipt of any of the supplied equipment or information within two
weeks of its transfer into the jurisdiction of the Argentine Republic.

(b) The notification of transfer may also be made by the Government of the
Federal Republic of Germany, or by the Government of the Federal Republic of Ger-
many jointly with the Government of the Argentine Republic. The Agency may also
request information from the Government of the Federal Republic of Germany in
connection with transfers of the supplied equipment or information.

(c) The Agency shall list supplied equipment in the Main Part of the Inventory
and information in the List when it has received notification or confirmation by the
Government of the Argentine Republic of the receipt of such supplied equipment or
information and shall so inform the Government of the Argentine Republic and the
Government of the Federal Republic of Germany.
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(d) Each notification shall include the type and capacity of the supplied equip-
ment, the date of shipment, the date of receipt, the identity of the consignor and con-
signee and any other relevant information.

Section 9. The Government of the Argentine Republic shall notify the Agency
of any nuclear facility or equipment for the fabrication of fuel elements which is
designed, constructed or operated in the Argentine Republic on the basis of or by the
use of information. Without restricting the generality of Section 5(a)(ii), any nuclear
facility or equipment for the fabrication of fuel elements designed, constructed or
operated in the Argentine Republic within twenty years of the receipt of the notifica-
tion referred to in Section 8(a), shall be deemed to be a nuclear facility or equipment
referred to in Section 5(a)(ii), if the chemical or physical process which characterizes
the operation of the nuclear facility or equipment is the same or essentially the same
to which the information relates.

Section 10. (a) The Government of the Argentine Republic shall notify the
Agency by means of its reports pursuant to the Safeguards Document of any special
fissionable material produced during the period covered by the report in or by the use
of any of the items described in Section 5(a) and (b). Upon receipt by the Agency of
the notification, such produced material shall be listed in the Main Part of the Inven-
tory. The Agency may verify the calculations of the amounts of the said produced
material. Appropriate adjustment in the Inventory shall be made by agreement of the
Agency and the Government of the Argentine Republic and, pending agreement of
the Agency and the Government of the Argentine Republic, the Agency's calcula-
tions shall be used.

(b) The Government of the Argentine Republic shall notify the Agency by
means of its reports pursuant to the Safeguards Document, of any nuclear material
processed or used during the period covered by the report and accordingly required
to be listed in the Main Part of the Inventory. Upon receipt by the Agency of the
notification, such nuclear material shall be listed in the Main Part of the Inventory.

TRANSFERS

Section 11. (a) Whenever the Government of the Argentine Republic in-
tends to transfer nuclear material or equipment listed in the Main Part of the Inven-
tory to a nuclear facility within its jurisdiction which is not yet listed in the Inventory,
it shall so notify the Agency before the transfer is effected. The Government of the
Argentine Republic may make the transfer to the nuclear facility only after the Agency
has confirmed that it has made arrangements to apply safeguards with respect to the
nuclear facility in question.

(b) The Government of the Argentine Republic shall notify the Agency of any
transfer of nuclear material or equipment listed in the Main Part of the Inventory to
a recipient which is not under the jurisdiction of the Government of the Argentine
Republic. Such nuclear material or equipment may be transferred and shall there-
upon be deleted from the Inventory only after the Agency has confirmed that it has
made arrangements to apply safeguards in respect of the nuclear material or equip-
ment in question after the transfer.

(c) Information may be transferred to a recipient which is not under the juris-
diction of the Government of the Argentine Republic only after the Agency has con-
firmed that it has made arrangements to apply safeguards in connection with the use
of such information.
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Section 12. The notifications provided for in Section 11 shall be sent to the
Agency sufficiently in advance to enable the Agency to make any arrangements re-
quired by that Section before the transfer is effected. The Agency shall take any
necessary action promptly. The time limits for and the contents of these notifications
shall be laid down in the Subsidiary Arrangements referred to in Section 15(b), tak-
ing into account the provisions of paragraph 9 of the Safeguards Document.

EXEMPTION AND SUSPENSION

Section 13. The Agency shall exempt from safeguards nuclear material under
the conditions specified in paragraph 21, 22 or 23 of the Safeguards Document and
shall suspend safeguards with respect to nuclear material under the conditions
specified in paragraph 24 or 25 of the Safeguards Document.

Section 14. Nuclear material shall be deleted from the Inventory and Agency
safeguards thereon shall be terminated as provided in paragraphs 26 and 27 of the
Safeguards Document. The Agency shall also terminate safeguards under this Agree-
ment with respect to any nuclear material deleted from the Inventory in accordance
with Section 1 (b).

SAFEGUARDS PROCEDURES AND SUBSIDIARY ARRANGEMENTS

Section 15. (a) The safeguards procedures to be applied by the Agency are
those specified in the Safeguards Document, as well as such additional procedures as
result from technological developments and as may be agreed between the Agency
and the Government of the Argentine Republic. The Agency shall have the right to
obtain the information referred to in paragraph 41 of the Safeguards Document and
to make the inspections referred to in paragraphs 51 and 52 of the Safeguards Docu-
ment.

(b) The Agency shall make Subsidiary Arrangements with the Government of
the Argentine Republic concerning the implementation of the safeguards procedures
which shall specify in detail, to the extent necessary to permit the Agency to fulfil its
responsibilities in an effective and efficient manner, how the procedures of this
Agreement shall be applied. The Subsidiary Arrangements shall also include any
necessary arrangements for the application of safeguards to equipment and nuclear
facilities and shall make provisions for such containment and surveillance measures
as are required for the effective application of safeguards. The Government of the
Argentine Republic and the Agency shall make every effort to achieve the entry into
force of the Subsidiary Arrangements at as early a date as possible with a view to
enabling the Agency to discharge its responsibilities under this Agreement.

AGENCY INSPECTORS

Section 16. Agency inspectors performing functions pursuant to this Agree-
ment shall be governed by paragraphs 1 through 7 and 9, 10, 12 and 14 of the Inspec-
tors Document. However, paragraph 4 of the Inspectors Document shall not apply
with regard to any nuclear facility or to nuclear material to which the Agency has ac-
cess at all times. The actual procedures to implement paragraph 50 of the Safeguards
Document shall be agreed between the Agency and the Government of the Argentine
Republic before such a nuclear facility or nuclear material is listed in the Inventory.
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Section 17. The Government of the Argentine Republic shall apply the rele-
vant provisions of the Agreement on the Privileges and Immunities of the Agency' to
the Agency, its inspectors performing functions under this Agreement and to any
property of the Agency used by them.

PHYSICAL PROTECTION

Section 18. The Government of the Argentine Republic shall take all the
measures necessary for the physical protection of nuclear material, equipment and
nuclear facilities subject to this Agreement taking into consideration the recommen-
dations of the Agency with regard to such measures.

FINANCE

Section 19. The Government of the Argentine Republic and the Agency shall
each bear any expense incurred in the implementation of their responsibilities under
this Agreement. The Agency shall reimburse the Government of the Argentine Re-
public for any special expenses, including those referred to in paragraph 6 of the In-
spectors Document, incurred by the Government of the Argentine Republic or per-
sons under its jurisdiction at the written request of the Agency, if the Government of
the Argentine Republic notified the Agency before the expense was incurred that re-
imbursement would be required. These provisions shall not prejudice the allocation
of expenses attributable to a failure by either the Government of the Argentine Re-
public or the Agency to comply with this Agreement.

Section 20. The Government of the Argentine Republic shall ensure that any
protection against third-party liability, including any insurance or other financial se-
curity, in respect of a nuclear incident occurring in a nuclear installation under its
jurisdiction shall apply to the Agency and its inspectors when carrying out their func-
tions under this Agreement as that protection applies to nationals of the Argentine
Republic.

NON-COMPLIANCE

Section 21. If the Board determines that there has been any non-compliance
with this Agreement, the Board shall call upon the Government of the Argentine Re-
public to remedy such non-compliance forthwith, and shall make such reports as it
deems appropriate. In the event of failure by the Government of the Argentine Re-
public to take fully corrective action within a reasonable time, the Board may take
any other measures provided for in Article XII. C of the Statute. The Agency shall
promptly notify the Government of the Argentine Republic in the event of any deter-
mination by the Board pursuant to the present Section.

INTERPRETATION AND APPLICATION OF THE AGREEMENT
AND SETTLEMENT OF DISPUTES

Section 22. At the request of either the Government of the Argentine Repub-
lic or the Agency there shall be consultations about any question arising out of the in-
terpretation or application of this Agreement.

United Nations, Treaty Series, vol. 374, p. 147.
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Section 23. (a) The Government of the Argentine Republic and the Agency
shall endeavour to settle by negotiation any dispute arising from the interpretation or
application of this Agreement.

(b) Any dispute arising out of the interpretation or application of this Agree-
ment which is not settled by negotiation or as may otherwise be agreed to by the Gov-
ernment of the Argentine Republic and the Agency shall on the request of either the
Government of the Argentine Republic or the Agency be submitted to an arbitral
tribunal composed as follows:

The Government of the Argentine Republic and the Agency shall each designate
one arbitrator and the two arbitrators so designed shall elect a third, who shall be the
Chairman. If within thirty days of the request for arbitration either the Government
of the Argentine Republic or the Agency has not designated an arbitrator, the Gov-
ernment of the Argentine Republic or the Agency may request the President of the
International Court of Justice to appoint an arbitrator. The same procedure shall ap-
ply if within thirty days of the designation or appointment of the second arbitrator,
the third arbitrator has not been elected.

(c) A majority of the members of the arbitral tribunal shall constitute. a
quorum, and all decisions shall require the concurrence of at least a majority. The ar-
bitral procedure shall be fixed by the tribunal. The decisions of the tribunal, includ-
ing all rulings concerning its constitution, procedure, jurisdiction and the division of
the expenses of arbitration between the Government of the Argentine Republic and
the Agency, shall be binding on the Government of the Argentine Republic and the
Agency. The remuneration of the arbitrators shall be determined on the same basis as
that for ad hoc judges of the International Court of Justice.

Section 24. Decisions of the Board concerning the implementation of this
Agreement, except such as relate only to Sections 19 and 20, shall, if they so provide,
be given effect immediately by the Government of the Argentine Republic and the
Agency, pending the final settlement of any dispute.

FINAL CLAUSES

Section 25. The Government of the Argentine Republic and the Agency shall,
at the request of either of them, consult about amending this Agreement. If the
Board modifies the Safeguards Document or the scope of the safeguards system, this
Agreement shall be amended if the Government of the Argentine Republic so re-
quests to take account of such modifications. If the Board modifies the Inspectors
Document, this Agreement shall be amended if the Government of the Argentine Re-
public so requests, to take account of such modifications.

Section 26. This Agreement shall enter into force upon signature by or for the
Director General of the Agency and by the authorized representative of the Govern-
ment of the Argentine Republic.

Section 27. This Agreement shall remain in force until safeguards have been
terminated, in accordance with its provisions, on all nuclear material, subsequent
generations of produced special fissionable material, subject to safeguards under this
Agreement and all other items referred to in Section 2 and until the List referred to in
Section 6 no longer contains any description of information, or as may be otherwise
agreed between the Agency and the Government of the Argentine Republic.
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DONE in Vienna on the 22nd day of July 1977 in duplicate in the Spanish lan-
guage.

For the Government of the Argentine Republic:
RAUL A. ESTRADA OYUELA

For the International Atomic Energy Agency:

JOHN A. HALL
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[TRADUCTION' - TRANSLATION 2 ]

ACCORD3 ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA RI1PUBLIQUE
ARGENTINE ET L'AGENCE INTERNATIONALE DE L'INERGIE
ATOMIQUE POUR L'APPLICATION DE GARANTIES

CONSIDERANT que le Gouvernement de la R~publique argentine et le Gouverne-
ment de la R~publique f~d~rale d'Allemagne ont conclu le 13 janvier 1977 un accord
visant la mise en oeuvre du contrat conclu le 13 aofit 1976 entre la Comisi6n Nacional
de Energia At6mica et la Reaktor Brennelement Union GmbH Hanau pour la coop6-
ration dans le domaine de la fabrication d'6lments combustibles destines A des acti-
vit~s nucl~aires pacifiques (ci-aprs d~nomm6 «le Contrat<>),

CONSIDERANT que de l'quipement et des informations techniques d~termin~s
seront fournis par la R~publique f~d~rale d'Allemagne A la R~publique argentine en
vertu du Contrat,

CONSIDtRANT que le Gouvernement de la Rpublique argentine a demand6 h
'Agence internationale de l'6nergie atomique (ci-apr~s d~nomm~e o< l'Agence o) d'ap-

pliquer ses garanties en ce qui concerne la fourniture de l'quipement et des informa-
tions,

CONSIDtRANT que l'Agence est autoris~e, de par son Statut', A appliquer des
garanties, entre autres, A la demande d'un Etat, A toute activit6 de cet Etat dans le do-
maine de l'nergie atomique,

CONSIDERANT que le Conseil des gouverneurs de l'Agence (ci-apr~s d~nomm6 o le
Conseil>) a accld h cette demande le 16 juin 1977,

Le Gouvernement de la R~publique argentine et l'Agence sont convenus de ce
qui suit

DEFINITIONS

Article premier. Aux fins du present Accord

a) Par o<quipement >, il faut entendre tout 6quipement sp~cialement concu ou
pr~par6 pour le traitement, l'utilisation ou la production de matires nucl~aires;

b) Par «informations>>, il faut entendre (sauf h l'alin~a d de l'article 8 et h
l'alin~a a de l'article 15 du present Accord) les informations transferees la R~publi-
que argentine en vertu du Contrat, sous quelque forme ou de quelque manire
qu'elles puissent l'Etre, notamment sous forme de dessins techniques, de n~gatifs ou
d'6preuves photographiques, de dossiers, de donn~es relatives aux plans et de
manuels techniques, de manuels d'exploitation et de manuels d'entretien qui peuvent
etre utilis~s pour concevoir, produire, faire fonctionner ou essayer des 6quipements,
des installations, des matires nucl~aires ou autres matires, A l'exception des infor-
mations auxquelles le public peut librement acceder; le terme englobe toutes les in-
formations obtenues A partir d'une installation ou d'6quipement transfors en vertu
du Contrat. Par ce terme, on n'entend pas les informations relatives A la fabrication
d'6lments combustibles qui sont d~jA utilis~es en Argentine;

I Traduction fournie par l'Agence internationale de l'6nergie atomique.
2 Translation supplied by the International Atomic Energy Agency.

3 Entr6 en vigueur le 22 juillet 1977 par la signature, conformement A l'article 26.
4 Nations Unies, Recueides Traits, vol. 276, p. 3, et vol. 471, p. 335.
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c) Par «Document relatif aux inspecteurs >, il faut entendre l'annexe au docu-
ment de l'Agence GC(V)/INF/39;

d) Par «installation nucl6aire>>, il faut entendre
i) Une installation nucldaire principale au sens du paragraphe 78 du Document

relatif aux garanties ou une installation critique ou une installation de stockage
distincte;

ii) Tout emplacement oi sont utilis~es habituellement des mati~res nucl~aires en
quantit~s d6passant 1 kilogramme effectif;
e) Par omati~res nuclgaires>>, il faut entendre toute mati~re brute ou tout pro-

duit fissile special au sens de l'Article XX du Statut de l'Agence;
f) Par «produit, trait6 ou utilis6o, il faut entendre toute utilisation ou toute

modification de la forme ou de la composition physique ou chimique, y compris tout
changement de la composition isotopique des matires nucl6aires consid6r6es;

g) Par «Document relatif aux garanties , il faut entendre le document de
l'Agence INFCIRC/66/Rev.2;

h) Par o6quipement fourni>, il faut entendre l'6quipement fourni par la
R~publique f~ddrale d'Allemagne A la R6publique argentine en vertu du Contrat.

ENGAGEMENTS DU GOUVERNEMENT DE LA REPUBLIQUE ARGENTINE
ET DE L'AGENCE

Article 2. Le Gouvernement de la R6publique argentine s'engage A n'utiliser,
pour la fabrication d'armes nucl6aires ou pour toute autre fin militaire ou pour la
fabrication de tout autre dispositif explosif nucldaire, aucun des articles suivants
a) L'6quipement fourni;
b) Les 6quipements ou installations nucl6aires congus, construits ou exploit6s en

R6publique argentine A partir ou au moyen d'informations;
c) Les mati~res nuclgaires, y compris les ggn~rations ult6rieures de produits fissiles

spgciaux, qui ont 6t6 produites, trait6es ou utilis6es A partir ou au moyen d'un
6quipement ou d'une installation nuclgaire vis6s au present article;

d) Les mati~res nucl6aires. y compris les g6n~rations ult~rieures de produits fissiles
sp~ciaux, qui ont W produites ou trait~es au moyen de toute autre matire nu-
cl6aire vis6e au prdsent article;

e) Tout autre article devant figurer dans l'inventaire mentionn6 A l'article 5.

Article 3. L'Agence s'engage A appliquer des garanties conform~ment aux
termes du pr6sent Accord aux articles mentionn6s A l'article 2 pour s'assurer, dans
toute la mesure possible, que lesdits articles ne sont pas utilisgs pour la fabrication
d'armes nucl~aires ou pour toute autre fin militaire ou pour la fabrication de tout
autre dispositif explosif nucl6aire.

Article 4. En appliquant les garanties, l'Agence se conforme aux principes
6noncds aux paragraphes 9 A 14 du Document relatif aux garanties. Le Gouverne-
ment de la Rgpublique argentine s'engage a faciliter l'application de garanties par
l'Agence et A coop6rer avec l'Agence A cette fin.
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ETABLISSEMENT ET TENUE A JOUR DE L'INVENTAIRE ET DE LA LISTE

Article 5. L'Agence tablit et tient jour un inventaire des matires
nuclkaires, de r'quipement et des installations nucl6aires vis6s par le pr6sent Accord;
l'inventaire est divis6 en trois parties :
a) A la partie principale de l'inventaire sont inscrits

i) L'6quipement fourni;
ii) Les 6quipements et les installations nucl6aires qui sont congus, construits ou

exploit6s en R6publique argentine A partir ou au moyen d'informations;
iii) Les matikres nucl6aires, y compris les g6n6rations ult6rieures de produits

fissiles sp6ciaux, qui ont 6 produites, trait6es ou utilis6es h partir ou au
moyen de tout 6quipement ou de toute installation nucl6aire devant etre in-
scrits l'inventaire;

iv) Les matires nucl6aires, y compris les g6n6rations ult6rieures de produits
fissiles sp6ciaux. qui ont 6 produites ou trait6es au moyen de toute mati~re
nucl6aire devant etre inscrite h la partie principale de l'inventaire;

v) Les mati~res nucl6aires substitu6es, en vertu du paragraphe 25 ou de l'ali-
n6a d du paragraphe 26 du Document relatif aux garanties, h des mati~res
nucl6aires devant etre inscrites h la partie principale de l'inventaire.

b) A la partie subsidiaire de l'inventaire sont inscrites :
Toutes installations nucl6aires tant qu'elles contiennent tout 6quipement fourni
ou toute mati~re nucl6aire inscrits a la partie principale de l'inventaire.

c) A la partie r6serv6e de l'inventaire sont inscrites toutes matikres nucl6aires qui
devraient normalement etre inscrites b la partie principale, mais qui ne le sont
pas pour l'une des raisons suivantes :

i) Elles sont exempt6es des garanties conform6ment aux dispositions des para-
graphes 21, 22 ou 23 du Document relatif aux garanties;

ii) Les garanties les concernant sont suspendues conform6ment aux disposi-
tions des paragraphes 24 ou 25 du Document relatif aux garanties.

Article 6. L'Agence tient h jour la liste descriptive des informations qui lui
sont notifi~es en application de l'alin6a a de l'article 8. Lorsque le Gouvernement de
la R6publique argentine et l'Agence constatent qu'une information n'a plus d'impor-
tance pour aucune activit6 nucl6aire pr6sentant un intret du point de vue des garan-
ties, ils la rayent de la liste.

Article 7. L'Agence envoie copies de l'inventaire et de la liste au Gouverne-
ment de la R6publique argentine tous les 12 mois et h toute autre date indiqu6e par le
Gouvernement de la R6publique argentine dans une demande communiqu6e h
l'Agence au moins deux semaines k l'avance.

Article 8. a) Le Gouvernement de la R6publique argentine notifie h l'Agence
la r6ception de tout 6quipement fourni ou de toute information dans les deux se-
maines suivant leur transfert sous la juridiction de la R6publique argentine.

b) La notification du transfert peut 6galement etre faite par le Gouvernement
de la Rdpublique fdd6rale d'Allemagne, ou conjointement par le Gouvernement de la
R~publique f6d6rale d'Allemagne et le Gouvernement de la R6publique argentine.
L'Agence peut dgalement demander au Gouvernement de la R6publique f~d6rale
d'Allemagne des renseignements relatifs aux transferts de l'quipement fourni ou des
informations.
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c) L'Agence inscrit l'quipement fourni A la partie principale de l'inventaire et
les informations sur la liste lorsqu'elle a requ notification ou confirmation par le Gou-
vernement de la Rdpublique argentine de la reception de cet 6quipement fourni ou de
ces informations, et elle en informe le Gouvernement de la Rdpublique argentine et le
Gouvernement de la R~publique f~ddrale d'Allemagne.

d) Chaque notification indique le type et la capacit6 de l'quipement fourni, la
date d'expddition, la date de reception, 'identit6 de l'expdditeur et du destinataire, et
tous autres renseignements pertinents.

Article 9. Le Gouvernement de la R~publique argentine notifie A l'Agence
toute installation nuclaire ou tout 6quipement de fabrication d'6lments com-
bustibles, qui est conqu, construit ou exploit6 en R~publique argentine A partir ou au
moyen d'informations. Sans pr6judice du caractre g~n6ral du sous-alin6a ii de
l'alin~a a de l'article 5, toute installation nucl6aire ou tout 6quipement de fabrication
d'6lments combustibles qui est conqu, construit ou exploitd en R~publique argentine
dans un dglai de vingt ans A compter de la r6ception de la notification pr~vue A l'ali-
n~a a de l'article 8, sera considdrd comme une installation nucl~aire ou un dquipement
au sens du sous-alin~a ii de l'alinda a de 'article 5, si le proc~d6 chimique ou physique
qui caractdrise le fonctionnement de l'installation nucldaire ou de l'quipement est
identique A celui sur lequel portent les informations, ou fond6 sur les memes prin-
cipes.

Article 10. a) Le Gouvernement de la R~publique argentine notifie A
l'Agence, par des rapports 6tablis conform~ment au Document relatif aux garanties,
tout produit fissile spgcial obtenu pendant la p~riode consid6r6e dans ou A 'aide de
l'un des articles d6signds aux alin~as a et b de 'article 5. A la r6ception de la notifica-
tion, rAgence inscrit lesdits produits A la partie principale de l'inventaire. L'Agence
peut verifier le calcul des quantit6s de ces produits. Le cas 6ch6ant, l'inventaire est
rectifi d'un commun accord par l'Agence et le Gouvernement de la Rgpublique
argentine. En attendant qu'un accord intervienne entre I'Agence et le Gouvernement
de la Rdpublique argentine, les calculs de l'Agence seront utilis6s.

b) Le Gouvernement de la R~publique argentine notifie A 'Agence, par des
rapports 6tablis conform6ment au Document relatif aux garanties, toutes autres
mati~res nucldaires trait~es ou utilisdes pendant la p~riode consid6r~e et qui doivent,
par consdquent, 8tre inscrites A la partie principale de l'inventaire. A la r6ception de
la notification, I'Agence inscrit lesdites mati res nucl6aires A la partie principale de
l'inventaire.

TRANSFERTS

Article 11. a) Chaque fois que le Gouvernement de la R~publique argentine a
l'intention de transfdrer des mati~res nuclaires ou un 6quipement inscrits A la partie
principale de l'inventaire A une installation nucldaire relevant de sa juridiction qui
n'est pas encore inscrite t l'inventaire, il le notifie A l'Agence avant d'effectuer le
transfert. Le Gouvernement de la R~publique argentine ne peut effectuer ledit trans-
fert que lorsque 'Agence a confirm6 qu'elle a pris des dispositions pour appliquer des
garanties A l'installation nucl6aire en question.

b) Le Gouvernement de la Rpublique argentine notifie A 'Agence tout trans-
fert de mati~res nuclaires ou d'un 6quipement inscrits A la partie principale de l'in-
ventaire t un destinataire ne relevant pas de la juridiction du Gouvernement de la R&
publique argentine. Ces mati~res nucl6aires ou cet 6quipement ne peuvent atre
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transforms puis ray~s de l'inventaire que lorsque l'Agence a confirm6 qu'elle a pris des
dispositions pour appliquer des garanties auxdites mati~res nucl6aires ou audit
6quipement apr~s leur transfert.

c) Une information ne peut Ztre transf6r~e A un destinataire ne relevant pas de
la juridiction du Gouvernement de la R6publique argentine que lorsque I'Agence a
confirm6 qu'elle a pris des dispositions pour appliquer des garanties h l'occasion de
l'utilisation de ladite information.

Article 12. Les notifications pr6vues A 'article 11 sont faites A l'Agence
suffisamment h l'avance pour lui permettre de prendre les dispositions pr6vues audit
article avant que le transfert soit effectud. L'Agence prend sans tarder toutes mesures
n6cessaires. Les ddlais et les teneurs de ces notifications sont fix6s dans les arrange-
ments subsidiaires vis6s A l'alin~a b de l'article 15, en tenant compte des dispositions
du paragraphe 9 du Document relatif aux garanties.

EXEMPTION ET SUSPENSION

Article 13. L'Agence exempte des matires nucl6aires des garanties aux condi-
tions spdcifides aux paragraphes 21, 22 ou 23 du Document relatif aux garanties et
suspend les garanties en ce qui concerne des mati~res nucl6aires aux conditions sp6ci-
fi6es aux paragraphes 24 ou 25 dudit document.

Article 14. Les matires nucl6aires sont ray6es de l'inventaire et les garanties
de l'Agence cessent de s'y appliquer conform~ment aux paragraphes 26 et 27 du
Document relatif aux garanties. L'Agence cesse 6galement d'appliquer les garanties
prdvues par le present Accord aux matires nucldaires ray6es de l'inventaire dans les
conditions pr6vues A l'alin6a b de l'article 11.

MODALITtS D'APPLICATION DES GARANTIES ET ARRANGEMENTS SUBSIDIAIRES

Article 15. a) Les modalit6s d'application des garanties par l'Agence sont
celles qui sont 6nonc6es dans le Document relatif aux garanties, ainsi que telles autres
modalit~s d'application qui r6sulteront des progrbs techniques, comme convenu en-
tre 'Agence et le Gouvernement de la R6publique argentine. L'Agence a le droit d'ob-
tenir les renseignements vis6s au paragraphe 41 du Document relatif aux garanties et
de proc6der aux inspections visdes aux paragraphes 51 et 52 dudit document.

b) L'Agence conclut avec le Gouvernement de la R6publique argentine, au su-
jet de la mise en oeuvre des modalit6s d'application des garanties, des arrangements
subsidiaires qui pr6cisent de faion d6taill~e, dans la mesure n6cessaire pour permet-
tre A l'Agence de s'acquitter efficacement de ses tfches, les modalit~s d'application du
pr6sent Accord. Les arrangements subsidiaires comprennent 6galement toutes dispo-
sitions pertinentes en vue de l'application des garanties A l'6quipement et aux installa-
tions nucl6aires, et concernant les mesures de confinement et de surveillance n6ces-
saires A l'application effective des garanties. Le Gouvernement de la Rdpublique
argentine et 'Agence ne negligent aucun effort pour que les arrangements subsi-
diaires entrent en vigueur A une date aussi rapproch~e que possible afin de permettre
A l'Agence de s'acquitter de ses obligations en vertu du pr6sent Accord.

INSPECTEURS DE L'AGENCE

Article 16. Les inspecteurs de l'Agence exerqant des fonctions en vertu du pr6-
sent Accord sont regis par les paragraphes 1 a 7 et 9, 10, 12 et 14 du Document relatif
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aux inspecteurs. Toutefois, le paragraphe 4 dudit document ne s'applique pas aux
installations nucl~aires ou aux mati~res nuclaires auxquelles l'Agence a accs A tout
moment. Les modalit6s pratiques d'application du paragraphe 50 du Document rela-
tif aux garanties seront arr~t6es entre l'Agence et le Gouvernement de la Rpublique
argentine avant que lesdites installations nucl~aires ou matires nuclaires soient ins-
crites A l'inventaire.

Article 17. Le Gouvernement de la Rpublique argentine applique les disposi-
tions pertinentes de l'Accord sur les privileges et immunit~s de l'Agence' & l'Agence, A
ses inspecteurs dans l'exercice de leurs fonctions en vertu du present Accord, et aux
biens de l'Agence utilis~s par eux.

PROTECTION PHYSIQUE

Article 18. Le Gouvernement de la Rpublique argentine prend toutes les
mesures n~cessaires pour la protection physique des mati~res nucl~aires, de l'quipe-
ment et des installations nucl~aires vis~s par le pr6sent Accord en tenant compte des
recommandations de l'Agence relatives A ces mesures.

DISPOSITIONS FINANCItRES

Article 19. Le Gouvernement de la R~publique argentine et l'Agence r~glent
chacun les d~penses qu'ils encourent en s'acquittant de leurs obligations d~coulant du
present Accord. L'Agence rembourse au Gouvernement de la R~publique argentine
les d~penses particuli~res, y compris celles qui sont vis~es au paragraphe 6 du Docu-
ment relatif aux inspecteurs, encourues A la demande 6crite de l'Agence par le Gou-
vernement de la Rpublique argentine ou des personnes relevant de son autorit6, A
condition que le Gouvernement de la R6publique argentine notifie A I'Agence, avant
d'encourir lesdites d~penses, que le remboursement sera demand6. Les pr6sentes
dispositions ne pr6jugent pas l'attribution de la responsabilit6 financire pour les
d~penses qui peuvent &re consid~r~es comme d6coulant de l'omission du Gouverne-
ment de la R~publique argentine ou de l'Agence de se conformer aux dispositions du
present AcCord.

Article 20. Le Gouvernement de la R6publique argentine fera en sorte que
l'Agence et ses inspecteurs, dans l'exercice de leurs fonctions en vertu du pr6sent Ac-
cord, b6n6ficient de la mme protection que ses propres ressortissants en mati~re de
responsabilit6 civile, y compris de toute assurance ou autre garantie financi~re, en cas
d'accident nucl6aire survenant dans une installation nucl6aire relevant de son auto-
rit6.

NON-OBSERVATION

Article 21. Si le Conseil constate l'existence d'une violation du pr6sent Ac-
cord, il enjoint au Gouvernement de la R6publique argentine de mettre immediate-
ment fin & cette violation et 6tablit les rapports qu'il juge utiles. Si le Gouvernement
de la R~publique argentine ne prend pas, dans un d~lai raisonnable, toutes mesures
propres A mettre fin A cette violation, le Conseil peut prendre toutes autres mesures
pr~vues au paragraphe C de l'Article XII du Statut. Dans le cas oil le Conseil fait une
constatation conform~ment au present article, l'Agence en avise imm~diatement le
Gouvernement de la R6publique argentine et la Rdpublique f6d~rale d'Allemagne.

Nations Unies, Recuel des Trait,4s, vol. 374, p. 147.

Vol 1065,1-16206



140 United Nations - Treaty Series 0 Nations Unies - Recueil des Traitts 1978

INTERPRITATION ET APPLICATION DE L'ACCORD ET REGLEMENT DES DIFFIRENDS

Article 22. A la demande du Gouvernement de la R~publique argentine ou de
l'Agence, des consultations ont lieu sur toute question concernant l'interprdtation ou
l'application du pr6sent Accord.

Article 23. a) Le Gouvernement de la R~publique argentine et I'Agence
s'efforcent de r~gler par voie de n6gociation tout diffdrend portant sur l'interpr6tation
ou I'application du pr6sent Accord.

b) Si un diff6rend portant sur l'interpr6tation ou l'application du pr6sent Ac-
cord n'est pas r6g1M par voie de n6gociation ou par un autre moyen agr66 par le Gou-
vernement de la Rpublique argentine et l'Agence, il est soumis, 4 la demande du
Gouvernement de la R6publique argentine ou de l'Agence, A un tribunal d'arbitrage
compos6 comme suit :

Le Gouvernement de la R6publique argentine et l'Agence d6signent chacun un
arbitre et les deux arbitres ainsi d6sign6s 6lisent un troisi~me arbitre qui pr6side le
tribunal. Si le Gouvernement de la R6publique argentine ou I'Agence n'a pas d6sign6
d'arbitre dans les trente jours qui suivent la demande d'arbitrage, le Gouvernement
de la R6publique argentine ou l'Agence peut demander au Pr6sident de la Cour inter-
nationale de Justice de nommer un arbitre. La m~me proc6dure est appliqu6e si le
troisi~me arbitre n'est pas 6lu dans les trente jours suivant la d6signation ou la
nomination du deuxi~me.

c) Le quorum est constitu6 par la majorit6 des membres du tribunal d'arbi-
trage; toutes les d6cisions exigent l'assentiment d'au moins la majorit6. La proc6dure
d'arbitrage est fix6e par le tribunal. Le Gouvernement de la R6publique argentine et
l'Agence doivent se conformer aux d6cisions du tribunal, y compris les decisions
relatives h sa constitution, A sa procedure, A sa competence et b la repartition des frais
d'arbitrage entre le Gouvernement de la R6publique argentine et l'Agence. La r6mu-
n6ration des arbitres est d6termin6e sur la meme base que celle des juges ad hoc de la
Cour internationale de Justice.

Article 24. Les d6cisions du Conseil concernant la mise en oeuvre du present
Accord, A l'exception de celles qui ont trait uniquement aux dispositions des arti-
cles 19 et 20, sont imm6diatement appliqu~es par le Gouvernement de la R6publique
argentine et par l'Agence, en attendant le r~glement d6finitif du diff6rend.

CLAUSES FINALES

Article 25. Le Gouvernement de la R~publique argentine et l'Agence, A la
demande de l'un ou de l'autre, se consultent au sujet de tout amendement du present
Accord. Si le Conseil modifie le Document relatif aux garanties ou la port6e du
syst~me de garanties, le pr6sent Accord est amend6, A la demande du Gouvernement
de la R6publique argentine, de mani~re A tenir compte de cette modification. Si le
Conseil modifie le Document relatif aux inspecteurs, le pr6sent Accord est amend6, A
la demande du Gouvernement de la R6publique argentine, de mani~re A tenir compte
de cette modification.

Article 26. Le pr6sent Accord entre en vigueur d~s sa signature par le
Directeur g~n~ral de l'Agence ou en son nom, et par le repr~sentant dament habilit6
du Gouvernement de la R6publique argentine.

Vol. 1065,1-16206



United Nations - Treaty Series e Nations Unies - Recueli des Traitd

Article 27. Le present Accord reste en vigueur jusqu'A ce que les garanties ces-
sent de s'appliquer, conform6ment A ses dispositions, A toutes les matiires nuclaires
et A toutes les g6n6rations ult~rieures de produits fissiles spdciaux obtenus qui sont
soumises A des garanties aux termes du present Accord, ainsi qu'A tous les autres ar-
ticles visds A I'article 2, et jusqu'A ce que la liste mentionn~e A l'article 6 ne contienne
plus aucune description d'information, ou comme I'Agence et le Gouvernement de la
R6publique argentine peuvent en convenir autrement.

FAIT A Vienne, le 22 juillet 1977, en double exemplaire, en langue espagnole.

Pour le Gouvernement de la R6publique argentine

RAOL A. ESTRADA OYUELA

Pour l'Agence internationale de l'nergie atomique

JOHN A. HALL

Vol. 1065, 1-16206





No. 16207

INTERNATIONAL ATOMIC ENERGY AGENCY
and

MALDIVES

Agreement for the application of safeguards in connection
with the Treaty on the Non-Proliferation of Nuclear
Weapons (with protocol). Signed at Vienna on 12 Au-
gust 1977 and at Male on 2 October 1977

Authentic text: English.

Registered by the International Atomic Energy Agency on 9 January 1978.

AGENCE INTERNATIONALE DE L'ENERGIE
ATOMIQUE

et
MALDIVES

Accord relatif ' l'application de garanties dans le cadre du
Traite sur la non-proliferation des armes nucleaires
(avec protocole). Signe 'a Vienne le 12 aofit 1977 et b
Male le 2 octobre 1977

Texte authentique : anglais.

Enregistri par l'Agence internationale de l'inergie atomique le 9janvier 1978.

Vol. 1065. 1-16207



144 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recuel des Traitis 1978

AGREEMENT' BETWEEN THE REPUBLIC OF MALDIVES AND THE
INTERNATIONAL ATOMIC ENERGY AGENCY FOR THE
APPLICATION OF SAFEGUARDS IN CONNECTION WITH THE
TREATY ON THE NON-PROLIFERATION OF NUCLEAR
WEAPONS'

WHEREAS the Republic of Maldives (hereinafter referred to as "Maldives") is a
party to the Treaty on the Non-Proliferation of Nuclear Weapons (hereinafter re-
ferred to as "the Treaty") opened for signature at London, Moscow and Washington
on 1 July 19681 and which entered into force on 5 March 1970;

WHEREAS paragraph 1 of Article III of the Treaty reads as follows:
"Each non-nuclear-weapon State Party to the Treaty undertakes to accept

safeguards, as set forth in an agreement to be negotiated and concluded with the
International Atomic Energy Agency in accordance with the Statute of the Inter-
national Atomic Energy Agency3 and the Agency's safeguards system, for the
exclusive purpose of verification of the fulfilment of its obligations assumed
under this Treaty with a view to preventing diversion of nuclear energy from
peaceful uses to nuclear weapons or other nuclear explosive devices. Procedures
for the safeguards required by this Article shall be followed with respect to
source or special fissionable material whether it is being produced, processed or
used in any principal nuclear facility or is outside any such facility. The safe-
guards required by this Article shall be applied on all source or special fissionable
material in all peaceful nuclear activities within the territory of such State, under
its jurisdiction, or carried out under its control anywhere".
WHEREAS the International Atomic Energy Agency (hereinafter referred to as

"the Agency") is authorized, pursuant to Article III of its Statute, to conclude such
agreements;

Now THEREFORE Maldives and the Agency have agreed as follows:

PART I
BASIC UNDERTAKING

Article I
Maldives undertakes, pursuant to paragraph I of Article III of the Treaty, to

accept safeguards, in accordance with the terms of this Agreement, on all source or
special fissionable material in all peaceful nuclear activities within its territory, under
its jurisdiction or carried out under its control anywhere, for the exclusive purpose of
verifying that such material is not diverted to nuclear weapons or other nuclear
explosive devices.

I Came into force on 2 October 1977 by signature, in accordance with article 24.
2 United Nations, Treaty Series, vol. 729, p. 161.
3 Ibid., vol. 276, p. 3, and vol. 471, p. 334.
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APPLICATION OF SAFEGUARDS

Article 2
The Agency shall have the right and the obligation to ensure that safeguards will

be applied, in accordance with the terms of this Agreement, on all source or special
fissionable material in all peaceful nuclear activities within the territory of Maldives,
under its jurisdiction or carried out under its control anywhere, for the exclusive pur-
pose of verifying that such material is not diverted to nuclear weapons or other
nuclear explosive devices.

CO-OPERATION BETWEEN MALDIVES AND THE AGENCY

Article 3
Maldives and the Agency shall co-operate to facilitate the implementation of the

safeguards provided for in this Agreement.

IMPLEMENTATION OF SAFEGUARDS

Article 4
The safeguards provided for in this Agreement shall be implemented in a man-

ner designed:
(a) To avoid hampering the economic and technological development of Maldives

or international co-operation in the field of peaceful nuclear activities, including
international exchange of nuclear material;

(b) To avoid undue interference in Maldives' peaceful nuclear activities, and in par-
ticular in the operation of facilities; and

(c) To be consistent with prudent management practices required for the economic
and safe conduct of nuclear activities.

Article 5
(a) The Agency shall take every precaution to protect commercial and indus-

trial secrets and other confidential information coming to its knowledge in the imple-
mentation of this Agreement.

(b) (i) The Agency shall not publish or communicate to any State, organiza-
tion or person any information obtained by it in connection with the implementation
of this Agreement, except that specific information relating to the implementation
thereof may be given to the Board of Governors of the Agency (hereinafter referred
to as "the Board") and to such Agency staff members as require such knowledge by
reason of their official duties in connection with safeguards, but only to the extent
necessary for the Agency to fulfil its responsibilities in implementing this Agreement.

(ii) Summarized information on nuclear material subject to safeguards under
this Agreement may be published upon decision of the Board if the States directly
concerned agree thereto.

Article 6
(a) The Agency shall, in implementing safeguards pursuant to this Agreement,

take full account of technological developments in the field of safeguards, and shall
make every effort to ensure optimum cost-effectiveness and the application of the
principle of safeguarding effectively the flow of nuclear material subject to safe-
guards under this Agreement by use of instruments and other techniques at certain
strategic points to the extent that present or future technology permits.
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(b) In order to ensure optimum cost-effectiveness, use shall be made, for
example, of such means as:

(i) Containment as a means of defining material balance areas for accounting pur-
poses;

(ii) Statistical techniques and random sampling in evaluating the flow of nuclear
material; and

(iii) Concentration of verification procedures on those stages in the nuclear fuel cycle
involving the production, processing, use or storage of nuclear material from
which nuclear weapons or other nuclear explosive devices could readily be made,
and minimization of verification procedures in respect of other nuclear
material, on condition that this does not hamper the Agency in applying safe-
guards under this Agreement.

NATIONAL SYSTEM OF MATERIALS CONTROL

Article 7
(a) Maldives shall establish and maintain a system of accounting for and con-

trol of all nuclear material subject to safeguards under this Agreement.
(b) The Agency shall apply safeguards in such a manner as to enable it to

verify, in ascertaining that there has been no diversion of nuclear material from
peaceful uses to nuclear weapons or other nuclezar explosive devices, findings of
Maldives' system. The Agency's verification shall include, inter alia, independent
measurements and observations conducted by the Agency in accordance with the
procedures specified in Part II of this Agreement. The Agency, in its verification,
shall take due account of the technical effectiveness of Maldives' system.

PROVISION OF INFORMATION TO THE AGENCY

Article 8
(a) In order to ensure the effective implementation of safeguards under this

Agreement, Maldives shall, in accordance with the provisions set out in Part II of
this Agreement, provide the Agency with information concerning nuclear material
subject to safeguards under this Agreement and the features of facilities relevant to
safeguarding such material.

(b) (i) The Agency shall require only the minimum amount of information
and data consistent with carrying out its responsibilites under this Agreement.

(ii) Information pertaining to facilities shall be the minimum necessary for
safeguarding nuclear material subject to safeguards under this Agreement.

(c) If Maldives so requests, the Agency shall be prepared to examine on prem-
ises of Maldives design information which Maldives regards as being of particular
sensitivity. Such information need not be physically transmitted to the Agency pro-
vided that it remains readily available for further examination by the Agency on
premises of Maldives.

AGENCY INSPECTORS

Article 9
(a) (i) The Agency shall secure the consent of Maldives to the designation of

Agency inspectors to Maldives.
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(ii) If Maldives, either upon proposal of a designation or at any other time
after a designation has been made, objects to the designation, the Agency shall pro-
pose to Maldives an alternative designation or designations.

(iii) If, as a result of the repeated refusal of Maldives to accept the designation
of Agency inspectors, inspections to be conducted under this Agreement would be
impeded, such refusal shall be considered by the Board, upon referral by the Director
General of the Agency (hereinafter referred to as "the Director General"), with a view
to its taking appropriate action.

(b) Maldives shall take the necessary steps to ensure that Agency inspectors
can effectively discharge their functions under this Agreement.

(c) The visits and activities of Agency inspectors shall be so arranged as:
(i) To reduce to a minimum the possible inconvenience and disturbance to Maldives

and to the peaceful nuclear activities inspected; and
(ii) To ensure protection of industrial secrets or any other confidential information

coming to the inspectors' knowledge.

PRIVILEGES AND IMMUNITIES

Article 10
Maldives shall accord to the Agency (including its property, funds and assets)

and to its inspectors and other officials, performing functions under this Agreement,
the same privileges and immunities as those set forth in the relevent provisions of the
Agreement on the Privileges and Immunities of the International Atomic Energy
Agency.'

TERMINATION OF SAFEGUARDS

Article 11
Consumption or dilution of nuclear material

Safeguards shall terminate on nuclear material upon determination by the Agency
that the material has been consumed, or has been diluted in such a way that it is no
longer usable for any nuclear activity relevant from the point of view of safeguards,
or has become practically irrecoverable.

Article 12
Transfer of nuclear material out of Maldives

Maldives shall give the Agency advance notification of intended transfers of
nuclear material subject to safeguards under this Agreement out of Maldives, in
accordance with the provisions set out in Part II of this Agreement. The Agency shall
terminate safeguards on nuclear material under this Agreement when the recipient
State has assumed responsibility therefor, as provided for in Part II of this Agree-
ment. The Agency shall maintain records indicating each transfer and, where appli-
cable, the re-application of safeguards to the transferred nuclear material.

Article 13
Provisions relating to nuclear material to be used in non-nuclear activities

Where nuclear material subject to safeguards under this Agreement is to be used
in non-nuclear activities, such as the production of alloys or ceramics, Maldives shall

1 United Nations, Treaty Series, vol. 374, p. 147.
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agree with the Agency, before the material is so used, on the circumstances under
which the safeguards on such material may be terminated.

NON-APPLICATION OF SAFEGUARDS TO NUCLEAR MATERIAL
TO BE USED IN NON-PEACEFUL ACTIVITIES

Article 14
If Maldives intends to exercise its discretion to use nuclear material which is re-

quired to be safeguarded under this Agreement in a nuclear activity which does not
require the application of safeguards under this Agreement, the following pro-
cedures shall apply:

(a) Maldives shall inform the Agency of the activity, making it clear:
(i) That the use of the nuclear material in a non-proscribed military activity will not

be in conflict with an undertaking Maldives may have given and in respect of
which Agency safeguards apply, that the material will be used only in a peaceful
nuclear activity; and

(ii) That during the period of non-application of safeguards the nuclear material will
not be used for the production of nuclear weapons or other nuclear explosive
devices;
(b) Maldives and the Agency shall make an arrangement so that, only while

the nuclear material is in such an activity, the safeguards provided for in this Agree-
ment will not be applied. The arrangement shall identify, to the extent possible, the
period or circumstances during which safeguards will not be applied. In any event,
the safeguards provided for in this Agreement shall apply again as soon as the
nuclear material is reintroduced into a peaceful nuclear activity. The Agency shall be
kept informed of the total quantity and composition of such unsafeguarded material
in Maldives and of any export of such material; and

(c) Each arrangement shall be made in agreement with the Agency. Such
agreement shall be given as promptly as possible and shall relate only to such matters
as, inter alia, temporal and procedural provisions and reporting arrangements, but
shall not involve any approval or classified knowledge of the military activity or
relate to the use of the nuclear material therein.

FINANCE

Article 15
Maldives shall fully reimburse to the Agency the safeguards expenses which the

Agency incurs under this Agreement. However, if Maldives or persons under its jur-
isdiction incur extraordinary expenses as a result of a specific request by the Agency,
the Agency shall reimburse such expenses provided that it has agreed in advance to
do so. In any case, the Agency shall bear the cost of any additional measuring or
sampling which inspectors may request.

THIRD-PARTY LIABILITY FOR NUCLEAR DAMAGE

Article 16
Maldives shall ensure that any protection against third-party liability in respect

of nuclear damage, including any insurance or other financial security, which may be
available under its laws or regulations shall apply to the Agency and its officials for
the purpose of the implementation of this Agreement in the same way as that protec-
tion applies to nationals of Maldives.
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INTERNATIONAL RESPONSIBILITY

Article 17
Any claim by Maldives against the Agency or by the Agency against Maldives in

respect of any damage resulting from the implementation of safeguards under this
Agreement, other than damage arising out of a nuclear incident, shall be settled in
accordance with international law.

MEASURES IN RELATION TO VERIFICATION OF NON-DIVERSION

Article 18
If the Board, upon report of the Director General, decides that an action by

Maldives is essential and urgent in order to ensure verification that nuclear material
subject to safeguards under this Agreement is not diverted to nuclear weapons or
other nuclear explosive devices, the Board may call upon Maldives to take the re-
quired action without delay, irrespective of whether procedures have been invoked
pursuant to Article 22 of this Agreement for the settlement of a dispute.

Article 19
If the Board, upon examination of relevant information reported to it by the

Director General, finds that the Agency is not able to verify that there has been no di-
version of nuclear material required to be safeguarded under this Agreement, to nu-
clear weapons or other nuclear explosive devices, it may make the reports provided
for in paragraph C of Article XII of the Statute of the Agency (hereinafter referred to
as "the Statute") and may also take, where applicable, the other measures provided
for in that paragraph. In taking such action the Board shall take account of the
degree of assurance provided by the safeguards measures that have been applied and
shall afford Maldives every reasonable opportunity to furnish the Board with any
necessary reassurance.

INTERPRETATION AND APPLICATION OF THE AGREEMENT
AND SETTLEMENT OF DISPUTES

Article 20
Maldives and the Agency shall, at the request of either, consult about any ques-

tion arising out of the interpretation or application of this Agreement.

Article 21
Maldives shall have the right to request that any question arising out of the inter-

pretation or application of this Agreement be considered by the Board. The Board
shall invite Maldives to participate in the discussion of any such question by the
Board.

Article 22
Any dispute arising out of the interpretation or application of this Agreement,

except a dispute with regard to a finding by the Board under Article 19 or an action
taken by the Board pursuant to such a finding, which is not settled by negotiation or
another procedure agreed to by Maldives and the Agency shall, at the request of
either, be submitted to an arbitral tribunal composed as follows: Maldives and the
Agency shall each designate one arbitrator, and the two arbitrators so designated
shall elect a third, who shall be the Chairman. If, within thirty days of the request for
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arbitration, either Maldives or the Agency has not designated an arbitrator, either
Maldives or the Agency may request the President of the International Court of
Justice to appoint an arbitrator. The same procedure shall apply if, within thirty days
of the designation or appointment of the second arbitrator, the third arbitrator has
not been elected. A majority of the members of the arbitral tribunal shall constitute a
quorum, and all decisions shall require the concurrence of two arbitrators. The arbi-
tral procedure shall be fixed by the tribunal. The decisions of the tribunal shall be
binding on Maldives and the Agency.

AMENDMENT OF THE AGREEMENT

Article 23
(a) Maldives and the Agency shall, at the request of either, consult each other

on amendment to this Agreement.
(b) All amendments shall require the agreement of Maldives and the Agency.
(c) Amendments to this Agreement shall enter into force in the same condi-

tions as entry into force of the Agreement itself.
(d) The Director General shall promptly inform all Member States of the

Agency of any amendment to this Agreement.

ENTRY INTO FORCE AND DURATION

Article 24
This Agreement shall enter into force upon signature by the representatives of

Maldives and the Agency. The Director General shall promptly inform all Member
States of the Agency of the entry into force of this Agreement.

Article 25
This Agreement shall remain in force as long as Maldives is party to the Treaty.

PART II

INTRODUCTION

Article 26
The purpose of this part of the Agreement is to specify the procedures to be

applied in the implementation of the safeguards provisions of Part I.

OBJECTIVE OF SAFEGUARDS

Article 27
The objective of the safeguards procedures set forth in this part of the Agree-

ment is the timely detection of diversion of significant quantities of nuclear material
from peaceful nuclear activities to the manufacture of nuclear weapons or of other
nuclear explosive devices or for purposes unknown, and deterrence of such diversion
by the risk of early detection.

Article 28
For the purpose of achieving the objective set forth in Article 27, material

accountancy shall be used as a safeguards measure of fundamental importance, with
containment and surveillance as important complementary measures.
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Article 29
The technical conclusion of the Agency's verification activities shall be a state-

ment, in respect of each material balance area, of the amount of material unac-
counted for over a specific period, and giving the limits of accuracy of the amounts
stated.

NATIONAL SYSTEM OF ACCOUNTING FOR AND CONTROL OF NUCLEAR MATERIAL

Article 30
Pursuant to Article 7 the Agency, in carrying out its verification activities, shall

make full use of Maldives' system of accounting for and control of all nuclear
material subject to safeguards under this Agreement and shall avoid unnecessary
duplication of Maldives' accounting and control activities.

Article 31
Maldives' system of accounting for and control of all nuclear material subject to

safeguards under this Agreement shall be based on a structure of material balance
areas, and shall make provision, as appropriate and specified in the Subsidiary
Arrangements, for the establishment of such measures as:
(a) A measurement system for the determination of the quantities of nuclear

material received, produced, shipped, lost or otherwise removed from inventory,
and the quantities on inventory;

(b) The evaluation of precision and accuracy of measurements and the estimation of
measurement uncertainty;

(c) Procedures for identifying, reviewing and evaluating differences in shipper/
receiver measurements;

(d) Procedures for taking a physical inventory;
(e) Procedures for the evaluation of accumulations of unmeasured inventory and

unmeasured losses;
(/) A system of records and reports showing, for each material balance area, the

inventory of nuclear material and the changes in that inventory including
receipts into and transfers out of the material balance area;

(g) Provisions to ensure that the accounting procedures and arrangements are being
operated correctly; and

(h) Procedures for the provision of reports to the Agency in accordance with Arti-
cles 58-68.

STARTING POINT OF SAFEGUARDS

Article 32
Safeguards under this Agreement shall not apply to material in mining or ore

processing activities.

Article 33
(a) When any material containing uranium or thorium which has not reached

the stage of the nuclear fuel cycle described in paragraph (c) is directly or indirectly
exported to a non-nuclear-weapon State, Maldives shall inform the Agency of its
quantity, composition and destination, unless the material is exported for specifically
non-nuclear purposes;
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(b) When any material containing uranium or thorium which has not reached
the stage of the nuclear fuel cycle described in paragraph (c) is imported, Maldives
shall inform the Agency of its quantity and composition, unless the material is
imported for specifically non-nuclear purposes; and

(c) When any nuclear material of a composition and purity suitable for fuel
fabrication or for isotopic enrichment leaves the plant or the process stage in which it
has been produced, or when such nuclear material, or any other nuclear material pro-
duced at a later stage in the nuclear fuel cycle, is imported into Maldives, the nuclear
material shall become subject to the other safeguards procedures specified in this
Agreement.

TERMINATION OF SAFEGUARDS

Article 34
(a) Safeguards shall terminate on nuclear material subject to safeguards under

this Agreement, under the conditions set forth in Article 11. Where the conditions of
that Article are not met, but Maldives considers that the recovery of safeguarded
nuclear material from residues is not for the time being practicable or desirable,
Maldives and the Agency shall consult on the appropriate safeguards measures to be
applied.

(b) Safeguards shall terminate on nuclear material subject to safeguards under
this Agreement, under the conditions set forth in Article 13, provided that Maldives
and the Agency agree that such nuclear material is practicably irrecoverable.

EXEMPTIONS FROM SAFEGUARDS

Article 35
At the request of Maldives, the Agency shall exempt nuclear material from safe-

guards, as follows:
(a) Special fissionable material, when it is used in gram quantities or less as a sensing

component in instruments;
(b) Nuclear material, when it is used in non-nuclear activities in accordance with

Article 13, if such nuclear material is recoverable; and
(c) Plutonium with an isotopic concentration of plutonium-238 exceeding 80 0%0.

Article 36
At the request of Maldives the Agency shall exempt from safeguards nuclear

material that would otherwise be subject to safeguards, provided that the total quan-
tity of nuclear material which has been exempted in Maldives in accordance with this
Article may not at any time exceed:
(a) One kilogram in total of special fissionable material, which may consist of one or

more of the following:
(i) Plutonium;

(ii) Uranium with an enrichment of 0.2 (2001o) and above, taken account of by
multiplying its weight by its enrichment; and

(iii) Uranium with an enrichment below 0.2 (20%) and above that of natural
uranium, taken account of by multiplying its weight by five times the square
of its enrichment;
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(b) Ten metric tons in total of natural uranium and depleted uranium with an
enrichment above 0.005 (0.5%);

(c) Twenty metric tons of depleted uranium with an enrichment of 0.005 (0.5 %) or
below; and

(d) Twenty metric tons of thorium;
or such greater amounts as may be specified by the Board for uniform application.

Article 37
If exempted nuclear material is to be processed or stored together with nuclear

material subject to safeguards under this Agreement, provision shall be made for the
reapplication of safeguards thereto.

SUBSIDIARY ARRANGEMENTS

Article 38
Maldives and the Agency shall make Subsidiary Arrangements which shall specify

in detail, to the extent necessary to permit the Agency to fulfil its responsibilities
under this Agreement in an effective and efficient manner, how the procedures laid
down in this Agreement are to be applied. The Subsidiary Arrangements may be ex-
tended or changed by agreement between Maldives and the Agency without amend-
ment of this Agreement.

Article 39
The Subsidiary Arrangements shall enter into force at the same time as, or as

soon as possible after, the entry into force of this Agreement. Maldives and the
Agency shall make every effort to achieve their entry into force within ninety days of
the entry into force of this Agreement; an extension of that period shall require
agreement between Maldives and the Agency. Maldives shall provide the Agency
promptly with the information required for completing the Subsidiary Arrange-
ments. Upon the entry into force of this Agreement, the Agency shall have the right
to apply the procedures laid down therein in respect of the nuclear material listed in
the inventory provided for in Article 40, even if the Subsidiary Arrangements have
not yet entered into force.

INVENTORY

Article 40
On the basis of the initial report referred to in Article 61, the Agency shall

establish a unified inventory of all nuclear material in Maldives subject to safeguards
under this Agreement, irrespective of its origin, and shall maintain this inventory on
the basis of subsequent reports and of the results of its verification activities. Copies
of the inventory shall be made available to Maldives at intervals to be agreed.

DESIGN INFORMATION

General provisions

Article 41
Pursuant to Article 8, design information in respect of existing facilities shall be

provided to the Agency during the discussion of the Subsidiary Arrangements. The
time limits for the provision of design information in respect of the new facilities
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shall be specified in the Subsidiary Arrangements and such information shall be pro-
vided as early as possible before nuclear material is introduced into a new facility.

Article 42
The design information to be provided to the Agency shall include, in respect of

each facility, when applicable:
(a) The identification of the facility, stating its general character, purpose, nominal

capacity and geographic location, and the name and address to be used for
routine business purposes;

(b) A description of the general arrangement of the facility with reference, to the
extent feasible, to the form, location and flow of nuclear material and to the
general layout of important items of equipment which use, produce or process
nuclear material;

(c) A description of features of the facility relating to material accountancy, con-
tainment and surveillance; and

(d) A description of the existing and proposed procedures at the facility for nuclear
material accountancy and control, with special reference to material balance
areas established by the operator, measurements of flow and procedures for
physical inventory taking.

Article 43
Other information relevant to the application of safeguards shall also be provided

to the Agency in respect of each facility, in particular on organizational responsibility
for material accountancy and control. Maldives shall provide the Agency with sup-
plementary information on the health and safety procedures which the Agency shall
observe and with which the inspectors shall comply at the facility.

Article 44
The Agency shall be provided with design information in respect of a modifica-

tion relevant for safeguards purposes, for examination, and shall be informed of any
change in the information provided to it under Article 43, sufficiently in advance for
the safeguards procedures to be adjusted when necessary.

Article 45
Purposes of examination of design information

The design information provided to the Agency shall be used for the following
purposes:
(a) To identify the features of facilities and nuclear material relevant to the applica-

tion of safeguards to nuclear material in sufficient detail to facilitate verification;
(b) To determine material balance areas to be used for Agency accounting purposes

and to select those strategic points which are key measurement points and which
will be used to determine flow and inventory of nuclear material; in determining
such material balance areas the Agency shall, inter alia, use the following
criteria:

(i) The size of the material balance area shall be related to the accuracy with
which the material balance can be established;

(ii) In detemining the material balance area advantage shall be taken of any
opportunity to use containment and surveillance to help ensure the com-
pleteness of flow measurements and thereby to simplify the application of
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safeguards and to concentrate measurement efforts at key measurement
points;

(iii) A number of material balance areas in use at a facility or at distinct sites may
be combined in one material balance area to be used for Agency accounting
purposes when the Agency determines that this is consistent with its verifica-
tion requirements; and

(iv) A special material balance area may be established at the request of Maldives
around a process step involving commercially sensitive information;

(c) To establish the nominal timing and procedures for taking of physical inventory
of nuclear material for Agency accounting purposes;

(d) To establish the records and reports requirements and records evaluation pro-
cedures;

(e) To establish requirements and procedures for verification of the quantity and
location of nuclear material; and

(/) To select appropriate combinations of containment and surveillance methods
and techniques and the strategic points at which they are to be applied.
The results of the examination of the design infomation shall be included in the

Subsidiary Arrangements.

Article 46
Re-examination of design information

Design information shall be re-examined in the light of changes in operating
conditions, of developments in safeguards technology or of experience in the appli-
cation of verification procedures, with a view to modifying the action the Agency has
taken pursuant to Article 45.

Article 47
Verfication of design information

The Agency, in co-operation with Maldives, may send inspectors to facilities to
verify the design information provided to the Agency pursuant to Articles 41-44, for
the purposes stated in Article 45.

INFORMATION IN RESPECT OF NUCLEAR MATERIAL OUTSIDE FACILITIES

Article 48
The Agency shall be provided with the following information when nuclear

material is to be customarily used outside facilities, as applicable:
(a) A general description of the use of the nuclear material, its geographic location,

and the user's name and address for routine business purposes; and
(b) A general description of the existing and proposed procedures for nuclear

material accountancy and control, including organizational responsibility for
material accountancy and control.
The Agency shall be informed, on a timely basis, of any change in the informa-

tion provided to it under this Article.

Article 49
The information provided to the Agency pursuant to Article 48 may be used, to

the extent relevant, for the purposes set out in Article 45 (b)-(1).
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RECORDS SYSTEM

General provisions

Article 50
In establishing its system of materials control as referred to in Article 7,

Maldives shall arrange that records are kept in respect of each material balance area.
The records to be kept shall be described in the Subsidiary Arrangements.

Article 51
Maldives shall make arrangements to facilitate the examination of records by

inspectors, particularly if the records are not kept in English, French, Russian or
Spanish.

Article 52
Records shall be retained for at least five years.

Article 53
Records shall consist, as appropriate, of:

(a) Accounting records of all nuclear material subject to safeguards under this
Agreement; and

(b) Operating records for facilities containing such nuclear material.

Article 54
The system of measurements on which the records used for the preparation of

reports are based shall either conform to the latest international standards or be
equivalent in quality to such standards.

Accounting records

Article 55
The accounting records shall set forth the following in respect of each material

balance area:
(a) All inventory changes, so as to permit a determination of the book inventory at

any time;
(b) All measurement results that are used for determination of the physical inven-

tory; and
(c) All adjustments and corrections that have been made in respect of inventory

changes, book inventories and physical inventories.

Article 56
For all inventory changes and physical inventories the records shall show, in

respect of each batch of nuclear material: material identification, batch data and
source data. The records shall account for uranium, thorium and plutonium sepa-
rately in each batch of nuclear material. For each inventory change, the date of the
inventory change and, when appropriate, the originating material balance area and
the receiving material balance area or the recipient, shall be indicated.

Article 57
Operating records

The operating records shall set forth, as appropriate, in respect of each material
balance area:
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(a) Those operating data which are used to establish changes in the quantities and
composition of nuclear material;

(b) The data obtained from the calibration of tanks and instruments and from
sampling and analyses, the procedures to control the quality of measurements
and the derived estimates of random and systematic error;

(c) A description of the sequence of the actions taken in preparing for, and in tak-
ing, a physical inventory, in order to ensure that it is correct and complete; and

(d) A description of the actions taken in order to ascertain the cause and magnitude
of any accidental or unmeasured loss that might occur.

REPORTS SYSTEM

General provisions

Article 58
Maldives shall provide the Agency with reports as detailed in Articles 59-68 in

respect of nuclear material subject to safeguards under this Agreement.

Article 59
Reports shall be made in English, French, Russian or Spanish, except as other-

wise specified in the Subsidiary Arrangements.

Article 60
Reports shall be based on the records kept in accordance with Articles 50-57 and

shall consist, as appropriate, of accounting reports and special reports.

Accounting reports

Article 61
The Agency shall be provided with an initial report on all nuclear material sub-

ject to safeguards under this Agreement. The initial report shall be dispatched by
Maldives to the Agency within thirty days of the last day of the calendar month in
which this Agreement enters into force, and shall reflect the situation as of the last
day of that month.

Article 62
Maldives shall provide the Agency with the following accounting reports for

each material balance area:
(a) Inventory change reports showing all changes in the inventory of nuclear

material. The reports shall be dispatched as soon as possible and in any event
within thirty days after the end of the month in which the inventory changes
occurred or were established; and

(b) Material balance reports showing the material balance based on a physical inven-
tory of nuclear material actually present in the material balance area. The
reports shall be dispatched as soon as possible and in any event within thirty days
after the physical inventory has been taken.
The reports shall be based on data available as of the date of reporting and may

be corrected at a later date, as required.

Article 63
Inventory change reports shall specify identification and batch data for each

batch of nuclear material, the date of the inventory change and, as appropriate, the
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originating material balance area and the receiving material balance area or the recip-
ient. These reports shall be accompanied by concise notes:
(a) Explaining the inventory changes, on the basis of the operating data contained in

the operating records provided for under Article 57 (a); and
(b) Describing, as specified in the Subsidiary Arrangements, the anticipated opera-

tional programme, particularly the taking of a physical inventory.

Article 64
Maldives shall report each inventory change, adjustment and correction, either

periodically in a consolidated list or individually. Inventory changes shall be reported
in terms of batches. As specified in the Subsidiary Arrangements, small changes in
inventory of nuclear material, such as transfers of analytical samples, may be com-
bined in one batch and reported as one inventory change.

Article 65
The Agency shall provide Maldives with semi-annual statements of book inven-

tory of nuclear material subject to safeguards under this Agreement, for each
material balance area, as based on the inventory change reports for the period
covered by each such statement.

Article 66
Material balance reports shall include the following entries, unless otherwise

agreed by Maldives and the Agency:
(a) Beginning physical inventory;
(b) Inventory changes (first increases, then decreases);
(c) Ending book inventory;
(d) Shipper/receiver differences;
(e) Adjusted ending book inventory;
(f) Ending physical inventory; and
(g) Material unaccounted for.

A statement of the physical inventory, listing all batches separately and specify-
ing material identification and batch data for each batch, shall be attached to each
material balance report.

Article 67
Special reports

Maidives shall make special reports without delay:
(a) If any unusual incident or circumstances lead Maldives to believe that there is or

may have been loss of nuclear material that exceeds the limits specified for this
purpose in the Subsidiary Arrangements; or

(b) If the containment has unexpectedly changed from that specified in the Subsidiary
Arrangements to the extent that unauthorized removal of nuclear material has
become possible.

Article 68
Amplification and clarification of reports

If the Agency so requests, Maldives shall provide it with amplifications or clarifi-
cations of any report, in so far as relevant for the purpose of safeguards.
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INSPECTIONS

Article 69
General provisions

The Agency shall have the right to make inspections as provided for in Arti-
cles 70-81.

Purposes of inspections

Article 70
The Agency may make ad hoc inspections in order to:

(a) Verify the information contained in the initial report on the nuclear material
subject to safeguards under this Agreement;

(b) Identify and verify changes in the situation which have occurred since the date of
the initial report; and

(c) Identify, and if possible verify the quantity and composition of, nuclear material
in accordance with Articles 92 and 95, before its transfer out of or upon its trans-
fer into Maldives.

Article 71
The Agency may make routine inspections in order to:

(a) Verify that reports are consistent with records;
(b) Verify the location, identity, quantity and composition of all nuclear material

subject to safeguards under this Agreement; and
(c) Verify information on the possible causes of material unaccounted for, shipper/

receiver differences and uncertainties in the book inventory.

Article 72
Subject to the procedures laid down in Article 76, the Agency may make special

inspections:
(a) In order to verify the information contained in special reports; or
(b) If the Agency considers that information made available by Maldives, including

explanations from Maldives and information obtained from rov'ine inspections,
is not adequate for the Agency to fulfil its responsibilities under this Agreement.
An inspection shall be deemed to be special when it is either additional to the

routine inspection effort provided for in Articles 77-81 or involves access to informa-
tion or locations in addition to the access specified in Article 75 for ad hoc and
routine inspections, or both.

Scope of inspections

Article 73
For the purposes specified in Articles 70-72, the Agency may:

(a) Examine the records kept pursuant to Articles 50-57;
(b) Make independent measurements of all nuclear material subject to safeguards

under this Agreement;
(c) Verify the functioning and calibration of instruments and other measuring and

control equipment;
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(d) Apply and make use of surveillance and containment measures; and
(e) Use other objective methods which have been demonstrated to be technically

feasible.

Article 74
Within the scope of Article 73, the Agency shall be enabled:

(a) To observe that samples at key measurement points for material balance
accountancy are taken in accordance with procedures which produce representa-
tive samples, to observe the treatment and analysis of the samples and to obtain
duplicates of such samples;

(b) To observe that the measurements of nuclear material at key measurement
points for material balance accountancy are representative, and to observe the
calibration of the instruments and equipment involved;

(c) To make arrangements with Maldives that, if necessary:
(i) Additional measurements are made and additional samples taken for the

Agency's use;
(ii) The Agency's standard analytical samples are analysed;

(iii) Appropriate absolute standards are used in calibrating instruments and
other equipment; and

(iv) Other calibrations are carried out;

(d) To arrange to use its own equipment for independent measurement and surveil-
lance, and if so agreed and specified in the Subsidiary Arrangements to arrange
to install such equipment;

(e) To apply its seals and other identifying and tamper-indicating devices to contain-
ments, if so agreed and specified in the Subsidiary Arrangements; and

(I) To make arrangements with Maldives for the shipping of samples taken for the
Agency's use.

Access for inspections

Article 75
(a) For the purposes specified in Article 70(a) and (b) and until such time as

the strategic points have been specified in the Subsidiary Arrangements, the Agency
inspectors shall have access to any location where the initial report or any inspections
carried out in connection with it indicate that nuclear material is present;

(b) For the purposes specified in Article 70(c) the inspectors shall have access
to any location of which the Agency has been notified in accordance with Arti-
cles 91 (d) (iii) or 94 (d) (iii);

(c) For the purposes specified in Article 71 the inspectors shall have access only
to the strategic points specified in the Subsidiary Arrangements and to the records
maintained pursuant to Articles 50-57; and

(d) In the event of Maldives concluding that any unusual circumstances
require extended limitations on access by the Agency, Maldives and the Agency shall
promptly make arrangements with a view to enabling the Agency to discharge its
safeguards responsibilities in the light of these limitations. The Director General
shall report each such arrangement to the Board.
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Article 76
In circumstances which may lead to special inspections for the purposes speci-

fied in Article 72, Maldives and the Agency shall consult forthwith. As a result of
such consultations the Agency may:
(a) Make inspections in addition to the routine inspection effort provided for in

Articles 77-81; and
(b) Obtain access, in agreement with Maldives, to information or locations in addi-

tion to those specified in Article 75. Any disagreement concerning the need for
additional access shall be resolved in accordance with Articles 21 and 22; in case
action by Maldives is essential and urgent, Article 18 shall apply.

Frequency and intensity of routine inspections

Article 77
The Agency shall keep the number, intensity and duration of routine inspec-

tions, applying optimum timing, to the minimum consistent with the effective imple-
mentation of the safeguards procedures set forth in this Agreement, and shall make
the optimum and most economical use of inspection resources available to it.

Article 78
The Agency may carry out one routine inspection per year in respect of facilities

and material balance areas outside facilities with a content or annual throughput,
whichever is greater, of nuclear material not exceeding five effective kilograms.

Article 79
The number, intensity, duration, timing and mode of routine inspections in

respect of facilities with a content or annual throughput of nuclear material
exceeding five effective kilograms shall be determined on the basis that in the maxi-
mum or limiting case the inspection regime shall be no more intensive than is neces-
sary and sufficient to maintain continuity of knowledge of the flow and inventory of
nuclear material, and the maximum routine inspection effort in respect of such facili-
ties shall be determined as follows:
(a) For reactors and sealed storage installations the maximum total of routine

inspection per year shall be determined by allowing one sixth of a man-year of
inspection for each such facility;

(b) For facilities, other than reactors or sealed storage installations, involving pluto-
nium or uranium enriched to more than 5%, the maximum total of routine in-
spection per year shall be determined by allowing for each such facility 30 x
man-days of inspection per year, where E is the inventory or annual throughput

of nuclear material, whichever is greater, expressed in effective kilograms. The
maximum established for any such facility shall not, however, be less than
1.5 man-years of inspection; and

(c) For facilities not covered by paragraphs (a) or (b), the maximum total of routine
inspection per year shall be determined by allowing for each such facility one
third of a man-year of inspection plus 0.4 x E man-days of inspection per year,
where E is the inventory or annual throughput of nuclear material, whichever is
greater, expressed in effective kilograms.
Maldives and the Agency may agree to amend the figures for the maximum

inspection effort specified in this Article, upon determination by the Board that such
amendment is reasonable.
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Article 80
Subject to Articles 77-79, the criteria to be used for determining the actual

number, intensity, duration, timing and mode of routine inspections in respect of
any facility shall include:
(a) The form of the nuclear material, in particular, whether the nuclear material is in

bulk form or contained in a number of separate items; its chemical composition
and, in the case of uranium, whether it is of low or high enrichment; and its
accessibility;

(b) The effectiveness of Maldives' accounting and control system, including the
extent to which the operators of facilities are functionally independent of Mal-
dives' accounting and control system; the extent to which the measures specified
in Article 31 have been implemented by Maldives; the promptness of reports pro-
vided to the Agency; their consistency with the Agency's independent verifica-
tion; and the amount and accuracy of the material unaccounted for, as verified
by the Agency;

(c) Characteristics of Maldives' nuclear fuel cycle, in particular the number and
types of facilities containing nuclear material subject to safeguards, the charac-
teristics of such facilities televant to safeguards, notably the degree of contain-
ment; the extent to which the design of such facilities facilitates verification of
the flow and inventory of nuclear material; and the extent to which information
from different material balance areas can be correlated;

(d) International interdependence, in particular, the extent to which nuclear
material is received from or sent to other States for use or processing; any verifi-
cation activities by the Agency in connection therewith; and the extent to which
Maldives' nuclear activities are interrelated with those of other States; and

(e) Technical developments in the field of safeguards, including the use of statistical
techniques and random sampling in evaluating the flow of nuclear material.

Article 81
Maldives and the Agency shall consult if Maldives considers that the inspection

effort is being deployed with undue concentration on particular facilities.

Notice of inspections

Article 82

The Agency shall give advance notice to Maldives before arrival of inspectors at
facilities or material balance areas outside facilities, as follows:
(a) For ad hoc inspections pursuant to Article 70 (c), at least 24 hours; for those pur-

suant to Article 70 (a) and (b) as well as the activities provided for in Article 47,
at least one week;

(b) For special inspections pursuant to Article 72, as promptly as possible after
Maldives and the Agency have consulted as provided for in Article 76, it being
understood that notification of arrival normally will constitute part of the con-
sultations; and

(c) For routine inspections pursuant to Article 71, at least 24 hours in respect of the
facilities referred to in Article 79 (b) and sealed storage installations containing
plutonium or uranium enriched to more than 506, and one week in all other
cases.
Such notice of inspections shall include the names of the inspectors and shall

indicate the facilities and the material balance areas outside facilities to be visited and
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the periods during which they will be visited. If the inspectors are to arrive from out-
side Maldives the Agency shall also give advance notice of the place and time of their
arrival in Maldives.

Article 83
Notwithstanding the provisions of Article 82, the Agency may, as a supplemen-

tary measure, carry out without advance notification a portion of the routine inspec-
tions pursuant to Article 79 in accordance with the principle of random sampling. In
performing any unannounced inspections, the Agency shall fully take into account
any operational programme provided by Maldives pursuant to Article 63 (b). More-
over, whenever practicable, and on the basis of the operational programme, it shall
advise Maldives periodically of its general programme of announced and un-
announced inspections, specifying the general periods when inspections are fore-
seen. In carrying out any unannounced inspections, the Agency shall make every
effort to minimize any practical difficulties for Maldives and for facility operators,
bearing in mind the relevant provisions of Articles 43 and 88. Similarly, Maldives
shall make every effort to facilitate the task of the inspectors.

Designation of inspectors

Article 84
The following procedures shall apply to the designation of inspectors:

(a) The Director General shall inform Maldives in writing of the name, qualifica-
tions, nationality, grade and such other particulars as may be relevant, of each
Agency official he proposes for designation as an inspector for Maldives;

(b) Maldives shall inform the Director General within thirty days of the receipt of
such a proposal whether it accepts the proposal;

(c) The Director General may designate each official who has been accepted by
Maldives as one of the inspectors for Maldives, and shall inform Maldives of
such designations; and

(d) The Director General, acting in response to a request by Maldives or on his own
initiative, shall immediately inform Maldives of the withdrawal of the designa-
tion of any official as an inspector for Maldives.
However, in respect of inspectors needed for the activities provided for in Arti-

cle 47 and to carry out ad hoc inspections pursuant to Article 70 (a) and (b), the desig-
nation procedures shall be completed if possible within thirty days after the entry
into force of this Agreement. If such designation appears impossible within this time
limit, inspectors for such purposes shall be designated on a temporary basis.

Article 85
Maldives shall grant or renew as quickly as possible appropriate visas, where

required, for each inspector designated for Maldives.

Conduct and visits of inspectors

Article 86
Inspectors, in exercising their functions under Articles 47 and 70-74, shall carry

out their activities in a manner designed to avoid hampering or delaying the construc-
tion, commissioning or operation of facilities, or affecting their safety. In particular,
inspectors shall not operate any facility themselves or direct the staff of a facility to
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carry out any operation. If inspectors consider that in pursuance of Articles 73 and
74 particular operations in a facility should be carried out by the operator, they shall
make a request therefor.

Article 87
When inspectors require services available in Maldives, including the use of

equipment, in connection with the performance of inspections, Maldives shall facili-
tate the procurement of such services and the use of such equipment by inspectors.

Article 88
Maldives shall have the right to have inspectors accompanied during their

inspections by representatives of Maldives, provided that inspectors shall not thereby
be delayed or otherwise impeded in the exercise of their functions.

STATEMENTS ON THE AGENCY'S VERIFICATION ACTIVITIES

Article 89
The Agency shall inform Maldives of:

(a) The results of inspections, at intervals to be specified in the Subsidiary Arrange-
ments; and

(b) The conclusions it has drawn from its verification activities in Maldives, in parti-
cular by means of statements in respect of each material balance area, which
shall be made as soon as possible after a physical inventory has been taken and
verified by the Agency and a material balance has been struck.

INTERNATIONAL TRANSFERS

Article 90
General provisions

Nuclear material subject or required to be subject to safeguards under this
Agreement which is transferred internationally shall, for purposes of this Agree-
ment, be regarded as being the responsibility of Maldives:
(a) In the case of import into Maldives, from the time that such responsibility ceases

to lie with the exporting State, and no later than the time at which the material
reaches its destination; and

(b) In the case of export out of Maldives, up to the time at which the recipient State
assumes such responsibility, and no later than the time at which the nuclear
material reaches its destination.
The point at which the transfer of responsibility will take place shall be deter-

mined in accordance with suitable arrangements to be made by the States concerned.
Neither Maldives nor any other State shall be deemed to have such responsibility for
nuclear material merely by reason of the fact that the nuclear material is in transit on
or over its territory, or that it is being transported on a ship under its flag or in its air-
craft.

Transfers out of Maldives

Article 91
(a) Maldives shall notify the Agency of any intended transfer out of Maldives

of nuclear material subject to safeguards under this Agreement if the shipment
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exceeds one effective kilogram, or if, within a period of three months, several sepa-
rate shipments are to be made to the same State, each of less than one effective kilo-
gram but the total of which exceeds one effective kilogram.

(b) Such notification shall be given to the Agency after the conclusion of the
contractual arrangements leading to the transfer and normally at least two weeks
before the nuclear material is to be prepared for shipping.

(c) Maldives and the Agency may agree on different procedures for advance
notification.

(d) The notification shall specify:
(i) The identification and, if possible, the expected quantity and composition of the

nuclear material to be transferred, and the material balance area from which it
will come;

(ii) The State for which the nuclear material is destined;
(iii) The dates on and locations at which the nuclear material is to be prepared for

shipping;
(iv) The approximate dates of dispatch and arrival of the nuclear material; and
(v) At what point of the transfer the recipient State will assume responsibility for the

nuclear material for the purpose of this Agreement, and the probable date on
which that point will be reached.

Article 92
The notification referred to in Article 91 shall be such as to enable the Agency to

make, if necessary, an ad hoc inspection to identify, and if possible verify the quantity
and composition of, the nuclear material before it is transferred out of Maldives and,
if the Agency so wishes or Maldives so requests, to affix seals to the nuclear material
when it has been prepared for shipping. However, the transfer of the nuclear
material shall not be delayed in any way by any action taken or contemplated by the
Agency pursuant to such a notification.

Article 93
If the nuclear material will not be subject to Agency safeguards in the recipient

State, Maldives shall make arrangements for the Agency to receive, within three
months of the time when the recipient State accepts responsibility for the nuclear
material from Maldives, confirmation by the recipient State of the transfer.

Transfers into Maldives

Article 94
(a) Maldives shall notify the Agency of any expected transfer into Maldives of

nuclear material required to be subject to safeguards under this Agreement if the
shipment exceeds one effective kilogram, or if, within a period of three months,
several separate shipments are to be received from the same State, each of less than
one effective kilogram but the total of which exceeds one effective kilogram.

(b) The Agency shall be notified as much in advance as possible of the expected
arrival of the nuclear material, and in any case not later than the date on which
Maldives assumes responsibility for the nuclear material.

(c) Maldives and the Agency may agree on different procedures for advance
notification.
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(d) The notification shall specify:
(i) The identification and, if possible, the expected quantity and composition of the

nuclear material;
(ii) At what point of the transfer Maldives will assume responsibility for the nuclear

material for the purpose of this Agreement, and the probable date on which that
point will be reached; and

(iii) The expected date of arrival, the location where, and the date on which, the
nuclear material is intended to be unpacked.

Article 95
The notification referred to in Article 94 shall be such as to enable the Agency to

make, if necessary, an ad hoc inspection to identify, and if possible verify the quantity
and composition of, the nuclear material at the time the consignment is unpacked.
However, unpacking shall not be delayed by any action taken or contemplated by the
Agency pursuant to such a notification.

Article 96
Special reports

Maldives shall make a special report as envisaged in Article 67 if any unusual
incident or circumstances lead Maldives to believe that there is or may have been loss
of nuclear material, including the occurrence of significant delay, during an interna-
tional transfer.

DEFINITIONS

Article 97
For the purposes of this Agreement:
A. Adjustment means an entry into an accounting record or a report showing

a shipper/receiver difference or material unaccounted for.
B. Annual throughput means, for the purposes of Articles 78 and 79, the

amount of nuclear material transferred annually out of a facility working at nominal
capacity.

C. Batch means a portion of nuclear material handled as a unit for accounting
purposes at a key measurement point and for which the composition and quantity are
defined by a single set of specifications or measurements. The nuclear material may
be in bulk form or contained in a number of separate items.

D. Batch data means the total weight of each element of nuclear material and,
in the case of plutonium and uranium, the isotopic composition when appropriate.
The units of account shall be as follows:
(a) Grams of contained plutonium;
(b) Grams of total uranium and grams of contained uranium-235 plus uranium-233

for uranium enriched in these isotopes; and
(c) Kilograms of contained thorium, natural uranium or depleted uranium.

For reporting purposes the weights of individual items in the batch shall be added
together before rounding to the nearest unit.

E. Book inventory of a material balance area means the algebraic sum of the
most recent physical inventory of that material balance area and of all inventory
changes that have occurred since that physical inventory was taken.
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F. Correction means an entry into an accounting record or a report to rectify
an identified mistake or to reflect an improved measurement of a quantity previously
entered into the record or report. Each correction must identify the entry to which it
pertains.

G. Effective kilogram means a special unit used in safeguarding nuclear
material. The quantity in effective kilograms is obtained by taking:
(a) For plutonium, its weight in kilograms;
(b) For uranium with an enrichment of 0.01 (10/6) and above, its weight in kilograms

multiplied by the square of its enrichment;
(c) For uranium with an enrichment below 0.01 (1 %) and above 0.005 (0.5%o), its

weight in kilograms multiplied by 0.0001; and
(d) For depleted uranium with an enrichment of 0.005 (0.507o) or below, and for

thorium, its weight in kilograms multiplied by 0.00005.
H. Enrichment means the ratio of the combined weight of the isotopes ura-

nium-233 and uranium-235 to that of the total uranium in question.
I. Facility means:

(a) A reactor, a critical facility, a conversion plant, a fabrication plant, a reprocess-
ing plant, an isotope separation plant or a separate storage installation; or

(b) Any location where nuclear material in amounts greater than one effective kilo-
gram is customarily used.
J. Inventory change means an increase or decrease, in terms of batches, of

nuclear material in a material balance area; such a change shall involve one of the
following:
(a) Increases:

(i) Import;
(ii) Domestic receipt: receipts from other material balance areas, receipts from a

non-safeguarded (non-peaceful) activity or receipts at the starting point of
safeguards;

(iii) Nuclear production: production of special fissionable material in a reactor;
and

(iv) De-exemption: re-application of safeguards on nuclear material previously
exempted therefrom on account of its use or quantity.

(b) Decreases:
(i) Export;

(ii) Domestic shipment: shipments to other material balance areas or shipments
for a non-safeguarded (non-peaceful) activity;

(iii) Nuclear loss: loss of nuclear material due to its transformation into other
element(s) or isotope(s) as a result of nuclear reactions;

(iv) Measured discard: nuclear material which has been measured, or estimated
on the basis of measurements, and disposed of in such a way that it is not
suitable for further nuclear use;

(v) Retained waste: nuclear material generated from processing or from an
operational accident, which is deemed to be unrecoverable for the time being
but which is stored;

(vi) Exemption: exemption of nuclear material from safeguards on account of
its use or quantity; and
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(vii) Other loss: for example, accidental loss (that is, irretrievable and inadver-
tent loss of nuclear material as the result of an operational accident) or
theft.

K. Key measurement point means a location where nuclear material appears in
such a form that it may be measured to determine material flow or inventory. Key
measurement points thus include, but are not limited to, the inputs and outputs (in-
cluding measured discards) and storages in material balance areas.

L. Man-year of inspection means, for the purposes of Article 79, 300 man-
days of inspection, a man-day being a day during which a single inspector has access
to a facility at any time for a total of not more than eight hours.

M. Material balance area means an area in or outside of a facility such that:
(a) The quantity of nuclear material in each transfer into or out of each material

balance area can be determined; and
(b) The physical inventory of nuclear material in each material balance area can be

determined when necessary, in accordance with specified procedures,
in order that the material balance for Agency safeguards purposes can be established.

N. Material unaccounted for means the difference between book inventory
and physical inventory.

0. Nuclear material means any source or any special fissionable material as
defined in Article XX of the Statute. The term source material shall not be inter-
preted as applying to ore or ore residue. Any determination by the Board under Arti-
cle XX of the Statute after the entry into force of this Agreement which adds to the
materials considered to be source material or special fissionable material shall have
effect under this Agreement only upon acceptance by Maldives.

P. Physical inventory means the sum of all the measured or derived estimates
of batch quantities of nuclear material on hand at a given time within a material
balance area, obtained in accordance with specified procedures.

Q. Shipper/receiver difference means the difference between the quantity of
nuclear material in a batch as stated by the shipping material balance area and as
measured at the receiving material balance area.

R. Source data means those data, recorded during measurement or calibration
or used to derive empirical relationships, which identify nuclear material and provide
batch data. Source data may include, for example, weight of compounds, conversion
factors to determine weight of element, specific gravity, element concentration, iso-
topic ratios, relationship between volume and manometer readings and relationship
between plutonium produced and power generated.

S. Strategic point means a location selected during examination of design
information where, under normal conditions and when combined with the informa-
tion from all strategic points taken together, the information necessary and sufficient
for the implementation of safeguards measures is obtained and verified; a strategic
point may include any location where key measurements related to material balance
accountancy are made and where containment and surveillance measures are
executed.
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DONE in duplicate in the English language.

For the Republic of Maldives:

IBRAHIM NASIR
Male, 2 October 1977

For the International Atomic Energy Agency:

HELlo F. S. BITTENCOURT
Vienna, 12 August 1977

PROTOCOL

The Republic of Maldives (hereinafter referred to as "Maldives") and the Inter-
national Atomic Energy Agency (hereinafter referred to as "the Agency") have
agreed as follows:

I. (1) Until such time as Maldives has, in peaceful nuclear activities within its
territory or under its jurisdiction or control anywhere,
(a) Nuclear material in quantities exceeding the limits stated, for the type of material

in question, in Article 36 of the Agreement between Maldives and the Agency for
the Application of Safeguards in Connection with the Treaty on the Non-Prolif-
eration of Nuclear Weapons (hereinafter referred to as "the Agreement"), or

(b) Nuclear material in a facility as defined in the Definitions,
the implementation of the provisions in Part II of the Agreement shall be held in
abeyance, with the exception of Articles 32, 33, 38, 41 and 90.

(2) The information to be reported pursuant to paragraphs (a) and (b) of Arti-
cle 33 of the Agreement may be consolidated and submitted in an annual report; sim-
ilarly, an annual report shall be submitted, if applicable, with respect to the import
and export of nuclear material described in paragraph (c) of Article 33.

(3) In order to enable the timely conclusion of the Subsidiary Arrangements
provided for in Article 38 of the Agreement, Maldives shall notify the Agency suffi-
ciently in advance of its having nuclear material in peaceful nuclear activities within
its territory or under its jurisdiction or control anywhere in quantities that exceed the
limits or six months before nuclear material is to be introduced into a facility, as
referred to in section 1 hereof, whichever occurs first.

II. The arrangements for the implementation of Article 15 of the Agreement
shall be agreed upon between Maldives and the Agency when it becomes necessary.

III. This Protocol shall be signed by the representatives of Maldives and the
Agency and shall enter into force on the same date as the Agreement.
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DONE in duplicate in the English language.

For the Republic of Maldives:

IBRAHIM NASIR
Mal6, 2 October 1977

For the International Atomic Energy Agency:

HELIo F. S. BITTENCOURT
Vienna, 12 August 1977
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[TRADUCTION' - TRANSLATION 2 ]

ACCORD3 ENTRE LA R8PUBLIQUE DES MALDIVES ET L'AGENCE
INTERNATIONALE DE L'ENERGIE ATOMIQUE RELATIF A
L'APPLICATION DE GARANTIES DANS LE CADRE DU TRAIT,
SUR LA NON-PROLIFIRATION DES ARMES NUCLIAIRES'

CONSIDIRANT que la R6publique des Maldives (ci-apr~s d~nomm6e oles Mal-
dives>) est Partie au Trait6 sur la non-proliferation des armes nucl~aires (ci-apr~s
d~nomm6 ole Traitd}}), ouvert A la signature A Londres, A Moscou et A Washington le
Ier juillet 1968', et entr6 en vigueur le 5 mars 1970,

Vu le paragraphe 1 de l'article III du Trait6, qui est ainsi coniu:
<<Tout Etat non dot6 d'armes nucldaires qui est Partie au Trait6 s'engage A

accepter les garanties stipul6es dans un accord qui sera n6goci6 et conclu avec
l'Agence internationale de l'6nergie atomique, conform6ment au Statut de
l'Agence internationale de l'6nergie atomique5 et au syst~me de garanties de
ladite Agence, h seule fin de v6rifier l'ex6cution des obligations assum6es par ledit
Etat aux termes du pr6sent Trait6 en vue d'emp~cher que l'6nergie nucl~aire ne
soit dgtourn6e de ses utilisations pacifiques vers des armes nucl6aires ou d'autres
dispositifs explosifs nucl~aires. Les modalit6s d'application des garanties re-
quises par le pr6sent article porteront sur les mati~res brutes et les produits
fissiles sp6ciaux, que ces matires ou produits soient produits, traitds ou utilis~s
dans une installation nucl6aire principale ou se trouvent en dehors d'une telle in-
stallation. Les garanties requises par le present article s'appliqueront A toutes
mati~res brutes ou tous produits fissiles sp6ciaux dans toutes les activitds nucl&
aires pacifiques exerc6es sur le territoire d'un Etat, sous sa juridiction, ou entre-
prises sous son contrl1e en quelque lieu que ce soit; >>,
CONSIDERANT que I'Agence internationale de l'6nergie atomique (ci-apr~s d6-

nomm6e <d'Agence)>) est habilit6e, en vertu de l'Article III de son Statut, A conclure
de tel accords,

Les Maldives et l'Agence sont convenues de ce qui suit

PREMIERE PARTIE

ENGAGEMENT FONDAMENTAL

Article premier
Les Maldives s'engagent, en vertu du paragraphe 1 de l'article III du TraitS, A ac-

cepter des garanties, conform6ment aux termes du pr6sent Accord, sur toutes les ma-
ti~res brutes et tous les produits fissiles spgciaux dans toutes les activit6s nucl~aires
pacifiques exerc~es sur le territoire des Maldives, sous leur juridiction, ou entreprises
sous leur contr6le en quelque lieu que ce soit, A seule fin de v6rifier que ces mati~res et
produits ne sont pas d~tourn6s vers des armes nucl6aires ou d'autres dispositifs
explosifs nuclkaires.

I Traduction fournie par l'Agence internationale de I'nergie atomique.
2 Translation supplied by the International Atomic Energy Agency.

3 Entr& en vigueur le 2 octobre 1977 par la signature, conform~ment & l'article 24.
4 Nations Unies, Recuedldes Traitis, vol. 729, p. 161.
5 Ibid., vol. 276, p. 3, et vol. 471, p. 335.
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APPLICATION DES GARANTIES

Article 2
L'Agence a le droit et l'obligation de veiller l'application des garanties, confor-

moment aux termes du present Accord, sur toutes les mati res brutes et tous les
produits fissiles sp~ciaux dans toutes les activit6s nucl~aires pacifiques exercdes sur le
territoire des Maldives, sous leur juridiction, ou entreprises sous leur contr6le en
quelque lieu que ce soit, h seule fin de verifier que ces matires et produits ne sont pas
d~tourn~s vers des armes nucl~aires ou d'autres dispositifs explosifs nucl~aires.

COOPtRATION ENTRE LES MALDIVES ET L'AGENCE

Article 3
Les Maldives et l'Agence cooprent en vue de faciliter la mise en oeuvre des

garanties pr~vues au present Accord.

MISE EN CtUVRE DES GARANTIES

Article 4
Les garanties pr~vues au present Accord sont mises en oeuvre de mani~re

a) A 6viter d'entraver le progr~s 6conomique et technologique des Maldives ou la
cooperation internationale dans le domaine des activit~s nucl~aires pacifiques,
notamment les 6changes internationaux de matires nucl~aires;

b) A 6viter de goner indfiment les activit~s nucl~aires pacifiques des Maldives et,
notamment, l'exploitation des installations;

c) A tre compatibles avec les pratiques de saine gestion requises pour assurer la
conduite 6conomique et sfire des activit6s nucl~aires.

Article 5
a) L'Agence prend toutes precautions utiles pour prot~ger les secrets commer-

ciaux et industriels ou autres renseignements confidentiels dont elle aurait
connaissance en raison de l'application du present Accord.

b) i) L'Agence ne publie ni ne communique A aucun Etat, organisation ou
personne des renseignements qu'elle a obtenus du fait de l'application du present Ac-
cord; toutefois, des details particuliers touchant l'application de cet Accord peuvent
Ztre communiques au Conseil des gouverneurs de l'Agence (ci-apr~s d~nomm~e ole
Conseil>>) et aux membres du personnel de l'Agence qui en ont besoin pour exercer
leurs fonctions officielles en matire de garanties, mais seulement dans la mesure ou
cela est n~cessaire pour permettre A l'Agence de s'acquitter de ses responsabilit~s dans
l'application du present Accord;

ii) Des renseignements succincts sur les matires nucldaires soumises aux
garanties en vertu du present Accord peuvent ktre publi~s sur decision du Conseil si
les Etats directement int~ress~s y consentent.

Article 6
a) L'Agence tient pleinement compte, en appliquant les garanties vis~es au pr6-

sent Accord, des perfectionnements technologiques en mati~re de garanties, et fait
son possible pour optimiser le rapport coft/efficacit6 et assurer l'application du prin-
cipe d'une garantie efficace du flux des mati~res nucl~aires soumises aux garanties en
vertu du present Accord grace A I'emploi d'appareils et autres moyens techniques en
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certains points strat~giques, dans la mesure o6i la technologie pr~sente ou future le
permettra.

b) Pour optimiser le rapport cofit/efficacit , on emploie des moyens tels que:
i) Le confinement, pour d6finir des zones de bilan matires aux fins de la comptabi-

lit6;
ii) Des m6thodes statistiques et le sondage al6atoire pour 6valuer le flux des mati~res

nucl6aires;
iii) La concentration des activitds de v6rification sur les stades du cycle du combusti-

ble nucl~aire ofi sont produites, transform~es, utilis~es ou stock~es des matires
nucl6aires A partir desquelles des armes nucl6aires ou dispositifs explosifs nucl&
aires peuvent etre facilement fabriqu6s, et la r6duction au minimum des activit6s
de verification en ce qui concerne les autres matires nucl6aires, A condition que
cela ne gEne pas l'application par l'Agence des garanties vis~es au pr6sent
Accord.

SYSTEME NATIONAL DE CONTR6LE DES MATItRES

Article 7
a) Les Maldives 6tablissent et appliquent un syst~me de comptabilit6 et de

contr6le pour toutes les mati~res nucl~aires soumises A des garanties en vertu du pr6-
sent Accord.

b) L'Agence applique les garanties de mani~re qu'elle puisse, pour 6tablir qu'il
n'y a pas eu d6tournement de matires nucl6aires de leurs utilisations pacifiques vers
des armes nuclkaires ou autres dispositifs explosifs nucl6aires, v6rifier les r6sultats
obtenus par le syst~me des Maldives. Cette v6rification comprend, notamment, des
mesures et observations ind~pendantes effectu6es par l'Agence selon les modalit~s
sp6cifi~es dans la Deuxi~me Partie du pr6sent Accord. En proc~dant A cette v~rifica-
tion, l'Agence tient dfiment compte de l'efficacit6 technique du syst~me des Maldives.

RENSEIGNEMENTS A FOURNIR A L'AGENCE

Article 8
a) Pour assurer la mise en oeuvre effective des garanties en vertu du present Ac-

cord, les Maldives fournissent A l'Agence, conform~ment aux dispositions 6nonc~es A
la Deuxi~me Partie du present Accord, des renseignements concernant les matires
nucl~aires soumises aux garanties en vertu du present Accord et les caract~ristiques
des installations qui ont une importance du point de vue du contr6le de ces mati~res.

b) i) L'Agence ne demande que le minimum de renseignements n~cessaire
pour l'ex~cution de ses obligations en vertu du present Accord;

ii) En ce qui concerne les renseignements relatifs aux installations, ils sont
r~duits au minimum n~cessaire au contr6le des matires nucl~aires soumises aux
garanties en vertu du present Accord.

c) Si les Maldives le demandent, l'Agence est dispos~e A examiner, en un lieu
relevant de la juridiction des Maldives, les renseignements descriptifs qui, de l'avis
des Maldives, sont particuli~rement n~vralgiques. II n'est pas n~cessaire que ces ren-
seignements soient communiques mat~riellement A l'Agence, A condition qu'ils soient
conserves en un lieu relevant de la juridiction des Maldives de manire que l'Agence
puisse les examiner A nouveau sans difficult6.
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INSPECTEURS DE L'AGENCE

Article 9
a) i) L'Agence doit obtenir le consentement des Maldives A la d6signation

d'inspecteurs de l'Agence pour les Maldives;
ii) Si, lorsqu'une designation est propos6e, ou h un moment quelconque apr~s

la designation d'un inspecteur, les Maldives s'61vent contre la dsignation de cet in-
specteur, l'Agence propose aux Maldives une ou plusieurs autres d6signations;

iii) Si, A la suite du refus r6p~t6 des Maldives d'accepter la d6signation d'in-
specteurs de l'Agence, les inspections . faire en vertu de l'Accord sont entrav~es, ce
refus est renvoy6 par le Directeur g6n~ral de l'Agence (ci-apr~s d6nomm6 (le
Directeur g~n6ral>>) au Conseil pour examen, afin qu'il prenne les mesures appro-
pri6es.

b) Les Maldives prennent les mesures n6cessaires pour que les inspecteurs de
l'Agence puissent s'acquitter effectivement de leurs fonctions dans le cadre du pr6sent
Accord.

c) Les visites et activit~s des inspecteurs de l'Agence sont organises de ma-
nitre A :
i) R6duire au minimum les inconv6nients et perturbations pour les Maldives et

pour les activit~s nucl6aires pacifiques inspect6es;
ii) Assurer la protection des secrets industriels ou autres renseignements confiden-

tiels venant b la connaissance des inspecteurs.

PRIVILEGES ET IMMUNITES

Article 10
Les Maldives accordent A l'Agence (notamment ses biens, fonds et avoirs) et a

ses inspecteurs et autres fonctionnaires exerqant des fonctions en vertu du present
Accord, les memes privilfges et immunit~s que ceux qui sont pr~vus dans les disposi-
tions pertinentes de l'Accord sur les privilges et immunit~s de l'Agence internatio-
nale de l'nergie atomique'.

LEVEt DES GARANTIES

Article 11
Consommation ou dilution des matibres nucl~aires

Les garanties sont levees en ce qui concerne des mati~res nuclaires lorsque
l'Agence a constat6 que lesdites mati~res ont &6 consommes, ou ont &6 dilutes de
telle mani~re qu'elles ne sont plus utilisables pour une activit6 nucl~aire pouvant faire
l'objet de garanties, ou sont devenues pratiquement irr~cup~rables.

Article 12
Transfert de matires nucliaires hors des Maldives

Les Maldives notifient A l'avance l'Agence les transferts prdvus de mati~res
nuclaires soumises aux garanties en vertu du pr6sent Accord hors des Maldives con-
form6ment aux dispositions 6nonc6es dans la Deuxi me Partie du pr6sent Accord.

I Nations Unies, Recueil des Traites, vol. 374, p. 147.
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L'Agence lve les garanties applicables aux mati~res nuclaires en vertu du pr6sent
Accord lorsque l'Etat destinataire en a assum6 la responsabilit6, comme pr6vu dans
la Deuxi~me Partie. L'Agence tient des registres oii sont consign6s chacun de ces
transferts et, le cas 6ch6ant, la r~application de garanties aux mati&es nucl6aires
transf&6res.

Article 13
Dispositions relatives aux matires nucliaires devant etre utilisies dans des activites

non nuclaires
Lorsque des mati~res nucl6aires soumises aux garanties en vertu du pr6sent Ac-

cord doivent Etre utilis6es dans des activit6s non nucl6aires, par exemple pour la pro-
duction d'alliages ou de c6ramiques, les Maldives conviennent avec l'Agence, avant
que les matires soient utilis6es, des conditions dans lesquelles les garanties appli-
cables A ces matires peuvent etre lev6es.

NON-APPLICATION DES GARANTIES AUX MATIIRES NUCLtAIRES DEVANT ETRE UTILISEES

DANS DES ACTIVITES NON PACIFIQUES

Article 14
Si les Maldives ont l'intention, comme elles en ont la facult6, d'titiliser les

mati~res nul~aires qui doivent etre soumises aux garanties en vertu du pr6sent Accord
dans une activit6 nucl~aire qui n'exige pas l'application de garanties aux termes du
pr6sent Accord, les modalit6s ci-apr~s s'appliquent :

a) Les Maldives indiquent h l'Agence l'activit6 dont il s'agit et pr6cisent
i) Que l'utilisation des mati res nucl6aires dans une activit6 militaire non interdite

n'est pas incompatible avec un engagement 6ventuellement pris par les Maldives
en ex6cution duquel les garanties de l'Agence s'appliquent et pr6voyant que ces
mati~res sont utilis6es uniquement dans une activit6 nucl~aire pacifique;

ii) Que, pendant la p6riode oi les garanties ne seront pas appliqu6es, les mati~res
nucl~aires ne serviront pas A la fabrication d'armes nucl6aires ou d'autres dispo-
sitifs explosifs nucl6aires;
b) Les Maldives et l'Agence concluent un arrangement aux termes duquel, tant

que les mati~res nucl6aires sont utilis6es dans une activit6 de cette nature, les garan-
ties vis6es au pr6sent Accord ne sont pas appliqu6es. L'arrangement pr6cise dans la
mesure du possible la p6riode ou les circonstances dans lesquelles les garanties ne
sont pas appliqu6es. De toute manire, les garanties vis6es au pr6sent Accord s'appli-
quent de nouveau d~s que les matires sont retransf6r6es A une activit6 nucl6aire
pacifique. L'Agence est tenue inform6e de la quantit6 totale et de la composition de
ces mati~res non soumises aux garanties se trouvant aux Maldives ainsi que de toute
exportation de ces matires;

c) Chacun des arrangements est conclu avec l'assentiment de l'Agence. Cet
assentiment est donn6 aussi rapidement que possible; il porte uniquement sur des
questions telles que les dispositions relatives aux d6lais, aux modalit6s d'application,
Sl'6tablissement des rapports, etc., mais n'implique pas une approbation de l'activit6

militaire-ni la connaissance des secrets militaires ayant trait A cette activit6-ni ne
porte sur l'utilisation des mati res nucl~aires dans cette activit6.
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QUESTIONS FINANCIERES

Article 15
Les Maldives remboursent int~gralement A l'Agence toutes les d~penses de garan-

ties encourues par l'Agence en vertu du present Accord. Toutefois, si les Maldives ou
des personnes relevant de leur juridiction encourent des d~penses extraordinaires du
fait d'une demande expresse de l'Agence, cette derni&e rembourse le montant de ces
d~penses, sous reserve qu'elle ait consenti au pr~alable A le faire. De toute fagon, les
cofits des operations suppl~mentaires de mesure ou de prlvement d'&chantillons que
les inspecteurs peuvent demander sont A la charge de l'Agence.

RESPONSABILITt CIVILE EN CAS DE DOMMAGE NUCLEAIRE

Article 16
Les Maldives font en sorte que l'Agence et ses fonctionnaires bdn~ficient, aux

fins de la mise en ceuvre du present Accord, de la meme protection que leurs propres
nationaux en mati~re de responsabilit6 civile en cas de dommage nucl~aire, y compris
de toute assurance ou autre garantie financire, qui peut atre pr~vue dans leur lgisla-
tion ou leur r~glementation.

RESPONSABILITE INTERNATIONALE

Article 17
Toute demande en reparation faite par les Maldives A l'Agence ou par l'Agence

aux Maldives pour tout dommage resultant de la mise en oeuvre des garanties appli-
cables en vertu du present Accord, autre que le dommage causd par un accident
nucldaire, est r~gl~e conform~ment au droit international.

MESURES PERMETTANT DE VERIFIER L'ABSENCE DE DtTOURNEMENT

Article 18
Au cas oii, apr~s avoir dt6 saisi d'un rapport du Directeur g~n~ral, le Conseil

decide qu'il est essentiel et urgent que les Maldives prennent une mesure d&ermin~e
pour permettre de verifier que des mati~res nuclaires soumises aux garanties en vertu
du present Accord ne sont pas d~tourn~es vers des armes nucl~aires ou d'autres dis-
positifs explosifs nucl~aires, le Conseil peut inviter les Maldives A prendre ladite
mesure sans d~lai, ind~pendamment de toute procedure engag~e pour le r~glement
d'un diff~rend conform~ment A l'article 22 du present Accord.

Article 19
Au cas ofi le Conseil, apr~s examen des renseignements pertinents communiques

par le Directeur g~n~ral, constate que l'Agence n'est pas b m~me de verifier que les
mati~res nucl~aires qui doivent etre soumises aux garanties en vertu du present Ac-
cord n'ont pas 6t d~tourn~es vers des armes nucl~aires ou d'autres dispositifs explo-
sifs nucl~aires, le Conseil peut rendre compte, comme il est dit au paragraphe C de
l'Article XII du Statut de l'Agence (ci-apr~s d~nomm6 <le Statuto>), et peut 6galement
prendre, lorsqu'elles sont applicables, les autres mesures pr6vues audit para-
graphe. A cet effet, le Conseil tient compte de la mesure dans laquelle l'application
des garanties a fourni certaines assurances et donne aux Maldives toute possibilit6 de
lui fournir les assurances suppl~mentaires n6cessaires.
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INTERPRETATION ET APPLICATION DE L'ACCORD ET REGLEMENT DES DIFFERENDS

Article 20
Les Maldives et l'Agence se consultent, A la demande de l'une ou de I'autre par-

tie, sur toute question concernant l'interpr6tation ou l'application du present Accord.

Article 21
Les Maldives sont habilit~es A demander que toute question concernant l'inter-

prtation ou l'application du present Accord soit examinee par le Conseil. Le Conseil
invite les Maldives A prendre part A ses d~bats sur toute question de cette nature.

Article 22
Tout diff~rend portant sur l'interpr~tation ou l'application du present Accord, A

l'exception des diff~rends relatifs A une constatation faite par le Conseil en vertu de
'article 19, ou A une mesure prise par le Conseil b la suite de cette constatation, qui

n'est pas r~gl par voie de n~gociation ou par un autre moyen agr6 par les Maldives
et l'Agence doit, A la demande de l'une ou de l'autre des parties, Etre soumis k un tri-
bunal d'arbitrage compos6 comme suit : les Maldives et l'Agence d~signent chacune
un arbitre et les deux arbitres ainsi d~sign~s 6lisent un troisi~me arbitre qui preside le
tribunal. Si les Maldives ou l'Agence n'ont pas d~sign6 d'arbitre dans les trente jours
qui suivent la demande d'arbitrage, les Maldives ou I'Agence peuvent demander au
President de la Cour internationale de Justice de nommer un arbitre. La m~me proc&
dure est appliqu~e si le troisi~me arbitre n'est pas 6lu dans les trente jours qui suivent
la designation ou la nomination du deuxi~me. Le quorum est constitu6 par la majori-
t6 des membres du tribunal d'arbitrage; toutes les d6cisions doivent tre approuv~es
par deux arbitres. La procedure d'arbitrage est fix~e par le tribunal. Les decisions du
tribunal ont force obligatoire pour les Maldives et l'Agence.

AMENDEMENT DE L'ACCORD

Article 23
a) Les Maldives et l'Agence se consultent, ; la demande de l'une ou l'autre des

Parties, au sujet de tout amendement au present Accord.
b) Tous les amendements doivent ktre accept~s par les Maldives et l'Agence.
c) Les amendements au present Accord entrent en vigueur aux memes condi-

tions que l'Accord lui-m~me.
d) Le Directeur g~n~ral informe sans d~lai tous les Etats Membres de l'Agence

de tout amendement au present Accord.

ENTREE EN VIGUEUR ET DUREE

Article 24
Le pr6sent Accord entre en vigueur lors de sa signature par les repr6sentants des

Maldives et de I'Agence. Le Directeur g6n~ral informe sans d61ai tous les Etats Mem-
bres de l'Agence de l'entr6e en vigueur du pr6sent Accord.

Article 25
Le pr6sent Accord reste en vigueur aussi longtemps que les Maldives sont Partie

au Trait6.
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DEUXIEME PARTIE

INTRODUCTION

Article 26
L'objet de la pr~sente partie de 'Accord est de specifier les modalit~s A appliquer

pour la mise en oeuvre des dispositions de la Premiere Partie.

OBJECTIF DES GARANTIES

Article 27
L'objectif des modalit~s d'application des garanties 6nonc~es dans la pr~sente

partie de l'Accord est de d~celer rapidement le dtournement de quantit~s significa-
tives de mati~res nucl~aires des activit~s nucl~aires pacifiques vers la fabrication
d'armes nucl~aires ou d'autres dispositifs explosifs nucldaires ou A des fins inconnues,
et de dissuader tout d~tournement par le risque d'une detection rapide.

Article 28
En vue d'atteindre l'objectif 6nonc6 A l'article 27, il est fait usage de la comptabi-

lit6 matires, comme mesure de garanties d'importance essentielle, associ~e au confi-
nement et h la surveillance, comme mesures compl~mentaires importantes.

Article 29
La conclusion technique des operations de verification par l'Agence est une d6-

claration, pour chaque zone de bilan mati~res, indiquant la difference d'inventaire
pour une p~riode d~termin~e et les limites d'exactitude des differences dclar6es.

SYSTEME NATIONAL DE COMPTABILITE ET DE CONTROLE DES MATIERES NUCLtAIRES

Article 30
Conform6ment h l'article 7, l'Agence, dans ses activit6s de v6rification, fait

pleinement usage du syst~me maldivien de comptabilit6 et de contr6le de toutes les
mati~res nucl6aires soumises aux garanties en vertu du pr6sent Accord et 6vite toute
r6p6tition inutile d'op6rations de comptabilit6 et de contr6le faites par les Maldives.

Article 31
Le syst~me maldivien de comptabilit6 et de contr6le de toutes les matires nucl&

aires soumises aux garanties en vertu du pr6sent Accord se fonde sur un ensemble de
zones de bilan mati&res et permet, le cas 6ch6ant, et comme le sp6cifient les arrange-
ments subsidiaires, la mise en euvre des dispositions suivantes :
a) Un syst~me de mesures pour la d6termination des quantit~s de matires nucl&

aires arriv6es, produites, exp6di6es, consommdes, perdues ou autrement retir6es
du stock, et des quantit~s en stock;

b) L'6valuation de la pr6cision et de l'exactitude des mesures et l'estimation de
l'incertitude;

c) Des modalit6s de constatation, d'examen et d'6valuation des 6carts entre les
mesures faites par l'exp6diteur et par le destinataire;

d) Les modalit6s de l'inventaire du stock physique;
e) Des modalit6s d'6valuation des accumulations de stocks et pertes non mesurds;
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]) Un ensemble de relev~s et de rapports indiquant, pour chaque zone de bilan ma-
ti~res, le stock de mati~res nuclaires et les variations de ce stock, y compris les
arriv~es et les exp6ditions;

g) Des dispositions visant A assurer l'application correcte des m6thodes et r~gles de
comptabilit6;

h) Des modalit6s de communication des rapports A 1'Agence conform6ment aux ar-

ticles 58 A 68.

POINT DE DEPART DE L'APPLICATION DES GARANTIES

Article 32
Les garanties ne s'appliquent pas en vertu du pr6sent Accord aux matires darts

les activit~s d'extraction ou de traitement des minerais.

Article 33
a) Si des matires contenant de l'uranium ou du thorium qui n'ont pas atteint

le stade du cycle du combustible vis6 A l'alin6a c sont directement ou indirectement
export6es vers un Etat non dot6 d'armes nucl6aires, les Maldives informent l'Agence
de la quantit6, de la composition et de la destination de ces matires, sauf si elles sont
export~es des fins sp~cifiquement non nucl~aires.

b) Si des mati~res contenant de l'uranium ou du thorium qui n'ont pas atteint
le stade du cycle du combustible vis6 A l'alin~a c sont import6es, les Maldives infor-
ment 'Agence de la quantit6 et de la composition de ces mati~res, sauf si ces mati~res
sont import6es A des fins sp6cifiquement non nucl6aires.

c) Si des mati~res nucl6aires d'une composition et d'une puret6 propres a la
fabrication de combustible ou A la s6paration des isotopes quittent l'usine ou le stade
de traitement obi elles ont &6 produites, ou si de telles mati~res nucl6aires ou toute
autre mati~re nucl6aire produite A un stade ult6rieur du cycle du combustible nu-
cl6aire sont import6es aux Maldives, les mati~res nucl6aires sont alors soumises aux
autres modalit6s de garanties sp6cifi6es dans le present Accord.

LEVEE DES GARANTIES

Article 34
a) Les garanties sont levees en ce qui concerne les mati~res nucl6aires soumises

aux garanties en vertu du pr6sent Accord, dans les conditions 6nonc6es A l'article 11.
Si ces conditions ne sont pas remplies, mais que les Maldives considrent que la r6cu-
pration des mati~res nucl~aires contr61 es contenues daris les d~chets A retraiter n'est
pas r6alisable ou souhaitable pour le moment, les Maldives et l'Agence se consultent
au sujet des mesures de garanties appropri6es A appliquer.

b) Les garanties sont levees en ce qui concerne les mati~res nucl6aires soumises
aux garanties en vertu du present Accord, dans les conditions 6nonc6es A l'article 13,
sous r6serve que les Maldives et l'Agence conviennent que ces mati~res nucl6aires
sont pratiquement irr6cup6rables.

EXEMPTION DES GARANTIES

Article 35
A la demande des Maldives, l'Agence exempte des garanties les mati~res nucl&

aires suivantes :
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a) Les produits fissiles sp~ciaux qui sont utilis~s en quantit~s de l'ordre du gramme
ou moins en tant qu'616ments sensibles dans des appareils;

b) Les matires nucl6aires qui sont utilis6es dans des activit6s non nucl6aires con-
form~ment A l'article 13 et sont r6cuprables;

c) Le plutonium ayant une teneur isotopique en plutonium 238 sup~rieure A 80 %.

Article 36
A la demande des Maldives, l'Agence exempte des garanties les mati~res nucl6-

aires qui y seraient autrement soumises, h condition que la quantit6 totale des mati -
res nucl6aires exempt6es aux Maldives en vertu du pr6sent article n'excde A aucun
moment les quantit6s suivantes :
a) Un kilogramme au total de produits fissiles sp6ciaux, pouvant comprendre un ou

plusieurs des produits suivants
i) Plutonium;

ii) Uranium ayant un enrichissement 6gal ou sup6rieur h 0,2 (20 06), le poids
dont il est tenu compte tant le produit du poids r6el par l'enrichissement;

iii) Uranium ayant un enrichissement inf6rieur h 0,2 (20 0) mais sup6rieur t
celui de l'uranium naturel, le poids dont il est tenu compte 6tant le produit
du poids r6el par le quintuple du carr6 de l'enrichissement;

b) Dix tonnes au total d'uranium naturel et d'uranium appauvri ayant un enrichisse-
ment sup~rieur A 0,005 (0,5 %);

c) Vingt tonnes d'uranium appauvri ayant un enrichissement 6gal ou inf6rieur A
0,005 (0,5 %);

d) Vingt tonnes de thorium;
ou telles quantit~s plus importantes que le Conseil peut specifier pour application
uniforme.

Article 37
Si une mati~re nucl6aire exempt6e doit tre trait6e ou entrepos6e en m~me temps

que des mati~res nucl6aires soumises aux garanties en vertu du pr6sent Accord, des
dispositions sont prises en vue de la r6application des garanties A cette mati~re.

ARRANGEMENTS SUBSIDIAIRES

Article 38
Les Maldives et l'Agence concluent des arrangements subsidiaires qui sp~cifient

en dtail, dans la mesure n~cessaire pour permettre A l'Agence de s' acquitter efficace-
ment de ses responsabilit~s en vertu du present Accord, la manire dont les modalit~s
6nonc~es au present Accord seront appliqu~eS. Les Maldives et l'Agence peuvent
&endre ou modifier, d'un commun accord, les arrangements subsidiaires sans amen-
dement au present Accord.

Article 39
Les arrangements subsidiaires entrent en vigueur en meme temps que le present

Accord ou aussit6t que possible apr~s son entree en vigueur. Les Maldives et l'Agence
ne negligent aucun effort pour qu'ils entrent en vigueur dans les quatre-vingt-dix
jours suivant l'entr~e en vigueur du present Accord; ce ddlai ne peut etre prolong6
que si les Maldives et l'Agence en sont convenues. Les Maldives communiquent sans
d~lai A l'Agence les renseignements n~cessaires a l'laboration de ces arrangements.
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D~s l'entr~e en vigueur du present Accord, l'Agence a le droit d'appliquer les moda-
lit6s qui y sont 6nonc~es en ce qui concerne les matires nucl6aires 6num&6res dans
l'inventaire vis6 A l'article 41, m~me si les arrangements subsidiaires ne sont pas en-
core entr~s en vigueur.

INVENTAIRE

Article 40
Sur la base du rapport initial mentionn6 A l'article 61, l'Agence dresse un inven-

taire unique de toutes les matires nucl~aires qui, aux Maldives, sont soumises aux
garanties en vertu du present Acord, quelle qu'en soit l'origine, et le tient A jour en se
fondant sur les rapports ult~rieurs et les r~sultats de ses op6rations de v6rification.
Des copies de l'inventaire sont communiqu6es aux Maldives A des intervalles b con-
venir.

RENSEIGNEMENTS DESCRIPTIFS

Dispositions ginirales

Article 41
En vertu de l'article 8, des renseignements descriptifs concernant les installations

existantes sont communiqu6s A l'Agence au cours de la discussion des arrangements
subsidiaires. Les d61ais de pr6sentation des renseignements descriptifs pour les instal-
lations nouvelles sont sp6cifi6s dans lesdits arrangements; ces renseignements sont
fournis aussitft que possible avant l'introduction de matires nucl~aires dans une
installation nouvelle.

Article 42
Les renseignements descriptifs communiques A l'Agence doivent comporter

pour chaque installation, s'il y a lieu :
a) L'identification de l'installation indiquant son caract~re g6n6ral, son objet, sa

capacitd nominale et sa situation g6ographique, ainsi que le nom et l'adresse A
utiliser pour les affaires courantes;

b) Une description de l'am~nagement g6n6ral de l'installation indiquant, dans la
mesure du possible, la forme, l'emplacement et le flux des matires nucl6aires
ainsi que la disposition g6n6rale du mat6riel important qui utilise, produit ou
traite des mati~res nucl6aires;

c) Une description des caract6ristiques de l'installation, en ce qui concerne la comp-
tabilit6 mati~res, le confinement et la surveillance;

d) Une description des r~gles de comptabilit6 et de contr6le des mati~res nucl6aires,
en vigueur ou propos6es, dans l'installation, indiquant notamment les zones de
bilan mati~res d6limit6es par l'exploitant, les op6rations de mesure du flux et les
modalit6s de l'inventaire du stock physique.

Article 43
D'autres renseignements utiles pour l'application de garanties sont commu-

niqu6s A l'Agence pour chaque installation, en particulier des renseignements sur
l'organigramme des responsabilitds relatives A la comptabilit6 et au controle des ma-
tires. Les Maldives communiquent A l'Agence des renseignements compl6mentaires
sur les r~gles de sant6 et de s~curit6 que l'Agence devra observer et auxquelles les
inspecteurs devront se conformer dans l'installation.
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Article 44
Des renseignements descriptifs concernant les modifications qui ont une inci-

dence aux fins des garanties sont communiqu6s A l'Agence pour examen; l'Agence
est inform6e de toute modification des renseignements communiqu6s en vertu de
l'article 43, suffisamment t6t pour que les modalit6s d'application des garanties
puissent atre ajust6es si n6cessaire.

Article 45

Objectifs de l'examen des renseignements descriptifs
Les renseignements descriptifs communiqu6s A l'Agence sont utilis~s aux fins

suivantes :
a) Connaitre les caract6ristiques des installations et des mati~res nucl6aires, qui

intressent l'application des garanties aux matires nucl~aires, de faqon
suffisamment d6taill6e pour que la v6rification soit plus ais6e;

b) D6terminer les zones de bilan mati~res qui seront utilis6es aux fins de comptabi-
lit6 par l'Agence et choisir les points strat6giques qui sont des points de mesure
principaux et servent A d6terminer le flux et le stock de mati~res nucl6aires; pour
d6terminer ces zones de bilan mati res, l'Agence applique notamment les cri-
t~res suivants :

i) La taille des zones de bilan matires est fonction de l'exactitude avec laquelle
il est possible d'6tablir le bilan mati~res;

ii) Pour d6terminer les zones de bilan mati~res, il faut s'efforcer le plus possi-
ble d'utiliser le confinement et la surveillance pour que les mesures du flux
soient completes et simplifier ainsi l'application des garanties en concentrant
les operations de mesure aux points de mesure principaux:

iii) II est permis de combiner plusieurs zones de bilan mati6res utilis6es dans une
installation ou dans des sites distincts en une seule zone de bilan mati~res aux
fins de la comptabilit6 de l'Agence, si l'Agence 6tablit que cette combinaison
est compatible avec ses besoins en matire de v6rification;

iv) A la demande des Maldives, il est possible de d6finir une zone de bilan ma-
ti~res sp6ciale qui inclurait dans ses limites un proc6d6 dont les d6tails sont
n6vralgiques du point de vue commercial;

c) Fixer la fr6quence th6orique et les modalit6s de l'inventaire du stock physique des
mati~res nucl6aires aux fins de la comptabilit6 de l'Agence;

d) D6terminer le contenu de la comptabilit6 et des rapports, ainsi que les m6thodes
d'6valuation de la comptabilit6;

e) D6terminer les besoins en ce qui concerne la v6rification de la quantit6 et de l'em-
placement des matires nucl6aires, et arrter les modalit6s de v6rification;

,f) D6terminer les combinaisons appropri6es de m6thodes et techniques de confine-
ment et de surveillance ainsi que les points strat~giques auxquels elles seront
appliqu~es.
Les r6sultats de l'examen des renseignements descriptifs sont inclus dans les

arrangements subsidiaires.

Article 46
Rjexamen des renseignements descriptifs

Les renseignements descriptifs sont r~examin~s compte tenu des changements
dans les conditions d'exploitation, des progr~s de la technologie des garanties ou de
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l'exp~rience acquise dans l'application des modalit~s de verification, en vue de modi-
fier les mesures que l'Agence a prises conform~ment A rarticle 45.

Article 47
V~rification des renseignements descriptifs

L'Agence peut, en coop6ration avec les Maldives, envoyer des inspecteurs dans
les installations pour v6rifier les renseignements descriptifs communiqu6s A 'Agence
en vertu des articles 41 bt 44 aux fins 6nonc6es A 1' article 45.

RENSEIGNEMENTS RELATIFS AUX MATIERES NUCLEAIRES
SE TROUVANT EN DEHORS DES INSTALLATIONS

Article 48
Lorsque des matires nucl6aires doivent atre habituellement utilis6es en dehors

des installations, les renseignements suivants sont, le cas 6ch6ant, communiqu6s A
'Agence :

a) Une description g6n6rale de l'utilisation des mati&res nucl~aires, leur emplace-
ment g6ographique ainsi que le nom et l'adresse de l'utilisateur A employer pour
les affaires courantes;

b) Une description g6n~rale des modalit6s en vigueur ou propos6es pour la compta-
bilit6 et le contr6le des mati~res nucl6aires, notamment l'organigramme des
responsabilit~s pour la comptabilit6 et le contrfle des mati~res.
L'Agence est inform6e sans retard de toute modification des renseignements

communiqu6s en vertu du pr6sent article.

Article 49
Les renseignements communiqu6s A l'Agence en vertu de 'article 48 peuvent atre

utilis6s, dans la mesure voulue, aux fins 6nonc6es dans les alin6as b bfde I'article 45.

COMPTABILITE

Dispositions ginirales

Article 50
En 6tablissant leur syst~me de contr6le des mati res comme il est dit A l'arti-

cle 7, les Maldives font en sorte qu'une comptabilit6 soit tenue en ce qui concerne
chacune des zones de bilan matires. La comptabilit6 A tenir est d6crite dans les
arrangements subsidiaires.

Article 51
Les Maldives prennent des dispositions pour faciliter l'examen de la comptabi-

lit6 par les inspecteurs, particulirement si elle n'est pas tenue en anglais, en espagnol,
en frangais ou en russe.

Article 52
La comptabilit6 est conserv6e pendant au moins cinq ans.

Article 53
La comptabilit6 comprend, s'il y a lieu :

a) Des relev6s comptables de toutes les mati~res nucl6aires soumises aux garanties
en vertu du pr6sent Accord;
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b) Des relev~s d'op~rations pour les installations qui contiennent ces matires nucl6-
aires.

Article 54
Le syst~me des mesures, sur lequel la comptabilit6 utilis6e pour l'tablissement

des rapports est fond6e, est conforme aux normes internationales les plus r6centes ou
est 6quivalent en qualit6 A ces normes.

Relevds comptables

Article 55
Les relev6s comptables contiennent, en ce qui concerne chaque zone de bilan

mati~res, les 6critures suivantes :
a) Toutes les variations de stock afin de permettre la d6termination du stock comp-

table A tout moment;
b) Tous les r6sultats de mesures qui sont utilis6s pour la d6termination du stock

physique;
c) Tous les ajustements et corrections qui ont 6 faits en ce qui concerne les varia-

tions de stock, les stocks comptables et les stocks physiques.

Article 56
Pour toutes les variations de stock et tous les stocks physiques, les relev6s indi-

quent, en ce qui concerne chaque lot de matires nucl~aires : l'identification des
mati~res, les donn6es concernant le lot et les donn6es de base. Les relev6s rendent
compte des quantit6s d'uranium, de thorium et de plutonium s6par6memt dans cha-
que lot de mati~res nucl6aires. Pour chaque variation de stock sont indiqu6s la date
de la variation et, le cas 6ch6ant, la zone de bilan matires exp6ditrice et la zone de
bilan mati~res destinataire, ou le destinataire.

Article 57
Relevds d'opdrations

Les relev6s d'op6rations contiennent pour chaque zone de bilan matires, s'il y a
lieu, les 6critures suivantes :
a) Les donn6es d'exploitation que l'on utilise pour 6tablir les variations des quan-

tit6s et de la composition des matires nucl6aires;
b) Les renseignements obtenus par l'6talonnage de r6servoirs et appareils et par

l'chantillonnage et les analyses, les modalit~s du contr6le de la qualit6 des mesu-
res et les estimations calcul6es des erreurs al6atoires et syst~matiques;

c) La description du processus suivi pour pr6parer et dresser un inventaire du stock
physique et pour faire en sorte que cet inventaire soit exact et complet;

d) La description des dispositions prises pour d6terminer la cause et l'ordre de gran-
deur de toute perte accidentelle ou non mesur6e qui pourrait se produire.

RAPPORTS

Dispositions gingrales

Article 58
Les Maldives communiquent l'Agence les rapports d~finis aux articles 59 A 68,

en ce qui concerne les matires nucl~aires soumises aux garanties en vertu du present
Accord.
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Article 59
Les rapports sont r6dig~s en anglais, en espagnol, en frangais ou en russe, sauf

dispositions contraires des arrangements subsidiaires.

Article 60
Les rapports sont fond6s sur la comptabilit6 tenue conform6ment aux articles 50

A 57 et comprennent, selon le cas, des rapports comptables et des rapports sp6ciaux.

Rapports comptables

Article 61
L'Agence recoit un rapport initial sur toutes les matires nucldaires soumises aux

garanties en vertu du pr6sent Accord. Le rapport initial est envoy6 par les Maldives A
l'Agence dans les trente jours qui suivent le dernier jour du mois civil au cours duquel
le pr6sent Accord entre en vigueur, et d~crit la situation au dernier jour dudit mois.

Article 62
Pour chaque zone de bilan mati~res, les Maldives communiquent A 'Agence les

rapports comptables ci-apr~s :
a) Des rapports sur les variations de stock indiquant toutes les variations du stock

de matires nucl6aires. Les rapports sont envoy6s aussit~t que possible et en tout
cas dans les trente jours qui suivent la fin du mois au cours duquel les variations
de stpck se sont produites ou ont 6td constat~es;

b) Des rapports sur le bilan mati~res indiquant le bilan matires fond6 sur le stock
physique des matires nucl6aires r6ellement pr~sentes dans la zone de bilan ma-
ti~res. Les rapports sont envoy6s aussit~t que possible et en tout cas dans les
trente jours suivant un inventaire du stock physique.
Les rapports sont fondus sur les renseignements disponibles h la date oil ils sont

6tablis et peuvent tre rectifi6s ult6rieurement s'il y a lieu.

Article 63
Les rapports sur les variations de stock donnent l'identification des matiires et

les donn~es concernant le lot pour chaque lot de matires nucl6aires, la date de la
variation de stock et, le cas 6ch6ant, la zone de bilan matires exp6ditrice et la zone de
bilan matires destinataire ou le destinataire. A ces rapports sont jointes des notes
concises :
a) Expliquant les variations de stock sur la base des donn6es d'exploitation inscrites

dans les relev6s d'op~rations pr6vus A l'alin6a a de l'article 57;
b) D6crivant, comme sp6cifi6 dans les arrangements subsidiaires, le programme

d'op~rations pr6vu, notamment l'inventaire du stock physique.

Article 64
Les Maldives rendent compte de chaque variation de stock, ajustement ou cor-

rection, soit p~riodiquement dans une liste r6capitulative, soit s6par~ment. II est ren-
du compte des variations de stock par lot. Comme sp6cifi6 dans les arrangements
subsidiaires, les petites variations de stock de matires nucl6aires, telles que les
transferts d'6chantillons aux fins d'analyse, peuvent atre group6es pour qu'il en soit
rendu compte comme d'une seule variation de stock.
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Article 65
L'Agence communique aux Maldives, pour chaque zone de bilan mati~res, des

inventaires semestriels du stock comptable de mati~res nucl6aires soumises aux
garanties en vertu du pr6sent Accord, 6tablis d'apr~s les rapports sur les variations de
stock pour la p~riode sur laquelle porte chacun de ces inventaires.

Article 66
Les rapports sur le bilan mati~res contiennent les 6critures suivantes, sauf si les

Maldives et 'Agence en conviennent autrement
a) Stock physique initial;
b) Variations de stock (d'abord les augmentations, ensuite les diminutions);
c) Stock comptable final;
d) Ecarts entre exp6diteur et destinataire;
e) Stock comptable final ajust6;
J) Stock physique final;
g) Difference d'inventaire.

Un inventaire du stock physique dans lequel tous les lots figurent s6par6ment et
qui donne pour chaque lot l'identification des mati res et les donn6es concernant le
lot est joint A chacun des rapports sur le bilan matires.

Article 67
Rapports spciaux

Les Maldives envoient des rapports sp6ciaux sans d6lai:
a) Si des circonstances ou un incident exceptionnels am~nent les Maldives A penser

que des mati~res nucl6aires ont &6 ou ont pu etre perdues en quantit6s exc6dant
les limites sp6cifi6es A cette fin dans les arrangements subsidiaires;

b) Si le confinement a chang6 inopin6ment par rapport celui qui est sp6cifi& dans
les arrangements subsidiaires, au point qu'un retrait non autoris6 de matires
nucl6aires est devenu possible.

Article 68
Pr~cisions et 6claircissements

A la demande de l'Agence, les Maldives fournissent des pr6cisions ou des
6claircissements sur tous les rapports dans la mesure obi cela est n6cessaire aux fins
des garanties.

INSPECTIONS

Article 69
Dipositions g~ndrales

L'Agence a le droit de faire des inspections conform6ment aux dispositions des
articles 70 A 81.

Objectifs des inspections

Article 70
L'Agence peut faire des inspections ad hoc pour:

a) Wrifier les renseignements contenus dans le rapport initial sur les mati~res nucl6-
aires soumises aux garanties en vertu du pr6sent Accord;
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b) Identifier et v6rifier les changements qui se sont produits dans la situation depuis
la date du rapport initial;

c) Identifier et, si possible, verifier la quantit6 et la composition des matires nucl6-
aires conform6ment aux articles 92 A 95, avant leur transfert hors des Maldives
ou lors de leur transfert A destination de leur territoire.

Article 71
L'Agence peut faire des inspections r6gulires pour

a) Wrifier que les rapports sont conformes A la comptabilit6;
b) Vrifier l'emplacement, l'identit6, la quantit6 et la composition de toutes les ma-

ti~res nucl6aires soumises aux garanties en vertu du present Accord;
c) Wrifier les renseignements sur les causes possibles des differences d'inventaire,

des 6carts entre exp6diteur et destinataire et des incertitudes sur le stock compta-
ble.

Article 72
L'Agence peut faire des inspections sp6ciales, sous rdserve des dispositions de

l'article 76 :
a) Pour v6rifier les renseignements contenus dans les rapports sp~ciaux;
b) Si 'Agence estime que les renseignements communiqu6s par les Maldives, y com-

pris les explications fournies par ces derni~res et les renseignements obtenus au
moyen des inspections r6guli~res, ne lui suffisent pas pour s'acquitter de ses res-
ponsabilit6s en vertu du pr6sent Accord.
Une inspection est dite sp6ciale lorsqu'elle s'ajoute aux inspections r6gulires

pr6vues aux articles 77 A 81 ou que les inspecteurs ont un droit d'accbs A des ren-
seignements ou emplacements qui s'ajoutent A ceux qui sont sp~cifi6s A l'article 75
pour les inspections r~gulires et les inspections ad hoc.

Portde des inspections

Article 73
Aux fins sp~cifi6es dans les articles 70 A 72, l'Agence peut

a) Examiner la comptabilit6 tenue conform6ment aux articles 50 A 57;
b) Faire des mesures ind6pendantes de toutes les mati~res nucl6aires soumises aux

garanties en vertu du pr6sent Accord;
c) Wrifier le fonctionnement et l'6talonnage des appareils et autres dispositifs de

contr6le et de mesure;
d) Appliquer et utiliser les mesures de surveillance et de confinement;
e) Utiliser d'autres m~thodes objectives qui se sont rv616es techniquement applica-

bles.

Article 74
Dans le cadre des dispositions de l'article 73, l'Agence est habilit6e A

a) S'assurer que les 6chantillons pr~lev6s aux points de mesure principaux pour le
bilan mati~res le sont conform6ment A des modalit6s qui donnent des 6chantil-
Ions repr6sentatifs, surveiller le traitement et l'analyse des 6chantillons et obtenir
des doubles de ces 6chantillons;
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b) S'assurer que les mesures de matires nucl~aires fates aux points de mesure prin-
cipaux pour le bilan mati~res sont repr6sentatives, et surveiller l'6talonnage des
appareils et autres dispositifs;

c) Prendre, le cas 6ch6ant, avec les Maldives les dispositions voulues pour que:

i) Des mesures suppl6mentaires soient faites et des 6chantillons suppl6men-
taires pr6lev6s A l'intention de l'Agence;

ii) Les 6chantillons 6talonn6s fournis par l'Agence pour analyse soient ana-
lys6s;

iii) Des 6talons absolus appropri6s soient utilis6s pour l'talonnage des appareils
et autres dispositifs;

iv) D'autres 6talonnages soient effectu6s;
d) Pr6voir l'utilisation de son propre mat6riel pour les mesures ind6pendantes et la

surveillance et, s'il en est ainsi convenu et sp6cifi& dans les arrangements subsi-
diaires, pr6voir l'installation de ce mat6riel;

e) Poser des scells et autres dispositifs d'identification et de d6nonciation sur les
confinements, s'il en est ainsi convenu et sp6cifi6 dans les arrangements subsidiai-
res;

]) Prendre avec les Maldives les dispositions voulues pour l'exp6dition des 6chantil-
Ions pr6lev6s h l'intention de l'Agence.

Droit d'acc&s pour les inspections
Article 75

a) Aux fins 6nonc6es aux alindas a et b de l'article 70 et jusqu'au moment oil les
points strat6giques auront W sp6cifi6s dans les arrangements subsidiaires, les inspec-
teurs de l'Agence ont acc~s A tout emplacement ohi, d'apr~s le rapport initial ou une
inspection faite A l'occasion de ce rapport, se trouvent des matires nucl6aires.

b) Aux fins 6nonc6es a l'alin6a c de l'article 70, les inspecteurs ont acc~s a tout
emplacement dont l'Agence a requ notification conform6ment aux sous-alin~as d, iii,
de l'article 91 ou d, iii, de l'article 94.

c) Aux fins 6nonc6es A l'article 71, les inspecteurs de l'Agence ont acc~s aux
seuls points strat6giques d6sign6s dans les arrangements subsidiaires et A la comptabi-
lit6 tenue conform~ment aux articles 50 a 57.

d) Si les Maldives estiment qu'en raison de circonstances exceptionnelles il faut
apporter d'importantes limitations au droit d'acc~s accord6 b l'Agence, les Maldives
et l'Agence concluent sans tarder des arrangements en vue de permettre A l'Agence de
s'acquitter de ses responsabilit6s en mati~re de garanties compte tenu des limitations
ainsi apport6es. Le Directeur g6n~ral rend compte de chacun de ces arrangements au
Conseil.

Article 76

Dans les circonstances qui peuvent donner lieu a des inspections sp6ciales aux
fins 6nonc6es a l'article 72, les Maldives et l'Agence se consultent imm~diatement. A
la suite de ces consultations, l'Agence peut :
a) Faire des inspections qui s'ajoutent aux inspections r~gulires pr6vues aux arti-

cles 77 h 81;
b) Obtenir, avec l'assentiment des Maldives, un droit d'acc~s bt des renseigne-

ments ou emplacements qui s'ajoutent A ceux qui sont sp6cifi6s a l'article 75.
Tout d6saccord concernant la n6cessit6 d'6tendre le droit d'acc~s est r6gl6
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conform~ment aux dispositions des articles 21 et 22; si les mesures A prendre par
les Maldives sont essentielles et urgentes, I'article 18 s'applique.

Fr6quence et intensit0 des inspections rdgulibres

Article 77
L'Agence suit un calendrier d'inspection optimal et maintient le nombre, l'inten-

sitd et la dur6e des inspections r6gulires au minimum compatible avec rapplication
effective des modalit6s de garanties 6nonc~es dans le pr6sent Accord; elle utilise le
plus rationnellement et le plus 6conomiquement possible les ressources dont elle dis-
pose aux fins des inspections.

Article 78
Dans le cas des installations et zones de bilan matires ext6rieures aux installa-

tions, contenant une quantit6 de matilres nucl6aires ou ayant un debit annuel, si
celui-ci est sup6rieur, qui n'exc~de pas cinq kilogrammes effectifs, l'Agence peut pro-
c6der A une inspection r6guli~re par an.

Article 79
Pour les installations contenant une quantit6 de matires nucl6aires ou ayant un

d6bit annuel exc6dant cinq kilogrammes effectifs, le nombre, l'intensit6, la dur6e, le
calendrier et les modalit6s des inspections r6guli~res sont d6termin~s compte tenu du
principe selon lequel, dans le cas extreme ou limite, le r6gime d'inspection n'est pas
plus intensif qu'il n'est n6cessaire et suffisant pour connaitre A tout moment le flux et
le stock de mati~res nucl~aires; le maximum d'inspection r6gulire en ce qui concerne
ces installations est d6termin6 de la manire suivante
a) Pour les r6acteurs et les installations de stockage sous scell s, le total maximum

d'inspection r6guli~re par an est d6termin6 en autorisant un sixi~me d'ann6e
d'inspecteur pour chacune des installations de cette cat6gorie;

b) Pour les installations, autres que les r6acteurs et installations de stockage sous
scell6s, dont les activit6s comportent l'utilisation de plutonium ou d'uranium
enrichi A plus de 5 IN, le total maximum d'inspection r6gulire par an est d6ter-
min6 en autorisant pour chaque installation de cette cat6gorie 30 x 47 journ6es
d'inspecteur par an, E 6tant le stock de mati~res nucl6aires ou le d6bit annuel, si
celui-ci est plus 61ev6, exprim6 en kilogrammes effectifs. Toutefois, le maximum
6tabli pour l'une quelconque de ces installations ne sera pas inf6rieur A 1,5 annde
d'inspecteur;

c) Pour les installations non vis6es aux alin6as a ou b, le total maximum d'inspec-
tion r6gulire par an est d6termin6 en autorisant pour chaque installation de cette
cat6gorie un tiers d'ann6e d'inspecteur plus 0,4 x E journ6es d'inspecteur par an,
E 6tant le stock de mati~res nucl~aires ou le d6bit annuel, si celui-ci est plus O1ev6,
exprim6 en kilogrammes effectifs.
Les Maldives et l'Agence peuvent convenir de modifier les chiffres sp~cifi6s dans

le pr6sent article pour le maximum d'inspection lorsque le Conseil d6cide que
cette modification est justifi6e.

Article 80
Sous r6serve des dispositions des articles 77 A 79, le nombre, l'intensit6, la dur6e,

le calendrier et les modalit6s des inspections r6gulires de toute installation sont
d6termin6s notamment d'apr~s les critlres suivants :
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a) Forme des matires nuclkaires, en particulier si les mati~res sont en vrac ou con-
tenues dans un certain nombre d'articles identifiables; composition chimique et,
dans le cas de l'uranium, s'il est faiblement ou fortement enrichi; accessibilit6;

b) Efficacitg du systbme maldivien de comptabilitg et de contr6le, notamment
mesure dans laquelle les exploitants d'installations sont organiquement ind6pen-
dants du syst~me maldivien de comptabilit6 et de contr6le; mesure dans laquelle
les dispositions sp~cifi6es A l'article 31 ont 6t6 appliqu~es par les Maldives;
promptitude avec laquelle les rapports sont adress6s b l'Agence; leur concor-
dance avec les v6rifications ind6pendantes faites par l'Agence; importance et
exactitude de la diff6rence d'inventaire confirm6e par l'Agence;

c) Caractdristiques du cycle du combustible nuclgaire des Maldives, en particulier
nombre et type des installations contenant des mati~res nucl6aires soumises aux
garanties; caract6ristiques de ces installations du point de vue des garanties,
notamment degr6 de confinement; mesure dans laquelle la conception de ces
installations facilite la v6rification du flux et du stock de matires nucl6aires;
mesure dans laquelle une corr6lation peut tre &tablie entre les renseignements
provenant de diff~rentes zones de bilan matires;

d) Interddpendance des Etats, en particulier mesure dans laquelle des mati~res
nucl6aires sont revues d'autres Etats, ou exp6di6es h d'autres Etats, aux fins d'uti-
lisation ou de traitement; toutes op6rations de v6rification faites par l'Agence h
l'occasion de ces transferts; mesure dans laquelle les activit6s nucl6aires des Mal-
dives et celles d'autres Etats sont interd6pendantes;

e) Progrbs techniques dans le domaine des garanties, y compris l'emploi de proc&-
d6s statistiques et du sondage al6atoire pour l'valuation du flux de mati~res
nucl6aires.

Article 81
Les Maldives et l'Agence se consultent si les Maldives estiment que l'inspection

est indfiment concentr6e sur certaines installations.

Prgavis des inspections

Article 82
L'Agence donne pr6avis aux Maldives de l'arriv6e des inspecteurs dans les instal-

lations ou dans les zones de bilan mati~res ext6rieures aux installations :
a) Pour les inspections ad hoc pr6vues h l'alin6a c de l'article 70, vingt-quatre heures

au moins A l'avance; une semaine au moins h l'avance pour les inspections pr6-
vues aux alin6as a et b de l'article 70 ainsi que pour les activit6s pr6vues l'arti-
cle 47;

b) Pour les inspections sp6ciales pr6vues A l'article 72, aussi rapidement que possi-
ble apr~s que les Maldives et l'Agence se sont consult6es comme pr6vu . l'arti-
cle 76, 6tant entendu que la notification de l'arriv6e fait normalement partie des
consultations;

c) Pour les inspections r6gulires pr~vues b l'article 71, vingt-quatre heures au
moins A l'avance en ce qui concerne les installations vis~es h l'alin6a b de l'arti-
cle 79 ainsi que les installations de stockage sous scell6s contenant du plutonium
ou de l'uranium enrichi h plus de 5 %, et une semaine dans tous les autres cas.
Les pr6avis d'inspection comprennent les noms des inspecteurs et indiquent les

installations et les zones de bilan matires ext~rieures aux installations h inspecter
ainsi que les p6riodes pendant lesquelles elles seront inspect6es. Si les inspecteurs arri-

Vol. 1065,1-16207



United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueli des Traltis

vent d'un territoire ext~rieur A celui des Maldives, l'Agence donne 6galement pr6avis
du lieu et du moment de leur arriv6e.

Article 83
Nonobstant les dispositions de l'article 82, I'Agence peut, A titre de mesure com-

pl~mentaire, effectuer sans notification prdalable une partie des inspections r6gulires
pr6vues A 'article 79, selon le principe du sondage al6atoire. En proc6dant h des
inspections inopin6es, l'Agence tient pleinement compte du programme d'oprations
fourni par les Maldives conform6ment A l'alin6a b de 'article 63. En outre, chaque
fois que cela est possible, et sur la base du programme d'oprations, elle avise prio-
diquement les Maldives de son programme g6n~ral d'inspections annonc6es et inopi-
n6es en pr6cisant les p~riodes g6nrales pendant lesquelles des inspections sont
pr6vues. En proc6dant h des inspections inopin6es, l'Agence ne m6nage aucun effort
pour r6duire au minimum toute difficult6 pratique que ces inspections pourraient
causer aux Maldives et aux exploitants d'installations, en tenant compte des disposi-
tions pertinentes de 'article 43 et de l'article 88. De meme, les Maldives font tous
leurs efforts pour faciliter la tdche des inspecteurs.

Dgsignation des inspecteurs

Article 84
Les inspecteurs sont d6sign6s selon les modalit6s suivantes

a) Le Directeur g6n6ral communique par 6crit aux Maldives le nom, les titres, la
nationalit6 et le rang de chaque fonctionnaire de l'Agence dont la d6signation
comme inspecteur pour les Maldives est propos6e, ainsi que tous autres d6tails
utiles le concernant;

b) Les Maldives font savoir au Directeur g6n6ral, dans les trente jours suivant la
r6ception de la proposition, si elles acceptent cette proposition;

c) Le Directeur g6n6ral peut d6signer comme un des inspecteurs pour les Maldives
chaque fonctionnaire que les Maldives ont accept6, et il informe les Maldives de
ces d6signations;

d) Le Directeur g6n~ral, en r6ponse A une demande adress6e par les Maldives ou de
sa propre initiative, fait imm6diatement savoir aux Maldives que la d6signation
d'un fonctionnaire comme inspecteur pour les Maldives est annul6e.
Toutefois, en ce qui concerne les inspecteurs dont l'Agence a besoin aux fins

6nonc6es A l'article 47 et pour des inspections ad hoc conform6ment aux alin~as a et b
de l'article 70, les formalit6s de d6signation sont termin6es si possible dans les trente
jours qui suivent l'entr6e en vigueur du present Accord. S'il est impossible de proc&
der A ces d6signations dans ce d6lai, des inspecteurs sont d6sign6s A ces fins . titre
temporaire.

Article 85
Les Maldives accordent ou renouvellent le plus rapidement possible les visas

n6cessaires h chaque inspecteur d6sign6 pour les Maldives.

Conduite et sijour des inspecteurs

Article 86
Les inspecteurs, dans l'exercice de leurs fonctions au titre des articles 47 et 70 .

74, s'acquittent de leurs tAches de manire A ne pas g~ner ou retarder la construction,
la mise en service ou l'exploitation des installations, ou compromettre leur s6curit6.
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En particulier, les inspecteurs ne doivent pas faire fonctionner eux-memes une instal-
lation ni ordonner au personnel d'une installation de procdder A une op6ration quel-
conque. Si les inspecteurs estiment qu'en vertu des articles 73 et 74 l'exploitant devrait
effectuer des op6rations particulires dans une installation, ils font une demande A cet
effet.

Article 87
Si, dans l'ex6cution de leurs fonctions, des inspecteurs ont besoin de services

qu'ils peuvent se procurer aux Maldives, notamment d'utiliser du mat6riel, les Mal-
dives leur facilitent l'obtention de ces services et l'usage de ce mat6riel.

Article 88
Les Maldives ont le droit de faire accompagner les inspecteurs par leurs repr6-

sentants pendant les op6rations d'inspection, sous r6serve que les inspecteurs ne
soient pas de ce fait retard6s ou autrement gen6s dans l'exercice de leurs fonctions.

DECLARATIONS RELATIVES AUX ACTIVITES DE VtRIFICATION DE L'AGENCE

Article 89
L'Agence informe les Maldives :

a) Des r6sultats des inspections A des intervalles sp6cifi6s dans les arrangements sub-
sidiaires;

b) Des conclusions qu'elle a tir6es de ses op6rations de v6rification aux Maldives, en
particulier sous forme de d6clarations pour chaque zone de bilan mati~res, les-
quelles sont 6tablies aussit6t que possible apr~s que le stock physique a W inven-
tori6 et v6rifi6 par l'Agence et qu'un bilan matires a &6 dress6.

TRANSFERTS INTERNATIONAUX

Article 90

Dispositions g6nrales
Les mati~res nucl6aires soumises ou devant etre soumises aux garanties en vertu

du pr6sent Accord et qui font l'objet d'un transfert international sont consid6r6es,
aux fins de l'Accord, comme 6rant sous la responsabilit6 des Maldives :
a) En cas d'importation aux Maldives, depuis le moment oi une telle responsabilit6

cesse d'incomber l'Etat exportateur, et au plus tard au moment de l'arriv6e des
matires h destination;

b) En cas d'exportation hors des Maldives, jusqu'au moment oa l'Etat destinataire
assume cette responsabilit6, et au plus tard au moment de l'arriv6e des mati~res
nucl6aires & destination.
Le stade auquel se fera le transfert de responsabilitd est d6termin6 conform&

ment aux arrangements appropri6s qui seront conclus par les Etats int~ress6s. Ni les
Maldives ni aucun autre Etat ne seront consid6r6s comme ayant une telle responsabi-
lit6 sur des mati~res nucl6aires pour la seule raison que celles-ci se trouvent en transit
sur son territoire ou au-dessus de son territoire, ou transport6es sous son pavillon ou
dans ses a6ronefs.
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Transferts hors des Maldives

Article 91
a) Les Maldives notifient A l'Agence tout transfert prvu hors des Maldives de

mati~res nucl~aires soumises aux garanties en vertu du present Accord, si l'exp~dition
est sup~rieure A un kilogramme effectif, ou si, dans l'espace de trois mois, plusieurs
expeditions distinctes doivent tre adress~es au m~me Etat, dont chacune est inf6-
rieure A un kilogramme effectif mais dont le total d~passe un kilogramme effectif.

b) La notification est faite A l'Agence apr~s la conclusion du contrat pr~voyant
le transfert et normalement au moins deux semaines avant que les mati~res nucl~aires
soient pr~par~es pour l'exp~dition.

c) Les Maldives et l'Agence peuvent convenir de modalitgs diff6rentes pour la
notification prgalable.

d) La notification sp6cifie:
i) L'identification et, si possible, la quantit6 et la composition pr6vues des matires

nuclgaires qui sont transf~rges, et la zone de bilan mati&es d'oii elles provien-
nent;

ii) L'Etat auquel les mati~res nuclgaires sont destin6es;
iii) Les dates et emplacements oii les mati&es nucl6aires seront pr~par6es pour

l'expgdition;

iv) Les dates approximatives d'exp~dition et d'arriv6e des matires nuclgaires;
v) Le stade du transfert auquel 'Etat destinataire assumera la responsabilit6 des

matibres nucl6aires aux fins du present Accord, et la date probable A laquelle ce
stade sera atteint.

Article 92
La notification vis6e A 'article 91 est telle qu' elle permette A 'Agence de pro-

c6der, si n6cessaire, A une inspection ad hoc pour identifier les matires nuclgaires et,
si possible, en v6rifier la quantit6 et la composition avant qu'elles soient transf&r6es
hors des Maldives et, si 'Agence le d6sire ou si les Maldives le demandent, d'apposer
des scell6s sur les mati~res nucl6aires lorsqu'elles ont 6 pr6par6es pour exp6dition.
Toutefois, le transfert des matires nucl~aires ne devra etre retard6 en aucune fagon
par les mesures prises ou envisag6es par 'Agence & la suite de cette notification.

Article 93
Si les matires nucldaires ne sont pas soumises aux garanties de 'Agence sur le

territoire de 'Etat destinataire, les Maldives prennent les dispositions voulues pour
que 'Agence regoive, dans les trois mois suivant le moment oi 'Etat destinataire
accepte la responsabilit6 des mati~res nucl6aires en provenance des Maldives, une
confirmation du transfert par l'Etat destinataire.

Transferts aux Maldives

Article 94
a) Les Maldives notifient A l'Agence tout transfert pr6vu de matires nuclgaires

devant Etre soumises aux garanties en vertu du present Accord, qui sont destinges aux
Maldives, si l'expgdition est sup6rieure A un kilogramme effectif, ou si, dans 'espace
de trois mois, plusieurs exp6ditions distinctes doivent etre reques du meme Etat, dont
chacune est inf6rieure A un kilogramme effectif mais dont le total d6passe un kilo-
gramme effectif.
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b) La notification est faite A l'Agence aussi longtemps que possible avant la
date pr6vue de l'arriv~e des mati~res nucl~aires et en aucun cas plus tard que la date A
laquelle les Maldives en assument la responsabilit6.

c) Les Maldives et l'Agence peuvent convenir de modalit6s diff~rentes pour la
notification pr6alable.

d) La notification sp6cifie:
i) L'identification et, si possible, la quantit6 et la composition pr~vues des mati~res

nucl6aires;
ii) Le stade du transfert auquel les Maldives assumeront la responsabilit6 des

mati~res nucl6aires aux fins du pr6sent Accord, et la date probable A laquelle ce
stade sera atteint;

iii) La date pr6vue de l'arriv6e, l'emplacement o6i il est pr6vu que les mati~res
nucl6aires seront d6ball~es, et la date A laquelle il est pr6vu qu'elles le seront.

Article 95
La notification vis6e A l'article 94 est telle qu'elle permette A l'Agence de pro-

c6der, si n6cessaire, a une inspection ad hoc pour identifier les mati~res nucl6aires et,
si possible, en v6rifier la quantit6 et la composition, au moment oi l'envoi est d6ball6.
Toutefois, le d6ballage ne devra pas etre retard6 en raison des mesures prises ou envi-
sag6es par l'Agence A la suite de cette notification.

Article 96

Rapports spiciaux
Les Maldives envoient un rapport sp6cial, comme pr6vu A l'article 67, si des cir-

constances ou un incident exceptionnels les amnent A penser que des mati~res
nucl6aires ont W ou ont pu etre perdues au cours d'un transfert international,
notamment s'il se produit un retard important dans le transfert.

DEFINITIONS

Article 97
Aux fins du pr6sent Accord :
A. Par ajustement, on entend une 6criture comptable indiquant un 6cart entre

exp6diteur et destinataire ou une diff6rence d'inventaire.
B. Par debit annuel, on entend, aux fins des articles 78 et 79, la quantit6 de

mati~res nucl6aires transf&6res chaque ann6e hors d'une installation fonctionnant sa
capacit6 nominale.

C. Par lot, on entend une portion de matires nucl~aires trait6e comme une
unit6 aux fins de la comptabilit6 en un point de mesure principal, et dont la composi-
tion et la quantitd sont d6finies par un ensemble unique de caract6ristiques ou de
mesures. Les mati~res nucl6aires peuvent etre en vrac ou contenues dans un certain
nombre d'articles identifiables.

D. Par donn6es concernant le lot, on entend le poids total de chaque l6ment de
mati~res nucl6aires et, dans le cas de l'uranium et du plutonium, la composition
isotopique s'il y a lieu. Les unit6s de compte sont les suivantes
a) Le gramme pour le plutonium contenu;
b) Le gramme pour le total d'uranium et pour le total de l'uranium 235 et de l'ura-

nium 233 contenus dans l'uranium enrichi en ces isotopes;
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c) Le kilogramme pour le thorium, l'uranium naturel et l'uranium appauvri conte-
nus.
Aux fins des rapports, on additionne les poids des diff~rents articles du lot avant

d'arrondir h l'unit6 la plus proche.
E. Le stock comptable d'une zone de bilan matires est la somme alg~brique

du stock physique d~termin6 par l'inventaire le plus recent et de toutes les variations
de stock survenues depuis cet inventaire.

F. Par correction, on entend une 6criture comptable visant A rectifier une erreur
identifi~e ou A traduire la mesure am~lior~e d'une quantit6 d~jA comptabilis~e. Chaque
correction doit specifier l'criture laquelle elle se rapporte.

G. Par kilogramme effectif, on entend une unit6 sp~ciale utilis~e dans l'applica-
tion des garanties A des mati~res nucl~aires. La quantit6 de kilogrammes effectifs est
obtenue en prenant :
a) Dans le cas du plutonium, son poids en kilogrammes;
b) Dans le cas de l'uranium ayant un enrichissement 6gal ou sup~rieur A 0,01 (1 °7o),

le produit de son poids en kilogrammes par le carr6 de 'enrichissement;
c) Darts le cas de l'uranium ayant un enrichissement inf6rieur A 0,01 (1 %) mais

sup~rieur A 0,005 (0,5 %), le produit de son poids en kilogrammes par 0,0001;
d) Dans le cas de l'uranium appauvri ayant un enrichissement 6gal ou inf~rieur

A 0,005 (0,5 Wo) et dans le cas du thorium, leur poids en kilogrammes multipli6
par 0,00005.
H. Par enrichissement, on entend le rapport du poids global de l'uranium 233 et

de l'uranium 235 au poids total de l'uranium consider6.
I. Par installation, on entend :

a) Un r~acteur, une installation critique, une usine de transformation, une usine de
fabrication, une usine de traitement du combustible irradi6, une usine de s~para-
tion des isotopes ou une installation de stockage s~par~e;

b) Tout emplacement oii des mati res nucl~aires en quantit~s sup~rieures A un
kilogramme effectif sont habituellement utilis~es.
J. Par variation de stock, on entend une augmentation ou une diminution de la

quantit6 de matires nucl~aires, exprim~e en lots, dans une zone de bilan mati~res; il
peut s'agir de l'une des augmentations et diminutions suivantes:
a) Augmentations :

i) Importation;
ii) Arriv6e en provenance de l'int6rieur : arriv6e en provenance d'une autre zone

de bilan mati~res ou d'une activit6 non contr616e (non pacifique) ou arriv6e
au point de d6part de 'application des garanties;

iii) Production nucl6aire : production de produits fissiles spciaux dans un
r6acteur;

iv) Lev6e d'exemption : application de garanties A des matires nucl6aires
ant6rieurement exempt6es du fait de l'utilisation ou du fait de la quantit6;

b) Diminutions :
i) Exportation;

ii) Exp6dition 4 destination de l'int6rieur : exp6dition 4 destination d'une autre
zone de bilan matires ou d'une activit6 non contr616e (non pacifique);

iii) Consommation : perte de matire nucl6aire due 4 sa transformation en 616-
ment(s) ou isotope(s) diff~rents la suite de r6actions nucl6aires;
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iv) Rebuts mesur~s : mati~re nucl~aire qui a &6 mesur~e, ou estim~e sur la base
de mesures, et affect6e A des fins telles qu'elle ne puisse plus se preter A une
utilisation nucl~aire;

v) D6chets conserv6s : matire nucl6aire produite en cours de traitement ou par
suite d'un accident d'exploitation et juge pour le moment irr6cup6rable,
mais stock6e;

vi) Exemption : exemption de mati~res nucl6aires des garanties, du fait de luti-
lisation ou du fait de la quantit6;

vii) Autres pertes : par exemple, perte accidentelle (c'est-A-dire perte irr6parable
de matires nucl6aires par inadvertance, due A un accident d'exploitation) ou
vol.

K. Par point de mesure principal, on entend un endroit oil, 6tant donn6 sa
forme, la matire nucl6aire peut etre mesur6e pour en d6terminer le flux ou le stock.
Les points de mesure principaux comprennent les entr6es et les sorties (y compris les
rebuts mesur~s) et les magasins des zones de bilan mati~res, cette 6num6ration n'6tant
pas exhaustive.

L. Par annge d'inspecteur, on entend, aux fins de l'article 79, 300 journ6es d'in-
specteur, une journ6e d'inspecteur 6tant une journ6e au cours de laquelle un in-
specteur a acc~s A tout moment A une installation pendant un total de huit heures au
maximum.

M. Par zone de bilan matibres, on entend une zone int6iieure ou ext6rieure A une
installation telle que :
a) Les quantit6s de matires nucl6aires transf6r6es puissent 8tre d6termin6es A l'entr6e

et h la sortie de chaque zone de bilan matires;
b) Le stock physique de mati~res nucl6aires dans chaque zone de bilan matires puisse

etre d6termin6, si n6cessaire selon des modalit6s sp6cifi6es.
afin que le bilan mati~res aux fins des garanties de l'Agence puisse etre dtabli.

N. La diffirence d'inventaire est la diff6rence entre le stock comptable et le
stock physique.

0. Par matibre nucldaire, on entend toute matire brute ou tout produit fissile
sp6cial tels qu'ils sont d6finis A l'Article XX du Statut. Le terme matire brute n'est
pas interpr6t6 comme s'appliquant aux minerais ou aux r6sidus de minerais. Si apr~s
l'entr6e en vigueur du pr6sent Accord, le Conseil, agissant en vertu de l'Article XX du
Statut, d6signe d'autres matires et les ajoute b la liste de celles qui sont consid6r6es
comme des matires brutes ou des produits fissiles sp6ciaux, cette d6signation ne
prend effet en vertu du pr6sent Accord qu'apr~s avoir W accept6e par les Maldives.

P. Le stock physique est la somme de toutes les quantit6s de mati~res nucl6aires
des lots se trouvant A un moment donn6 dans une zone de bilan mati&res, ces quantit6s
6tant des r6sultats de mesures ou des estimations calcul6es, obtenus selon des modalit6s
sp6cifi6es.

Q. Par dcart entre expdditeur et destinataire, on entend la diff6rence entre la
quantit6 de matibre nucl6aire d'un lot, d6clar~e par la zone de bilan matires exp6-
ditrice, et la quantit6 mesur6e par la zone de bilan mati~res destinataire.

R. Par donndes de base, on entend les donn6es, enregistr6es lors des mesures ou
des 6talonnages, ou utilis6es pour obtenir des relations empiriques, qui permettent
d'identifier la mati~re nucl6aire et de d6terminer les donn6es concernant le lot. Les
donn6es de base englobent, par exemple, le poids des compos6s, les facteurs de conver-
sion appliqu6s pour d6terminer le poids de l'616ment, le poids sp6cifique, la concentra-
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tion de l'6lment, les abondances isotopiques, la relation entre les lectures volum~trique
et manom6trique, et la relation entre le plutonium et l'nergie produits.

S. Par point stratdgique on entend un endroit choisi lors de l'examen des rensei-
gnements descriptifs oii, dans les conditions normales et en conjonction avec les rensei-
gnements provenant de l'ensemble de tous les points strat6giques, les renseignements
n6cessaires et suffisants pour la mise en ceuvre des mesures de garanties sont obtenus et
v~rifi6s. Un point strat6gique peut Etre n'importe quel endroit oil des mesures prin-
cipales relatives A la comptabilit6 bilan mati&es sont faites et oi des mesures de
confinement et de surveillance sont mises en ceuvre.

FAIT en double exemplaire en langue anglaise.

Pour la R6publique des Maldives:

IBRAHIM NASIR

Mal6, 2 octobre 1977

Pour l'Agence internationale de l'nergie atomique:

HELLo F. S. BITTENCOURT

Vienne, 12 aoilt 1977

[TRADUCTION - TRANSLATION]

PROTOCOLE

La R~publique des Maldives (ci-apr~s d~nomm~e oles Maldives))) et 'Agence
internationale de l'nergie atomique (ci-apr~s d~nomm~e << l'Agence))) sont convenues
de ce qui suit :

I. 1) Tant que les Maldives n'ont, dans les activit~s nucl~aires pacifiques
exerc~es sur leur territoire, sous leur juridiction ou sous leur contr6le en quelque lieu
que ce soit,
a) Ni mati~res nucl~aires en quantit~s sup~rieures aux limites fixes A l'article 36 de

l'Accord entre les Maldives et l'Agence relatif A l'application de garanties dans le
cadre du Trait6 sur la non-proliferation des armes nucl~aires (ci-aprs d~nomm6
(<'Accord))) pour les types de mati&es en question,

b) Ni matires nucl~aires dans une installation au sens donn6 A ce mot dans les D~fini-
tions,

les dispositions de la Deuxi~me Partie de l'Accord ne sont pas appliqu~es, A l'exception
de celles des articles 32, 33, 38, 41 et 90.

2) Les renseignements A fournir conform~ment aux alin~as a et b de l'article 33
de l'Accord peuvent etre group~s pour tre soumis dans un rapport annuel; de meme,
un rapport annuel est soumis, le cas ch~ant, en ce qui concerne l'importation et
l'exportation de matires nucl~aires vis6es A l'alin~a c de l'article 33.

3) Pour que les arrangements subsidiaires pr~vus A 'article 38 de l'Accord puis-
sent etre conclus en temps voulu, les Maldives donnent A l'Agence un pr~avis d'un d~lai
suffisant avant que des matires nucl~aires dans les activit~s nucl~aires pacifiques exer-
c~es sur leur territoire, sous leur juridiction ou sous leur contr6le, en quelque lieu que
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ce soit, existent en quantit~s sup~rieures aux limites fix~es, ou un pr~avis de six mois
avant l'introduction de matires nuclgaires dans une installation, selon celui de ces deux
cas vis6s au paragraphe 1 de la pr~sente section qui se produit le premier.

II. L'Agence et les Maldives concluront tous arrangements destings & la mise
en application, si n6cessaire, de Particle 15 de l'Accord.

III. Le pr6sent Protocole est sign6 par les repr6sentants des Maldives et de
l'Agence et entre en vigueur A la mme date que l'Accord.

FAIT en double exemplaire en langue anglaise.

Pour la R~publique des Maldives
IBRAHIM NASIR

Male, 2 octobre 1977

Pour l'Agence internationale de 1'6nergie atomique

HELIO F. S. BITTENCOURT
Vienne, 12 aofit 1977
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MULTILATERAL

Convention on the Grant of European Patents (European
Patent Convention) (with Implementing Regulations,
Protocol on Jurisdiction and the Recognition of Deci-
sions in Respect of the Right to the Grant of a Euro-
pean Patent, Protocol on Privileges and Immunities of
the European Patent Organisation, Protocol on the
Centralisation of the European Patent System and on
its Introduction, and Protocol on the Interpretation of
article 69 of the Convention). Concluded at Munich on
5 October 1973

Authentic texts: German, English and French.

Registered by the Federal Republic of Germany on 11 January 1978.

MULTILATERAL

Convention sur ia delivrance de brevets europeens (Con-
vention sur le brevet europeen) [avec Reiglement
d'exe'cution, Protocole sur la competence judiciaire et
ia reconnaissance de d6cisions portant sur le droit a l'ob-
tention du brevet europeen, Protocole sur les privilfges
et immunites de l'Organisation europeenne des brevets,
Protocole sur la centralisation et l'introduction du
systime europeen des brevets, et Protocole interpretatif
de l'article 69 de la Convention]. Conclue ' Munich le
5 octobre 1973

Textes authentiques : allemand, anglais et fran.Cais.

Enregistrde par la Ripublique f~d~rale d'Allemagne le 11 jan vier 1978.
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[GERMAN TEXT - TEXTE ALLEMAND]

OJBEREINKOMMEN OBER DIE ERTEILUNG EUROPAISCHER
PATENTE (EUROPAISCHES PATENTUBEREINKOMMEN)

GLIEDERUNG

Priiambel

Erster Teil. Allgemeine und institutionelle Vor-
schriften

Kapitel I.

Art. 1.

Art. 2.
Art. 3.
Art. 4.

Allgemeine Vorschriften

Europiisches Recht fur die
Erteilung von Patenten
Europiaisches Patent
Territoriale Wirkung
Europische Patentorganisa-
tion

Kapitel II. Die Europiische
nisation

Patentorga-

Art. 5. Rechtsstellung
Art. 6. Sitz
Art. 7. Dienststellen des Europiischen

Patentarnts
Art. 8. Vorrechte und Immunitiaten
Art. 9. Haftung

Kapitel 11. Das Europiische Patentamt

Art. 10. Leitung
Art. 11. Ernennung hoher Bearnter
Art. 12. Amtspflichten
Art. 13. Streitsachen zwischen der Orga-

nisation und den Bediensteten
des Europischen Patentamts

Art. 14. Sprachen des EuropAischen
Patentants

Art. 15. Organe im Verfahren
Art. 16. Eingangsstelle
Art. 17. Recherchenabteilungen
Art. 18. Priifungsabteilungen
Art. 19. Einspruchsabteilungen

Art. 20. Rechtsabteilung
Art. 21. Beschwerdekammern
Art. 22. Grote Beschwerdekammer

Art. 23. Unabhangigkeit der Mitglieder
der Kammern

Art. 24. Ausschliel3ung und Ablehnung

Art. 25. Technische Gutachten

Kapitel IV. Der Verwaltungsrat

Art. 26. Zusamnensetzung
Art. 27. Vorsitz
Art. 28. Prasidium
Art. 29. Tagungen

Art. 30. Teilnahme von Beobachtern

Art. 31. Sprachen des Verwaltungsrats
Art. 32. Personal, Rtiumlichkeiten und

Ausstattung
Art. 33. Befugnisse des Verwaltungsrats

in bestimmten Fdillen

Art. 34. Stimmrecht
Art. 35. Abstimmungen
Art. 36. Stimmenwagung

Kapitel Finanzvorschriften

Art. 37. Deckung der Ausgaben
Art. 38. Eigene Mittel der Organisation
Art. 39. Zahlungen der Vertragsstaaten

auf Grund der fur die Aufrecht-
erhaltung der europiischen
Patente erhobenen Gebuihren

Art. 40. Bemessung der Gebuhren und
Anteile - besondere Finanzbei-
trage

Art. 41. Vorschuisse
Art. 42. Haushaltsplan
Art. 43. Bewilligung der Ausgaben
Art. 44. Mittel fuir unvorhergesehene

Ausgaben
Art. 45. Haushaltsjahr
Art. 46. Entwurf und Feststellung des

Haushaltsplans
Art. 47. Vorlaufige Haushaltsfuihrung
Art. 48. Ausfiuhrung des Haushaltsplans

Art. 49. Rechnungspriifung
Art. 50. Finanzordnung
Art. 51. Gebiuhrenordnung

Zweiter Teil.

Kapitel 1.

Art. 52.

Materielles Patentrecht

Patentierbarkeit

Patentfahige Erfindungen
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Art. 53. Ausnahmen von der Patentier-
barkeit

Art. 54. Neuheit

Art. 55. Unschadliche Offenbarungen
Art. 56. Erfinderische Tatigkeit

Art. 57. Gewerbliche Anwendbarkeit

Kapitel 11. Zur Einreichung und Erlangung
des europaiischen Patents berech-
tigte Personen - Erfindernennung

Art. 58. Recht zur Anmeldung euro-
pdischer Patente

Art. 59. Mehrere Anmelder

Art. 60. Recht auf das europaiische
Patent

Art. 61. Anmeldung europifscher Patente
durch Nichtberechtigte

Art. 62. Anspruch auf Erfindernennung

Kapitel III. Wirkungen des europAischen
Patents und der europaiischen
Patentanmeldung

Art. 63. Laufzeit des europAischen
Patents

Art. 64. Rechte aus dem europaiischen
Patent

Art. 65. Ubersetzung der europaischen
Patentschrift

Art. 66. Wirkung der europiischen
Patentanmeldung als nationale
Hinterlegung

Art. 67. Rechte aus der europaischen
Patentanmeldung nach Ver-
6ffentlichung

Art. 68. Wirkung des Widerrufs des
europaiischen Patents

Art. 69. Schutzbereich
Art. 70. Verbindliche Fassung einer

europdischen Patentanmeldung
oder eines europAischen Patents

Kapitel IV. Die europaische Patentanmel-
dung als Gegenstand des Vermo-
gens

Art. 71. Obertragung und Bestellung von
Rechten

Art. 72. RechtsgeschAftliche Ubertra-
gung

Art. 73. Vertragliche Lizenzen
Art. 74. Anwendbares Recht

Dritter Teil. Die EuropAische Patentanmeldung

Kapitel I. Einreichung und Erfordernisse der
europiiischen Patentanmeldung

Art. 75. Einreichung der europAischen
Patentanmeldung

Art. 76. Europaische Teilanmeldung
Art. 77. Obermittlung europaischer Pa-

tentanmeldungen
Art. 78. Erfordernisse der europAischen

Patentanmeldung
Art. 79. Benennung von Vertragsstaaten
Art. 80. Anmeldetag
Art. 81. Erfindernennung
Art. 82. Einheitlichkeit der Erfindung

Art. 83. Offenbarung der Erfindung

Art. 84. PatentansprUche
Art. 85. Zusammenfassung
Art. 86. Jahresgebiuhren fir die europ5-

ische Patentanmeldung

Kapitel II. Prioritait

Art. 87.
Art. 88.

Art. 89.

Vierter Teil.

Prioritatsrecht
Inanspruchnahme der Prioritat
Wirkung des PrioritAtsrechts

Erteilungsverfahren

Art. 90. Eingangspruifung
Art. 91. Formalpriufung
Art. 92. Erstellung des europaischen

Recherchenberichts
Art. 93. Ver6ffentlichung der europa-

ischen Patentanmeldung
Art. 94. Priifungsantrag

Art. 95. Verlangerung der Frist zur
Stellung des Prifungsantrags

Art. 96. Priifung der europaiischen Pa-
tentanmeldung

Art. 97. Zurtickweisung oder Erteilung

Art. 98. Veroffentlichung der europi-
ischen Patentschrift

Finfter Tel. Einspruchsverfahren

Art. 99. Einspruch
Art. 100. Einspruchsgriinde
Art. 101. Prifung des Einspruchs

Art. 102. Widerruf oder Aufrechterhaltung
des europaischen Patents

Art. 103. Ver6ffentlichung einer neuen
europaiischen Patentschrift
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Art. 104. Kosten

Art. 105. Beitritt des vermeintlichen Patent-
verletzers

Sechster Teil. Beschwerdeverfahren

Art. 106. Beschwerdeftihige Entscheidun-
gen

Art. 107. Beschwerdeberechtigte und Ver-
fahrensbeteiligte

Art. 108. Frist und Form

Art. 109. Abhilfe
Art. 110. Prifung der Beschwerde
Art. 111. Entscheidung iber die Be-

schwerde
Art. 112. Entscheidung oder Stellungnahme

der Gro3en Beschwerdekammer

Siebenter Teil. Gemeinsame Vorschriften

Kapitel 1. Allgemeine Vorschriften fir das
Verfahren

Art. 113.
Art. 114.
Art. 115.
Art. 116.

Art. 117.

Rechtliches Gehor

Ermittlung von Amts wegen
Einwendungen Dritter

Miundliche Verhandlung

Beweisaufnahme
Art. 118. Einheit der europaiischen Patent-

anmeldung oder des europiischen
Patents

Art. 119. Zustellung
Art. 120. Fristen
Art. 121. Weiterbehandlung der euro-

pischen Patentanmeldung

Art. 122. Weitereinsetzung in den vorigen
Stand

Art. 123. Anderungen

Art. 124. Angaben Ober nationale Patent-
anmeldungen

Art. 125. Heranziehung allgemeiner Grund-
siitze

Art. 126. Beendigung von Zahlungsver-
pflichtungen

Kapitel II. Unterrichtung der Offentlichkeit
und Beh6rden

Art. 127.
Art. 128.
Art. 129.

Art. 130.
Art. 131.
Art. 132.

Europaisches Patentregister
Akteneinsicht
Regelm 3ig erscheinende Ver-
6ffentlichungen
Gegenseitige Unterrichtung
Amts- und Rechtshilfe
Austausch von Veroffentli-
chungen

Vol. 1065,1-16208

Kapitel III. Vertretung

Art. 133. Allgemeine Grundsaitze der Ver-
tretung

Art. 134. Zugelassene Vertreter

Achter Teil. Auswirkungen auf das Nationale
Recht

Kapitel 1. Umwandlung in eine nationale Pa-
tentanmeldung

Art. 135. Umwandlungsantrag

Art. 136. Einreichung und Obermittlung
des Antrags

Art. 137. Formvorschriften fOr die Urn-
wandlung

Kapitel II.

Art. 138.
Art. 139.

Kapitel III.

Nichtigkeit und 5ltere Rechte

Nichtigkeitsgriinde
Altere Rechte und Rechte mit glei-
chem Anmelde- oder Prioritaitstag

Sonstige Auswirkungen

Art. 140. Nationale Gebrauchsmuster und
Gebrauchszertifikate

Art. 141. Jahresgebihren fuir das euro-
paische Patent

Neunter Teil. Besondere Obereinkommen

Art. 142. Einheitliche Patente
Art. 143. Besondere Organe des Europa-

ischen Patentamts

Art. 144. Vertretung vor den besonderen
Organen

Art. 145. Engerer Ausschul3 des Verwal-
tungsrats

Art. 146. Deckung der Kosten fir die
Durchfihrung besonderer Aufga-
ben

Art. 147. Zahlungen auf Grund der fiur die
Aufrechterhaltung des einheitli-
chen Patents erhobenen Gebih-
ren

Art. 148. Die europAische Patentanmel-
dung als Gegenstand des Verm6-
gens

Art. 149. Gemeinsame Benennung

Zehnter Teil. Internationale Anmeldung nach
dem Vertrag Ober die internatio-
nale Zusammenarbeit auf dem
Gebiet des Patentwesens

Art. 150. Anwendung des Vertrags iber die
internationale Zusammenarbeit
auf dem Gebiet des Patentwesens
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Art. 151. Das Europiiische Patentamt als
Anmeldeant

Art. 152. Einreichung und Weiterleitung
der internationalen Anmeldung

Art. 153. Das EuropAische Patentamt als
Bestimmungsamt

Art. 154. Das EuropAische Patentamt als
Internationale Recherchen-
beh6rde

Art. 155. Das Europiiische Patentamt als
mit der internationalen vor-
lIufigen Prufung beauftragte
Beh6rde

Art. 156. Das Europiiische Patentant als
ausgewiiltes Amt

Art. 157. Internationaler Recherchenbe-
richt

Art. 158. Veroffentlichung der internatio-
nalen Anmeldung und ihre Ober-
mittlung an das Europiische
Patentamt

Elfter Teil. Ubergangsbestimmungen

Art. 159. Verwaltungsrat wiihrend einer
Obergangszeit

Art. 160. Ernennung von Bediensteten wiih-
rend einer tlbergangszeit

Art. 161. Erstes Haushaltsjahr

Art. 162. Stufenweise Ausdehnung des
TAtigkeitsbereichs des Europai-
ischen Patentamts

Art. 163. Zugelassene Vertreter wiihrend
einer Obergangszeit

Zw6lfter Teil.

Art. 164.

Schlublbestimmungen

Ausfiuhrungsordnung und Proto-
kolle

Unterzeichnung - Ratifikation
Beitritt
Vorbehalte

Rdumlicher Anwendungsbereich
Inkrafttreten
Aufnahmebeitrag
Geltungsdauer des Lbereinkom-
mens

Art. 172. Revision
Art. 173. Streitigkeiten zwischen Vertrags-

staaten
Art. 174. Kiindigung
Art. 175. Aufrechterhaltung wohlerwor-

bener Rechte
Art. 176. Finanzielle Rechte und Pflichten

eines ausgeschiedenen Vertrags-
staats

Art. 177. Sprachen des Ubereinkommens
Art. 178. Obermittlungen und Notifikatio-

nen

PRAAMBEL

Die Vertragsstaaten,
In dem Bestreben, die Zusammenarbeit zwischen den europaischen Staaten auf

dem Gebiet des Schutzes der Erfindungen zu verstarken,
In dem Bestreben, einen solchen Schutz in diesen Staaten durch ein einheitliches

Patenterteilungsverfahren und durch die Schaffung bestimmter einheitlicher Vor-
schriften fir die nach diesem Verfahren erteilten Patente zu erreichen,

In dem Bestreben, zu diesen Zwecken ein Ubereinkommen zu schliel3en, durch
das eine Europaische Patentorganisation geschaffen wird und das ein Sonderabkom-
men im Sinn des Artikels 19 der am 20. Marz 1883 in Paris unterzeichneten und
zuletzt am 14. Juli 1967 revidierten Verbandsiubereinkunft zurn Schutz des
gewerblichen Eigentums und einen regionalen Patenvertrag im Sinn des Artikels 45
Absatz I des Vertrags uiber die internationale Zusammenarbeit auf dem Gebiet des
Patentwesens vom 19. Juni 1970 darstellt,

Sind wie folgt ubereingekommen:
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ERSTER TEIL

ALLGEMEINE UND INSTITUTIONELLE VORSCHRIFTEN

KAPITEL I. ALLGEMEINE VORSCHRIFTEN

Artikel 1. EUROPAISCHES RECHT FtR DIE ERTEILUNG VON PATENTEN

Durch dieses Ubereinkommen wird ein den Vertragsstaaten gemeinsames Recht
fir die Erteilung von Erfindungspatenten geschaffen.

Artikel 2. EUROPAISCHES PATENT

(1) Die nach diesem Ubereinkommen erteilten Patente werden als europAische
Patente bezeichnet.

(2) Das europaische Patent hat in jedem Vertragsstaat, fir den es erteilt
worden ist, dieselbe Wirkung und unterliegt denselben Vorschriften wie ein in diesem
Staat erteiltes nationales Patent, soweit sich aus diesem Ubereinkommen nichts
anderes ergibt.

Artikel 3. TERRITORIALE WIRKUNG

Die Erteilung des europaischen Patents kann fir einen, mehrere oder alle Ver-
tragsstaaten beantragt werden.

Artikel 4. EUROPAISCHE PATENTORGANISATION

(1) Durch dieses Obereinkommen wird eine EuropAische Patentorganisation
gegriindet, die nachstehend Organisation genannt wird. Sie ist mit verwal-
tungsmdBiger und finanzieller Selbstandigkeit ausgestattet.

(2) Die Organe der Organisation sind:
a) das Europaische Patentamt;
b) der Verwaltungsrat.

(3) Die Organisation hat die Aufgabe, die europdischen Patente zu erteilen.
Diese Aufgabe wird vom Europischen Patentamt durchgefiihrt, dessen Tdtigkeit
vom Verwaltungsrat uiberwacht wird.

KAPITEL II. DIE EUROPAISCHE PATENTORGANISATION

A rtikel 5. RECHTSSTELLUNG
(1) Die Organisation besitzt Rechtspers6nlichkeit.
(2) Die Organisation besitzt in jedem Vertragsstaat die weitestgehende Rechts-

und Geschdftsfdhigkeit, die juristischen Personen nach dessen Rechtsvorschriften
zuerkannt ist; sie kann insbesondere bewegliches und unbewegliches Vermogen
erwerben und verauBern sowie vor Gericht stehen.

(3) Der Prasident des Europaiischen Patentamts vertritt die Organisation.

Artikel 6. SITZ
(1) Die Organisation hat ihren Sitz in Mijnchen.
(2) Das Europdische Patentamt wird in Miinchen errichtet. Es hat eine Zweig-

stelle in Den Haag.

Artikel 7. DIENSTSTELLEN DES EUROPAISCHEN PATENTAMTS
In den Vertragsstaaten und bei zwischenstaatlichen Organisationen auf dem

Gebiet des gewerblichen Rechtsschutzes k6nnen, soweit erforderlich und
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vorbehaltlich der Zustimmung des betreffenden Vertragsstaats oder der betreffenden
Organisation, durch BeschluB des Verwaltungsrats Dienststellen des Europischen
Patentamts zu Informations- oder Verbindungszwecken geschaffen werden.

Artikel 8. VORRECHTE UND IMMUNITATEN

Die Organisation, die Mitglieder des Verwaltungsrats, die Bediensteten des
Europaischen Patentamts und die sonstigen Personen, die in dem diesem
Ubereinkommen beigefuigten Protokoll uber Vorrechte und ImmunitAten bezeichnet
sind und an der Arbeit der Organisation teilnehmen, genieBen in den Hoheits-
gebieten der Vertragsstaaten die zur Durchfhfirung ihrer Aufgaben erforderlichen
Vorrechte und ImmunitAten nach Maf3gabe dieses Protokolls.

Artikel 9. HAFTUNG
(1) Die vertragliche Haftung der Organisation bestimmt sich nach dem Recht,

das auf den betreffenden Vertrag anzuwenden ist.
(2) Die aul3ervertragliche Haftung der Organisation fur SchAden, die durch sie

oder die Bediensteten des Europaischen Patentarnts in Ausibung ihrer Amtstaitigkeit
verursacht worden sind, bestimmt sich nach dem in der Bundesrepublik Deutschland
geltenden Recht. Ist der Schaden durch die Zweigstelle in Den Haag oder eine
Dienststelle oder durch Bedienstete, die einer dieser Stellen angeh6ren, verursacht
worden, so ist das Recht des Vertragsstaats anzuwenden, in dem sich die betreffende
Stelle befindet.

(3) Die pers6nliche Haftung der Bediensteten des Europaischen Patentants
gegenuiber der Organisation bestimmt sich nach den Vorschriften ihres Statuts oder
der ffir sie geltenden Beschaftigungsbedingungen.

(4) Fir die Regelung der Streitigkeiten nach den Absatzen I und 2 sind
folgende Gerichte zustandig:
a) bei einer Streitigkeit nach Absatz 1 das zustandige Gericht der Bundesrepublik

Deutschland, sofern in dem von den Parteien geschlossenen Vertrag nicht ein
Gericht eines anderen Staats bestimmt worden ist;

b) bei einer Streitigkeit nach Absatz 2, je nach Lage des Falls, entweder das in der
Bundesrepublik Deutschland zustaindige Gericht oder das zustaindige Gericht des
Staats, in dem sich die Zweigstelle oder die Dienststelle befindet.

KAPITEL Iii. DAS EUROPAISCHE PATENTAMT

Artikel 1O. LEITUNG
(1) Die Leitung des Europaischen Patentants obliegt dem Priisidenten, der

dem Verwaltungsrat gegeniber fur die Tatigkeit des Amts verantwortlich ist.
(2) Zu diesem Zweck hat der Prasident insbesondere folgende Aufgaben und

Befugnisse:
a) er trifft alle ffir die Tatigkeit des EuropAischen Patentamts zweckmdJoigen

Mal3nahmen, einschlieflich des Erlasses interner Verwaltungsvorschriften und
der Veroffentlichung von Mitteilungen an die Offentlichkeit;

b) er bestimmt, soweit in diesem Obereinkommen hierfiber nichts vorgesehen ist,
welche Handlungen beim Europaischen Patentamt in Munchen und welche
Handlungen bei seiner Zweigstelle in Den Haag vorzunehmen sind;

c) er kann dem Verwaltungsrat VorschlAge ffir eine Anderung dieses Ubereinkom-
mens sowie Entwuirfe fir allgemeine Durchfuihrungsbestimmungen und
Beschlilsse vorlegen, die zur Zustandigkeit des Verwaltungsrats gehoren;
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d) er bereitet den Haushaltsplan und etwaige Berichtigungs- und Nachtragshaus-
haltsplane vor und fihrt sie aus;

e) er legt dem Verwaltungsrat jedes Jahr einen Tatigkeitsbericht vor;
.) er uibt das Weisungsrecht und die Aufsicht iber das Personal aus;
g) vorbehaltlich Artikel 11 ernennt er die Bediensteten und entscheidet fiber ihre

Bef6rderung;
h) er ubt die Disziplinargewalt uiber die nicht in Artikel 11 genannten Bediensteten

aus und kann dem Verwaltungsrat Disziplinarmalnahmen gegenuiber den in
Artikel 11 Absatze 2 und 3 genannten Bediensteten vorschlagen;

i) er kann seine Aufgaben und Befugnisse ubertragen.
(3) Der Prasident wird von mehreren Vizeprdsidenten unterstiitzt. Ist der

Prdsident abwesend oder verhindert, so wird er nach dem vom Verwaltungsrat fest-
gelegten Verfahren von einem der Vizeprisidenten vertreten.

Artikel 11. ERNENNUNG HOHER BEAMTER

(1) Der Prasident des Europaischen Patentarnts wird vom Verwaltungsrat
ernannt.

(2) Die Vizeprdsidenten werden nach Anh6rung des Prasidenten vom Verwal-
tungsrat ernannt.

(3) Die Mitglieder der Beschwerdekammern und der GroBen Beschwerdekam-
mer einschliefflich der Vorsitzenden werden auf Vorschlag des Praisidenten des
Europaischen Patentamts vom Verwaltungsrat ernannt. Sie k6nnen vom Verwal-
tungsrat nach Anh6rung des Prasidenten des Europaischen Patentamts wiederer-
nannt werden.

(4) Der Verwaltungsrat ibt die Disziplinargewalt uber die in den AbsAtzen 1
bis 3 genannten Bediensteten aus.

Artikel 12. AMTSPFLICHTEN
Die Bediensteten des Europaischen Patentamts sind verpflichtet, auch nach

Beendigung ihrer Amtstatigkeit Kenntnisse, die ihrem Wesen nach unter das Berufs-
geheimnis fallen, weder preiszugeben noch zu verwenden.

Artikel 13. STREITSACHEN ZWISCHEN DER ORGANISATION
UND DEN BEDIENSTETEM DES EUROPAISCHEN PATENTAMTS

(1) Die Bediensteten oder ehemaligen Bediensteten des Europaischen Patent-
amts oder ihre Rechtsnachfolger haben das Recht, in Streitsachen zwischen ihnen
und der Europaischen Patentorganisation das Verwaltungsgericht der Interna-
tionalen Arbeitsorganisation nach der Satzung dieses Gerichts und innerhalb der
Grenzen und nach MaBgabe der Bedingungen anzurufen, die im Statut der Beamten
oder in der Versorgungsordnung festgelegt sind oder sich aus den Beschafti-
gungsbedingungen fir die sonstigen Bediensteten ergeben.

(2) Eine Beschwerde ist nur zuldssig, wenn der Betreffende alle Beschwerde-
m6glichkeiten ausgeschopft hat, die ihm das Statut der Beamten, die Versor-
gungsordnung oder die BeschAftigungsbedingungen fir die sonstigen Bediensteten
er6ffnen.

Artikel 14. SPRACHEN DES EUROPXISCHEN PATENTAMTS

(1) Die Amtssprachen des Europaischen Patentamts sind Deutsch, Englisch
und Franzosisch. Europaische Patentanmeldungen sind in einer dieser Sprachen
einzureichen.
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(2) Natuirliche oder juristische Personen mit Wohnsitz oder Sitz im Hoheits-
gebiet eines Vertragsstaat, in dem eine andere Sprache als Deutsch, Englisch oder
Franz6sisch Amtssprache ist, und die Angehorigen dieses Staats mit Wohnsitz im
Ausland k6nnen europaiische Patentanmeldungen in einer Amtssprache dieses Staats
einreichen. Sie muissen jedoch eine Obersetzung in einer der Amtssprachen des Euro-
paischen Patentamts innerhalb einer in der Ausfiihrungsordnung vorgeschriebenen
Frist einreichen; diese Ulbersetzung kann wahrend des gesamten Verfahrens vor dem
Europai.chen Patentamt mit der Anmeldung in der urspruinglich eingereichten Fas-
sung in Ubereinstimmung gebracht werden.

(3) Die Amtssprache des Europaischen Patentamts, in der die europaische
Patentanmeldung eingereicht oder in die sie im Fall des Absatzes 2 iubersetzt worden
ist, ist in allen Verfahren vor dem EuropAischen Patentamt, die diese Anmeldung
oder das darauf erteilte Patent betreffen, als Verfahrenssprache zu verwenden,
soweit in der Ausfuhrungsordnung nichts anderes bestimmt ist.

(4) Die in Absatz 2 genannten Personen k6nnen auch fristgebundene Schrift-
sticke in einer Amtssprache des betreffenden Vertragsstaats einreichen. Sie missen
jedoch innerhalb einer in der Ausfuihrungsordnung vorgeschriebenen Frist eine
Ubersetzung in der Verfahrenssprache einreichen; in den in der Ausfuihrungsord-
nung vorgesehenen Fllen k6nnen sie auch eine Ubersetzung in einer anderen Amts-
sprache des Europaischen Patentamts einreichen.

(5) Wird ein Schriftstuick, das nicht zu den Unterlagen der europAischen
Patentanmeldung geh6rt, nicht in der in diesem Ubereinkommen vorgeschriebenen
Sprache eingereicht oder wird eine Ubersetzung, die in diesem Obereinkommen vor-
geschrieben ist, nicht rechtzeitig eingereicht, so gilt das Schriftstuick als nicht
eingegangen.

(6) Die europaischen Patentanmeldungen werden in der Verfahrenssprache
ver6ffentlicht.

(7) Die europaischen Patentschriften werden in der Verfahrenssprache ver-
offentlicht; sie enthalten eine Ubersetzung der Patentanspruiche in den beiden
anderen Amtssprachen des Europaischen Patentamts.

(8) In den drei Amtssprachen des Europaischen Patentamts werden ver6ffent-
licht:
a) das Europiische Patentblatt;
b) das Amtsblatt des Europaischen Patentamts.

(9) Die Eintragungen in das europaische Patentregister werden in den drei
Amtssprachen des Europaischen Patentamts vorgenommen. In Zweifelsfllen ist die
Eintragung in der Verfahrenssprache maBgebend.

Artikel 15. ORGANE IM VERFAHREN

Im Europaischen Patentamt werden fur die Durchfiihrung der in diesem Ober-
einkommen vorgeschriebenen Verfahren gebildet;
a) eine Eingangsstelle;
b) Recherchenabteilungen;
c) Prufungsabteilungen;
d) Einspruchsabteilungen;
e) eine Rechtsabteilung;
J) Beschwerdekammern;
g) eine Grof3e Beschwerdekammer.
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Artikel 16. EINGANGSSTELLE
Die Eingangsstelle gehort zur Zweigstelle in Den Haag. Sie ist fur die Eingangs-

und Formalpruffung europAiischer Patentanmeldungen bis zu dem Zeitpunkt zustadn-
dig, zu dem Prufungsantrag gestellt worden ist oder der Anmelder nach Artikel 96
Absatz 1 erklart hat, daB er die Anmeldung aufrechterhiUt. AuBerdem obliegt ihr die
Veroffentlichung der europaischen Patentanmeldungen und europaiischen Recherch-
enberichte.

Artikel 17. RECHERCHENABTEILUNGEN

Die Recherchenabteilungen geh6ren zur Zweigstelle in Den Haag. Sie sind ffir
die Erstellung europiiischer Recherchenberichte zustdindig.

Artikel 18. PRUFUNGSABTEILUNGEN
(1) Die Prifungsabteilungen sind ffir die Prffung europiiischer Patentanmel-

dungen von dem Zeitpunkt an zustandig, von dem an die Eingangsstelle nicht mehr
zustiindig ist.

(2) Eine Pruifungsabteilung setzt sich aus drei technisch vorgebildeten Prufern
zusammen. Bis zum Erlaf3 der Entscheidung uber die europiische Patentanmeldung
wird jedoch in der Regel ein Prifer der Prifungsabteilung mit der Bearbeitung der
Anmeldung beauftragt. Die mindliche Verhandlung findet vor der Pruifungsabtei-
lung selbst statt. Hd.lt es die Pruifungsabteilung nach Art der Entscheidung ffir erfor-
derlich, so wird sie durch einen rechtskundigen Pruifer erganzt. Im Fall der Stim-
mengleichheit gibt die Stimme des Vorsitzenden der Pruifungsabteilung den
Ausschlag.

Artikel 19. EINSPRUCHSABTEILUNGEN

(1) Die Einspruchsabteilungen sind ffir die Pruifung von Einsprichen gegen
europaische Patente zustandig.

(2) Eine Einspruchsabteilung setzt sich aus drei technisch vorgebildeten Prb-
fern zusammen, von denen mindestens zwei in dem Verfahren zur Erteilung des
europaiischen Patents, gegen das sich der Einspruch richtet, nicht mitgewirkt haben
dirfen. Ein Prufer, der in dem Verfahren zur Erteilung des europaiischen Patents mit-
gewirkt hat, kann nicht den Vorsitz fhfiren. Bis zum ErlaI3 der Entscheidung Ober
den Einspruch kann die Einspruchsabteilung eines ihrer Mitglieder mit der Bearbeit-
ung des Einspruchs beauftragen. Die muindliche Verhandlung findet vor der Ein-
spruchsabteilung selbst statt. Hilt es die Einspruchsabteilung nach Art der Entschei-
dung ffir erforderlich, so wird sie durch einen rechtskundigen Prifer erganzt, der in
dem Verfahren zur Erteilung des Patents nicht mitgewirkt haben darf. Im Fall der
Stimmengleichheit gibt die Stimme des Vorsitzenden der Einspruchsabteilung den
Ausschlag.

Artikel 20. RECHTSABTEILUNG
(1) Die Rechtsabteilung ist zustdndig fur Entscheidungen uber Eintragungen

und Loschungen von Angaben im europAischen Patentregister sowie ffir Entschei-
dungen iber Eintragungen und Loschungen in der Liste der zugelassenen Vertreter.

(2) Entscheidungen der Rechtsabteilung werden von einem rechtskundigen
Mitglied getroffen.
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Artikel 21. BESCHWERDEKAMMERN

(1) Die Beschwerdekammern sind fur die Prifung von Beschwerden gegen
Entscheidungen der Eingangsstelle, der Priufungsabteilungen, der Einspruchsabtei-
lungen und der Rechtsabteilung zustindig.

(2) Bei Beschwerden gegen die Entscheidung der Eingangsstelle und der
Rechtsabteilung setzt sich eine Beschwerdekammer aus drei rechtskundigen Mit-
gliedern zusammen.

(3) Bei Beschwerden gegen die Entscheidung einer Pruifungsabteilung setzt
sich eine Beschwerdekammer zusammen aus:
a) zwei technisch vorgebildeten Mitgliedern und einem rechtskundigen Mitglied,

wenn die Entscheidung die Zurickweisung einer europaischen Patentanmeldung
oder die Erteilung eines europAischen Patents betrifft und von einer aus weniger
als vier Mitgliedern bestehenden Pruifungsabteilung gefalBt worden ist;

b) drei technisch vorgebildeten Mitgliedern und zwei rechtskundigen Mitgliedern,
wenn die Entscheidung von einer aus vier Mitgliedern bestehenden Prifungsab-
teilung gefaf3t worden ist oder die Beschwerdekammer der Meinung ist, daB es
die Art der Beschwerde erfordert;

c) drei rechtskundigen Mitgliedern in allen anderen FaIllen.
(4) Bei Beschwerden gegen die Entscheidung einer Einspruchsabteilung setzt

sich eine Beschwerdekammer zusammen aus:
a) zwei technisch vorgebildeten Mitgliedern und einem rechtskundigen Mitglied,

wenn die Entscheidung von einer aus drei Mitgliedern bestehenden Ein-
spruchsabteilung gefal3t worden ist;

b) drei technisch vorgebildeten Mitgliedern und zwei rechtskundigen Mitgliedern,
wenn die Entscheidung von einer aus vier Mitgliedern bestehenden Einspruchs-
abteilung gefaf3t worden ist oder die Beschwerdekammer der Meinung ist, daI3 es
die Art der Beschwerde erfordert.

Artikel 22. GROSSE BESCHWERDEKAMMER

(1) Die GroBe Beschwerdekammer ist zustandig fir:
a) Entscheidungen fiber Rechtsfragen, die ihr von den Beschwerdekammern vor-

gelegt werden;
b) die Abgabe von Stellungnahmen zu Rechtsfragen, die ihr vom Prasidenten des

EuropAischen Patentamts nach Artikel 112 vorgelegt werden.
(2) Die Gro3e Beschwerdekammer beschlief3t in der Besetzung von fiinf

rechtskundigen Mitgliedern und zwei technisch vorgebildeten Mitgliedern. Ein
rechtskundiges Mitglied fiihrt den Vorsitz.

Artikel 23. UNABHANGIGKEIT DER MITGLIEDER DER KAMMERN

(1) Die Mitglieder der Gro3en Beschwerdekammer und der Beschwerdekam-
mern werden fur einen Zeitraum von fiinf Jahren ernannt und k6nnen wahrend
dieses Zeitraums ihrer Funktion nicht enthoben werden, es sei denn, daB schwerwie-
gende Grfinde vorliegen und der Verwaltungsrat auf Vorschlag der Grol3en
Beschwerdekammer einen entsprechenden Beschluf3 fast.

(2) Die Mitglieder der Kammern dirfen nicht der Eingangsstelle, den Prui-
fungsabteilungen, den Einspruchsabteilungen oder der Rechtsabteilung angeh6ren.

(3) Die Mitglieder der Kammern sind ffir ihre Entscheidungen an Weisungen
nicht gebunden und nur diesem Ubereinkommen unterworfen.
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(4) Die Verfahrensordnungen der Beschwerdekammern und der Grof3en Be-
schwerdekammer werden nach MaBgabe der Ausfiihrungsordnung erlassen. Sie
bedirfen der Genehmigung des Verwaltungsrats.

Artikel 24. AUSSCHLIESSUNG UND ABLEHNUNG

(1) Die Mitglieder der Beschwerdekammern und der GroBen Beschwerdekam-
mer dirfen nicht an der Erledigung einer Sache mitwirken, an der sie ein pers6nliches
Interesse haben, in der sie vorher als Vertreter eines Beteiligten titig gewesen sind
oder an deren abschliel~ender Entscheidung in der Vorinstanz sie mitgewirkt haben.

(2) Glaubt ein Mitglied einer Beschwerdekammer oder der Grooen Beschwer-
dekammer aus einem der in Absatz 1 genannten Grfinde oder aus einem sonstigen
Grund an einem Verfahren nicht mitwirken zu k6nnen, so teilt es dies der Kammer
mit.

(3) Die Mitglieder der Beschwerdekammern oder der Grof3en Beschwerdekam-
mer k6nnen von jedem Beteiligten aus einem der in Absatz 1 genannten Griinde oder
wegen Besorgnis der Befangenheit abgelehnt werden. Die Ablehnung ist nicht
zulissig, wenn der Beteiligte im Verfahren Antrige gestellt oder Stellungnahmen
abgegeben hat, obwohl er bereits den Ablehnungsgrund kannte. Die Ablehnung
kann nicht mit der Staatsangehorigkeit der Mitglieder begriindet werden.

(4) Die Beschwerdekammern und die Gro3e Beschwerdekammer entscheiden
in den Fillen der Absatze 2 und 3 ohne Mitwirkung des betroffenen Mitglieds. Bei
dieser Entscheidung wird das abgelehnte Mitglied durch seinen Vertreter ersetzt.

Artikel 25. TECHNISCHE GUTACHTEN
Auf Ersuchen des mit einer Verletzungs- oder Nichtigkeitsklage befaBten zu-

standigen nationalen Gerichts ist das Europaische Patentamt verpflichtet, gegen eine
angemessene Gebiihr ein technisches Gutachten Ober das europaische Patent zu
erstatten, das Gegenstand des Rechtsstreits ist. Fur die Erstattung der Gutachten sind
die Priifungsabteilungen zustandig.

KAPITEL IV. DER VERWALTUNGSRAT

Artikel 26. ZUSAMMENSETZUNG
(1) Der Verwaltungsrat besteht aus den Vertretern der Vertragsstaaten und

deren Stellvertretern. Jeder Vertragsstaat ist berechtigt, einen Vertreter und einen
Stellvertreter fijr den Verwaltungsrat zu bestellen.

(2) Die Mitglieder des Verwaltungsrats konnen nach MaBgabe der Geschafts-
ordnung des Verwaltungsrats Berater oder Sachverstandige hinzuziehen.

Artikel 27. VORSITZ

(1) Der Verwaltungsrat wihlt aus den Vertretern der Vertragsstaaten und
deren Stellvertretern einen Prasidenten und einen Vizeprasidenten. Der Vizeprasi-
dent tritt im Fall der Verhinderung des Prasidenten von Amts wegen an dessen Stelle.

(2) Die Amtszeit des Prasidenten und des Vizeprasidenten betragt drei Jahre.
Wiederwahl ist zulassig.

Artikel 28. PRASIDIUM

(1) Betragt die Zahl der Vertragsstaaten mindestens acht, so kann der Verwal-
tungsrat ein aus fiinf seiner Mitglieder bestehendes Prasidium bilden.
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(2) Der Prasident und der Vizeprasident des Verwaltungsrats sind von Amts
wegen Mitglieder des Prasidiums; die drei iibrigen Mitglieder werden vom Verwal-
tungsrat gewihlt.

(3) Die Amtszeit der vom Verwaltungsrat gewd.hlten Prasidiumsmitglie-
der betragt drei Jahre. Die Wiederwahl dieser Mitglieder ist nicht zulassig.

(4) Das Prasidium nimmt die Aufgaben wahr, die ihm der Verwaltungsrat
nach MaBgabe der Geschaftsordnung zuweist.

Artikel 29. TAGUNGEN
(1) Der Verwaltungsrat wird von seinem Prasidenten einberufen.
(2) Der Prasident des EuropAischen Patentamts nimnmt an den Beratungen teil.
(3) Der Verwaltungsrat halt jaihrlich eine ordentliche Tagung ab; aul3erdem

tritt er auf Veranlassung seines Prasidenten oder auf Antrag eines Drittels der Ver-
tragsstaaten zusammen.

(4) Der Verwaltungsrat berat auf Grund einer Tagesordnung nach Mal3gabe
seiner GeschAftsordnung.

(5) Jede Frage, die auf Antrag eines Vertragsstaats nach Mal3gabe der Ge-
schaiftsordnung auf die Tagesordnung gesetzt werden soil, wird in die vorlaufige
Tagesordnung aufgenommen.

Artikel 30. TEILNAHME VON BEOBACHTERN

(1) Die Weltorganisation fur geistiges Eigentum ist auf den Tagungen des Ver-
waltungsrats nach Maflgabe eines Abkommens vertreten, das die Europaische
Patentorganisation mit der Weltorganisation fur geistiges Eigentum schlieft.

(2) Andere zwischenstaatliche Organisationen, die mit der Durchfuihrung in-
ternationaler patentrechtlicher Verfahren beauftragt sind und mit denen die
Organisation ein Abkommen geschlossen hat, sind, wenn dieses Abkommen ent-
sprechende Vorschriften enthdlt, nach Mal3gabe dieser Vorschriften auf den
Tagungen des Verwaltungsrats vertreten.

(3) Alle anderen zwischenstaatlichen und nichtstaatlichen internationalen
Organisationen, die eine die Organisation betreffende TAtigkeit ausiben, k6nnen
vom Verwaltungsrat eingeladen werden, sich auf seinen Tagungen bei der Er6rterung
von Fragen, die von gemeinsamen Interesse sind, vertreten zu lassen.

Artikel 31. SPRACHEN DES VERWALTUNGSRATS

(1) Der Verwaltungsrat bedient sich bei seinen Beratungen der deutschen,
englischen und franzosischen Sprache.

(2) Die dem Verwaltungsrat unterbreiteten Dokumente und die Protokolle
iber seine Beratungen werden in den drei in Absatz 1 genannten Sprachen erstellt.

Artikel 32. PERSONAL, RAUMLICHKEITEN UND AUSSTATTUNG

Das EuropAische Patentamt stellt dem Verwaltungsrat sowie den vom Verwal-
tungsrat eingesetzten Ausschiissen das Personal, die RAumlichkeiten und die Aus-
stattung zur Verfuigung, die sie zur Durchfuihrung ihrer Aufgaben ben6tigen.

Artikel 33. BEFUGNISSE DES VERWALTUNGSRATS IN BESTIMMTEN FALLEN

(1) Der Verwaltungsrat ist befugt, folgende Vorschriften zu andern:
a) die Dauer der in diesem Ubereinkommen festgesetzten Fristen; dies gilt fir die in

Artikel 94 genannte Frist nur unter den in Artikel 95 festgelegten Vorausset-
zungen;
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b) die Ausfuihrungsordnung.
(2) Der Verwaltungsrat ist befugt, in Obereinstimmung mit diesem Ober-

einkommen folgende Vorschriften zu erlassen und zu Andern:
a) die Finanzordnung;
b) das Statut der Beamten und die BeschAftigungsbedingungen fir die sonstigen

Bediensteten des Europaischen Patentamts, ihre Besoldung sowie die Art der
zusatzlichen Vergfitung und die Verfahrensrichtlinien fur deren Gewdhrung;

c) die Versorgungsordnung und Erhohungen der Versorgungsbezuige entsprechend
einer Erh6hung der Dienstbezdge;

d) die Gebuhrenordnung;
e) seine GeschAftsordnung.

(3) Der Verwaltungsrat ist befugt zu beschliel3en, da3 abweichend von Arti-
kel 18 Absatz 2 die Pruifungsabteilungen ffir bestimmte Gruppen von Fallen aus
einem technisch vorgebildeten Prffer bestehen, wenn die Erfahrung dies rechtfertigt.
Dieser BeschluB kann riickgdngig gemacht werden.

(4) Der Verwaltungsrat ist befugt, den PrAsidenten des Europiischen Patent-
amts zu ermichtigen, Verhandlungen iber den Abschlul3 von Abkommen mit
Staaten oder zwischenstaatlichen Organisationen sowie mit Dokumentationszentren,
die auf Grund von Vereinbarungen mit solchen Organisationen errichtet worden
sind, zu f0hren und diese Abkommen mit Genehmigung des Verwaltungsrats fir die
Europaische Patentorganisation zu schlielen.

Artikel 34. STIMMRECHT

(1) Stimmberechtigt im Verwaltungsrat sind nur die Vertragsstaaten.
(2) Jeder Vertragsstaat verfiigt iber eine Stimme, soweit nicht Artikel 36 anzu-

wenden ist.

Artikel 35. ABSTIMMUNGEN

(1) Der Verwaltungsrat faBt seine Beschlfisse vorbehaltlich Absatz 2 mit der
einfachen Mehrheit der vertretenen Vertragsstaaten, die eine Stimme abgeben.

(2) Dreiviertelmehrheit der vertretenen Vertragsstaaten, die eine Stimme abge-
ben, ist fur die Beschluisse erforderlich, zu denen der Verwaltungsrat nach den Arti-
keln 7, 11 Absatz 1, 33, 39 Absatz 1,40 Absatze 2 und 4, 46, 87, 95, 134, 151 Absatz 3,
154 Absatz 2, 155 Absatz 2, 156, 157 Absatze 2 bis 4, 160 Absatz 1 Satz 2, 162, 163,
166, 167 und 172 befugt ist.

(3) Stimmenthaltung gilt nicht als Stimmabgabe.

Artikel 36. STIMMENWAGUNG

(1) Jeder Vertragsstaat kann for die Annahme und Anderung der Gebhfiren-
ordnung sowie, falls dadurch die finanzielle Belastung der Vertragsstaaten ver-
gr6fert wird, fur die Feststellung des Haushaltsplans und eines Berichtigungs- oder
Nachtragshaushaltsplans der Organisation nach einer ersten Abstimmung, in der
jeder Vertragsstaat uiber eine Stimme verffigt, unabhangig vom Ausgang der Abstim-
mung verlangen, daB unverzuiglich eine zweite Abstimmung vorgenommen wird, in
der die Stimmen nach Absatz 2 gewogen werden. Diese zweite Abstimmung ist ffir
den Beschlul3 mai3gebend.

(2) Die Zahl der Stimmen, uiber die jeder Vertragsstaat in der neuen Abstim-
mung verfugt, errechnet sich wie folgt:
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a) die sich fir jeden Vertragsstaat ergebende Prozentzahl des in Artikel 40 Absatze 3
und 4 vorgesehenen Aufbringungsschlissels fir die besonderen Finanzbeitrage
wird mit der Zahl der Vertragsstaaten multipliziert und durch finf dividiert;

b) die so errechnete Stimmenzahl wird auf eine ganze Zahl aufgerundet;
c) dieser Stimmenzahl werden fiinf weitere Stimmen hinzugezahlt;
d) die Zahl der Stimmen eines Vertragsstaats betrAgt jedoch h6chstens 30.

KAPITEL V. FINANZVORSCHRIFTEN

Artikel 37. DECKUNG DER AUSGABEN

Die Ausgaben der Organisation werden gedeckt:
a) durch eigene Mittel der Organisation;
b) durch Zahlungen der Vertragsstaaten auf Grund der fur die Aufrechterhaltung

der europaiischen Patente in diesen Staaten erhobenen Gebiuhren;
c) erforderlichenfalls durch besondere FinanzbeitrAge der Vertragsstaaten;
d) gegebenenfalls durch die in Artikel 146 vorgesehenen Einnahmen.

Artikel 38. EIGENE MITTEL DER ORGANISATION

Eigene Mittel der Organisation sind das Aufkommen an Gebuihren, die in
diesem Obereinkommen vorgesehen sind, sowie alle sonstigen Einnahmen.

Artikel 39. ZAHLUNGEN DER VERTRAGSSTAATEN AUF GRUND DER FOR DIE AUF-
RECHTERHALTUNG DER EUROPAISCHEN PATENTE ERHOBENEN GEBtYHREN

(1) Jeder Vertragsstaat zahlt an die Organisation fir jedes in diesem Staat
aufrechterhaltene europAische Patent einen Betrag in H6he eines vom Verwal-
tungsrat festzusetzenden Anteils an der Jahresgebuihr, der 75 c7o nicht fibersteigen
darf und fir alle Vertragsstaaten gleich ist. Liegt der Betrag unter einem vom
Verwaltungsrat festgesetzten einheitlichen Mindestbetrag, so hat der betreffende
Vertragsstaat der Organisation diesen Mindestbetrag zu zahlen.

(2) Jeder Vertragsstaat teilt der Organisation alle Angaben mit, die der Ver-
waltungsrat fur die Feststellung der H6he dieser Zahlungen fur notwendig erachtet.

(3) Die Falligkeit der Zahlungen wird vom Verwaltungsrat festgelegt.
(4) Sind die genannten Zahlungen nicht fristgerecht in voller H6he geleistet

worden, so hat der Vertragsstaat den ausstehenden Betrag vom Fwlligkeitstag an zu
verzinsen.

Artikel 40. BEMESSUNG DER GEBOHREN UND ANTEILE-
BESONDERE FINANZBEITRAGE

(1) Die H6he der Gebihren nach Artikel 38 und der Anteil nach Artikel 39
sind so zu bemessen, daB die Einnahmen hieraus den Ausgleich des Haushalts der
Organisation gewahrleisten.

(2) Ist die Organisation jedoch nicht in der Lage, den Haushaltsplan nach
Ma3gabe des Absatzes 1 auszugleichen, so zahlen die Vertragsstaaten der Organisa-
tion besondere Finanzbeitrage, deren H6he der Verwaltungsrat fur das betreffende
Haushaltsjahr festsetzt.

(3) Die besonderen FinanzbeitrAge werden fir jeden Vertragsstaat auf der
Grundlage der Anzahl der Patentanmeldungen des vorletzten Jahrs vor dem Inkraft-
treten dieses Ubereinkommens nach folgendem Aufbringungsschliissel festgelegt:
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a) zur HAilfte im Verhiltnis der Zahl der in dem jeweiligen Vertragsstaat ein-
gereichten Patentanmeldungen;

b) zur Hifte im Verhditnis der zweith6chsten Zahl von Patentanmeldungen, die
von natirlichen oder juristischen Personen mit Wohnsitz oder Sitz in dem jewei-
ligen Vertragsstaat in den anderen Vertragsstaaten eingereicht worden sind.

Die Betrage, die von den Staaten zu tragen sind, in denen mehr als 25 000 Patentan-
meldungen eingereicht worden sind, werden jedoch zusammengefaBt und erneut im
VerhAitnis der Gesamtzahl der in diesen Staaten eingereichten Patentanmeldungen
aufgeteilt.

(4) Kann fur einen Vertragsstaat ein Beteiligungssatz nicht nach Absatz 3 er-
mittelt werden, so legt ihn der Verwaltungsrat im Einvernehmen mit diesem Staat
fest.

(5) Artikel 39 Absatze 3 und 4 ist auf die besonderen Finanzbeitrage ent-
sprechend anzuwenden.

(6) Die besonderen Finanzbeitrage werden mit Zinsen zu einem Satz
zuriickgezahlt, der fior alle Vertragsstaaten einheitlich ist. Die Rckzahlungen er-
folgen, soweit zu diesem Zweck Mittel im Haushaltsplan bereitgestellt werden k6n-
nen; der bereitgestellte Betrag wird nach dem in den Absatzen 3 und 4 vorgesehenen
Aufbringungsschlissel auf die Vertragsstaaten verteilt.

(7) Die in einem bestimmten Haushaltsjahr gezahlten besonderen Finanz-
beitrage miissen in vollem Umfang zurdickgezahit sein, bevor in einem spateren
Haushaltsjahr gezahlte besondere Finanzbeitrage ganz oder teilweise zuridckgezahlt
werden.

Artikel 41. VORSCHUSSE
(1) Die Vertragsstaaten gewahren der Organisation auf Antrag des Prisi-

denten des Europaischen Patentamts VorschUsse auf ihre Zahlungen und Beitrage in
der vom Verwaltungsrat festgesetzten H6he. Diese Vorschiisse werden auf die Ver-
tragsstaaten im Verhaitnis der Betrdge, die von diesen Staaten fdr das betreffende
Haushaltsjahr zu zahlen sind, aufgeteilt.

(2) Artikel 39 Absatze 3 und 4 ist auf die Vorschiisse entsprechend anzu-
wenden.

Artikel 42. HAUSHALTSPLAN
(1) Alle Einnahmen und Ausgaben der Organisation werden ffir jedes Haus-

haltsjahr veranschlagt und in den Haushaltsplan eingesetzt. Falls erforderlich k6n-
nen Berichtigungs- und Nachtragshaushaltsplane festgestellt werden.

(2) Der Haushaltsplan ist in Einnahmen und Ausgaben auszugleichen.
(3) Der Haushaltsplan wird in der Rechnungseinheit aufgestellt, die in der

Finanzordnung bestimmt wird.

Artikel 43. BEWILLIGUNG DER AUSGABEN
(1) Die in den Haushaltsplan eingesetzten Ausgaben werden fur ein Haushalts-

jahr bewilligt, soweit die Finanzordnung nichts anderes bestimmt.
(2) Nach Mal3gabe der Finanzordnung durfen Mittel, die bis zum Ende eines

Haushaltsjahrs nicht verbraucht worden sind, lediglich auf das nachste Haushalts-
jahr ubertragen werden; eine Ubertragung von Mitteln, die fur personelle Ausgaben
vorgesehen sind, ist nicht zulassig.
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(3) Die vorgesehenen Mittel werden nach Kapiteln gegliedert, in denen die
Ausgaben nach Art oder Bestimmung zusammengefaflt sind; soweit erforderlich
werden die Kapitel nach der Finanzordnung unterteilt.

Artikel 44. MITTEL FOR UNVORHERGESEHENE AUSGABEN

(1) Im Haushaltsplan der Organisation k6nnen Mittel ffir unvorhergesehene
Ausgaben veranschlagt werden.

(2) Die Verwendung dieser Mittel durch die Organisation setzt die vorherige
Zustimmung des Verwaltungsrats voraus.

Artikel 45. HAUSHALTSJAHR

Das Haushaltsjahr beginnt am 1. Januar und endet am 31. Dezember.

Artikel 46. ENTWURF UND FESTSTELLUNG DES HAUSHALTSPLANS
(1) Der Prasident des Europaischen Patentamts legt dem Verwaltungsrat den

Entwurf des Haushaltsplans bis zu dem in der Finanzordnung vorgeschriebenen Zeit-
punkt vor.

(2) Der Haushaltsplan sowie Berichtigungs- und Nachtragshaushaltspline
werden vom Verwaltungsrat festgestellt.

Artikel 47. VORLAUFIGE HAUSHALTSFUHRUNG

(1) Ist zu Beginn eines Haushaltsjahrs der Haushaltsplan vom Verwaltungsrat
noch nicht festgestellt, so k6nnen nach der Finanzordnung ffir jedes Kapitel oder
jede sonstige Untergliederung monatliche Ausgaben bis zur H6he eines Zw6lftels der
im Haushaltsplan ffir das vorausgegangene Haushaltsjahr bereitgestellten Mittel vor-
genommen werden; der PrAsident des Europaischen Patentamts darf jedoch h6ch-
stens iber ein Zw6lftel der Mittel verfigen, die in dem Entwurf des Haushaltsplans
vorgesehen sind.

(2) Der Verwaltungsrat kann unter Beachtung der sonstigen Vorschriften des
Absatzes 1 Ausgaben genehmigen, die fiber dieses Zw6lftel hinausgehen.

(3) Die in Artikel 37 Buchstabe b genannten Zahlungen werden einstweilen
weiter nach Mal3gabe der Bedingungen geleistet, die nach Artikel 39 fir das voraus-
gegangene Haushaltsjahr festgelegt worden sind.

(4) Jeden Monat zahlen die Vertragsstaaten einstweilen nach dem in Artikel 40
Absatze 3 und 4 festgelegten Aufbringungsschlfissel besondere Finanzbeitrage,
sofern dies notwendig ist, um die Durchfbfirung der Absatze 1 und 2 zu
gewd.hrleisten. Artikel 39 Absatz 4 ist auf diese Beitrage entsprechend anzuwenden.

Artikel 48. AUSFORRUNG DES HAUSHALTSPLANS

(1) Im Rahmen der zugewiesenen Mittel fhfirt der Praisident des Europiischen
Patentamts den Haushaltsplan sowie Berichtigungs- und Nachtragshaushaltspldne in
eigener Verantwortung aus.

(2) Der Prasident des Europaischen Patentamts kann im Rahmen des Haus-
haltsplans nach Mal3gabe der Finanzordnung Mittel von Kapitel zu Kapitel oder von
Untergliederung zu Untergliederung fibertragen.

Artikel 49. RECHNUNGSPRCFUNG

(1) Die Rechnung uiber alle Einnahmen und Ausgaben des Haushaltsplans so-
wie eine Obersicht fiber das Verm6gen und die Schulden der Organisation werden
von Rechnungspruifern gepruift, die voile Gewahr ffir ihre Unabhaingigkeit bieten
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mussen und vom Verwaltungsrat fur einen Zeitraum von ffinf Jahren bestellt
werden; die Bestellung kann verlangert oder erneuert werden.

(2) Durch die Prifung, die anhand der Rechnungsunterlagen und erfor-
derlichenfalls an Ort und Stelle erfolgt, wird die Rechtmaligkeit und Ordnungs-
m5Bigkeit der Einnahmen und Ausgaben sowie die Wirtschaftlichkeit der Haus-
haltsf0hrung festgestellt. Nach AbschluB eines jeden Haushaltsjahrs erstatten die
Rechnungspriifer einen Bericht.

(3) Der Prasident des Europaischen Patentamts legt dem Verwaltungsrat jahr-
lich die Rechnungen des abelaufenen Haushaltsjahrs fur die Rechnungsvorgange
des Haushaltsplans und die Ubersicht iber das Verm6gen und die Schulden zusam-
men mit dem Bericht der Rechnungspriifer vor.

(4) Der Verwaltungsrat genehmigt die Jahresrechnung sowie den Bericht der
Rechnungspriifer und erteilt dem Prasidenten des Europaischen Patentamts Ent-
lastung hinsichtlich der Ausfhfirung des Haushaltsplans.

Artikel 50. FINANZORDNUNG

Die Finanzordnung bestimmt insbesondere:

a) die Art und Weise der Aufstellung und Ausfihrung des Haushaltsplans sowie
der Rechnungslegung und Rechnungspruifung;

b) die Art und Weise sowie das Verfahren, nach denen die in Artikel 37 vorgesehe-
nen Zahlungen und Beitrage sowie die in Artikel 41 vorgesehenen Vorschiusse
von den Vertragsstaaten der Organisation zur Verffigung zu stellen sind;

c) die Vorschriften iber die Verantwortung der Anweisungsbefugten und der Rech-
nungsfiihrer sowie die entsprechenden Kontrollmaf3nahmen;

d) die Satze der in den Artikeln 39, 40 und 47 vorgesehenen Zinsen;

e) die Art und Weise der Berechnung der nach Artikel 146 zu leistenden Beitrage;
J) Zusammensetzung und Aufgaben eines Haushalts- und Finanzausschusses, der

vom Verwaltungsrat eingesetzt werden soil.

Artikel 51. GEBOHRENORDNUNG

Die Gebuihrenordnung bestimmt insbesondere die H6he der Gebiihren und die
Art und Weise, wie sie zu entrichten sind.

ZWEITER TEIL

MATERIELLES PATENTRECHT

KAPITEL I. PATENTIERBARKEIT

Artikel 52. PATENTFAHIGE ERFINDUNGEN

(1) Europaische Patente werden for Erfindungen erteilt, die neu sind, auf einer
erfinderischen Tatigkeit beruhen und gewerblich anwendbar sind.

(2) Als Erfindungen im Sinn des Absatzes 1 werden insbesondere nicht ange-
sehen:
a) Entdeckungen sowie wissenschaftliche Theorien und mathematische Methoden;
b) asthetische Formsch6pfungen;
c) Plane, Regeln und Verfahren fur gedankliche Tatigkeiten, fuir Spiele oder ffir

geschdftliche Tatigkeiten sowie Programme fir Datenverarbeitungsanlagen;
d) die Wiedergabe von Informationen.
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(3) Absatz 2 steht der Patentfahigkeit der in dieser Vorschrift genannten
GegenstAnde oder Tatigkeiten nur insoweit entgegen, als sich die europaische Patent-
anmeldung oder das europAische Patent auf die genannten Gegenstande oder Tatig-
keiten als solche bezieht.

(4) Verfahren zur chirurgischen oder therapeutischen Behandlung des mensch-
lichen oder tierischen Korpers und Diagnostizierverfahren, die am menschlichen
oder tierischen K6rper vorgenommen werden, gelten nicht als gewerblich anwend-
bare Erfindungen im Sinn des Absatzes 1. Dies gilt nicht fur Erzeugnisse, insbeson-
dere Stoffe oder Stoffgemische, zur Anwendung in einem der vorstehend genannten
Verfahren.

Artikel 53. AUSNAHMEN VON DER PATENTIERBARKEIT

Europaische Patente werden nicht erteilt fur:
a) Erfindungen, deren Veroffentlichung oder Verwertung gegen die 6ffentliche Ord-

nung oder die guten Sitten verstoBen wirde; ein solcher VerstoB kann nicht
allein aus der Tatsache hergeleitet werden, daB die Verwertung der Erfindung in
allen oder einem Teil der Vertragsstaaten durch Gesetz oder Verwaltungsvor-
schrift verboten ist;

b) Pflanzensorten oder Tierarten sowie fur im wesentlichen biologische Verfahren
zur Zichtung von Pflanzen oder Tieren; diese Vorschrift ist auf mikrobiologi-
sche Verfahren und auf die mit Hilfe dieser Verfahren gewonnenen Erzeugnisse
nicht anzuwenden.

Artikel 54. NEUHEIT

(1) Eine Erfindung gilt als neu, wenn sie nicht zum Stand der Technik geh6rt.
(2) Den Stand der Technik bildet alles, was vor dem Anmeldetag der europai-

schen Patentanmeldung der Offentlichkeit durch schriftliche oder mundliche
Beschreibung, durch Benutzung oder in sonstiger Weise zuganglich gemacht worden
ist.

(3) Als Stand der Technik gilt auch der Inhalt der europaischen Patentanmel-
dungen in der urspruinglich eingereichten Fassung, deren Anmeldetag vor dem in
Absatz 2 genannten Tag liegt und die erst an oder nach diesem Tag nach Artikel 93
ver6ffentlicht worden sind.

(4) Absatz 3 ist nur insoweit anzuwenden, als ein fur die spatere europaische
Patentanmeldung benannter Vertragsstaat auch fir die ver6ffentlichte frihere
Anmeldung benannt worden ist.

(5) Geh6ren Stoffe oder Stoffgemische zum Stand der Technik, so wird ihre
Patentfahigkeit durch die Absatze I bis 4 nicht ausgeschlossen, sofern sie zur
Anwendung in einem der in Artikel 52 Absatz 4 genannten Verfahren bestimmt sind
und ihre Anwendung zu einem dieser Verfahren nicht zum Stand der Technik geh6rt.

Artikel 55. UNSC-ADLICHE OFFENBARUNGEN
(1) Fur die Anwendung des Artikels 54 bleibt eine Offenbarung der Erfindung

aul3er Betracht, wenn sie nicht friher als sechs Monate vor Einreichung der europaii-
schen Patentanmeldung erfolgt ist und unmittelbar oder mittelbar zuriickgeht:
a) auf einen offensichtlichen Mif3brauch zum Nachteil des Anmelders oder seines

Rechtsvorgangers, oder
b) auf die Tatsache, daI3 der Anmelder oder sein Rechtsvorganger die Erfindung

auf amtlichen oder amtlich anerkannten Ausstellungen im Sinn des am 22. No-
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vember 1928 in Paris unterzeichneten und zuletzt am 30. November 1972 revi-
dierten Obereinkommens iber internationale Ausstellungen zur Schau gestellt
hat.
(2) Im Fall des Absatzes 1 Buchstabe b ist Absatz 1 nur anzuwenden, wenn der

Anmelder bei Einreichung der europdischen Patentanmeldung angibt, dab die Erfin-
dung tatsachlich zur Schau gestellt worden ist, und innerhalb der Frist und unter den
Bedingungen, die in der Ausfiihrungsordnung vorgeschrieben sind, eine entspre-
chende Bescheinigung einreicht.

Artikel 56. ERFINDERISCHE TATIGKEIT

Eine Erfindung gilt als auf einer erfinderischen Tdtigkeit beruhend, wenn sie sich
fur den Fachmann nicht in naheliegender Weise aus dem Stand der Technik ergibt.
Geh6ren zum Stand der Technik auch Unterlagen im Sinn des Artikels 54 Absatz 3,
so werden diese bei der Beurteilung der erfinderischen Tdtigkeit nicht in Betracht
gezogen.

Artikel 57. GEWERBLICHE ANWENDBARKEIT
Eine Erfindung gilt als gewerblich anwendbar, wenn ihr Gegenstand auf irgend-

einem gewerblichen Gebiet einschlieBlich der Landwirtschaft hergestellt oder benutzt
werden kann.

KAPITEL II. ZUR EINREICHUNG UND ERLANGUNG DES EUROPAISCHEN PATENTS
BERECHTIGTE PERSONEN-ERFINDERNENNUNG

Artikel 58. RECHT ZUR ANMELDUNG EUROPAISCHER PATENTE

Jede natirliche oder juristische Person und jede einer juristischen Person nach
dem fur sie maBgebenden Recht gleichgestellte Gesellschaft kann die Erteilung eines
europaischen Patents beantragen.

Artikel 59. MEHRERE ANMELDER
Die europaische Patentanmeldung kann auch von gemeinsamen Anmeldern

oder von mehreren Anmeldern, die verschiedene Vertragsstaaten benennen,
eingereicht werden.

Artikel 60. RECHT AUF DAS EUROPAISCHE PATENT

(1) Das Recht auf das europaische Patent steht dem Erfinder oder seinem
Rechtsnachfolger zu. Ist der Erfinder ein Arbeitnehmer, so bestimmt sich das Recht
auf das europdische Patent nach dem Recht des Staats, in dem der Arbeitnehmer
fberwiegend beschdftigt ist; ist nicht festzustellen, in welchem Staat der Arbeitneh-
mer Oberwiegend beschdftigt ist, so ist das Recht des Staats anzuwenden, in dem der
Arbeitgeber den Betrieb unterhdlt, dem der Arbeitnehmer angeh6rt.

(2) Haben mehrere eine Erfindung unabhiingig voneinander gemacht, so steht
das Recht auf das europdische Patent demjenigen zu, dessen europaische Patentan-
meldung den fruheren Anmeldetag hat; dies gilt jedoch nur, wenn diese frifhere
Anmeldung nach Artikel 93 ver6ffentlicht worden ist und nur mit Wirkung fiir die in
der verbffentlichten fruheren Anmeldung benannten Vertragsstaaten.

(3) Im Verfahren vor dem Europaischen Patentamt gilt der Anmelder als
berechtigt, das Recht auf das europiiische Patent geltend zu machen.
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Artikel 61. ANMELDUNG EUROPAISCHER PATENTE DURCH NICHTBERECHTIGTE

(1) Wird durch rechtskrAftige Entscheidung der Anspruch auf Erteilung eines
europaiischen Patents einer in Artikel 60 Absatz 1 genannten Person, die nicht der
Anmelder ist, zugesprochen, so kann diese Person, sofern das europAische Patent
noch nicht erteilt worden ist, innerhalb von drei Monaten nach Eintritt der Rechts-
kraft der Entscheidung in bezug auf die in der europaischen Patentanmeldung
benannten Vertragsstaaten, in denen die Entscheidung ergangen oder anerkannt
worden ist oder auf Grund des diesem Ubereinkommen beigefuigten Anerkennungs-
protokolls anzuerkennen ist,
a) die europaische Patentanmeldung an Stelle des Anmelders als eigene Anmeldung

weiterverfolgen;
b) eine neue europiiische Patentanmeldung ffir dieselbe Erfindung einreichen, oder
c) beantragen, daB die europaische Patentanmeldung zuruickgewiesen wird.

(2) Auf eine nach Absatz I eingereichte neue europaische Patentanmeldung ist
Artikel 76 Absatz 1 entsprechend anzuwenden.

(3) Das Verfahren zur Durchfiihrung Absatzes 1, die besonderen Erforder-
nisse fir eine nach Absatz 1 eingereichte neue europdische Patentanmeldung und die
Frist zur Zahlung der Anmeldegebuihr, der Recherchengebiihr und der Benennungs-
gebuihren fur die neue Anmeldung sind in der Ausfuihrungsordnung vorgeschrieben.

Artikel 62. ANSPRUCH AUF ERFINDERNENNUNG

Der Erfinder hat gegeniber dem Anmelder oder Inhaber des europaischen
Patents das Recht, vor dem Europdischen Patent amt als Erfinder genannt zu werden.

KAPITEL Ill. WIRKUNGEN DES EUROPAISCHEN PATENTS
UND DER EUROPAISCHEN PATENTANMELDUNG

Artikel 63. LAUFZEIT DES EUROPAISCHEN PATENTS

(1) Die Laufzeit des europdischen Patents betragt zwanzig Jahre, gerechnet
von Anmeldetag an.

(2) Absatz 1 Il13t das Recht eines Vertragsstaats unberuhrt, die Laufzeit eines
europaischen Patents im Kriegsfall oder in einer vergleichbaren Krisenlage dieses
Staats zu den gleichen Bedingungen zu verlangern, die for die Laufzeit der nationa-
len Patente dieses Staats gelten.

Artikel 64. RECHTE AUS DEM EUROPAISCHEN PATENT
(1) Das europiische Patent gewdhrt seinem Inhaber von dem Tag der Bekannt-

machung des Hinweises auf seine Erteilung an in jedem Vertragsstaat, fiir den es
erteilt ist, vorbehaltlich Absatz 2 dieselben Rechte, die ihm ein in diesem Staat erteil-
tes nationales Patent gewaihren wdrde.

(2) Ist Gegenstand des europAischen Patents ein Verfahren, so erstreckt sich
der Schutz auch auf die durch das Verfahren unmittelbar hergestellten Erzeugnisse.

(3) Eine Verletzung des europiischen Patents wird nach nationalem Recht
behandelt.

Artikel 65. UJBERSETZUNG DER EUROPAISCHEN PATENTSCHRIFT

(1) Jeder Vertragsstaat kann ffir den Fall, daB die Fassung, in der das Europai-
sche Patentamt ffir diesen Staat ein europiisches Patent zu erteilen oder in geander-
ter Fassung aufrechtzuerhalten beabsichtigt, nicht in einer seiner Amtssprachen
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vorliegt, vorschreiben, da3 der Anmelder oder Patentinhaber bei der Zentralbeh6rde
ffir den gewerblichen Rechtsschutz eine Ubersetzung der Fassung nach seiner Wahl
in einer der Amtssprachen dieses Staats oder, soweit der betreffende Staat die Ver-
wendung einer bestimmten Amtssprache vorgeschrieben hat, in dieser Amtssprache
einzureichen hat. Die Frist ffir die Einreichung der Ubersetzung betragt drei Monate
nach Beginn der in Artikel 97 Absatz 2 Buchstabe b oder gegebenenfalls in Arti-
kel 102 Absatz 3 Buchstabe b genannten Frist, sofern nicht der betreffende Staat eine
lingere Frist vorschreibt.

(2) Jeder Vertragsstaat, der eine Vorschrift nach Absatz 1 erlassen hat, kann
vorschreiben, da3 der Anmelder oder Patentinhaber innerhalb einer von diesem
Staat bestimmten Frist die Kosten fir eine Ver6ffentlichung der Ubersetzung ganz
oder teilweise zu entrichten hat.

(3) Jeder Vertragsstaat kann vorschreiben, daB im Fall der Nichtbeachtung
einer auf Grund der Absatze 1 und 2 erlassenen Vorschrift die Wirkungen des euro-
paischen Patents in diesem Staat als von Anfang an nicht eingetreten gelten.

Artikel 66. WIRKUNG DER EUROPAISCHEN PATENTANMELDUNG

ALS NATIONALE HINTERLEGUNG

Eine europaische Patentanmeldung, deren Anmeldetag feststeht, hat in den
benannten Vertragsstaaten die Wirkung einer vorschriftsmaBigen nationalen Hinter-
legung, gegebenenfalls mit der ftr die europaiische Patentanmeldung in Anspruch
genommenen Prioritat.

Artikel 67. RECHTE AUS DER EUROPAISCHEN PATENTANMELDUNG
NACH VEROFFENTLICHUNG

(1) Die Europaische Patentanmeldung gewahrt dem Anmelder vom Tag ihrer
Veroffentlichung nach Artikel 93 an in den in der Ver6ffentlichung angegebenen
benannten Vertragsstaaten einstweilen den Schutz nach Artikel 64.

(2) Jeder Vertragsstaat kann vorsehen, da die europaische Patentanmeldung
nicht den Schutz nach Artikel 64 gewahrt. Der Schutz, der mit der Ver6ffentlichung
der europiiischen Patentanmeldung verbunden ist, darf jedoch nicht geringer sein als
der Schutz, der sich auf Grund des Rechts des betreffenden Staats aus der zwingend
vorgeschriebenen Ver6ffentlichung der ungepriften nationalen Patentanmeldungen
ergibt. Zumindest hat jeder Vertragsstaat vorzusehen, dab3 der Anmelder fur die Zeit
von der Veroffentlichung der europaischen Patentanmeldung an von demjenigen,
der die Erfindung in diesem Vertragsstaat unter Voraussetzungen benutzt hat, die
nach dem nationalen Recht im Fall der Verletzung eines nationalen Patents sein Ver-
schulden begrinden wurden, eine den Umstanden nach angemessene Entschadigung
verlangen kann.

(3) Jeder Vertragsstaat kann fir den Fall, dab eine seiner Amtssprachen nicht
die Verfahrenssprache ist, vorsehen, daB der einstweilige Schutz nach den Absatzen 1
und 2 erst von dem Tag an eintritt, an dem eine Ubersetzung der Patentanspruiche
nach Wahl des Anmelders in einer der Amtssprachen dieses Staats oder, soweit der
betreffende Staat die Verwendung einer bestimmten Amtssprache vorgeschrieben
hat, in dieser Amtssprache
a) der Offentlichkeit unter den nach nationalem Recht vorgesehenen Voraussetzun-

gen zugAnglich gemacht worden ist, oder
b) demjenigen iibermittelt worden ist, der die Erfindung in diesem Vertragsstaat

benutzt.
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(4) Die in den AbsAtzen I und 2 vorgesehenen Wirkungen der europiischen
Patentanmeldung gelten als von Anfang an nicht eingetreten, wenn die europAische
Patentanmeldung zurickgenommen worden ist, als zuruickgenommen gilt oder
rechtskraftig zurfickgewiesen worden ist. Das gleiche gilt ffir die Wirkungen der
europaischen Patentanmeldung in einem Vertragsstaat, dessen Benennung zuruckge-
nommen worden ist oder als zuruickgenommen gilt.

Artikel 68. WIRKUNG DES WIDERRUFS DES EUROPAISCHEN PATENTS

Die in den Artikeln 64 und 67 vorgesehenen Wirkungen der europiiischen
Patentanmeldung und des darauf erteilten europiischen Patents gelten in dem Urn-
fang, in dem das Patent im Einspruchsverfahren widerrufen ist, als von Anfang an
nicht eingetreten.

Artikel 69. SCHUTZBEREICH

(1) Der Schutzbereich des europiiischen Patents und der europiiischen Patent-
anmeldung wird durch den Inhalt der Patentanspriuche bestimmt. Die Beschreibung
und die Zeichnungen sind jedoch zur Auslegung der Patentanspruche heranziehen.

(2) Fir den Zeitraum bis zur Erteilung des europaischen Patents wird der
Schutzbereich der europiiischen Patentanmeldung durch die zuletzt eingereichten
Patentanspruche, die in der Veroffentlichung nach Artikel 93 enthalten sind,
bestimmt. Jedoch bestimmt das europaiische Patent in seiner erteilten oder im Ein-
spruchsverfahren geanderten Fassung rfickwirkend den Schutzbereich der Anmel-
dung, soweit dieser Schutzbereich nicht erweitert wird.

Artikel 70. VERBINDLICHE FASSUNG EINER EUROPAISCHEN PATENTANMELDUNG
ODER EINES EUROPAISCHEN PATENTS

(1) Der Wortlaut einer europaischen Patentanmeldung oder eines europai-
schen Patents in der Verfahrenssprache stellt in Verfahren vor dem Europischen
Patentamt sowie in jedem Vertragsstaat die verbindliche Fassung dar.

(2) Im Fall des Artikels 14 Absatz 2 ist jedoch in Verfahren vor dem Europai-
schen Patentamt der ursprfingliche Text fur die Feststellung mal3gebend, ob der
Gegenstand der europaischen Patentanmeldung oder des europaischen Patents nicht
fiber den Inhalt der Anmeldung in der eingereichten Fassung hinausgeht.

(3) Jeder Vertragsstaat kann vorsehen, daf3 in seinem Staat eine im Oberein-
kommen vorgeschriebene Ubersetzung in einer seiner Amtssprachen ffir den Fall
malgebend ist, daf3 der Schutzbereich der europiiischen Patentanmeldung oder des
europAischen Patents in der Sprache der Ubersetzung enger ist als der Schutzbereich
in der Verfahrenssprache; dies gilt nicht fur Nichtigkeitsverfahren.

(4) Jeder Vertragsstaat, der eine Vorschrift nach Absatz 3 erldot,
a) muB dem Anmelder oder Patentinhaber gestatten, eine berichtigte LUbersetzung

der europaischen Patentanmeldung oder des europiiischen Patents einzureichen.
Die berichtigte Ubersetzung hat erst dann rechtliche Wirkung, wenn die von dem
Vertragsstaat in entsprechender Anwendung der Artikel 65 Absatz 2 und Arti-
kel 67 Absatz 3 aufgestellten Voraussetzungen erfullt sind;

b) kann vorsehen, daB derjenige, der in diesem Staat in gutem Glauben eine Erfin-
dung in Benutzung genommen oder wirkliche und ernsthafte Veranstaltungen
zur Benutzung einer Erfindung getroffen hat, deren Benutzung keine Verletzung
der Anmeldung oder des Patents in der Fassung der urspruinglichen Ubersetzung
darstellen wuirde, nach Eintritt der rechtlichen Wirkung der berichtigten Uber-
setzung die Benutzung in seinem Betrieb oder fur die Beduirfnisse seines Betriebs
unentgeltlich fortsetzen darf.
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KAPITEL iV. DIE EUROPAISCHE PATENTANMELDUNG
ALS GEGENSTAND DES VERMOGENS

Artikel 71. UBERTRAGUNG UND BESTELLUNG VON RECHTEN
Die eucopdische Patentanmeldung kann fur einen oder mehrere der benannten

Vertragsstaaten iUbertragen werden oder Gegenstand von Rechten sein.

Artikel 72. RECHTSGESCHAFTLICHE UBERTRAGUNG
Die rechtsgeschdftliche Obertragung der europdischen Patentanmeldung muB

schriftlich erfolgen und bedarf der Unterschrift der Vertragsparteien.

Artikel 73. VERTRAGLICHE LIZENZEN
Eine europiiische Patentanmeldung kann ganz oder teilweise Gegenstand von

Lizenzen fur alle oder einen Teil der Hoheitsgebiete der benannten Vertragsstaaten
sein.

Artikel 74. ANWENDBARES RECHT
Soweit in diesem Ubereinkommen nichts anderes bestimmt ist, unterliegt die

europdische Patentanmeldung als Gegenstand des Verm6gens in jedem benannten
Vertragsstaat und mit Wirkung fur diesen Staat dem Recht, das in diesem Staat fur
nationale Patentanmeldungen gilt.

DRITTER TElL
DIE EUROPAISCHE PATENTANMELDUNG

KAPITEL I. EINREIC-UNG UND ERFORDERNISSE
DER EUROPAISCHEN PATENTANMELDUNG

Artikel 75. EINREICHUNG DER EUROPAISCHEN PATENTANMELDUNG
(1) Die europd.ische Patentanmeldung kann eingereicht werden:

a) beim Europaischen Patentamt in Miinchen oder seiner Zweigstelle in Den Haag,
oder

b) bei der Zentralbeh6rde fur den gewerblichen Rechtsschutz oder bei anderen zu-
staindigen Behorden eines Vertragsstaats, wenn das Recht dieses Staats es gestat-
tet. Eine in dieser Weise eingereichte Anmeldung hat dieselbe Wirkung, wie
wenn sie an demselben Tag beim EuropAischen Patentamt eingereicht worden
ware.
(2) Absatz 1 steht der Anwendung der Rechts- und Verwaltungsvorschriften

nicht entgegen, die in einem Vertragsstaat
a) fur Erfindungen gelten, die wegen ihres Gegenstands nicht ohne vorherige Zu-

stimmung der zustandigen Beh6rden dieses Staats ins Ausland uibermittelt wer-
den diirfen, oder

b) bestimmen, daB Patentanmeldungen zuerst bei einer nationalen Beh6rde einge-
reicht werden missen, oder die die unmittelbare Einreichung bei einer anderen
Beh6rde von einer vorherigen Zustimmung abhangig machen.
(3) Ein Vertragsstaat darf weder vorschreiben noch zulassen, daB europaische

Teilanmeldungen bei einer in Absatz 1 Buchstabe b genannten Beh6rde eingereicht
werden.
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Artikel 76. EUROPAISCHE TEILANMELDUNG

(1) Eine europaische Teilanmeldung ist unmittelbar beim Europaischen
Patentamt in Miinchen oder seiner Zweigstelle in Den Haag einzureichen. Sie kann
nur ffir einen Gegenstand eingereicht werden, der nicht Ober den Inhalt der fruheren
Anmeldung in der urspriinglich eingereichten Fassung hinausgeht; soweit diesem
Erfordernis entsprochen wird, gilt die Teilanmeldung als an dem Anmeldetag der
friiheren Anmeldung eingereicht und genief3t deren Prioritatsrecht.

(2) In der europdischen Teilanmeldung durfen nur Vertragsstaaten benannt
werden, die in der friheren Anmeldung benannt worden sind.

(3) Das Verfahren zur Durchfiihrung des Absatzes 1, die besonderen Erforder-
nisse der europdischen Teilanmeldung und die Frist zur Zahlung der Anmeldegebuhr,
der Recherchengebuhr und der Benennungsgebiihren sind in der Ausfiihrungsordnung
vorgeschrieben.

Artikel 77. UDBERMITTLUNG EUROPAISCHER PATENTANMELDUNGEN

(1) Die Zentralbeh6rde ffir den gewerblichen Rechtsschutz eines Vertrags-
staats hat die bei ihr oder bei anderen zustiindigen Beh6rden dieses Staats eingereich-
ten europaischen Patentanmeldungen innerhalb der kUrzesten Frist, die mit der
Anwendung der nationalen Vorschriften uber die Geheimhaltung von Erfindungen
im Interesse des Staats vereinbar ist, an das Europaische Patentamt weiterzuleiten.

(2) Die Vertragsstaaten ergreifen alle geeigneten Mal3nahmen, damit die euro-
piiischen Patentanmeldungen, deren Gegenstand offensichtlich im Sinn der in Ab-
satz I genannten Vorschriften nicht geheimhaltungsbediirftig ist, innerhalb von
sechs Wochen nach Einreichung der Anmeldung an das Europaische Patentamt wei-
tergeleitet werden.

(3) Europaische Patentanmeldungen, bei denen ndher geprtift werden mul3, ob
sie geheimhaltungsbeduirftig sind, sind so rechtzeitig weiterzuleiten, daB sie inner-
halb von vier Monaten nach Einreichung der Anmeldung oder, wenn eine Prioritat in
Anspruch genommen worden ist, innerhalb von vierzehn Monaten nach dem Priori-
titstag beim Europiischen Patentamt eingehen.

(4) Eine europaische Patentanmeldung, deren Gegenstand unter Geheim-
schutz gestellt worden ist, wird nicht an das Europaische Patentamt weitergeleitet.

(5) Europdische Patentanmeldungen, die nicht bis zum Ablauf des vierzehnten
Monats nach Einreichung der Anmeldung oder, wenn eine Prioritat in Anspruch
genommen worden ist, nach dem Priorititstag dem Europaischen Patentamt zuge-
hen, gelten als zuriickgenommen. Die Anmeldegebhfir, die Recherchengebiihr und
die Benennungsgebiihren werden zuriickgezahlt.

Artikel 78. ERFORDERNISSE DER EUROPAISCHEN PATENTANMELDUNG
(1) Die europiische Patentanmeldung mull enthalten:

a) einen Antrag auf Erteilung eines europdischen Patents;
b) eine Beschreibung der Erfindung;
c) einen oder mehrere Patentanspruche;
d) die Zeichnungen, auf die sich die Beschreibung oder die Patentanspriiche bezie-

hen;
e) eine Zusammenfassung.

(2) Fur die europaische Patentanmeldung sind die Anmeldegebuhr und die
Recherchengebuhr innerhalb eines Monats nach Einreichung der Anmeldung zu ent-
richten.
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(3) Die europaische Patentanmeldung muB den Erfordernissen genugen, die in
der Ausfuhrungsordnung vorgeschrieben sind.

Artikel 79. BENENNUNG VON VERTRAGSSTAATEN

(1) Im Antrag auf Erteilung eines europaischen Patents sind der Vertragsstaat
oder die Vertragsstaaten, in denen fur die Erfindung Schutz begehrt wird, zu benen-
nen.

(2) Fir die Benennung eines Vertragsstaats ist die Benennungsgebuihr zu ent-
richten. Die Benennungsgebuhren sind innerhalb von zw6lf Monaten nach Einrei-
chung der europAischen Patentanmeldung oder, wenn eine Prioritdt in Anspruch
genommen worden ist, nach dem Prioritatstag zu entrichten; im letztgenannten Fall
kann die Zahlung noch bis zum Ablauf der in Artikel 78 Absatz 2 genannten Frist er-
folgen, wenn diese Frist spater ablauft.

(3) Die Benennung eines Vertragsstaats kann bis zur Erteilung des europaii-
schen Patents zuruckgenommen werden. Die Zurucknahme der Benennung aller
Vertragsstaaten gilt als Zurucknahme der europaischen Patentanmeldung. Die
Benennungsgebuhren werden nicht zuruickgezahlt.

Artikel 80. ANMELDETAG
Der Anmeldetag einer europaiischen Patentanmeldung ist der Tag, an dem die

vom Anmelder eingereichten Unterlagen enthalten:
a) einen Hinweis, da13 ein europaisches Patent beantragt wird;
b) die Benennung mindestens eines Vertragsstaats;
c) Angaben, die es erlauben, die Identitat des Anmelders festzustellen;
d) in einer der in Artikel 14 Absatze 1 und 2 vorgesehenen Sprachen eine Beschrei-

bung und einen oder mehrere Patentanspruiche, selbst wenn die Beschreibung
und die Patentanspriche nicht den ubrigen Vorschriften dieses Obereinkom-
mens entsprechen.

Artikel 81. ERFINDERNENNUNG

In der europaischen Patentanmeldung ist der Erfinder zu nennen. Ist der Anmel-
der nicht oder nicht allein der Erfinder, so hat die Erfindernennung eine Erkldrung
daruiber zu enthalten, wie der Anmelder das Recht auf das europaische Patent
erlangt hat.

Artikel 82. EINHEITLICHKEIT DER ERFINDUNG
Die europaische Patentanmeldung darf nur eine einzige Erfindung enthalten

oder eine Gruppe von Erfindungen, die untereinander in der Weise verbunden sind,
daB sie eine einzige allgemeine erfinderische Idee verwirklichen.

Artikel 83. OFFENBARUNG DER ERFINDUNG

Die Erfindung ist in der europaischen Patentanmeldung so deutlich und voll-
staindig zu offenbaren, daB ein Fachmann sie ausfuhren kann.

Artikel 84. PATENTANSPROCHE
Die Patentanspruche miissen den Gegenstand angeben, fur den Schutz begehrt

wird. Sie mussen deutlich, knapp gefaBt und von der Beschreibung gestfitzt sein.

Artikel 85. ZUSAMMENFASSUNG
Die Zusammenfassung dient ausschlieilich der technischen Information; sie

kann nicht fur andere Zwecke, insbesondere nicht ffir die Bestimmung des Umfangs
Vol. 1065,1-16208



United Nations - Treaty Series e Nations Unies - Recuell des Traitks

des begehrten Schutzes und fOr die Anwendung des Artikels 54 Absatz 3, herangezo-
gen werden.

Artikel 86. JAHRESGEBOHREN FOR DIE EUROPAISCHE PATENTANMELDUNG

(1) Fur die europAische Patentanmeldung sind nach Magabe der Ausfiuh-
rungsordnung Jahresgebhfiren an das EuropAische Patentamt zu entrichten. Sie wer-
den fOr das dritte und jedes weitere Jahr, gerechnet vom Anmeldetag an, geschuldet.

(2) Erfolgt die Zahlung einer Jahresgebiihr nicht bis zum Falligkeitstag, so
kann die Jahresgebiihr noch innerhalb von sechs Monaten nach Falligkeit wirksam
entrichtet werden, sofern gleichzeitig die Zuschlagsgebiihr entrichtet wird.

(3) Werden die Jahresgebuihr und gegebenenfalls die Zuschlagsgebuhr nicht
rechtzeitig entrichtet, so gilt die europiische Patentanmeldung als zuriuckgenommen.
Das Europaische Patentamt ist allein befugt, hieruber zu entscheiden.

(4) Die Verpflichtung zur Zahlung von Jahresgebihren endet mit der Zahlung
der Jahresgebiihr, die fOr das Jahr fallig ist, in dem der Hinweis auf die Erteilung des
europaischen Patents bekanntgemacht wird.

KAPITEL II. PRIORITAT

Artikel 87. PRIORITATSRECHT

(1) Jedermann, der in einem oder mit Wirkung fiir einen Vertragsstaat der
Pariser Verbandsuibereinkunft zum Schutz des gewerblichen Eigentums eine Anmel-
dung fOr ein Patent, ein Gebrauchsmuster, ein Gebrauchszertifikat oder einen Erfin-
derschein vorschriftsmABig eingereicht hat, oder sein Rechtsnachfolger genieBt ffir
die Anmeldung derselben Erfindung zum europaischen Patent wahrend einer Frist
von zw6lf Monaten nach der Einreichung der ersten Anmeldung ein Prioritatsrecht.

(2) Als prioritatsbegruindend wird jede Anmeldung anerkannt, der nach dem
nationalen Recht des Staats, in dem die Anmeldung eingereicht worden ist, oder
nach zwei- oder mehrseitigen Vertragen unter Einschlu3 dieses Ubereinkommens die
Bedeutung einer vorschriftsmafiigen nationalen Anmeldung zukommt.

(3) Unter vorschriftsmaiBiger nationaler Anmeldung ist jede Anmeldung zu
verstehen, die zur Festlegung des Tags ausreicht, an dem die Anmeldung eingereicht
worden ist, wobei das spatere Schicksal der Anmeldung ohne Bedeutung ist.

(4) Als erste Anmeldung von deren Einreichung an die Prioritatsfrist lIuft,
wird auch eine jiingere Anmeldung angesehen, die denselben Gegenstand betrifft wie
eine erste altere in demselben oder fur denselben Staat eingereichte Anmeldung,
sofern diese altere Anmeldung bis zur Einreichung der jiingeren Anmeldung zurick-
genommen, fallengelassen oder zurickgewiesen worden ist, und zwar bevor sie
6ffentlich ausgelegt worden ist und ohne da3 Rechte bestehen geblieben sind; ebenso-
wenig darf diese altere Anmeldung schon Grundlage ffir die Inanspruchnahme des
Prioritatsrecht gewesen sein. Die Altere Anmeldung kann in diesem Fall nicht mehr
als Grundlage ffr die Inanspruchnahme des Prioritatsrechts dienen.

(5) Ist die erste Anmeldung in einem nicht zu den Vertragsstaaten der Pariser
Verbandsibereinkunft zum Schutz des gewerblichen Eigentums geh6renden Staat
eingereicht worden, so sind die Absatze 1 bis 4 nur insoweit anzuwenden, als dieser
Staat nach einer Bekanntmachung des Verwaltungsrats aufgrund einer ersten
Anmeldung beim Europaischen Patentamt und aufgrund einer ersten Anmeldung in
jedem oder fur jeden Vertragsstaat gemdB3 zwei- oder mehrseitigen Vertragen ein
Prioritatsrecht gewahrt, und zwar unter Voraussetzungen und mit Wirkungen, die
denen der Pariser Verbandsibereinkunft vergleichbar sind.
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Artikel 88. INANSPRUCHNAHME DER PRIORITAT

(1) Der Anmelder, der die Prioritat einer friheren Anmeldung in Anspruch
nehmen will, hat eine PrioritdtserklIrung, eine Abschrift der frilheren Anmeldung
und, wenn die Sprache der frifheren Anmeldung nicht eine Amtssprache des Euro-
p~iischen Patentamts ist, eine Obersetzung der friheren Anmeldung in einer der
Amtssprachen einzureichen. Das Verfahren zur Durchfihrung dieser Vorschrift ist
in der Ausfiihrungsordnung vorgeschrieben.

(2) Fur eine europiische Patentanmeldung k6nnen mehrere Prioritaiten in
Anspruch genommen werden, selbst' wenn sie aus verschiedenen Staaten stammen.
FOr einen Patentanspruch k6nnen mehrere Prioritdten in Anspruch genommen
werden. Werden mehrere Prioritaten in Anspruch genommen, so beginnen Fristen,
die vom Prioritiitstag an laufen, vom frihesten Prioritatstag an zu laufen.

(3) Werden eine oder mehrere Prioritaten fur die europaische Patentanmel-
dung in Anspruch genommen, so umfaBt das Prioritdtsrecht nur die Merkmale der
europdischen Patentanmeldung, die in der Anmeldung oder den Anmeldungen ent-
halten sind, deren Prioritat in Anspruch genommen worden ist.

(4) Sind bestimmte Merkmale der Erfindung, fur die die Prioritat in Anspruch
genommen wird, nicht in den in der friiheren Anmeldung aufgestellten Patentan-
spruchen enthalten, so reicht es fiur die Gewahrung der Prioritat aus, daB die
Gesamtheit der Anmeldungsunterlagen der friheren Anmeldung diese Merkmale
deutlich offenbart.

Artikel 89. WIRKUNG DES PRIORITATSRECHTS

Das Prioritdtsrecht hat die Wirkung, daB der Prioritatstag als Tag der europAi-
schen Patentanmeldung fir die Anwendung des Artikels 54 Absatze 2 und 3 sowie
des Artikels 60 Absatz 2 gilt.

VIERTER TEIL

ERTEILUNGSVERFAHREN

Artikel 90. EINGANGSPROFUNG

(1) Die Eingangsstelle priift, ob
a) die europaische Patentanmeldung den Erfordernissen fur die Zuerkennung eines

Anmeldetags geniigt;
b) die Anmeldegebiihr und die Recherchengebuihr rechtzeitig entrichtet worden

sind;
c) im Fall des Artikels 14 Absatz 2 die UDbersetzung der europdischen Patentanmel-

dung in der Verfahrenssprache rechtzeitig eingereicht worden ist.
(2) Kann ein Anmeldetag nicht zuerkannt werden, so gibt die Eingangsstelle

dem Anmelder nach Maf3gabe der Ausfiihrungsordnung Gelegenheit, die festgestell-
ten Mangel zu beseitigen. Werden die Mingel nicht rechtzeitig beseitigt, so wird die
Anmeldung nicht als europdische Patentanmeldung behandelt.

(3) Sind die Anmeldegebdihr und die Recherchengebfihr nicht rechtzeitig ent-
richtet worden oder ist im Fall des Artikels 14 Absatz 2 die Llbersetzung der europai-
schen Patentanmeldung in der Verfahrenssprache nicht rechtzeitig eingereicht
worden, so gilt die europdische Patentanmeldung als zuriickgenommen.
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Artikel 91. FORMALPROFUNG

(1) Steht der Anmeldetag einer europaischen Patentanmeldung fest und gilt
die Anmeldung nicht nach Artikel 90 Absatz 3 als zuriuckgenommen, so pruft die
Eingangsstelle, ob
a) den Erfordernissen des Artikels 133 Absatz 2 entsprochen worden ist;
b) die Anmeldung den Formerfordernissen genijgt, die zur Durchfiihrung dieser

Vorschrift in der Ausfiihrungsordnung vorgeschrieben sind;
c) die Zusammenfassung eingereicht worden ist;
d) der Antrag auf Erteilung eines europaischen Patents hinsichtlich seines Inhalts

den zwingenden Vorschriften geniigt, die in der Ausfuihrunssordnung vorge-
schrieben sind, und ob gegebenenfalls den Vorschriften dieses Ubereinkommens
uber die Inanspruchnahme der Prioritat entsprochen worden ist;

e) die Benennungsgebiihren entrichtet worden sind;
f) die Erfindernennung nach Artikel 81 erfolgt ist;
g) die in Artikel 78 Absatz I Buchstabe d genannten Zeichnungen am Anmeldetag

eingereicht worden sind.
(2) Stellt die Eingangsstelle behebbare Mangel fest, so gibt sie dem Anmelder

nach Maf3gabe der Ausfuihrungsordnung Gelegenheit, diese Mangel zu beseitigen.
(3) Werden die in den Fallen des Absatzes 1 Buchstaben a bis d festgestellten

Mangel nicht nach Mal3gabe der Ausfiihrungsordnung beseitigt, so wird die europai-
sche Patentanmeldung zurickgewiesen; betreffen die in Absatz I Buchstabe d
genannten Vorschriften den Prioritdtsanspruch, so erlischt der Prioritatsanspruch
fNr die Anmeldung.

(4) Wird im Fall des Absatzes 1 Buchstabe e die Benennungsgebiihr fir einen
Vertragsstaat nicht rechtzeitig entrichtet, so gilt die Benennung dieses Staats als
zuruckgenommen.

(5) Wird im Fall des Absatzes 1 Buchstabe f die Erfindernennung nicht nach
Malgabe der Ausffihrungsordnung vorbehaltlich der darin vorgesehenen Ausnah-
men innerhalb von sechzehn Monaten nach dem Anmeldetag oder, wenn eine Priori-
tat in Anspruch genommen worden ist, nach dem Prioritdtstag nachgeholt, so gilt die
europaische Patentanmeldung als zuriuckgenommen.

(6) Werden im Fall des Absatzes I Buchstabe g die Zeichnungen nicht am
Anmeldetag eingereicht und wird der Mangel nicht nach Mal3gabe der Ausfiihrungs-
ordnung beseitigt, so tritt nach der vom Anmelder aufgrund der Ausfihrungsord-
nung getroffenen Wahl die Rechtsfolge ein, daB entweder der Anmeldetag neu auf
den Tag der Einreichung der Zeichnungen festgesetzt wird oder die Bezugnahmen
auf die Zeichnungen in der Anmeldung als gestrichen gelten.

Artikel 92. ERSTELLUNG DES EUROPAISCHEN RECHERCHENBERICHTS

(1) Steht der Anmeldetag einer europdischen Patentanmeldung fest und gilt
die Anmeldung nicht nach Artikel 90 Absatz 3 als zuriickgenommen, so erstellt die
Recherchenabteilung den europaischen Recherchenbericht auf der Grundlage der
Patentanspriuche unter angemessener Berucksichtigung der Beschreibung und der
vorhandenen Zeichnungen in der in der Ausfiuhrungsordnung vorgeschriebenene
Form.

(2) Der europaische Recherchenbericht wird unmittelbar nach seiner Erstel-
lung dem Anmelder zusammen mit den Abschriften aller angefuihrten Schriftstiicke
iibersandt.
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Artikel 93. VEROFFENTLICHUNG DER EUROPAISCHEN PATENTANMELDUNG

(1) Die europaische Patentanmeldung wird unverziglich nach Ablauf von
achtzehn Monaten nach dem Anmeldetag oder, wenn eine Prioritat in Anspruch
genommen worden ist, nach dem Prioritatstag ver6ffentlicht. Sie kann jedoch auf
Antrag des Anmelders vor Ablauf dieser Frist ver6ffentlicht werden. Wird die Ent-
scheidung, durch die das europAische Patent erteilt worden ist, vor Ablauf dieser
Frist wirksam, so wird die Anmeldung gleichzeitig mit der europaischen Patent-
schrift ver6ffentlicht.

(2) Die Ver6ffentlichung enthAlt die Beschreibung, die Patentanspriuche und
gegebenenfalls die Zeichnungen jeweils in der urspruinglich eingereichten Fassung
sowie als Anlage den europaischen Recherchenbericht und die Zusammenfassung,
sofern diese vor Abschlu3 der technischen Vorbereitungen fir die Ver6ffentlichung
vorliegen. Sind der europdische Recherchenbericht und die Zusammenfassung nicht
mit der Anmeldung verbffentlicht worden, so werden sie gesondert ver6ffentlicht.

Artikel 94. PRUFUNGSANTRAG
(1) Das EuropAische Patentamt priift auf schriftlichen Antrag, ob die europd-

ische Patentanmeldung und die Erfindung, die sie zum Gegenstand hat, den Erfor-
dernissen dieses Ubereinkommens genigen.

(2) Der Prufungsantrag kann vom Anmelder bis zum Ablauf von sechs Mona-
ten nach dem Tag gestellt werden, an dem im Europaischen Patentblatt auf die Ver-
6ffentlichung des europaischen Recherchenberichts hingewiesen worden ist. Der
Antrag gilt erst als gestellt, wenn die Priufungsgebuihr entrichtet worden ist. Der An-
trag kann nicht zuruickgenommen werden.

(3) Wird bis zum Ablauf der in Absatz 2 genannten Frist ein Pruifungsantrag
nicht gestellt, so gilt die europaische Patentanmeldung als zuriickgenommen.

Artikel 95. VERLANGERUNG DER FRIST ZUR STELLUNG DES PROFUNGSANTRAGS

(1) Der Verwaltungsrat kann die Frist zur Stellung des Priifungsantrags ver-
langern, wenn feststeht, daB die europaischen Patentanmeldungen nicht in angemes-
sener Zeit geprift werden k6nnen.

(2) Verlangert der Verwaltungsrat die Frist, so kann er beschlieBen, daf3 auch
ein Dritter die Priufung beantragen kann. In diesem Fall legt der Verwaltungsrat in
der Ausfiihrungsordnung die Vorschriften zur Durchfihrung dieses Beschlusses fest.

(3) Ein BeschluB3 des Verwaltungsrats, die Frist zu verlangern, ist nur auf die
europiiischen Patentanmeldungen anzuwenden, die nach der Ver6ffentlichung dieses
Beschlusses im Amtsblatt des Europaischen Patentamts eingereicht werden.

(4) Verlangert der Verwaltungsrat die Frist, so hat er Maf3nahmen zu treffen,
um die urspruingliche Frist so schnell wie m6glich wiederherzustellen.

Artikel 96. PRUFUNG DER EUROPAISCHEN PATENTANMELDUNG

(1) Hat der Anmelder den Prtifungsantrag gestellt, bevor ihm der europaische
Recherchenbericht zugegangen ist, so fordert ihn das Europaische Patentamt nach
Ubersendung des Berichts auf, innerhalb einer zu bestimmenden Frist zu erklaren,
ob er die europaische Patentanmeldung aufrechterhdlt.

(2) Ergibt die Prifung, daB die europaische Patentanmeldung oder die Erfin-
dung, die sie zum Gegenstand hat, den Erfordernissen dieses Ubereinkommens nicht
geniugt, so fordert die Pridfungsabteilung den Anmelder nach Mal3gabe der Ausfiih-
rungsordnung so oft wie erforderlich auf, innerhalb einer von ihr zu bestimmenden
Frist eine Stellungnahme einzureichen.
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(3) Unterldi3t es der Anmelder, auf eine Aufforderung nach Absatz 1 oder 2
rechtzeitig zu antworten, so gilt die europaische Patentanmeldung als zurickgenom-
men.

Artikel 97. ZUROCKWEISUNG ODER ERTEILUNG

(1) Ist die Pruifungsabteilung der Auffassung, daB die europaische Patentan-
meldung oder die Erfindung, die sie zum Gegenstand hat, den Erfordernissen dieses
Ubereinkommens nicht penfigt, so weist sie die europaische Patentanmeldung
zurick, sofern in diesem Ubereinkommen nicht eine andere Rechtsfolge vorgeschrie-
ben ist.

(2) Ist die Pruifungsabteilung der Auffassung, daB die europaische Patentan-
meldung und die Erfindung, die sie zum Gegenstand hat, den Erfordernissen dieses
Obereinkommens genugen, so beschlief3t sie die Erteilung des europaischen Patents
fur die benannten Vertragsstaaten, vorausgegesetzt, daB
a) gemUB der Ausfuihrungsordnung feststeht, daB der Anmelder mit der Fassung,

in der die Priifungsabteilung das europaische Patent zu erteilen beabsichtigt, ein-
verstanden ist;

b) die Erteilungsgebuihr und die Druckkostengebihr innerhalb der in der Ausffih-
rungsordnung vorgeschriebenen Frist entrichtet, und

c) die bereits falligen Jahresgebihren und Zuschlagsgebiihren entrichtet worden
sind.
(3) Werden die Erteilungsgebihr und die Druckkostengebihr nicht rechtzeitig

entrichtet, so gilt die europiiische Patentanmeldung als zuruickgenommen.
(4) Die Entscheidung iber die Erteilung des europaischen Patents wird erst an

dem Tag wirksam, an dem im Europaischen Patentblatt auf die Erteilung hingewie-
sen worden ist. Dieser Hinweis wird friuhestens drei Monate nach Beginn der in Ab-
satz 2 Buchstabe b genannten Frist bekanntgemacht.

(5) In der Ausfiihrungsordnung kann vorgesehen werden, da3 der Anmelder
eine Ubersetzung der Fassung der Patentanspruche, in der die Pruifungsabteilung das
europAische Patent zu erteilen beabsichtigt, in den beiden Amtssprachen des Euro-
pdischen Patentamts einzureichen hat, die nicht die Verfahrenssprache sind. In die-
sem Fall betragt die in Absatz 4 vorgesehene Frist mindestens ffinf Monate. Wird die
Ubersetzung nicht rechtzeitig eingereicht, so gilt die europaische Patentanmeldung
als zurickgenommen.

Artikel 98. VEROFFENTLICHUNG DER EUROPAISCHEN PATENTSCHRIFT

Das Europaische Patentamt gibt gleichzeitig mit der Bekanntmachung des Hin-
weises auf die Erteilung des europaischen Patents eine europdische Patentschrift
heraus, in der die Beschreibung, die Patentanspruiche und gegebenenfalls die Zeich-
nungen enthalten sind.

FUNFTER TEIL

EINSPRUCHSVERFAHREN

Artikel 99. EINSPRUCH
(1) Innerhalb von neun Monaten nach der Bekanntmachung des Hinweises auf

die Erteilung des europaischen Patents kann jedermann beim Europaischen Patent-
amt gegen das erteilte europaische Patent Einspruch einlegen. Der Einspruch ist
schriftlich einzureichen und zu begriinden. Er gilt erst als eingelegt, wenn die Ein-
spruchsgebiuhr entrichtet worden ist.
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(2) Der Einspruch erfaBt das europdische Patent fur alle Vertragsstaaten, in
denen es Wirkung hat.

(3) Der Einspruch kann auch eingelegt werden, wenn fir alle benannten Ver-
tragsstaaten auf das europiische Patent verzichtet worden ist oder wenn das europAi-
sche Patent fur alle diese Staaten erloschen ist.

(4) Am Einspruchsverfahren sind peben dem Patentinhaber die Einsprechen-
den beteiligt.

(5) Weist jemand nach, daB er in einem Vertragsstaat auf Grund einer rechts-
kraftigen Entscheidung anstelle des bisherigen Patentinhabers in das Patentregister
dieses Staats eingetragen ist, so tritt er auf Antrag in bezug auf diesen Staat an die
Stelle des bisherigen Patentinhabers. Abweichend von Artikel 118 gelten der bishe-
rige Patentinhaber und derjenige, der sein Recht geltend macht, nicht als gemein-
same Inhaber, es sei denn, daB beide dies verlangen.

Artikel 100. EINSPRUCHSGRUNDE

Der Einspruch kann nur darauf gestitzt werden, dab3
a) der Gegenstand des europ~iischen Patents nach den Artikeln 52 bis 57 nicht

patentfaihig ist;
b) das europiiische Patent die Erfindung nicht so deutlich und vollstandig offen-

bart, daB ein Fachmann sie ausfiuhren kann;
c) der Gegenstand des europaischen Patents iber den Inhalt der Anmeldung in der

urspriinglich eingereichten Fassung oder, wenn das Patent auf einer europai-
schen Teilanmeldung oder einer nach Artikel 61 eingereichten neuen europai-
schen Patentanmeldung beruht, Ober den Inhalt der friiheren Anmeldung in der
urspriinglich eingereichten Fassung hinausgeht.

Artikel 101. PROFUNG DES EINSPRUCHS

(1) Ist der Einspruch zulassig, so priift die Einspruchsabteilung, ob die in Arti-
kel 100 genannten Einspruchsgriinde der Aufrechterhaltung des europaischen
Patents entgegenstehen.

(2) Bei der Prufung des Einspruchs, die nach Mal3gabe der Ausfhfirungsord-
nung durchzufiihren ist, fordert die Einspruchsabteilung die Beteiligten 4o oft wie
erforderlich auf, innerhalb einer von ihr zu bestimmenden Frist eine Stellungnahme
zu ihren Bescheiden oder zu den Schriftsitzen anderer Beteiligter einzureichen.

Artikel 102. WIDERRUF ODER AUFRECHTERHALTUNG
DES EUROPAISCHEN PATENTS

(1) Ist die Einspruchsabteilung der Auffassung, daB die in Artikel 100 genann-
ten Einspruchsgriinde der Aufrechterhaltung des europiischen Patents entgegenste-
hen, so widerruft sie das Patent.

(2) Ist die Einspruchsabteilung der Auffassung, daf3 die in Artikel 100 genann-
ten Einspruchsgriinde der Aufrechterhaltung des europaischen Patents in unveran-
derter Form nicht entgegenstehen, so weist sie den Einspruch zurilck.

(3) Ist die Einspruchsabteilung der Auffassung, daB unter Beriicksichtigung
der vom Patentinhaber im Einspruchsverfahren vorgenommenen Anderungen das
europiische Patent und die Erfindung, die es zum Gegenstand hat, den Erforder-
nissen dieses Ubereinkommens geniigen, so beschlief3t sie die Aufrechterhaltung des
Patents in dem ge~inderten Umfang, vorausgesetzt, da3
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a) gemdB der Ausfihrungsordnung feststeht, daB der Patentinhaber mit der Fas-
sung, in der die Einspruchsabteilung das Patent aufrechtzuerhalten beabsichtigt,
einverstanden ist, und

b) die Druckkostengebiihr fir eine neue europaische Patentschrift innerhalb der in
der Ausfiihrungsordnung vorgeschriebenen Frist entrichtet worden ist.
(4) Wird die Druckkostengebiihr fir eine neue europaische Patentschrift nicht

rechtzeitig entrichtet, so wird das europaische Patent widerrufen.
(5) In der Ausfiihrungsordnung kann vorgesehen werden, daB der Patentinha-

ber eine Ubersetzung der geainderten Patentanspriuche in den beiden Amtssprachen
des Europaischen Patentamts, die nicht Verfahrenssprache sind, einzureichen hat.
Wird die Ubersetzung nicht rechtzeitig eingereicht, so wird das europische Patent
widerrufen.

Artikel 103. VEROFFENTLICHUNG EINER NEUEN EUROPAISCHEN PATENTSCHRIFT

Ist das europaische Patent nach Artikel 102 Absatz 3 geAndert worden, so gibt
das Europaische Patentamt gleichzeitig mit der Bekanntmachung des Hinweises auf
die Entscheidung iber den Einspruch eine neue europdische Patentschrift heraus, in
der die Beschreibung, die Patentansprilche und gegebenenfalls die Zeichnungen in
der gednderten Form enthalten sind.

Artikel 104. KOSTEN

(1) Im Einspruchsverfahren tragt jeder Beteiligte die ihm erwachsenen Kosten
selbst, soweit nicht die Einspruchsabteilung oder die Beschwerdekammer, wenn und
soweit dies der Billigkeit entspricht, fiber eine Verteilung der Kosten, die durch eine
mindliche Verhandlung oder eine Beweisaufnahme verursacht worden sind, nach
Mal3gabe der Ausfiihrungsordnung anders entscheidet.

(2) Die Geschdftsstelle der Einspruchsabteilung setzt auf Antrag den Betrag
der Kosten fest, die auf Grund einer Entscheidung Ober die Verteilung zu erstatten
sind. Gegen die Kostenfestsetzung der Geschdftsstelle ist der Antrag auf Entschei-
dung durch die Einspruchsabteilung innerhalb einer in der Ausffihrungsordnung
vorgeschriebenen Frist zulassig.

(3) Jede unanfechtbare Entscheidung des Europiischen Patentamts fiber die
Festsetzung der Kosten wird in jedem Vertragsstaat in bezug auf die Vollstreckung
wie ein rechtskriftiges Urteil eines Zivilgerichts..des Staats behandelt, in dessen
Hoheitsgebiet die Vollstreckung stattfindet. Eine Uberpriifung dieser Entscheidung
darf sich lediglich auf ihre Echtheit beziehen.

Artikel 105. BEITRITT DES VERMEINTLICHEN PATENTVERLETZERS

(1) Ist gegen ein europdiisches Patent Einspruch eingelegt worden, so kann
jeder Dritte, der nachweist, daB gegen ihn Klage wegen Verletzung dieses Patents
erhoben worden ist, nach Ablauf der Einspruchsfrist dem Einspruchsverfahren bei-
treten, wenn er den Beitritt innerhalb von drei Monaten nach dem Tag erklirt, an
dem die Verletzungsklage erhoben worden ist. Das gleiche gilt fur jeden Dritten, der
nachweist, daf3 er nach einer AufforderUng des Patentinhabers, eine angebliche
Patentverletzung zu unterlassen, gegen diesen Klage auf gerichtliche Feststellung
erhoben hat, daB er das Patent nicht verletze.

(2) Der Beitritt ist schriftlich zu erkliren und zu begrunden. Er ist erst wirk-
sam, wenn die Einspruchsgebiihr entrichtet worden ist. Im iibrigen wird der Beitritt
als Einspruch behandelt, soweit in der Ausfiuhrungsordnung nichts anderes bestimmt
ist.
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SECHSTER TEIL
BESCHWERDEVERFAHREN

Artikel 106. BESCHWERDEFAIIGE ENTSCHEIDUNGEN

(1) Die Entscheidungen der Eingangsstelle, der Pruifungsabteilungen, der Ein-
spruchsabteilungen und der Rechtsabteilung sind mit der Beschwerde anfechtbar.
Die Beschwerde hat aufschiebende Wirkung.

(2) Beschwerde gegen die Entscheidung der Einspruchsabteilung kann auch
eingelegt werden, wenn ffir alle benannten Vertragsstaaten auf das europaische Pa-
tent verzichtet worden ist oder wenn das europaische Patent fur alle diese Staaten
erloschen ist.

(3) Eine Entscheidung, die ein Verfahren gegenfiber einem Beteiligten nicht
abschlie3t, ist nur zusammen mit der Endentscheidung anfechtbar, sofern nicht in
der Entscheidung die gesonderte Beschwerde zugelassen ist.

(4) Die Verteilung der Kosten des Einspruchsverfahrens kann nicht einziger
Gegenstand einer Beschwerde sein.

(5) Eine Entscheidung iber die Festsetzung des Betrags der Kosten des Ein-
spruchsverfahrens ist mit der Beschwerde nur anfechtbar, wenn der Betrag eine in
der Gebuihrenordnung bestimmte Hohe fibersteigt.

Artikel 107. BESCHWERDEBERECHTIGTE UND VERFAHRENSBETEILIGTE

Die Beschwerde steht denjenigen zu, die an dem Verfahren beteiligt waren, das
zu der Entscheidung gefhfirt hat, soweit sie durch die Entscheidung beschwert sind.
Die ibrigen an diesem Verfahren Beteiligten sind am Beschwerdeverfahren beteiligt.

Artikel 108. FRIST uND FORM
Die Beschwerde ist innerhalb von zwei Monaten nach Zustellung der Entschei-

dung schriftlich beim Europaischen Patentamt einzulegen. Die Beschwerde gilt erst
als eingelegt, wenn die Beschwerdegebfihr entrichtet worden ist. Innerhalb von vier
Monaten nach Zustellung der Entscheidung ist die Beschwerde schriftlich zu begrin-
den.

Artikel 109. ABHILFE

(1) Erachtet das Organ, dessen Entscheidung angefochten wird, die
Beschwerde fur zulassig und begruindet, so hat es ihr abzuhelfen. Dies gilt nicht,
wenn dem Beschwerdefihrer ein anderer an dem Verfahren Beteiligter gegenuiber-
steht.

(2) Wird der Beschwerde innerhalb eines Monats nach Eingang der Begrun-
dung nicht abgeholfen, so ist sie unverzfiglich ohne sachliche Stellungnahme der
Beschwerdekanuner vorzulegen.

Artikel 110. PROFUNG DER BESCHWERDE

(1) Ist die Beschwerde zulassig, so prift die Beschwerdekammer, ob die
Beschwerde begrundet ist.

(2) Bei der Prffung der Beschwerde, die nach MaBgabe der Ausfuihrungsord-
nung durchzufihren ist, fordert die Beschwerdekammer die Beteiligten so oft wie
erforderlich auf, innerhalb einer von ihr zu bestimmenden Frist eine Stellungnahme
zu ihren Bescheiden oder zu den SchriftsAtzen anderer Beteiligter einzureichen.

(3) UnterldJ~t es der Anmelder, auf eine Aufforderung nach Absatz 2 rechtzei-
tig zu antworten, so gilt die europdische Patentanmeldung als zurfickgenommen, es
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sei denn, da3 die mit der Beschwerde angefochtene Entscheidung von der Rechtsab-
teilung erlassen worden ist.

Artikel 111. ENTSCHEIDUNG UBER DIE BESCHWERDE

(1) Nach der Prufung, ob die Beschwerde begrindet ist, entscheidet die
Beschwerdekammer fiber die Beschwerde. Die Beschwerdekammer wird entweder im
Rahmen der Zustandigkeit des Organs tdtig, das die angefochtene Entscheidung
erlassen hat, oder verweist die Angelegenheit zur weiteren Entscheidung an dieses
Organ zurfick.

(2) Verweist die Beschwerdekammer die Angelegenheit zur weiteren Entschei-
dung an das Organ zurick, das die angefochtene Entscheidung erlassen hat, so ist
dieses Organ durch die rechtliche Beurteilung der Beschwerdekammer, die der Ent-
scheidung zugrunde gelegt ist, gebunden, soweit der Tatbestand derselbe ist. Ist die
angefochtene Entscheidung von der Eingangsstelle erlassen worden, so ist die Pri-
fungsabteilung ebenfalls an die rechtliche Beurteilung der Beschwerdekammer
gebunden.

Artikel 112. ENTSCHEIDUNG ODER STELLUNGNAHME
DER GROSSEN BESCHWERDEKAMMER

(1) Zur Sicherung einer einheitlichen Rechtsanwendung oder wenn sich eine
Rechtsfrage von grundsatzlicher Bedeutung stellt,
a) befal3t die Beschwerdekammer, bei der ein Verfahren anhangig ist, von Amts

wegen oder auf Antrag eines Beteiligten die GroBe Beschwerdekammer, wenn sie
hierzu eine Entscheidung ffir erforderlich halt. Weist die Beschwerdekammer
den Antrag zuruck, so hat sie die ZurUckweisung in der Endentscheidung zu
begrinden;

b) kann der Prasident des Europaischen Patentamts der Gro3en Beschwerdekam-
mer eine Rechtsfrage vorlegen, wenn zwei Beschwerdekammern uber diese Frage
voneinander abweichende Entscheidungen getroffen haben.
(2) In den Fallen des Absatzes 1 Buchstabe a sind die am Beschwerdeverfahren

Beteiligten am Verfahren vor der GroBen Beschwerdekammer beteiligt.
(3) Die in Absatz 1 Buchstabe a vorgesehene Entscheidung der Grof3en

Beschwerdekammer ist fur die Entscheidung der Beschwerdekammer uber die
anhangige Beschwerde bindend.

SIEBENTER TElL

GEMEINSAME VORSCHRIFTEN

KAPITEL I. ALLGEMEINE VORSCHRIFTEN FOR DAS VERFAHREN

Artikel 113. RECHTLICHES GEHOR
(1) Entscheidungen des Europdischen Patentamts diirfen nur auf Grunde

gestitzt werden, zu denen die Beteiligten sich auf3ern konnten.
(2) Bei der Prufung der europaischen Patentanmeldung oder des europaischen

Patents und bei den Entscheidungen dariber hat sich das Europaische Patentamt an
die vom Anmelder oder Patentinhaber vorgelegte oder gebilligte Fassung zu halten.

Artikel 114. ERMITTLUNG VON AMTS WEGEN

(1) In den Verfahren vor dem EuropAischen Patentamt ermittelt das EuropAi-
sche Patentamt den Sachverhalt von Amts wegen; es ist dabei weder auf das Vorbrin-
gen noch auf die Antrage der Beteiligten beschrAnkt.
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(2) Das Europaische Patentamt braucht Tatsachen und Beweismittel, die von
den Beteiligten verspftet vorgebracht werden, nicht zu beriicksichtigen.

Artikel 115. EINWENDUNGEN DRITTER

(1) Nach der Ver6ffentlichung der europaischen Patentanmeldung kann jeder
Dritte Einwendungen gegen die Patentierbarkeit der angemeldeten Erfindung erhe-
ben. Die Einwendungen sind schriftlich einzureichen und zu begr~inden. Der Dritte
ist am Verfahren vor dem Europaischen Patentamt nicht beteiligt.

(2) Die Einwendungen werden dem Anmelder oder Patentinhaber mitgeteilt,
der dazu Stellung nehmen kann.

Artikel 116. MUNDLICHE VERHANDLUNG

(1) Eine miindliche Verhandlung findet entweder auf Antrag eines Beteiligten
oder, sofern das Europaische Patentamt dies fiar sachdienlich erachtet, von Amts
wegen statt. Das Europdische Patentamt kann jedoch einen Antrag auf erneute
miindliche Verhandlung vor demselben Organ ablehnen, wenn die Parteien und der
dem Verfahren zugrunde liegende Sachverhalt unver~indert geblieben sind.

(2) Vor der Eingangsstelle findet eine miindliche Verhandlung auf Antrag des
Anmelders nur statt, wenn die Eingangsstelle dies fir sachdienlich erachtet oder
beabsichtigt, die europaische Patentanmeldung zurUckzuweisen.

(3) Die mindliche Verhandlung vor der Eingangsstelle, den Priifungsabteilun-
gen und der Rechtsabteilung ist nicht offentlich.

(4) Die miindliche Verhandlung, einschlieflich der Verkuindung der Entschei-
dung, ist vor den Beschwerdekammern und der Grol3en Beschwerdekammer nach
Ver6ffentlichung der europdischen Patentanmeldung sowie vor der Einspruchsabtei-
lung 6ffentlich, sofern das angerufene Organ nicht in Fallen anderweitig entscheidet,
in denen insbesondere fuir eine am Verfahren beteiligte Partei die Offentlichkeit des
Verfahrens schwerwiegende und ungerechtfertigte Nachteile zur Folge haben k6nnte.

Artikel 117. BEWEISAUFNAHME

(1) In den Verfahren vor einer Priifungsabteilung, einer Einspruchsabteilung,
der Rechtsabteilung oder einer Beschwerdekammer sind insbesondere folgende
Beweismittel zulassig:
a) Vernehmung der Beteiligten;
b) Einholung von Auskiinften;
c) Vorlegung von Urkunden;
d) Vernehmung von Zeugen;
e) Begutachtung durch Sachverstandige;
f) Einnahme des Augenscheins;
g) Abgabe einer schriftlichen Erklarung unter Eid.

(2) Die Prdifungsabteilung, die Einspruchsabteilung und die Beschwerdekam-
mer k6nnen eines ihrer Mitglieder mit der Durchfiuhrung der Beweisaufnahme beauf-
tragen.

(3) Halt das Europaische Patentamt die miindliche Vernehmung eines Beteilig-
ten, Zeugen oder Sachverstandigen fiur erforderlich, so wird
a) der Betroffene zu einer Vernehmung vor dem Europaischen Patentamt geladen,

oder
b) das zustandige Gericht des Staats, in dem der Betroffene seinen Wohnsitz hat,

nach Artikel 131 Absatz 2 ersucht, den Betroffenen zu vernehmen.
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(4) Ein vor das Europaische Patentamt geladener Beteiligter, Zeuge oder Sach-
verstdndiger kann beim Europaischen Patentamt beantragen, daB er vor einem
zustdndigen Gericht in seinem Wohnsitzstaat vernommen wird. Nach Erhalt eines
solchen Antrags oder in dem Fall, da3 innerhalb der vom Europaischen Patentamt in
der Ladung festgesetzten Frist keine Aulerung auf die Ladung erfolgt ist, kann das
Europdische Patentamt nach Artikel 131 Absatz 2 das zustandige Gericht ersuchen,
den Betroffenen zu vernehmen.

(5) Halt das Europaische Patentamt die erneute Vernehmung eines von ihm
vernommenen Beteiligten, Zeugen oder Sachverstandigen unter Eid oder in gleicher-
maf3en verbindlicher Form fur zweckmaf3ig, so kann es das zustandige Gericht im
Wohnsitzstaat des Betroffenen hierum ersuchen.

(6) Ersucht das Europaische Patentamt das zustdndige Gericht um Verneh-
mung, so kann es das Gericht ersuchen, die Vernehmung unter Eid oder in gleicher-
maBen verbindlicher Form vorzunehmen und es einem Mitglied des betreffenden
Organs zu gestatten, der Vernehmung beizuwohnen und iber das Gericht oder
unmittelbar Fragen an die Beteiligten, Zeugen oder Sachverstdndigen zu richten.

Artikel 118. EINHEIT DER EUROPAISCHEN PATENTANMELDUNG
ODER DES EUROPAISCHEN PATENTS

Verschiedene Anmelder oder Inhaber eines europdischen Patents fur verschie-
dene benannte Vertragsstaaten gelten im Verfahren vor dem Europaischen Patent-
amt als gemeinsame Anmelder oder gemeinsame Patentinhaber. Die Einheit der
Anmeldung oder des Patents im Verfahren vor dem Europiischen Patentamt wird
nicht beeintrachtigt; insbesondere ist die Fassung der Anmeldung oder des Patents
fur alle benannten Vertragsstaaten einheitlich, sofern in diesem Obereinkommen
nichts anderes vorgeschrieben ist.

Artikel 119. ZUSTELLUNG
Das Europdische Patentamt stellt von Amts wegen alle Entscheidungen und

Ladungen sowie die Bescheide und Mitteilungen zu,'durch die eine Frist in Lauf
gesetzt wird oder die nach anderen Vorschriften des Obereinkommens zuzustellen
sind oder fur die der Prasident des Europaischen Patentamts die Zustellung vorge-
schrieben hat. Die Zustellungen k6nnen, soweit dies auBergew6hnliche Umstande
erfordern, durch Vermittlung der Zentralbeh6rden fir den gewerblichen Rechts-
schutz der Vertragsstaaten bewirkt werden.

Artikel 120. FRISTEN

In der Ausfiihrungsordnung wird bestimmt:
a) die Art der Berechnung der Fristen sowie die Voraussetzungen, unter denen Fri-

sten verlingert werden k6nnen, wenn das Europdische Patentamt oder die in
Artikel 75 Absatz 1 Buchstabe b genannten Beh6rden zur Entgegennahme von
Schriftstucken nicht ge6ffnet sind oder Postsendungen am Sitz des Europdischen
Patentamts oder der genannten Beh6rden nicht zugestellt werden oder die Post-
zustellung allgemein unterbrochen oder im AnschluI3 an eine solche Unterbre-
chung gest6rt ist;

b) die Mindest- und die H6chstdauer der vom Europaischen Patentamt zu bestim-
menden Fristen.

Artikel 121. WEITERBEHANDLUNG DER EUROPAISCHEN PATENTANMELDUNG

(1) Ist nach Versdumung einer vom Europaischen Patentamt bestimmten Frist
die europaische Patentanmeldung zuruickzuweisen oder zurickgewiesen worden
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oder gilt sie als zuruickgenommen, so tritt die vorgesehene Rechtsfolge nicht ein oder
wird, falls sie bereits eingetreten ist, ruckgAngig gemacht, wenn der Anmelder die
Weiterbehandlung der Anmeldung beantragt.

(2) Der Antrag ist innerhalb von zwei Monaten nach dem Tag, an dem die Ent-
scheidung iber die Zuruickweisung der europaischen Patentanmeldung oder an dem
die Mitteilung, daB die Anmeldung als zuruickgenommen gilt, zugestellt worden ist,
schriftlich einzureichen. Die versaumte Handlung ist innerhalb dieser Frist nachzu-
holen. Der Antrag gilt erst als gestellt, wenn die Weiterbehandlungsgebiihr entrichtet
worden ist.

(3) Ober den Antrag entscheidet das Organ, das fiber die versaumte Handlung
zu entscheiden hat.

Artikel 122. WIEDEREINSETZUNG IN DEN VORIGEN STAND

(1) Der Anmelder oder Patentinhaber, der trotz Beachtung aller nach den
gegebenen Umstanden gebotenen Sorgfalt verhindert worden ist, gegeniiber dem
Europaischen Patentamt eine Frist einzuhalten, wird auf Antrag wieder in den vori-
gen Stand eingesetzt, wenn die Verhinderung nach dem Ubereinkommen zur unmit-
telbaren Folge hat, daB die europaische Patentanmeldung oder ein Antrag zuruickge-
wiesen wird, die Anmeldung als zuruickgenommen gilt, das europaische Patent
widerrufen wird oder der Verlust eines sonstigen Rechts oder eines Rechtsmittels ein-
tritt.

(2) Der Antrag ist innerhalb von zwei Monaten nach Wegfall des Hindernisses
schriftlich einzureichen. Die versaumte Handlung ist innerhalb dieser Frist nachzu-
holen. Der Antrag ist nun innerhalb eines Jahrs nach Ablauf der versaumten Frist
zuldssig. Im Fall der Nichtzahlung einer Jahresgebihr wird die in Artikel 86 Absatz 2
vorgesehene Frist in die Frist von einem Jahr eingerechnet.

(3) Der Antrag ist zu begruinden, wobei die zur Begrfindung dienenden Tatsa-
chen glaubhaft zu machen sind. Er gilt erst als gestellt, wenn die Wiedereinsetzungs-
gebfihr entrichtet worden ist.

(4) Uber den Antrag entscheidet das Organ, das fiber die versdiumte Handlung
zu entscheiden hat.

(5) Dieser Artikel ist nicht anzuwenden auf die Fristen des Absatzes 2 sowie
der Artikel 61 Absatz 3, 76 Absatz 3, 78 Absatz 2, 79 Absatz 2, 87 Absatz 1 und 94
Absatz 2.

(6) Wer in einem benannten Vertragsstaat in gutem Glauben die Erfindung, die
Gegenstand einer ver6ffentlichten europaischen Patentanmeldung oder eines euro-
paischen Patents ist, in der Zeit zwischen dem Eintritt eines Rechtsverlusts nach Ab-
satz 1 und der Bekanntmachung des Hinweises auf die Wiedereinsetzung in den vori-
gen Stand in Benutzung genommen oder wirkliche und ernsthafte Veranstaltungen
zur Benutzung getroffen hat, darf die Benutzung in seinem Betrieb oder fWr die
Bediirfnisse seines Betriebs unentgeltlich fortsetzen.

(7) Dieser Artikel laBt das Recht eines Vertragsstaats unberhfirt, Wiedereinset-
zung in den vorigen Stand in Fristen zu gewahren, die in diesem Ubereinkommen
vorgesehen und den Behorden dieses Staats gegeniber einzuhalten sind.

Artikel 123. ANDERUNGEN

(1) Die Voraussetzungen, unter denen eine europaische Patentanmeldung oder
ein europaisches Patent im Verfahren vor dem Europaischen Patentamt geandert
werden kann, sind in der Ausfuihrungsordnung geregelt. In jedem Fall ist dem
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Anmelder zumindest einmal Gelegenheit zu geben, von sich aus die Beschreibung,
die Patentanspruche und die Zeichnungen zu iindern.

(2) Eine europiiische Patentanmeldung und ein europaisches Patent dirfen
nicht in der Weise geandert werden, daB ihr Gegenstand uber den Inhalt der Anmel-
dung in der urspruinglich eingereichten Fassung hinausgeht.

(3) Im Einspruchsverfahren durfen die Patentanspriiche des europaiischen
Patents nicht in der Weise geandert werden, daB der Schutzbereich erweitert wird.

Artikel 124. ANGABEN OBER NATIONALE PATENTANMELDUNGEN

(1) Die Prfifungsabteilung oder die Beschwerdekammer kann den Anmelder
auffordern, innerhalb einer von ihr zu bestimmenden Frist die Staaten anzugeben, in
denen er nationale Patentanmeldungen ffir die Erfindung oder einen Teil der Erfin-
dung, die Gegenstand der europaischen Patentanmeldung ist, eingereicht hat, und
die Aktenzeichen der genannten Anmeldungen mitzuteilen.

(2) Unterlal3t es der Anmelder, auf eine Aufforderung nach Absatz I rechtzei-
tig zu antworten, so gilt die europaische Patentanmeldung als zurickgenommen.

Artikel 125. HERANZIEHUNG ALLGEMEINER GRUNDSATZE

Soweit dieses Ubereinkommen Vorschriften Ober das Verfahren nicht enthalt,
beruicksichtigt das Europaische Patentamt die in den Vertragsstaaten im allgemeinen
anerkannten GrundsAtze des Verfahrensrechts.

Artikel 126. BEENDIGUNG VON ZAHLUNGSVERPFLICHTUNGEN

(1) Anspriiche der Organisation auf Zahlung von Gebihren an das Europa-i-
sche Patentamt erlbschen nach vier Jahren nach Ablauf des Kalenderjahrs, in dem
die Gebuhr fallig geworden ist.

(2) Anspruche gegen die Oganisation auf Ruckerstattung von Gebuhren oder
von GeldbetrAgen, die bei der Entrichtung einer Gebihr zuviel gezahlt worden sind,
durch das Europaische Patentamt erl6schen nach vier Jahren nach Ablauf des Kalen-
derjahrs, in dem der Anspruch entstanden ist.

(3) Die in den Absatzen I und 2 vorgesehene Frist wird im Fall des Absatzes 1
durch eine Aufforderung zur Zahlung der Gebhfir und im Fall des Absatzes 2 durch
eine schriftliche Geltendmachung des Anspruchs unterbrochen. Diese Frist beginnt
mit der Unterbrechung erneut zu laufen und endet spatestens sechs Jahre nach
Ablauf des Jahrs, in dem sie urspringlich zu laufen begonnen hat, es sei denn, daB
der Anspruch gerichtlich geltend gemacht worden ist; in diesem Fall endet die Frist
frhfiestens ein Jahr nach der Rechtskraft der Entscheidung.

KAPITEL II. UNTERRICHTUNG DER OFFENTLICHKEIT UND BEHORDEN

Artikel 127. EUROPsISCHES PATENTREGISTER
Das EuropAische Patentamt fihrt ein Patentregister mit der Bezeichnung euro-

paiisches. Patentregister, in dem alle Angaben vermerkt werden, deren Eintragung in
diesem Ubereinkommen vorgeschrieben ist. Vor der Ver6ffentlichung der europa-
ischen Patentanmeldung erfolgt keine Eintragung in das Patentregister. Jedermann
kann in das Patentregister Einsicht nehmen.

Artikel 128. AKTENEINSICHT

(1) Einsicht in die Akten europaischer Patentanmeldungen, die noch nicht ver-
offentlicht worden sind, wird nur mit Zustimmung des Anmelders gewdhrt.
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(2) Wer nachweist, daB der Anmelder sich ilim gegenfiber auf seine europai-
sche Patentanmeldung berufen hat, kann vor der Veroffentlichung dieser Anmel-
dung und ohne Zustimmung des Anmelders Akteneinsicht verlangen.

(3) Nach der Ver6ffentlichung einer europaischen Teilanmeldung oder einer
nach Artikel 61 Absatz 1 eingereichten neuen europiischen Patentanmeldung kann
jedermann Einsicht in die Akten der frhfireren Anmeldung ungeachtet deren Ver-
6ffentlichung und ohne Zustimmung des Anmelders verlangen.

(4) Nach der Ver6ffentlichung der europaischen Patentanmeldung wird vorbe-
haltlich der in der Ausfihrungsordnung vorgeschriebenen Beschriinkungen auf
Antrag Einsicht in die Akten der europaischen Patentanmeldung und des darauf
erteilten europaischen Patents gewd.hrt.

(5) Das Europaische Patentamt kann folgende Angaben bereits vor der Ver-
offentlichung der europAischen Patentanmeldung Dritten gegenuber machen oder
veroffentlichen:
a) Nummer der europaischen Patentanmeldung;
b) Anmeldetag der europaischen Patentanmeldung und, wenn die Prioritat einer

frhfieren Anmeldung in Anspruch genommen worden ist, Tag, Staat und Akten-
zeichen der friheren Anmeldung;

c) Name des Anmelders;
d) Bezeichnung der Erfindung;
e) die benannten Vertragsstaaten.

Artikel 129. REGELMASSIG ERSCHEINENDE VEROFFENTLICHUNGEN
Das Europaische Patentamt gibt regelmdBig folgende Ver6ffentlichungen

heraus:
a) ein Europaisches Patentblatt, das die Eintragungen in das europaische Patentre-

gister wiedergibt sowie sonstige Angaben enthalt, deren Veroffentlichung in
diesem Ubereinkommen vorgeschrieben ist;

b) ein Amtsblatt des Europaischen Patentamts, das allgemeine Bekanntmachungen
und Mitteilungen des Prasidenten des Europaischen Patentants sowie sonstige
dieses Ubereinkommen und seine Anwendung betreffende Ver6ffentlichungen
enthalt.

Artikel 130. GEGENSEITIGE UNTERRICHTUNG

(1) Das Europaische Patentamt und vorbehaltlich der Anwendung der in Arti-
kel 75 Absatz 2 genannten Rechts- und Verwaltungsvorschriften die Zentralbeh6r-
den ffir den gewerblichen Rechtsschutz der Vertragsstaaten ubermitteln einander auf
Ersuchen sachdienliche Angaben iber die Einreichung europdischer oder nationaler
Patentanmeldungen und iber Verfahren, die diese Anmeldungen und die darauf
erteilten Patente betreffen.

(2) Absatz 1 gilt nach MaBgabe von Arbeitsabkommen auch ffir die U~bermitt-
lung von Angaben zwischen dem Europischen Patentamt und
a) den Zentralbeh6rden ffir den gewerblichen Rechtsschutz der Staaten, die nicht

Vertragsstaaten sind;
b) den zwischenstaatlichen Organisationen, die mit der Erteilung von Patenten

beauftragt sind, und
c) jeder anderen Organisation.

(3) Die Obermittlung von Angaben nach Absatz 1 und Absatz 2 Buchstaben a
und b unterliegt nicht den Beschrankungen des Artikels 128. Der Verwaltungsrat
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kann beschliellen, daB die Obermittlung von Angaben nach Absatz 2 Buchstabe c
den genannten Beschrankungen nicht unterliegt, sofern die betreffende Organisation
die ubermittelten Angaben bis zur Veroffentlichung der europaischen Patentanmel-
dung vertraulich behandelt.

Artikel 131. AMTS- UND RECHTSHILFE

(1) Das Europaische Patentamt und die Gerichte oder Beh6rden der Vertrags-
staaten unterstuitzen einander auf Antrag dirch die Erteilung von Auskuinften oder
die Gewahrung von Akteneinsicht, soweit nicht Vorschriften dieses Ubereinkom-
mens oder des nationalen Rechts entgegenstehen. Gewahrt das Europaische Patent-
amt Gerichten, Staatsanwaltschaften oder Zentralbeh6rden ffir den gewerblichen
Rechtsschutz Akteneinsicht, so unterliegt diese nicht den Beschrankungen des Arti-
kels 128.

(2) Die Gerichte oder andere zustandige Beh6rden der Vertragsstaaten nehmen
fir das Europaische Patentamt auf dessen Ersuchen um Rechtshilfe Beweisaufnah-
men oder andere gerichtliche Handlungen innerhalb ihrer Zustindigkeit vor.

Artikel 132. AUSTAUSCH VON VEROFFENTLICHUNGEN

(1) Das Europaische Patentamt und die Zentralbeh6rden fur den gewerblichen
Rechtsschutz der Vertragsstaaten ilbermitteln einander auf entsprechendes Ersuchen
kostenlos ftir ihre eigenen Zwecke ein oder mehrere Exemplare ihrer Ver6ffentlichun-
gen.

(2) Das Europaische Patentamt kann Vereinbarungen fiber den Austausch
oder die Ubermittlung von Ver6ffentlichungen treffen.

KAPITEL III. VERTRETUNG

Artikel 133. ALLGEMEINE GRUNDSATZE DER VERTRETUNG

(1) Vorbehaltlich Absatz 2 ist niemand verpflichtet, sich in den durch dieses
Ubereinkommen geschaffenen Verfahren durch einen zugelassenen Vertreter vertre-
ten zu lassen.

(2) Natirliche oder juristische Personen, die weder Wohnsitz noch Sitz in
einem Vertragsstaat haben, missen in jedem durch dieses Obereinkommen ge-
schaffenen Verfahren durch einen zugelassenen Vertreter vertreten sein und Hand-
lungen mit Ausnahme der Einreichung einer europaischen Patentanmeldung durch
ihn vornehmen; in der Ausfuihrungsordnung k6nnen weitere Ausnahmen zugelassen
werden.

(3) Natfirliche oder juristische Personen mit Wohnsitz oder Sitz in einem Ver-
tragsstaat k6nnen in jedem durch dieses Ubereinkommen geschaffenen Verfahren
durch einen ihrer Angestellten handeln, der kein zugelassener Vertreter zu sein
braucht, aber einer Vollmacht nach Mallgabe der Ausfuihrungsordnung bedarf. In
der Ausffihrungsordnung kann vorgeschrieben werden, ob und unter welchen Vor-
aussetzungen Angestellte einer juristischen Person ffir andere juristische Personen
mit Sitz im Hoheitsgebiet eines Vertragsstaats, die mit ihr wirtschaftlich verbunden
sind, handeln k6nnen.

(4) In der Ausfuihrungsordnung konnen Vorschriften iber die gemeinsame
Vertretung mehrerer Beteiligter, die gemeinsam handeln, vorgesehen werden.

Artikel 134. ZUGELASSENE VERTRETER

(1) Die Vertretung natufrlicher oder juristischer Personen in den durch dieses
Ubereinkommen geschaffenen Verfahren kann nur durch zugelassene Vertreter
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wahrgenommen werden, die in einer beim Europaischen Patentamt gefiihrten Liste
eingetragen sind.

(2) In die Liste der zugelassenen Vertreter kann jede natufrliche Person einge-
tragen werden, die folgende Voraussetzungen erfuilt:
a) sie mu3 die Staatsangeh6rigkeit eines Vertragsstaats besitzen;

b) sie muf3 ihren Geschaftssitz oder Arbeitsplatz im Hoheitsgebiet eines Vertrags-
staats haben;

c) sie mub die europaiische Eignungspruifung bestanden haben.
(3) Die Eintragung erfolgt auf Grund eines Antrags, dem die Bescheinigungen

beizufigen sind, aus denen sich die Erffillung der in Absatz 2 genannten Vorausset-
zungen ergibt.

(4) Die Personen, die in der Liste der zugelassenen Vertreter eingetragen sind,
sind berechtigt, in den durch dieses Obereinkommen geschaffenen Verfahren aufzu-
treten.

(5) Jede Person, die in der Liste der zugelassenen Vertreter eingetragen ist, ist
berechtigt, zur Ausfibung ihrer Taitigkeit als zugelassener Vertreter einen Geschafts-
sitz in jedem Vertragsstaat zu begrinden, in dem die Verfahren durchgefihrt
werden, die durch dieses Obereinkommen unter Beriucksichtigung des dem Oberein-
kommen beigeffigten Zentralisierungsprotokolls geschaffen worden sind. Die Beh6r-
den dieses Staats k6nnen diese Berechtigung nur im Einzelfall in Anwendung der
zum Schutz der offentlichen Sicherheit und Ordnung erlassenen Rechtvorschriften
entziehen. Vor einer solchen MaBnahme ist der Praisident des Europaischen Patent-
amts zu horen.

(6) Der Prasident des Europaischen Patentamts kann in besonders gelagerten
Fdllen von der Voraussetzung nach Absatz 2 Buchstabe a Befreiung erteilen.

(7) Die Vertretung in den durch dieses Ubereinkommen geschaffenen Verfah-
ren kann wie von einem zugelassenen Vertreter auch von jedem Rechtsanwalt, der in
einem Vertragsstaat zugelassen ist und seinen Geschaftssitz in diesem Staat hat, in
dem Umfang wahrgenommen werden, in dem er in diesem Staat die Vertretung auf
dem Gebiet des Patentwesens ausiben kann. Absatz 5 ist entsprechend anzuwenden.

(8) Der Verwaltungsrat kann folgende Vorschriften erlassen:
a) uiber die Vorbildung und Ausbildung, die eine Person besitzen mul3, um zu der

europdischen Eignungsprifung zugelassen zu werden, und die Durchfilhrung
dieser Eignungspriufung;

b) iber die Errichtung oder Anerkennung eines Instituts, in dem die auf Grund der
europdischen Eignungsprifung oder nach Artikel 163 Absatz 7 zugelassenen
Vertreter zusammengeschlossen sind, und

c) uiber die Disziplinargewalt, die dieses Institut oder das Europaische Patentamt
iber diese Personen besitzt.

ACHTER TEIL

AUSWIRKUNGEN AUF DAS NATIONALE RECHT

KAPITEL I. UMWANDLUNG IN EINE NATIONALE PATENTANMELDUNG

Artikel 135. UMWANDLUNOSANTRAG

(1) Die Zentralbehorde fir den gewerblichen Rechtsschutz eines benannten
Vertragsstaats leitet das Verfahren zur Erteilung eines nationalen Patents nur auf
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Antrag des Anmelders oder Inhabers eines europaischen Patents in den folgenden
Fallen ein:
a) wenn die europaische Patentanmeldung nach Artikel 77 Absatz 5 der Artikel 162

Absatz 4 als zuruickgenommen gilt;
b) in den sonstigen vom nationalen Recht vorgesehenen Fallen, in denen nach

diesem Ubereinkommen die europaische Patentanmeldung zurickgewiesen oder
zurfickgenommen worden ist oder als zuruickgenommen gilt oder das europAi-
sche Patent widerrufen worden ist.
(2) Der Umwandlungsantrag muO innerhalb von drei Monaten nach dem Tag

eingereicht werden, an dem die europa.ische Patentanmeldung zuruickgenommen
worden ist oder die Mitteilung, daB die Anmeldung als zuruickgenommen gilt, oder
die Entscheidung uber die Zurfckweisung der Anmeldung oder fiber den Widerruf
des europaischen Patents zugestellt worden ist. Die in Artikel 66 vorgeschriebene
Wirkung erlischt, wenn der Antrag nicht rechtzeitig eingereicht worden ist.

Artikel 136. EINREICHUNG UND UBERMITTLUNG DES ANTRAGS

(1) Der Umwandlungsantrag ist beim EuropAischen Patentamt zu stellen; im
Antrag sind die Vertragsstaaten zu bezeichnen, in denen die Einleitung des Verfah-
rens zur Erteilung eines nationalen Patents gewiinscht wird. Der Antrag gilt erst als
gestellt, wenn die Umwandlungsgebuihr entrichtet worden ist. Das Europaische
Patentamt ubermittelt den Umwandlungsantrag den Zentralbeh6rden ffir den
gewerblichen Rechtsschutz der im Antrag bezeichneten Vertragsstaaten und figt eine
Kopie der Akten der europaiischen Patentanmeldung oder des europaischen Patents
bei.

(2) Ist dem Anmelder die Mitteilung zugestellt worden, daB die europaische
Patentanmeldung nach Artikel 77 Absatz 5 als zurfickgenommen gilt, so ist der Urn-
wandlungsantrag bei der Zentralbeh6rde fur den gewerblichen Rechtsschutz zu stel-
len, bei der die Anmeldung eingereicht worden ist. Diese Beh6rde leitet vorbehaltlich
der Vorschriften iber die nationale Sicherheit den Antrag mit einer Kopie der euro-
piischen Patentanmeldung unmittelbar an die Zentralbeh6rden fur den gewerbli-
chen Rechtsschutz der vom Anmelder in dem Antrag bezeichneten Vertragsstaaten
weiter. Die in Artikel 66 vorgeschriebene Wirkung erlischt, wenn der Antrag nicht
innerhalb von zwanzig Monaten nach dem Anmeldetag oder, wenn eine Prioritat in
Anspruch genommen worden ist, nach dem Prioritatstag weitergeleitet wird.

Artikel 137. FORMVORSCHRIFTEN FUR DIE UMWANDLUNG

(1) Eine europaische Patentanmeldung, die nach Artikel 136 iibermittelt wor-
den ist, darf nicht solchen Formerfordernissen des nationalen Rechts unterworfen
werden, die von denen abweichen, die im Obereinkommen vorgesehen sind oder Ober
sie hinausgehen.

(2) Die Zentralbeh6rde ffir den gewerblichen Rechtsschutz, der die europai-
sche Patentanmeldung ubermittelt worden ist, kann verlangen, daB der Anmelder
innerhalb einer Frist, die nicht weniger als zwei Monate betragen darf,
a) die nationale Anmeldegebhfir entrichtet und
b) eine Ubersetzung der europaischen Patentanmeldung in einer der Amtssprachen

des betreffenden Staats einreicht, und zwar in der ursprunglichen Fassung der
Anmeldung und gegebenenfalls in der im Verfahren vor dem Europaischen
Patentamt geanderten Fassung, die der Anmelder dem nationalen Verfahren
zugrunde zu legen wiinscht.
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KAPITEL II. NICHTIGKEIT UND ALTERE RECHTE

Artikel 138. NICHTIGKEITSGRUNDE

(1) Vorbehaltlich Artikel 139 kann auf Grund des Rechts eines Vertragsstaats
das etirop~iische Patent mit Wirkung fur das Hoheitsgebiet dieses Staats nur fir nich-
tig erklirt werden, wenn
a) der Gegenstand des europdischen Patents nach den Artikeln 52 bis 57 nicht

patentfdhig ist;
b) das europaische Patent die Erfindung nicht so deutlich und vollstdndig offen-

bart, daB ein Fachmann sie ausfiihren kann;
c) der Gegenstand des europaischen Patents uber den Inhalt der Anmeldung in der

eingereichten Fassung oder, wenn das Patent auf einer europaischen Teilan-
meldung oder einer nach Artikel 61 eingereichten neuen europaischen Patentan-
meldung beruht, iUber den Inhalt der friiheren Anmeldung in der urspriinglich
eingereichten Fassung hinausgeht;

d) der Schutzbereich des europaischen Patents erweitert worden ist;
e) der Inhaber des europdischen Patents nicht nach Artikel 60 Absatz 1 berechtigt

ist.
(2) Betreffen die Nichtigkeitsgriinde nur einen Teil des europdischen Patents,

so wird die Nichtigkeit durch entsprechende Beschrankung dieses Patents erklirt.
Wenn es das nationale Recht zulalBt, kann die Beschrankung in Form einer Anderung
der Patentanspriiche, der Beschreibung oder der Zeichnungen erfolgen.

Artikel 139. ALTERE RECHTE UND RECHTE MIT GLEICHEM ANMELDE-
ODER PRIORITATSTAG

(1) In jedem benannten Vertragsstaat haben eine europdische Patentanmel-
dung und ein europaisches Patent gegenijber einer nationalen Patentanmeldung und
einem nationalen Patent die gleiche Wirkung als 51teres Recht wie eine nationale
Patentanmeldung und ein nationales Patent.

(2) Eine nationale Patentanmeldung und ein nationales Patent in einem Ver-
tragsstaat haben gegeniiber einem europaischen Patent, soweit dieser Vertragsstaat
benannt ist, die gleiche Wirkung als d1teres Recht wie gegeniiber einem nationalen
Patent.

(3) Jeder Vertragsstaat kann vorschreiben, ob und unter weichen Vorausset-
zungen eine Erfindung, die sowohl in einer europaischen Patentanmeldung oder
einem europischen Patent als auch in einer nationalen Patentanmeldung oder einem
nationalen Patent mit gleichem Anmeldetag oder, wenn eine Prioritat in Anspruch
genommen worden ist, mit gleichem Prioritdtstag offenbart ist, gleichzeitig durch
europaische und nationale Anmeldungen oder Patente geschiutzt werden kann.

KAPITEL Ill. SONSTIGE AUSWIRKUNGEN

Artikel 140. NATIONALE GEBRAUCHSMUSTER UND GEBRAUCHSZERTIFIKATE

Die Artikel 66, 124, 135 bis 137 und 139 sind in den Vertragsstaaten, deren
Recht Gebrauchsmuster oder Gebrauchszertifikate vorsieht, auf diese Schutzrechte
und deren Anmeldungen entsprechend anzuwenden.

Artikel 141. JAHRESGEBUHREN FOR DAS EUROPAISCHE PATENT

(1) Jahresgebiihren ffr das europdische Patent k6nnen nur ffir die sich an das
in Artikel 86 Absatz 4 genannte Jahr anschlieBenden Jahre erhoben werden.
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(2) Werden Jahresgebuihren fur das europaische Patent innerhalb von zwei
Monaten nach der Bekanntmachung des Hinweises auf die Erteilung des europAi-
schen Patents f'alig, so gelten diese Jahresgebuihren als wirksam entrichtet, wenn sie
innerhalb der genannten Frist gezahlt werden. Eine nach nationalem Recht vorgese-
hene Zuschlagsgebiihr wird nicht erhoben.

NEUNTER TEIL
BESONDERE UBEREINKOMMEN

Artikel 142. EINHEITLICHE PATENTE

(1) Eine Gruppe von Vertragsstaaten, die in einem besonderen Ubereinkom-
men bestimmt hat, da die fir diese Staaten erteilten europAischen Patente fir die
Gesamtheit ihrer Hoheitsgebiete einheitlich sind, kann vorsehen, daB europaische
Patente nur fur alle diese Staaten gemeinsam erteilt werden k6nnen.

(2) Hat eine Gruppe von Vertragsstaaten von der Ermachtigung in Absatz 1
Gebrauch gemacht, so sind die Vorschriften dieses Teils anzuwenden.

Artikel 143. BESONDERE ORGANE DES EUROPAISCHEN PATENTAMTS

(1) Die Gruppe von Vertragsstaaten kann dem Europaischen Patentamt
zusaitzliche Aufgaben fibertragen.

(2) Fiir die Durchfuhrung der in Absatz 1 genannten zusAtzlichen Aufgaben
k6nnen im Europaischen Patentamt besondere, den Vertragsstaaten der Gruppe
gemeinsame Organe gebildet werden. Die Leitung dieser besonderen Organe obliegt
dem Prasidenten des Europaischen Patentamts; Artikel 10 Absatze 2 und 3 sind ent-
sprechend anzuwenden.

Artikel 144. VERTRETUNG VOR DEN BESONDEREN ORGANEN

Die Gruppe von Vertragsstaaten kann die Vertretung vor den in Artikel 143 Ab-
satz 2 genannten Organen besonders regeln.

Artikel 145. ENGERER AUSSCHUSS DES VERWALTUNGSRATS

(1) Die Gruppe von Vertragsstaaten kann zur Uberwachung der Tatigkeit der
nach Artikel 143 Absatz 2 gebildeten besonderen Organe einen engeren AusschuB des
Verwaltungsrats einsetzen, dem das Europaiische Patentamt das Personal, die
Raumlichkeiten und die Ausstattung zur Verfigung stellt, die er zur Durchfiuhrung
seiner Aufgaben benotigt. Der Prasident des Europaischen Patentants ist dem
engeren Ausschul3 des Verwaltungsrats gegenuber fur die TAtigkeit der besonderen
Organe verantwortlich.

(2) Die Zusammensetzung, die Zustandigkeit und die Tatigkeit des engeren
Ausschusses bestimmt die Gruppe von Vertragsstaaten.

Artikel 146. DECKUNG DER KOSTEN FOR DIE DURCHFOHRUNG
BESONDERER AUFGABEN

Sind dem Europaischen Patentamt nach Artikel 143 zusdtzliche Aufgaben iber-
tragen worden, so trigt die Gruppe von Vertragsstaaten die der Organisation bei der
Durchfifhrung dieser Aufgaben entstehenden Kosten. Sind ffir die Durchfilhrung
dieser Aufgaben im Europaischen Patentamt besondere Organe gebildet worden, so
tragt die Gruppe die diesen Organen zurechenbaren Kosten ffir das Personal, die
Raumlichkeiten und die Ausstattung. Artikel 39 Absatze 3 und 4, Artikel 41 und
Artikel 47 sind entsprechend anzuwenden.
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Artikel 147. ZAHLUNGEN AUF GRUND DER FOR DIE AUFRECHTERHALTUNG
DES EINHEITLICHEN PATENTS ERHOBENEN GEBOHREN

Hat die Gruppe von Vertragsstaaten fir das europaische Patent einheitliche
Jahresgebiuhren festgesetzt, so bezieht sich der Anteil nach Artikel 39 Absatz 1 auf
diese einheitlichen Gebiuhren; der Mindestbetrag nach Artikel 39 Absatz 1 bezieht
sich auf das einheitliche Patent. Artikel 39 Absatze 3 und 4 ist entsprechend anzu-
wenden.

Artikel 148. DIE EUROPAISCHE PATENTANMELDUNG
ALS GEGENSTAND DES VERMOGENS

(1) Artikel 74 ist anzuwenden, wenn die Gruppe von Vertragsstaaten nichts
anderes bestimmt hat.

(2) Die Gruppe von Vertragsstaaten kann vorschreiben, daB die europdische
Patentanmeldung, soweit ffir sie diese Vertragsstaaten benannt sind, nur fir alle
diese Vertragsstaaten und nur nach den Vorschriften des besonderen Obereinkom-
mens Gegenstand eines Rechtsdbergangs sein sowie belastet oder Zwangs-
vollstreckungsmaBnahmen unterworfen werden kann.

Artikel 149. GEMEINSAME BENENNUNG
(1) Die Gruppe von Vertragsstaaten kann vorschreiben, da3 ihre Benennung

nur gemeinsam erfolgen kann und dab die Benennung eines oder mehrerer der Ver-
tragsstaaten der Gruppe als Benennung aller dieser Vertragsstaaten gilt.

(2) Ist das Europiische Patentamt nach Artikel 153 Absatz 1 Bestim-
mungsamt, so ist Absatz 1 anzuwenden, wenn der Anmelder in der internationalen
Anmeldung mitgeteilt hat, daB er fur einen oder mehrere der benannten Staaten der
Gruppe ein europaisches Patent begehrt. Das gleiche gilt, wenn der Anmelder in der
internationalen Anmeldung einen dieser Gruppe angehorenden Vertragsstaat
benannt hat, dessen Recht vorschreibt, daB eine Bestimmung dieses Staats die
Wirkung einer Anmeldung fir ein europaisches Patent hat.

ZEHNTER TEIL

INTERNATIONALE ANMELDUNG NACH DEM VERTRAG OBER DIE
INTERNATIONALE ZUSAMMENARBEIT AUF DEM GEBIET DES
PATENTWESENS

Artikel 150. ANWENDUNG DES VERTRAGS UBER DIE INTERNATIONALE

ZUSAMMENARBEIT AUF DEM GEBIET DES PATENTWESENS

(1) Der Vertrag iber die internationale Zusammenarbeit auf dem Gebiet des
Patentwesens vom 19. Juni 1970, im folgenden Zusammenarbeitsvertrag genannt, ist
nach MaBgabe dieses Teils anzuwenden.

(2) Internationale Anmeldungen nach dem Zusammenarbeitsvertrag k6nnen
Gegenstand von Verfahren vor dem Europaischen Patentamt sein. In diesen Ver-
fahren sind der Zusammenarbeitsvertrag und ergiinzend dieses (Ibereinkommen
anzuwenden. Stehen die Vorschriften dieses Ubereinkommens denen des Zusam-
menarbeitsvertrags entgegen, so sind die Vorschriften des Zusammenarbeitsvertrags
maBgebend. Insbesondere lIuft die in Artikel 94 Absatz 2 dieses Ubereinkommens
genannte Frist zur Stellung des Priifungsantrags ffir eine internationale Anmeldung
nicht vor der in Artikel 22 oder 39 des Zusammenarbeitsvertrags genannten Frist ab.
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(3) Eine internationale Anmeldung, fur die das Europaische Patentarnt als
Bestimmungsarnt oder ausgewiihltes Amt tAtig wird, gilt als europaische Patentan-
meldung.

(4) Soweit in diesem Obereinkommen auf den Zusammenarbeitsvertrag Bezug
genommen ist, erstreckt sich die Bezugnahme auch auf dessen Ausfiihrungsordnung.

Artikel 151. DAS EUROPAISCHE PATENTAMT ALS ANMELDEAMT

(1) Das EuropAische Patentamt kann Anmeldeamt im Sinn des Artikels 2
Ziffer xv des Zusammenarbeitsvertrags sein, wenn der Anmelder Staatsangeh6riger
eines Vertragsstaats dieses Ubereinkommens ist, fir den der Zusammenarbeitsver-
trag in Kraft getreten ist; das gleiche gilt, wenn der Anmelder in diesem Staat seinen
Wohnsitz oder Sitz hat.

(2) Das Europaiische Patentamt kann auch Anmeldeamt sein, wenn der
Anmelder Staatsangeh6riger eines Staats ist, der nicht Vertragsstaat dieses Oberein-
kommens, jedoch Vertragsstaat des Zusammenarbeitsvertrags ist und der mit der
Organisation eine Vereinbarung geschlossen hat, nach der das EuropAische Patent-
amt nach Magabe des Zusammenarbeitsvertrags an Stelle des nationalen Amts
dieses Staats als Anmeldeamt tatig wird; das gleiche gilt, wenn der Anmelder in
diesem Staat seinen Wohnsitz oder Sitz hat.

(3) Vorbehaltlich der vorherigen Zustimmung des Verwaltungsrats wird das
Europische Patentamt auf Grund einer zwischen der Organisation und dem Inter-
nationalen Bfiro der Weltorganisation ffir geistiges Eigentum geschlossenen Verein-
barung auch ffir andere Anmelder als Anmeldeant tAtig.

Artikel 152. EINREICHUNG UND WEITERLEITUNG
DER INTERNATIONALEN ANMELDUNG

(1) Wahlt der Anmelder das Europaische Patentant als Anmeldeamt fir seine
internationale Anmeldung, so hat er diese unmittelbar beim Europaischen Patent-
amt einzureichen. Artikel 75 Absatz 2 ist jedoch entsprechend anzuwenden.

(2) Die Vertragsstaaten ergreifen im Fall der Einreichung einer internationalen
Anmeldung beim Europaischen Patentamnt durch Vermittlung der zustandigen Zen-
tralbeh6rde fir den gewerblichen Rechtsschutz alle geeigneten Maf3nahmen, um
sicherzustellen, dab die Anmeldungen so rechtzeitig an das Europaische Patentarnt
weitergeleitet werden, da3 dieses den Ubermittlungspflichten nach dem Zusammen-
arbeitsvertrag rechtzeitig genugen kann.

(3) Fir die internationale Anmeldung ist die Ubermittlungsgebuihr zu zahlen,
die gleichzeitig mit der Anmeldung zu entrichten ist.

Artikel 153. DAs EUROPAISCHE PATENTAMT ALS BESTIMMUNGSAMT

(1) Das Europiische Patentamt ist Bestimmungsamt im Sinn des Artikels 2
Ziffer xiii des Zusamnmenarbeitsvertrgs fur die in der internationalen Anmeldung
benannten Vertragsstaaten dieses Ubereinkommens, fur die der Zusammen-
arbeitsvertrag in Kraft getreten ist, wenn der Anmelder in der internationalen
Anmeldung dem Anmeldeamt mitgeteilt hat, daB er fur diese Staaten ein euro-
pdisches Patent begehrt. Das gleiche gilt, wenn der Anmelder in der internationalen
Anmeldung einen Vertragsstaat benannt hat, dessen Recht vorschreibt, da eine
Bestimnung dieses Staats die Wirkung einer Anmeldung fur ein europAisches Patent
hat.

(2) Fur Entscheidungen, die das Europaische Patentarnt als Bestimmungsarnt
nach Artikel 25 Absatz 2 Buchstabe a des Zusammenarbeitsvertrags zu treffen hat,
sind die Pruifungsabteilungen zustadndig.
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Artikel 154. DAS EUROPAISCHE PATENTAMT
ALS INTERNATIONALE RECHERCHENBEHORDE

(1) Vorbehaltlich einer zwischen der Organisation und dem Internationalen
Biuro der Weltorganisation fiur geistiges Eigentum geschlossenen Vereinbaruhg wird
das Europdische Patentamt fir Anmelder, die Staatsangeh6rige eines Vertragsstaats
sind, fur den der Zusammenarbeitsvertrag in Kraft getreten ist, als Internationale
Recherchenbehbrde im Sinn des Kapitels I des Zusammenarbeitsvertrags tatig; das
gleiche gilt, wenn der Anmelder in diesem Staat seinen Wohnsitz oder Sitz hat.

(2) Vorbehaltlich der vorherigen Zustimmung des Verwaltungsrats wird das
Europaische Patentamt auf Grund einer zwischen der Organisation und dem Inter-
nationalen Biuro der Weltorganisation fur geistiges Eigentum geschlossenen Verein-
barung auch fiir andere Anmelder als Internationale Recherchenbehorde tdtig.

(3) Fur Entscheidungen iber einen Widerspruch des Anmelders gegen eine
vom EuropAischen Patentamt nach Artikel 17 Absatz 3 Buchstabe a des Zusammen-
arbeitsvertrags fur die internationale Recherche festgesetzte zusatzliche Gebiihr sind
die Beschwerdekammern zustindig.

Artikel 155. DAS EUROPAISCHE PATENTAMT ALS MIT DER INTERNATIONALEN
VORLAUFIGEN PRUFUNG BEAUFTRAGTE BEHORDE

(1) Vorbehaltlich einer zwischen der Organisation und dem Internationalen
B0ro der Weltorganisation ffir geistiges Eigentum geschlossenen Vereinbarung wird
das Europaische Patentamt fir Anmelder, die Staatsangeh6rige eines Vertragsstaats
sind, fiir den Kapitel II des Zusammenarbeitsvertrags verbindlich ist, als mit der
internationalen vorlaufigen Prufung beauftragte Beh6rde im Sinn des Kapitels II des
Zusammenarbeitsvertrags tatig; das gleiche gilt, wenn der Anmelder in diesem Staat
seinen Wohnsitz oder Sitz hat.

(2) Vorbehaltlich der vorherigen Zustimmung des Verwaltungsrats wird das
Europaische Patentamt auf Grund einer zwischen der Organisation und depi Inter-
nationalen Biiro der Weltorganisation fur geistiges Eigentum geschlossenen Verein-
barung auch fur andere Anmelder als mit der internationalen vorliufigen Prijfung
beauftragte Beh6rde tatig.

(3) Fir Entscheidungen Uiber einen Widerspruch des Anmelders gegen eine
vom Europdischen Patentamt nach Artikel 34 Absatz 3 Buchstabe a des Zusammen-
arbeitsvertrags fijr die internationale vorlaufige Prifung festgesetzte zusitzliche
Gebiihr sind die Beschwerdekammern zustandig.

Artikel 156. DAs EUROPAISCHE PATENTAMT ALS AUSGEWAHLTES AMT
Das Europaische Patentamt wird als ausgewahltes Amt im Sinn des Artikels 2

Ziffer xiv des Zusammenarbeitsvertrags tatig, wenn der Anmelder einen der be-
nannten Staaten, auf die sich Artikel 153 Absatz 1 oder Artikel 149 Absatz 2 bezieht,
ausgewahlt hat und fur diesen Staat Kapitel II dieses Vertrags verbindlich geworden
ist. Vorbehaltlich der vorherigen Zustimmung des Verwaltungsrats gilt dies auch
dann, wenn der Anmelder in einem Staat seinen Wohnsitz oder Sitz hat oder Staats-
angeh6riger eines Staats ist, der nicht Mitglied des Zusammenarbeitsvertrags ist oder
fur den Kapitel II nicht verbindlich ist, sofern er einer Personengruppe angeh6rt, der
die Versammiung des Internationalen Verbands fir die Zusammenarbeit auf dem
Gebiet des Patentwesens durch einen BeschluB nach Artikel 31 Absatz 2 Buchstabe b
des Zusammenarbeitsvertrags gestattet hat, einen Antrag auf internationale
vorliufige Prilfung zu stellen.
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Artikel 157. INTERNATIONALER RECHERCHENBERICHT

(1) Unbeschadet der nachstehenden AbsAtze treten der internationale Recher-
chenbericht nach Artikel 18 des Zusammenarbeitsvertrags oder eine Erklrung nach
Artikel 17 Absatz 2 Buchstabe a des Vertrags und deren Ver6ffentlichung nach Arti-
kel 21 des Vertrags an die Stelle des europaischen Recherchenberichts und des Hin-
weises auf dessen Ver6ffentlichung im Europaischen Patentblatt.

(2) Vorbehaltlich der Beschluisse des Verwaltungsrats nach Absatz 3
a) wird. zu jeder internationalen Anmeldung ein ergainzender europaiischer Recher-

chenbericht erstellt;
b) hat der Anmelder die Recherchengebuihr zu zahlen, die gleichzeitig mit der natio-

nalen Gebuhr nach Artikel 22 Absatz 1 oder Artikel 39 Absatz 1 des Zusam-
menarbeitsvertrags zu entrichten ist. Ist die Recherchengebiuhr nicht rechtzeitig
entrichtet worden, so gilt die Anmeldung als zuruickgenommen.
(3) Der Verwaltungsrat kann beschlieflen, unter welchen Voraussetzungen und

in welchem Umfang
a) auf einen ergiinzenden europAischen Recherchenbericht verzichtet wird;
b) die Recherchengebihr herabgesetzt wird.

(4) Der Verwaltungsrat kann die nach Absatz 3 gefailten Beschlusse jederzeit
rickgiingig machen.

Artikel 158. VEROFFENTLICHUNG DER INTERNATIONALEN ANMELDUNG
UND IHRE UBERMITTLUNG AN DAS EUROPAISCHE PATENTAMT

(1) Die Ver6ffentlichung einer internationalen Anmeldung nach Artikel 21 des
Zusammenarbeitsvertrags, fir die das Europaische Patentamnt Bestimmungsamt ist,
tritt vorbehaltlich Absatz 3 an die Stelle der Ver6ffentlichung der europiischen
Patentanmeldung und wird im Europaischen Patentblatt bekanntgemacht. Eine
solche Anmeldung gilt jedoch nicht als Stand der Technik nach Artikel 54 Absatz 3,
wenn die in Absatz 2 genannten Voraussetzungen nicht erfillt sind.

(2) Die internationale Anmeldung ist dem Europaischen Patentamnt in einer
seiner Amtssprachen zuzuleiten. Der Anmelder hat die nationale Gebuhr nach Arti-
kel 22 Absatz 1 oder Artikel 39 Absatz 1 des Zusammenarbeitsvertrags an das Euro-
paische Patentamnt zu entrichten.

(3) Ist die internationale Anmeldung in einer Sprache ver6ffentlicht, die nicht
eine der Amtssprachen des Europiischen Patentamts ist, so ver6ffentlicht das Euro-
paische Patentamt die ihm nach Absatz 2 zugeleitete internationale Anmeldung.
Vorbehaltlich Artikel 67 Absatz 3 tritt der einstweilige Schutz nach Artikel 67
Absatze 1 und 2 erst von dem Tag dieser Ver6ffentlichung an ein.

ELFTER TEIL

OBERGANGSBESTIMMUNGEN

Artikel 159. VERWALTUNGSRAT WAHREND EINER UBERGANGSZEIT

(1) Die in Artikel 169 Absatz 1 genannten Staaten bestellen ihre Vertreter im
Verwaltungsrat; auf Einladung der Regierung der Bundesrepublik Deutschland tritt
der Verwaltungsrat nicht spater als zwei Monate nach Inkrafttreten des Ubereinkom-
mens zusammen, um insbesondere den Prasidenten des Europaischen Patentants zu
ernennen.

(2) Die Amtszeit des ersten nach Inkrafttreten des Obereinkommens er-
nannten Prasidenten des Verwaltungsrats betragt vier Jahre.
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(3) Die Amtszeit eines gewAhIten Mitglieds des ersten nach Inkrafttreten des
Ubereinkommens gebildeten Prasidiums des Verwaltungsrats betragt finf Jahre und
die Amtszeit eines weiteren gewahlten Mitglieds dieses PrAsidiums vier Jahre.

Artikel 160. ERNENNUNG VON BEDIENSTETEN WAHREND EINER UBERGANGSZEIT

(1) Bis zum Erlaf3 des Statuts der Beamten und der fur die sonstigen Bedien-
steten des Europaischen Patentamts geltenden BeschAftigungsbedingungen stellen
der Verwaltungsrat und der Prasident des Europaischen Patentamts im Rahmen
ihrer Zustandigkeit das erforderliche Personal ein und schlie3en zu diesem Zweck
befristete Vertrage. Der Verwaltungsrat kann fMr die Einstellung des Personals allge-
meine Grundsatze aufstellen.

(2) Wahrend einer Ubergangszeit, deren Ende der Verwaltungsrat bestimmt,
kann der Verwaltungsrat nach Anh6rung des PrAsidenten des Europaiischen Patent-
amts zu Mitgliedern der Grof3en Beschwerdekammer oder der Beschwerdekammern
auch technisch vorgebildete oder rechtskundige Mitglieder nationaler Gerichte und
Beh6rden der Vertragsstaaten ernennen, die ihre Tatigkeit in den nationalen
Gerichten oder Beh6rden weiterhin ausiiben k6nnen. Sie k6nnen ffir einen Zeitraum
ernannt werden, der weniger als fiinf Jahre betragt, jedoch mindestens ein Jahr
betragen mul3; sie k6nnen wiederernannt werden.

Artikel 161. ERSTEs HAUSHALTSJAHR

(1) Das erste Haushaltsjahr der Organisation beginnt mit dem Tag des Inkraft-
tretens dieses Ubereinkommens und endet am 31. Dezember desselben Jahrs.
Beginnt das erste Haushaltsjahr in der zweiten Jahreshdlfte, so endet es am 31. De-
zember des folgenden Jahrs.

(2) Der Haushaltsplan fir das erste Haushaltsjahr ist baldm6glichst nach In-
krafttreten dieses Ubereinkommens aufzustellen. Bis zum Eingang der in Artikel 40
vorgesehenen Beitrage der Vertragsstaaten im Rahmen des ersten Haushaltsplans
zahlen die Vertragsstaaten auf Verlangen des Verwaltungrats in der von ihm fest-
gesetzten Hohe Vorschiisse, die auf ihre Beitrage fir diesen Haushaltsplan
angerechnet werden. Die VorschUsse werden nach dem in Artikel 40 vorgesehenen
Aufbringungsschlilssel festgesetzt. Artikel 39 Absatze 3 und 4 ist auf die Vorschiusse
entsprechend anzuwenden.

Artikel 162. STUFENWEISE AUSDEHNUNG DES TATIGKEITSBEREICHS
DES EUROPAISCHEN PATENTAMTS

(1) Europaische Patentanmeldungen k6nnen von dem Tag an beim Euro-
pAischen Patentamt eingereicht werden, den der Verwaltungsrat auf Vorschlag des
Prasidenten des Europaischen Patentamts bestimmt.

(2) Der Verwaltungsrat kann auf Vorschlag des Prasidenten des Europaischen
Patentamts die Behandlung europaischer Patentanmeldungen von dem in Absatz I
genannten Zeitpunkt an beschrinken. Die Beschrdnkung kann sich auf bestimmte
Gebiete der Technik beziehen. Jedoch sind die Anmeldungen in jedem Fall daraufhin
zu prifen, ob sie einen Anmeldetag haben.

(3) Ist ein Beschlufl nach Absatz 2 ergangen, so kann der Verwaltungsrat die
Behandlung europaischer Patentanmeldungen nicht mehr weiter beschranken.

(4) Kann eine europaische Patentanmeldung infolge der Beschrankung des
Verfahrens nach Absatz 2 nicht weiterbehandelt werden, so teilt das Europaische
Patentamt dies dem Anmelder mit und weist ihn darauf hin, da3 er einen Umwand-
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lungsantrag stellen kann. Mit dieser Mitteilung gilt die europaische Patentan-
meldung als zuruickgenommen.

Artikel 163. ZUGELASSENE VERTRETER WHIREND EINER UJBERGANGSZEIT

(1) Wdhrend einer Obergangszeit, deren Ende der Verwaltungsrat bestimmt,
kann in Abweichung von Artikel 134 Absatz 2 in die Liste der zugelassenen Vertreter
jede natfirliche Person eingetragen werden, die die folgenden Voraussetzungen
erfiillt:
a) die Person mu3 die Staatsangeh6rigkeit eines Vertragsstaats besitzen;
b) sie muI3 ihren Geschaftssitz oder Arbeitsplatz im Hoheitsgebiet eines Vertrags-

staats haben;
c) sie muI3 befugt sein, natirliche oder juristische Personen auf dem Gebiet des

Patentwesens vor der Zentralbehorde fir den gewerblichen Rechtsschutz des
Vertragsstaats zu vertreten, in dem sie ihren Geschaftssitz oder Arbeitsplatz hat.
(2) Die Eintragung erfolgt auf Antrag, dem eine Bescheinigung der Zentral-

beh6rde ffir den gewerblichen Rechtsschutz beizuffigen ist, aus der sich die Erfillung
der in Absatz I genannten Voraussetzungen ergibt.

(3) Unterliegt in einem Vertragsstaat die in Absatz 1 Buchstabe c genannte
Befugnis nicht dem Erfordernis einer besonderen beruflichen Bef'ahigung, so mu3 der
Antragsteller die Vertretung auf dem Gebiet des Patentwesens vor der Zentral-
beh6rde fir den gewerblichen Rechtsschutz dieses Staats mindestens fuinf Jahre lang
regelml3ig ausgeijbt haben. Die Voraussetzung der Berufsausiubung ist jedoch nicht
erforderlich fir Personen, deren berufliche Bef'ihigung, natfirliche oder juristische
Personen auf dem Gebiet des Patentwesens vor der Zentralbeh6rde ffir den gewer-
blichen Rechtsschutz eines Vertragsstaats zu vertreten, nach den Vorschriften dieses
Staats antlich festgestellt worden ist. Aus der Bescheinigung der Zentralbeh6rde ffir
den gewerblichen Rechtsschutz mu3 sich ergeben, daB der Antragsteller eine der in
diesem Absatz genannten Voraussetzungen erfullt.

(4) Der Prasident des Europaischen Patentarnts kann Befreiung erteilen:
a) vom Erfordernis nach Absatz 3 Satz 1, wenn der Antragsteller nachweist, daB er

die erforderliche Bef'ahigung auf andere Weise erworben hat;
b) in besonders gelagerten Fllen vom Erfordernis nach Absatz 1 Buchstabe a.

(5) Der Prasident des Europaischen Patentanits hat von dem Erfordernis des
Absatzes 1 Buchstabe a Befreiung zu erteilen, wenn der Antragsteller am 5. Oktober
1973 die Voraussetzungen des Absatzes 1 Buchstaben b und c erfiillt hat.

(6) Personen, die ihren Geschaftssitz oder Arbeitsplatz in einem Staat haben,
der diesem Obereinkommen weniger als ein Jahr vor Ablauf der Ubergangszeit nach
Absatz 1 oder nach Ablauf der Ubergangszeit beitritt, k6nnen wihrend eines
Zeitraums von einem Jahr, gerechnet vom Zeitpunkt des Wirksamwerdens des
Beitritts des genannten Staats an, unter den Voraussetzungen der Absatze I bis 5 in
die Liste der zugelassenen Vertreter eingetragen werden.

(7) Nach Ablauf der Obergangszeit bleiben unbeschadet der in Anwendung
von Artikel 134 Absatz 8 Buchstabe c getroffenen Disziplinarmafnahmen Personen,
die wahrend der Ubergangszeit in die Liste der zugelassenen Vertreter eingetragen
worden sind, in der Liste eingetragen oder werden auf Antrag in die Liste wieder ein-
getragen, sofern sie die Voraussetzungen des Absatzes 1 Buchstabe b erffillen.
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ZWOLFTE R TElL

SCHLUSSBESTIMMUNGEN

Artikel 164. AUSFUHRUNGSORDNUNG UND PROTOKOLLE

(1) Die Ausfiuhrungsordnung, das Anerkennungsprotokoll, das Protokoll
fiber Vorrechte und Immunitaften, das Zentralisierungsprotokoll sowie das Protokoll
Ober die Auslegung des Artikels 69 sind Bestandteile des Ubereinkommens.

(2) Im Fall mangelnder Ubereinstimmung zwischen Vorschriften des Oberein-
kommens und Vorschriften der Ausfiihrungsordnung gehen die Vorschriften des
Ubereinkommens vor.

Artikel 165. UNTERZEICHNUNG-RATIFIKATION
(1) Dieses Ubereinkommen liegt fir die Staaten, die an der Regierungskon-

ferenz Uiber die Einfiihrung eines europaischen Patenterteilungsverfahrens teilge-
nommen haben oder die iiber die Abhaltung dieser Konferenz unterrichtet worden
sind und denen die M6glichkeit der Teilnahme geboten worden ist, bis zum 5. April
1974 zur Unterzeichnung auf.

(2) Dieses Obereinkommen bedarf der Ratifikation; die Ratifikationsurkun-
den werden bei der Regierung der Bundesrepublik Deutschland hinterlegt.

Artikel 166. BEITRITT
(1) Dieses Ubereinkommen steht zum Beitritt offen:

a) den in Artikel 165 Absatz 1 genannten Staaten;
b) auf Einladung des Verwaltungsrats jedem anderen europischen Staat.

(2) Jeder ehemalige Vertragsstaat, der dem Ubereinkommen nach Artikel 172
Absatz 4 nicht mehr angeh6rt, kann durch Beitritt erneut Vertragspartei des Uber-
einkommens werden.

(3) Die Beitrittsurkunden werden bei der Regierung der Bundesrepublik
Deutschland hinterlegt.

Artikel 167. VORBEHALTE

(1) Jeder Vertragsstaat kann bei der Unterzeichnung oder bei der Hinterlegung
seiner Ratifikations- oder Beitrittsurkunde nur die in Absatz 2 vorgesehenen Vor-
behalte machen.

(2) Jeder Vertragsstaat kann sich vorbehalten zu bestimmen:
a) dalI europaische Patente Oibereinstimmend mit den fir nationale Patente gelten-

den Vorschriften unwirksam sind oder fur nichtig erklirt werden k6nnen, soweit
sie Schutz fir chemische Erzeugnisse als solche oder fir Nahrungs- oder Arznei-
mittel als solche gewahren; ein solcher Vorbehalt beriihrt nicht den Schutz aus
dem Patent, soweit es ein Verfahren zur Herstellung oder Verwendung eines
chemischen Erzeugnisses oder ein Verfahren zur Herstellung eines Nahrungs-
oder Arzneimittels betrifft;

b) dafI europaische Patente iubereinstimmend mit den fOr nationale Patente gelten-
den Vorschriften unwirksam sind oder fir nichtig erklart werden k6nnen, soweit
sie Schutz fijr landwirtschaftliche oder gartenbauliche Verfahren gewahren, auf
die nicht bereits Artikel 53 Buchstabe b anzuwenden ist;

c) dafI europaische Patente fibereinstimmend mit den fur nationale Patente gelten-
den Vorschriften eine kurzere Laufzeit als zwanzig Jahre haben;

d) daB das Anerkennungsprotokoll fur ihn nicht verbindlich sein soll.
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(3) Alle von einem Vertragsstaat gemachten Vorbehalte sind fur einen Zeit-
raum von h6chstens zehn Jahren vom Inkrafttreten dieses Ubereinkommens an
wirksam. Hat ein Vertragsstaat Vorbehalte nach Absatz 2 Buchstabe a oder b
gemacht, so kann der Verwaltungsrat mit Wirkung fir diesen Staat die Frist fir alle
oder einen Teil der gemachten Vorbehalte um h6chstens fiunf Jahre verldingern, wenn
dieser Staat spatestens ein Jahr vor Ablauf des Zeitraums von zehn Jahren einen be-
grfindeten Antrag stellt, der es dem Verwaltungsrat erlaubt zu entscheiden, dab
dieser Vertragsstaat am Ende des Zeitraums von zehn Jahren nicht in der Lage ist,
den Vorbehalt zuruickzunehmen.

(4) Jeder Vertragsstaat, der einen Vorbehalt gemacht hat, nimmt ihn zurflck,
sobald es die UmstAnde gestatten. Die Zuruicknahme des Vorbehalts erfolgt durch
eine an die Regierung der Bundesrepublik Deutschland gerichtete Notifikation und
wird einen Monat nach dem Tag des Eingangs der Notifikation wirksam.

(5) Ein nach Absatz 2 Buchstabe a, b oder c gemachter Vorbehalt erstreckt
sich auf die europiischen Patente, die auf Grund von europaischen Patentan-
meldungen erteilt worden sind, die wAhrend der Wirksamkeit des Vorbehalts ein-
gereicht worden sind. Der Vorbehalt bleibt wahrend der gesamten Geltungsdauer
dieser Patente wirksam.

(6) Jeder Vorbehalt wird mit Ablauf des in Absatz 3 Satz 1 erwdhnten Zeit-
raums und, falls der Zeitraum verldngert worden ist, mit Ablauf des verlangerten
Zeitraums unwirksam; Absatze 4 und 5 bleiben unberuhrt.

Artikel 168. RAUMLICHER ANWENDUNGSBEREICH

(1) Jeder Vertragsstaat kann in seiner Ratifikations- oder Beitrittsurkunde
oder zu jedem spfteren Zeitpunkt durch eine Notifikation an die Regierung der Bun-
desrepublik Deutschland erkliren, daB das Ubereinkommen auf alle oder einzelne
Hoheitsgebiete anzuwenden ist, fir deren auswartige Beziehungen er verantwortlich
ist. Die fir den betreffenden Vertragsstaat erteilten europiischen Patente haben auch
in den Hoheitsgebieten Wirkung, fir die eine solche Erklirung wirksam ist.

(2) Ist die in Absatz 1 genannte Erkldrung in der Ratifikations- oder Beitritts-
urkunde enthalten, so wird sie gleichzeitig mit der Ratifikation oder dem Beitritt
wirksam; wird die Erklirung nach der Hinterlegung der Ratifikations- oder Beitritts-
urkunde in einer Notifikation abgegeben, so wird diese Notifikation sechs Monate
nach dem Tag ihres Eingangs bei der Regierung der Bundesrepublik Deutschland
wirksam.

(3) Jeder Vertragsstaat kann jederzeit erkliren, daB das Ubereinkommen fir
alle oder einzelne Hoheitsgebiete, fir die er nach Absatz I eine Notifikation vor-
genommen hat, nicht mehr anzuwenden ist. Diese Erklirung wird ein Jahr nach dem
Tag wirksam, an dem sie der Regierung der Bundesrepublik Deutschland notifiziert
worden ist.

Artikel 169. INKRAFTTRETEN

(1) Dieses Ubereinkommen tritt in Kraft drei Monate nach Hinterlegung der
letzten Ratifikations- oder Beitrittsurkunde von sechs Staaten, in deren Hoheits-
gebiet im Jahre 1970 insgesamt mindestens 180 000 Patentanmeldungen fdr die
Gesamtheit dieser Staaten eingereicht wurden.

(2) Jede Ratifikation oder jeder Beitritt nach Inkrafttreten dieses Ubereinkom-
mens wird am ersten Tag des dritten Monats nach der Hinterlegung der Ratifika-
tions- oder Beitrittsurkunde wirksam.
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Artikel 170. AUFNAHMEBEITRAG

(1) Jeder Staat, der nach Inkrafttreten dieses U~bereinkommens das Uberein-
kommen ratifiziert oder ihm beitritt, hat der Organisation einen Aufnahmebeitrag zu
zahlen, der nicht zuruickgezahlt wird.

(2) Der Aufnahmebeitrag betragt 5 % des Betrags, der sich ergibt, wenn der
ffir den betreffenden Staat nach dem in Artikel 40 Absatze 3 und 4 vorgesehenen Auf-
bringungsschluissel ermittelte Prozentsatz, der zu dem Zeitpunkt gilt, zu dem die
Ratifikation oder der Beitritt wirksam wird, auf die Summe der von den ibrigen Ver-
tragsstaaten bis zum Abschlu3 des diesem Zeitpunkt vorangehenden Haushaltsjahrs
geschuldeten besonderen Finanzbeitrage angewendet wird.

(3) Werden besondere Finanzbeitrage fur das Haushaltsjahr, das dem in Ab-
satz 2 genannten Zeitpunkt vorausgeht, nicht mehr gefordert, so ist der in Absatz 2
genannte Aufbringungsschlfissel derjenige, der auf den betreffenden Staat auf der
Grundlage des letzten Jahrs, ffr das besondere FinanzbeitrAge zu zahlen waren,
anzuwenden gewesen ware.

Artikel 171. GELTUNGSDAUER DES UBEREINKOMMENS

Dieses Ubereinkommen wird auf unbegrenzte Zeit geschlossen.

Artikel 172. REVIsIoN

(1) Dieses Ubereinkommen kann durch Konferenzen der Vertragsstaaten revi-
diert werden.

(2) Die Konferenz wird vom Verwaltungsrat vorbereitet und einberufen. Sie ist
nur beschluBfahig, wenn mindestens drei Viertel der Vertragsstaaten auf ihr ver-
treten sind. Die revidierte Fassung des Ubereinkommens bedarf zu ihrer Annahme
der Dreiviertelmehrheit der auf der Konferenz vertretenen Vertragsstaaten, die eine
Stimme abgeben. Stimmenthaltung gilt nicht als Stimmabgabe.

(3) Die revidierte Fassung des Ubereinkommens tritt nach Hinterlegung der
Ratifikations- oder Beitrittsurkunden durch die von der Konferenz festgesetzte An-
zahl von Vertragsstaaten und zu dem von der Konferenz bestimmten Zeitpunkt in
Kraft.

(4) Die Staaten, die die revidierte Fassung des Obereinkommens im Zeitpunkt
ihres Inkrafttretens weder ratifiziert haben noch ihr beigetreten sind, gehdren von
diesem Zeitpunkt dem Ubereinkommen nicht mehr an.

Artikel 173. STREITIGKEITEN ZWISCHEN VERTRAGSSTAATEN

(1) Jede Streitigkeit zwischen Vertragsstaaten iber die Auslegung oder An-
wendung dieses Ubereinkommens, die nicht im Verhandlungsweg beigelegt worden
ist, wird auf Ersuchen eines beteiligten Staats dem Verwaltungsrat unterbreitet, der
sich bemuiht, eine Einigung zwischen diesen Staaten herbeizuffihren.

(2) Wird eine solche Einigung nicht innerhalb von sechs Monaten nach dem
Tag erzielt, an dem der Verwaltungsrat mit der Streitigkeit befal3t worden ist, so
kann jeder beteiligte Staat die Streitigkeit dem Internationalen Gerichtshof zum
ErlaB einer bindenden Entscheidung unterbreiten.

Artikel 174. KONDIGUNG

Jeder Vertragsstaat kann dieses O0bereinkommen jederzeit kiindigen. Die Kiin-
digung wird der Regierung der Bundesrepublik Deutschland notifiziert. Sie wird ein
Jahr nach dem Tag dieser Notifikation wirksam.
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Artikel 175. AUFRECHTERHALTUNG WOHLERWORBENER RECHTE

(1) H6rt ein Staat nach Artikel 172 Absatz 4 oder Artikel 174 auf, Vertrags-
partei dieses Obereinkommens zu sein, so beruihrt dies nicht die nach diesem Ober-
einkommen bereits erworbenen Rechte.

(2) Die europaischen Patentanmeldungen, die zu dem Zeitpunkt anhangig
sind, zu dem ein benannter Staat aufh6rt, Vertragspartei dieses Obereinkommens zu
sein, werden in bezug auf diesen Staat vom Europaischen Patentamt so weiterbe-
ha dclt, als ob das Ubereinkommen in der nach diesem Zeitpunkt geltenden Fassung
auf diesen Staat anzuwenden ware.

(3) Absatz 2 ist auf europaische Patente anzuwenden, ffir die zu dem in Absatz 2
genannten Zeitpunkt ein Einspruchsverfahren anhangig oder die Einspruchsfrist
noch nicht abgelaufen ist.

(4) Das Recht eines ehemaligen Vertragsstaats, ein europaisches Patent nach
der Fassung des Obereinkommens zu behandeln, die auf ihn anzuwenden war, wird
durch diesen Artikel nicht beruihrt.

Artikel 176. FINANZIELLE RECHTE UND PFLICHTEN
EINES AUSGESCHIEDENEN VERTRAGSSTAATS

(1) Jeder Staat, der nach Artikel 172 Absatz 4 oder Artikel 174 nicht mehr dem
Ubereinkommen angeh6rt, erhalt die von ihm nach Artikel 40 Absatz 2 geleisteten
besonderen Finanzbeitrage von der Organisation erst zu dem Zeitpunkt und den
Bedingungen zuruck, zu denen die Organisation besondere Finanzbeitrage, die im
gleichen Haushaltsjahr von anderen Staaten gezahlt worden sind, zurickzahlt.

(2) Der in Absatz 1 bezeichnete Staat hat den in Artikel 39 genannten Anteil an
den Jahresgebiihren fir die in diesem Staat aufrechterhaltenen europaischen Patente
auch in der H6he weiterzuzahlen, die zu dem Zeitpunkt maBgebend war, zu dem er
aufgeh6rt hat, Vertragspartei zu sein.

Artikel 177. SPRACHEN DES UBEREINKOMMENS

(1) Dieses Obereinkommen ist in einer Urschrift in deutscher, englischer und
franz6sischer Sprache abgefaBt, wobei jeder Wortlaut gleichermaBen verbindlich ist,
und wird im Archiv der Regierung der Bundesrepublik Deutschland hinterlegt.

(2) Fassungen des Ubereinkommens in anderen als den in Absatz I genannten
Amtssprachen von Vertragsstaaten, die der Verwaltungsrat genehmigt hat, gelten als
amtliche Fassungen. Bei Meinungsverschiedenheiten iber die Auslegung der ver-
schiedenen Fassungen sind die in Absatz 1 genannten Fassungen mal3gebend.

Artikel 178. UBERMITTLUNGEN UND NOTIFIKATIONEN

(1) Die Reierung der Bundesrepublik Deutschland stellt beglaubigte
Abschriften des Ubereinkonmens her und ibermittelt sie den Regierungen aller
anderen Staaten, die das Obereinkommen unterzeichnet haben oder ihm beigetreten
sind.

(2) Die Regierung der Bundesrepublik Deutschland notifiziert den in Absatz 1
genannten Regierungen:
a) jede Unterzeichnung;
b) die Hinterlegung jeder Ratifikations- oder Beitrittsurkunde;
c) Vorbehalte und Zuricknahmen von Vorbehalten nach Artikel 167;
d) Erklarungen und Notifikationen nach Artikel 168;
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e) den Zeitpunkt des Inkrafttretens dieses Ubereinkommens;
) Kuindigungen nach Artikel 174 und jeden Zeitpunkt des Inkrafttretens dieser

Kuindigungen.
(3) Die Regierung der Bundesrepublik Deutschland 1IMJt dieses Obereinkom-

men beim Sekretariat der Vereinten Nationen registrieren.
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PREAMBLE
The Contracting States,
Desiring to strengthen cooperation between the States of Europe in respect of

the protection of inventions,
Desiring that such protection may be obtained in those States by a single pro-

cedure for the grant patents, and by the establishment of certain standard rules
governing patents so granted,

Desiring, for this purpose, to conclude a Convention which establishes a Euro-
pean Patent Organisation and which constitutes a special agreement within the
meaning of Article 19 of the Convention for the Protection of Industrial Property,
signed in Paris on 20 March 1883 and last revised on 14 July 1967,' and a regional

I United Nations, Treaty Series, vol. 828, p. 305.
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patent treaty within the meaning of Article 45, paragraph 1, of the Patent Coopera-
tion Treaty of 19 June 1970,

Have agreed on the following provisions:

PART I

GENERAL AND INSTITUTIONAL PROVISIONS

CHAPTER I. GENERAL PROVISIONS

Article 1. EUROPEAN LAW FOR THE GRANT OF PATENTS
A system of law, common to the Contracting States, for the grant of patents for

invention is hereby established.

Article 2. EUROPEAN PATENT
(1) Patents granted by virtue of this Convention shall be called Euro-

pean patents.
(2) The European patent shall, in each of the Contracting States for which it is

granted, have the effect of and be subject to the same conditions as a national patent
granted by that State, unless otherwise provided in this Convention.

Article 3. TERRITORIAL EFFECT
The grant of a European patent may be requested for one or more of the Con-

tracting States.

Article 4. EUROPEAN PATENT ORGANISATION

(1) A European Patent Organisation, hereinafter referred to as the Organisa-
tion, is established by this Convention. It shall have administrative and financial
autonomy.

(2) The organs of the Organisation shall be:
(a) a European Patent Office;
(b) an Administrative Council.

(3) The task of the Organisation shall be to grant European patents. This shall
be carried out by the European Patent Office supervised by the Administrative Coun-
cil.

CHAPTER ii. THE EUROPEAN PATENT ORGANISATION

Article 5. LEGAL STATUS

(1) The Organisation shall have legal personality.
(2) In each of the Contracting States, the Organisation shall enjoy the most

extensive legal capacity accorded to legal persons under the national law of that
State; it may in particular acquire or dispose of movable and immovable property
and may be a party to legal proceedings.

(3) The President of the European Patent Office shall represent the Organisa-
tion.

Article 6. SEAT
(1) The Organisation shall have its seat at Munich.
(2) The European Patent Office shall be set up at Munich. It shall have a

branch at The Hague.
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Article 7. SUB-OFFICES OF THE EUROPEAN PATENT OFFICE

By decision of the Administrative Council, sub-offices of the European Patent
Office may be created if need be, for the purpose of information and liaison, in the
Contracting States and with inter-governmental organisations in the field of indus-
trial property, subject to the approval of the Contracting State or organisation
concerned.

Article 8. PRIVILEGES AND IMMUNITIES

The Protocol on Privileges and Immunities annexed to this Convention shall
define the conditions under which the Organisation, the members of the Administra-
tive Council, the employees of the European Patent Office and such other persons
specified in that Protocol as take part in the work of the Organisation, shall enjoy, in
the territory of each Contracting State, the privileges and immunities necessary for
the performance of their duties.

Article 9. LIABILITY

(1) The contractual liability of the Organisation shall be governed by the law
applicable to the relevant contract.

(2) The non-contractual liability of the Organisation in respect of any damage
caused by it or by the employees of the European Patent Office in the performance of
their duties shall be governed by the provisions of the law of the Federal Republic of
Germany. Where the damage is caused by the branch at The Hague or a sub-office or
employees attached thereto, the provisions of the law of the Contracting State in
which such branch or sub-office is located shall apply.

(3) The personal liability of the employees of the European Patent Office
towards the Organisation shall be laid down in their Service Regulations or condi-
tions of employment.

(4) The courts with jurisdiction to settle disputes under paragraphs 1 and 2
shall be:
(a) for disputes under paragraph 1, the courts of competent jurisdiction in the

Federal Republic of Germany, unless the contract concluded between the parties
designates the courts of another State;

(b) for disputes under paragraph 2, either the courts of competent jurisdiction in the
Federal Republic of Germany, or the courts of competent jurisdiction in the
State in which the branch or sub-office is located.

CHAPTER i. THE EUROPEAN PATENT OFFICE

Article 10. DIRECTION
(1) The European Patent Office shall be directed by the President who shall be

responsible for its activities to the Administrative Council.
(2) To this end, the President shall have in particular the following functions

and powers:
(a) he shall take all necessary steps, including the adoption of internal administra-

tive instructions and the publication of guidance for the public, to ensure the
functioning of the European Patent Office;

(b) in so far as this Convention contains no provisions in this respect, he shall
prescribe which transactions are to be carried out at the European Patent Office
at Munich and its branch at The Hague respectively;
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(c) he may place before the Administrative Council any proposal for amending this
Convention and any proposal for general regulations or decisions which come
within the competence of the Administrative Council;

(d) he shall prepare and implement the budget and any amending or supplementary
budget;

(e) he shall submit a management report to the Administrative Council each year;
(/) he shall exercise supervisory authority over the personnel;
(g) subject to the provisions of Article 11, he shall appoint and promote the

employees;
(h) he shall exercise disciplinary authority over the employees other than those refer-

red to in Article 11, and may propose disciplinary action to the Administrative
Council with regard to employees referred to in Article 11, paragraphs 2 and 3;

(i) he may delegate his functions and powers.
(3) The President shall be assisted by a number of Vice-Presidents. If the

President is absent or indisposed, one of the Vice-Presidents shall take his place in
accordance with the procedure laid down by the Administrative Council.

Article 11. APPOINTMENT OF SENIOR EMPLOYEES

(1) The President of the European Patent Office shall be appointed by decision
of the Administrative Council.

(2) The Vice-Presidents shall be appointed by decision of the Administrative
Council after the President has been consulted.

(3) The members, including the Chairmen, of the Boards of Appeal and of the
Enlarged Board of Appeal shall be appointed by decision of the Administrative
Council, taken on a proposal from the President of the European Patent Office. They
may be re-appointed by decision of the Administrative Council after the President of
the European Patent Office has been consulted.

(4) The Administrative Council shall exercise disciplinary authority over the
employees referred to in paragraphs 1 to 3.

Article 12. DUTIES OF OFFICE

The employees of the European Patent Office shall be bound, even after the
termination of their employment, neither to disclose nor to make use of information
which by its nature is a professional secret.

Article 13. DISPUTES BETWEEN THE ORGANISATION AND THE EMPLOYEES

OF THE EUROPEAN PATENT OFFICE

(1) Employees and former employees of the European Patent Office or their
successors in title may apply to the Administrative Tribunal of the International
Labour Organisation in the case of disputes with the European Patent Organisation
in accordance with the Statute of the Tribunal and within the limits and subject to the
conditions laid down in the Service Regulations for permanent employees or the
Pension Scheme Regulations or arising from the conditions of employment of other
employees.

(2) An appeal shall only be admissible if the person concerned has exhausted
such other means of appeal as are available to him under the Service Regulations, the
Pension Scheme Regulations or the conditions of employment, as the case may be.
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Article 14. LANGUAGES OF THE EUROPEAN PATENT OFFICE

(1) The official languages of the European Patent Office shall be English,
French and German. European patent applications must be filed in one of these
languages.

(2) However, natural or legal persons having their residence or principal place
of business within the territory of a Contracting State having a language other than
English, French or German as an official language, and nationals of that State who
are resident abroad, may file European patent applications in an official language of
that State. Nevertheless, a translation in one of the official languages of the European
Patent Office must be filed within the time limit prescribed in the Implementing
Regulations; throughout the proceedings before the European Patent Office, such
translation may be brought into conformity with the original text of the application.

(3) The official language of the European Patent Office in which the European
patent application is filed or, in the case referred to in paragraph 2, that of the trans-
lation, shall be used as the language of the proceedings in all proceedings before the
European Patent Office concerning the application or the resulting patent, unless
otherwise provided in the Implementing Regulations.

(4) The persons referred to in paragraph 2 may also file documents which have
to be filed within a time limit in an official language of the Contracting State con-
cerned. They must, however, file a translation in the language of the proceedings
within the time limit prescribed in the Implementing Regulations; in the cases pro-
vided for in the Implementing Regulations, they may file a translation in a different
official language of the European Patent Office.

(5) If any document, other than those making up the European patent applica-
tion, is not filed in the language prescribed by this Convention, or if any translation
required by virtue of this Convention is not filed in due time, the document shall be
deemed not to have been received.

(6) European patent applications shall be published in the language of the pro-
ceedings.

(7) The specifications of European patents shall be published in the language
of the proceedings; they shall include a translation of the claims in the two other
official languages of the European Patent Office.

(8) There shall be published in the three official languages of the European
Patent Office:
(a) the European Patent Bulletin;
(b) the Official Journal of the European Patent Office.

(9) Entries in the Register of European Patents shall be made in the three
official languages of the European Patent Office. In cases of doubt, the entry in the
language of the proceedings shall be authentic.

Article 15. THE DEPARTMENTS CHARGED WITH THE PROCEDURE
For implementing the procedures laid down in this Convention, there shall be

set up within the European Patent Office:
(a) a Receiving Section;
(b) Search Divisions;
(c) Examining Divisions;
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(d) Opposition Divisions;
(e) a Legal Division;
(/) Boards of Appeal;
(g) an Enlarged Board of Appeal.

Article 16. RECEIVING SECTION

The Receiving Section shall be in the branch at The Hague. It shall be respon-
sible for the examination on filing and the examination as to formal requirements of
each European patent application up to the time when a request for examination has
been made or the applicant has indicated under Article 96, paragraph 1, that he
desires to proceed further with his application. It shall also be responsible for the
publication of the European patent application and of the European search report.

Article 17. SEARCH DIVISIONS

The Search Divisions shall be in the branch at The Hague. They shall be respon-
sible for drawing up European search reports.

Article 18. EXAMINING DIVISIONS

(1) An Examining Division shall be responsible for the examination of each
European patent application from the time when the Receiving Section ceases to be
responsible.

(2) An Examining Division shall consist of three technical examiners. Never-
theless, the examination prior to a final decision shall, as a general rule, be entrusted
to one member of the Division. Oral proceedings shall be before the Examining Divi-
sion itself. If the Examining Division considers that the nature of the decision so
requires, it shall be enlarged by the addition of a legally qualified examiner. In the
event of parity of votes, the vote of the Chairman of the Division shall be decisive.

Article 19. OPPOSITION DIVISIONS

(1) An Opposition Division shall be responsible for the examination of opposi-
tions against any European patent.

(2) An Opposition Division shall consist of three technical examiners, at least
two of whom shall not have taken part in the proceedings for grant of the patent to
which the opposition relates. An examiner who has taken part in the proceedings for
the grant of the European patent shall not be the Chairman. Prior to the taking of a
final decision on the opposition, the Opposition Division may entrust the examina-
tion of the opposition to one of its members. Oral proceedings shall be before the
Opposition Division itself. If the Opposition Division considers that the nature of the
decision so requires, it shall be enlarged by the addition of a legally qualified
examiner who shall not have taken part in the proceedings for grant of the patent. In
the event of parity of votes, the vote of the Chairman of the Division shall be
decisive.

Article 20. LEGAL DIVISION

(1) The Legal Division shall be responsible for decisions in respect of entries in
the Register of European Patents and in respect of registration on, and deletion
from, the list of professional representatives.

(2) Decisions of the Legal Division shall be taken by one legally qualified
member.
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Article 21. BOARDS OF APPEAL

(1) The Boards of Appeal shall be responsible for the examination of appeals
from the decisions of the Receiving Section, Examining Divisions, Opposition Divi-
sions and of the Legal Division.

(2) For appeals from a decision of the Receiving Section or the Legal Division,
a Board of Appeal shall consist of three legally qualified members.

(3) For appeals from a decision of an Examining Division, a Board of Appeal
shall consist of:
(a) two technically qualified members and one legally qualified member, when the

decision concerns the refusal of a European patent application or the grant of a
European patent and was taken by an Examining Division consisting of less than
four members;

(b) three technically qualified members and two legally qualified members, when the
decision was taken by an Examining Division consisting of four members or
when the Board of Appeal considers that the nature of the appeal so requires;

(c) three legally qualified members in all other cases.
(4) For appeals from a decision of an Opposition Division, a Board of Appeal

shall consist of:
(a) two technically qualified members and one legally qualified member, when the

decision was taken by an Opposition Division consisting of three members;
(b) three technically qualified members and two legally qualified members, when the

decision was taken by an Opposition Division consisting of four members or
when the Board of Appeal considers that the nature of the appeal so requires.

Article 22. ENLARGED BOARD OF APPEAL

(1) The Enlarged Board of Appeal shall be responsible for:
(a) deciding points of law referred to it by Boards of Appeal;
(b) giving opinions on points of law referred to it by the President of the European

Patent Office under the conditions laid down in Article 112.
(2) For giving decisions or opinions, the Enlarged Board of Appeal shall con-

sist of five legally qualified members and two technically qualified members. One of
the legally qualified members shall be the Chairman.

Article 23. INDEPENDENCE OF THE MEMBERS OF THE BOARDS
(1) The members of the Enlarged Board of Appeal and of the Boards of

Appeal shall be appointed for a term of five years and may not be removed from
office during this term, except if there are serious grounds for such removal and if the
Administrative Council, on a proposal from the Enlarged Board of Appeal, takes a
decision to this effect.

(2) The members of the Boards may not be members of the Receiving Section,
Examining Divisions, Opposition Divisions or of the Legal Division.

(3) In their decisions the members of the Boards shall not be bound by any
instructions and shall comply only with the provisions of this Convention.

(4) The Rules of Procedure of the Boards of Appeal and the Enlarged Board
of Appeal shall be adopted in accordance with the provisions of the Implementing
Regulations. They shall be subject to the approval of the Administrative Council.
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Article 24. EXCLUSION AND OBJECTION

(1) Members of the Boards of Appeal or of the Enlarged Board of Appeal may
not take part in any appeal if they have any personal interest therein, if they have
previously been involved as representatives of one of the parties, or if they partici-
pated in the decision under appeal.

(2) If, for one of the reasons mentioned in paragraph 1, or for any other
reason, a member of a Board of Appeal or of the Enlarged Board of Appeal
considers that he should not take part in any appeal, he shall inform the Board
accordingly.

(3) Members of a Board of Appeal or of the Enlarged Board of Appeal may be
objected to by any party for one of the reasons mentioned in paragraph 1, or if
suspected of partiality. An objection shall not be admissible if, while being aware of
a reason for objection, the party has taken a procedural step. No objection may be
based upon the nationality of members.

(4) The Boards of Appeal and the Enlarged Board of Appeal shall decide as to
the action to be taken in the cases specified in paragraphs 2 and 3 without the partici-
pation of the member concerned. For the purposes of taking this decision, the
member objected to shall be replaced by his alternate.

Article 25. TECHNICAL OPINION
At the request of the competent national court trying an infringement or revoca-

tion action, the European Patent Office shall be obliged, against payment of an
appropriate fee, to give a technical opinion concerning the European patent which is
the subject of the action. The Examining Divisions shall be responsible for the issue
of such opinions.

CHAPTER iv. THE ADMINISTRATIVE COUNCIL

Article 26. MEMBERSHIP
(1) The Administrative Council shall be composed of the Representatives and

the alternate Representatives of the Contracting States. Each Contracting State shall
be entitled to appoint one Representative and one alternate Representative to the
Administrative Council.

(2) The members of the Administrative Council may, subject to the provisions
of its Rules of Procedure, be assisted by advisers or experts.

Article 27. CHAIRMANSHIP

(1) The Administrative Council shall elect a Chairman and a Deputy Chair-
man from among the Representatives and alternate Representatives of the Contract-
ing States. The Deputy Chairman shall ex officio replace the Chairman in the event of
his being prevented from attending to his duties.

(2) The duration of the terms of office of the Chairman and the Deputy Chair-
man shall be three years. The terms of office shall be renewable.

Article 28. BOARD
(1) When there are at least eight Contracting States, the Administrative

Council may set up a Board composed of five of its members.
(2) The Chairman and the Deputy Chairman of the Administrative Council

shall be members of the Board ex officio; the other three members shall be elected by
the Administrative Council.
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(3) The term of office of the members elected by the Administrative Council
shall be three years. This term of office shall not be renewable.

(4) The Board shall perform the duties given to it by the Administrative
Council in accordance with the Rules of Procedure.

Article 29. MEETINGS

(1) Meetings of the Administrative Council shall be convened by its Chairman.
(2) The President of the European Patent Office shall take part in the delibera-

tions of the Administrative Council.
(3) The Administrative Council shall hold an ordinary meeting once each year.

In addition, it shall meet on the initiative of its Chairman or at the request of one
third of the Contracting States.

(4) The deliberations of the Administrative Council shall be based on an
agenda, and shall be held in accordance with its Rules of Procedure.

(5) The provisional agenda shall contain any question whose inclusion is
requested by any Contracting State in accordance with the Rules of Procedure.

Article 30. ATTENDANCE OF OBSERVERS

(1) The World Intellectual Property Organization shall be represented at the
meetings of the Administrative Council, in accordance with the provisions of an
agreement to be concluded between the European Patent Organisation and the
World Intellectual Property Organization.

(2) Any other inter-governmental organisation charged with the implementa-
tion of international procedures in the field of patents with which the Organisation
has concluded an agreement shall be represented at the meetings of the Administra-
tive Council, in accordance with any provisions contained in such agreement.

(3) Any other inter-governmental and international non-governmental organi-
sations exercising an activity of interest to the Organisation may be invited by the
Administrative Council to arrange to be represented at its meetings during any
discussion of matters of mutual interest.

Article 31. LANGUAGES OF THE ADMINISTRATIVE COUNCIL

(1) The languages in use in the deliberations of the Administrative Council
shall be English, French and German.

(2) Documents submitted to the Administrative Council, and the minutes of its
deliberations, shall be drawn up in the three languages mentioned in paragraph 1.

Article 32. STAFF, PREMISES AND EQUIPMENT

The European Patent Office shall place at the disposal of the Administrative
Council and any body established by it such staff, premises and equipment as may be
necessary for the performance of their duties.

Article 33. COMPETENCE OF THE ADMINISTRATIVE COUNCIL IN CERTAIN CASES

(1) The Administrative Council shall be competent to amend the following
provisions of this Convention:
(a) the time limits laid down in this Convention; this shall apply to the time limit laid

down in Article 94 only in the conditions laid down in Article 95;
(b) the Implementing Regulations.
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(2) The Administrative Council shall be competent, in conformity with this
Convention, to adopt or amend the following provisions:
(a) the Financial Regulations;
(b) the Service Regulations for permanent employees and the conditions of employ-

ment of other employees of the European Patent Office, the salary scales of the
said permanent and other employees, and also the nature, and rules for the
grant, of any supplementary benefits;

(c) the Pension Scheme Regulations and any appropriate increases in existing pen-
sions to correspond to increases in salaries;

(d) the Rules relating to Fees;
(e) its Rules of Procedure.

(3) Notwithstanding Article 18, paragraph 2, the Administrative Council shall
be competent to decide, in the light of experience, that in certain categories of cases
Examining Divisions shall consist of one technical examiner. Such decision may be
rescinded.

(4) The Administrative Council shall be competent to authorise the President
of the European Patent Office to negotiate and, with its approval, to conclude
agreements on behalf of the European Patent Organisation with States, with inter-
governmental organisations and with documentation centres set up by virtue of
agreements with such organisation.

Article 34. VOTING RIGHTS

(1) The right to vote in the Administrative Council shall be restricted to the
Contracting States.

(2) Each Contracting State shall have one vote, subject to the application of
the provisions of Article 36.

Article 35. VOTING RULES

(1) The Administrative Council shall take its decisions other than those re-
ferred to in paragraph 2 by a simple majority of the Contracting States represented
and voting.

(2) A majority of three quarters of the votes of the Contracting States rep-
resented and voting shall be required for the decisions which the Administrative
Council is empowered to take under Article 7, Article 11, paragraph 1, Arti-
cle 33, Article 39, paragraph 1, Article 40, paragraphs 2 and 4, Article 46, Arti-
cle 87, Article 95, Article 134, Article 151, paragraph 3, Article 154, paragraph 2,
Article 155, paragraph 2, Article 156, Article 157, paragraphs 2 to 4, Article 160,
paragraph 1, second sentence, Article 162, Article 163, Article 166, Article 167 and
Article 172.

(3) Abstentions shall not be considered as votes.

Article 36. WEIGHTING OF VOTES

(1) In respect of the adoption or amendment of the Rules relating to Fees and,
if the financial contribution to be made by the Contracting States would thereby be
increased, the adoption of the budget of the Organisation and of any amending or
supplementary budget, any Contracting State may require, following a first ballot in
which each Contracting State shall have one vote, and whatever the result of this
ballot, that a second ballot be taken immediately, in which votes shall be given to the
States in accordance with paragraph 2. The decision shall be determined by the result
of this second ballot.
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(2) The number of votes that each Contracting State shall have in the second
ballot shall be calculated as follows:
(a) the percentage obtained for each Contracting State in respect of the scale for the

special financial contributions, pursuant to Article 40, paragraphs 3 and 4, shall
be multiplied by the number of Contracting States and divided by five;

(b) the number of votes thus given shall be rounded upwards to the next higher
whole number;

(c) five additional votes shall be added to this number;
(d) nevertheless no Contracting State shall have more than 30 votes.

CHAPTER V. FINANCIAL PROVISIONS

Article 37. COVER FOR EXPENDITURE

The expenditure of the Organisation shall be covered:
(a) by the Organisation's own resources;
(b) by payments made by the Contracting States in respect of renewal fees for Euro-

pean patents levied in these States;
(c) where necessary, by special financial contributions made by the Contracting

States;
(d) where appropriate, by the revenue provided for in Article 146.

Article 38. THE ORGANISATION'S OWN RESOURCES

The Organisation's own resources shall be the yield from the fees laid down in
this Convention, and also all receipts, whatever their nature.

Article 39. PAYMENTS BY THE CONTRACTING STATES IN RESPECT OF RENEWAL FEES
FOR EUROPEAN PATENTS

(1) Each Contracting State shall pay to the Organisation in respect of each
renewal fee received for a European patent in that State an amount equal to a pro-
portion of that fee, to be fixed by the Administrative Council; the proportion shall
not exceed 75 per cent and shall be the same for all Contracting States. However, if
the said proportion corresponds to an amount which is less than a uniform minimum
amount fixed by the Administrative Council, the Contracting State shall pay that
minimum to the Organisation.

(2) Each Contracting State shall communicate to the Organisation such infor-
mation as the Administrative Council considers to be necessary to determine the
amount of its payments.

(3) The due dates for these payments shall be determined by the Administra-
tive Council.

(4) If a payment is not remitted fully by the due date, the Contracting State
shall pay interest from the due date on the amount remaining unpaid.

Article 40. LEVEL OF FEES AND PAYMENTS - SPECIAL FINANCIAL CONTRIBUTIONS
(1) The amounts of the fees referred to under Article 38 and the proportion

referred to under Article 39 shall be fixed at such a level as to ensure that the revenue
in respect thereof is sufficient for the budget of the Organisation to be balanced.

(2) However, if the Organisation is unable to balance its budget under the con-
ditions laid down in paragraph 1, the Contracting States shall remit to the Organisa-
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tion special financial contributions, the amount of which shall be determined by the
Administrative Council for the accounting period in question.

(3) These special financial contributions shall be determined in respect of any
Contracting State on the basis of the number of patent applications filed in the last
year but one prior to that of entry into force of this Convention, and calculated in the
following manner:
(a) one half in proportion to the number of patent applications filed in that Con-

tracting State;
(b) one half in proportion to the second highest number of patent applications filed

in the other Contracting States by natural or legal persons having their residence
or principal place of business in that Contracting State.

However, the amounts to be contributed by States in which the number of patent
applications filed exceeds 25,000 shall then be taken as a whole and a new scale drawn
up determined in proportion to the total number of patent applications filed in these
States.

(4) Where, in respect of any Contracting State, its scale position cannot be
established in accordance with paragraph 3, the Administrative Council shall, with
the consent of that State, decide its scale position.

(5) Article 39, paragraphs 3 and 4, shall apply mutatis mutandis to the special
financial contributions.

(6) The special financial contributions shall be repaid together with interest at
a rate which shall be the same for all Contracting States. Repayments shall be made
in so far as it is possible to provide for this purpose in the budget; the amount thus
provided shall be distributed among the Contracting States in accordance with the
scale mentioned in paragraphs 3 and 4 above.

(7) The special financial contributions remitted in any accounting period shall
be wholly repaid before any such contributions or parts thereof remitted in any sub-
sequent accounting period are repaid.

Article 41. ADVANCES
(1) At the request of the President of the European Patent Office, the Con-

tracting States shall make advances to the Organisation, on account of their pay-
ments and contributions, within the limit of the amount fixed by the Administrative
Council. Such advances shall be apportioned in proportion to the amounts due by
the Contracting States for the accounting period in question.

(2) Article 39, paragraphs 3 and 4, shall apply mutatis mutandis to the
advances.

Article 42. BUDGET
(1) Income and expenditure of the Organisation shall form the subject of

estimates in respect of each accounting period and shall be shown in the budget. If
necessary, there may be amending or supplementary budgets.

(2) The budget shall be balanced as between income and expenditure.
(3) The budget shall be drawn up in the unit of account fixed in the Financial

Regulations.

Article 43. AUTHORISATION FOR EXPENDITURE

(1) The expenditure entered in the budget shall be authorised for the duration
of one accounting period, unless any provisions to the contrary are contained in the
Financial Regulations.
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(2) Subject to the conditions to be laid down in the Financial Regulations, any
appropriations, other than those relating to staff costs, which are unexpended at the
end of the accounting period may be carried forward, but not beyond the end of the
following accounting period.

(3) Appropriations shall be set out under different headings according to type
and purpose of the expenditure and subdivided, as far as necessary, in accordance
with the Financial Regulations.

Article 44. APPROPRIATIONS FOR UNFORESEEABLE EXPENDITURE

(1) The budget of the Organisation may contain appropriations for unforesee-
able expenditure.

(2) The employment of these appropriations by the Organisation shall be sub-
ject to the prior approval of the Administrative Council.

Article 45. ACCOUNTING PERIOD

The accounting period shall commence on 1 January and end on 31 December.

Article 46. PREPARATION AND ADOPTION OF THE BUDGET
(1) The President of the European Patent Office shall lay the draft budget

before the Administrative Council not later than the date prescribed in the Financial
Regulations.

(2) The budget and any amending or supplementary budget shall be adopted
by the Administrative Council.

Article 47. PROVISIONAL BUDGET

(1) If, at the beginning of the accounting period, the budget has not been
adopted by the Administrative Council, expenditures may be effected on a monthly
basis per heading or other division of the budget, according to the provisions of the
Financial Regulations, up to one twelfth of the budget appropriations for the
preceding accounting period, provided that the appropriations thus made available
to the President of the European Patent Office shall not exceed one twelfth of those
provided for in the draft budget.

(2) The Administrative Council may, subject to the observance of the other
provisions laid down in paragraph 1, authorise expenditure in excess of one twelfth
of the appropriations.

(3) The payments referred to in Article 37, sub-paragraph (b), shall continue
to be made, on a provisional basis, under the conditions determined under Arti-
cle 39 for the year preceding that to which the draft budget relates.

(4) The Contracting States shall pay each month, on a provisional basis and in
accordance with the scale referred to in Article 40, paragraphs 3 and 4, any special
financial contributions necessary to ensure implementation of paragraphs 1 and
2 above. Article 39, paragraph 4, shall apply mutatis mutandis to these contribu-
tions.

Article 48. BUDGET IMPLEMENTATION

(1) The President of the European Patent Office shall implement the budget
and any amending or supplementary budget on his own responsibility and within the
limits of the allocated appropriations.

(2) Within the budget, the President of the European Patent Office may, sub-
ject to the limits and conditions laid down in the Financial Regulations, transfer
funds as between the various headings or sub-headings.
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Article 49. AUDITING OF ACCOUNTS

(1) The income and expenditure account and a balance sheet of the Organisa-
tion shall be examined by auditors whose independence is beyond doubt, appointed
by the Administrative Council for a period of five years, which shall be renewable or
extensible.

(2) The audit, which shall be based on vouchers and shall take place, if
necessary, in situ, shall ascertain that all income has been received and all expendi-
ture effected in a lawful and proper manner and that the financial management is
sound. The auditors shall draw up a report after the end of each accounting period.

(3) The President of the European Patent Office shall annually submit to the
Administrative Council the accounts of the preceding accounting period in respect of
the budget and the balance sheet showing the assets and liabilities of the Organisation
together with the report of the auditors.

(4) The Administrative Council shall approve the annual accounts together
with the report of the auditors and shall give the President of the European Patent
Office a discharge in respect of the implementation of the budget.

Article 50. FINANCIAL REGULATIONS

The Financial Regulations shall in particular establish:
(a) the procedure relating to the establishment and implementation of the budget

and for the rendering and auditing of accounts;
(b) the method and procedure whereby the payments and contributions provided for

in Article 37 and the advances provided for in Article 41 are to be made available
to the Organisation by the Contracting States;

(c) the rules concerning the responsibilities of accounting and paying officers and the
arrangements for their supervision;

(d) the rates of interest provided for in Articles 39, 40 and 47;
(e) the method of calculating the contributions payable by virtue of Article 146;
(I the composition of and duties to be assigned to a Budget and Finance Committee

which should be set up by the Administrative Council.

Article 51. RULES RELATING TO FEES

The Rules relating to Fees shall determine in particular the amounts of the fees
and the ways in which they are to be paid.

PART II

SUBSTANTIVE PATENT LAW

CHAPTER 1. PATENTABILITY

Article 52. PATENTABLE INVENTIONS

(1) European patents shall be granted for any inventions which are susceptible
of industrial application, which are new and which involve an inventive step.

(2) The following in particular shall not be regarded as inventions within the
meaning of paragraph 1:
(a) discoveries, scientific theories and mathematical methods;
(b) aesthetic creations;
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(c) schemes, rules and methods for performing mental acts, playing games or doing
business, and programs for computers;

(d) presentations of information.
(3) The provisions of paragraph 2 shall exclude patentability of the subject-

matter or activities referred to in that provision only to the extent to which a European
patent application or European patent relates to such subject-matter or activities as
such.

(4) Methods for treatment of the human or animal body by surgery or therapy
and diagnostic methods practised on the human or animal body shall not be regarded
as inventions which are susceptible of industrial application within the meaning of
paragraph 1. This provision shall not apply to products, in particular substances or
compositions, for use in any of these methods.

Article 53. EXCEPTIONS TO PATENTABILITY

European patents shall not be granted in respect of:
(a) inventions the publication or exploitation of which would be contrary to ordre

public or morality, provided that the exploitation shall not be deemed to be so
contrary merely because it is prohibited by law or regulation in some or all of the
Contracting States;

(b) plant or animal varieties or essentially biological processes for the production of
plants or animals; this provision does not apply to microbiological processes or
the products thereof.

Article 54. NOVELTY
(1) An invention shall be considered to be new if it does not form part of the

state of the art.
(2) The state of the art shall be held to comprise everything made available to

the public by means of a written or oral description, by use, or in any other way,
before the date of filing of the European patent application.

(3) Additionally, the content of European patent applications as filed, of
which the dates of filing are prior to the date referred to in paragraph 2 and which
were published under Article 93 on or after that date, shall be considered as comprised
in the state of the art.

(4) Paragraph 3 shall be applied only in so far as a Contracting State
designated in respect of the later application, was also designated in respect of the
earlier application as published.

(5) The provisions of paragraphs 1 to 4 shall not exclude the patentability of
any substance or composition, comprised in the state of the art, for use in a method
referred to in Article 52, paragraph 4, provided that its use for any method referred
to in that paragraph is not comprised in the state of the art.

Article 55. NON-PREJUDICIAL DISCLOSURES

(1) For the application of Article 54 a disclosure of the invention shall not be
taken into consideration if it occurred no earlier than six months preceding the filing
of the European patent application and if it was due to, or in consequence of:
(a) an evident abuse in relation to the applicant or his legal predecessor, or
(b) the fact that the applicant or his legal predecessor has displayed the invention at

an official, or officially recognised, international exhibition falling within the
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terms of the Convention on international exhibitions signed at Paris on 22 Novem-
ber 1928 and last revised on 30 November 1972.'
(2) In the case of paragraph I (b), paragraph I shall apply only if the applicant

states, when filing the European patent application, that the invention has been so
displayed and files a supporting certificate within the period and under the conditions
laid down in the Implementing Regulations.

Article 56. INVENTIVE STEP
An invention shall be considered as involving an inventive step if, having regard

to the state of the art, it is not obvious to a person skilled in the art. If the state of the
art also includes documents within the meaning of Article 54, paragraph 3, these
documents are not to be considered in deciding whether there has been an inventive
step.

Article 57. INDUSTRIAL APPLICATION
An invention shall be considered as susceptible of industrial application if it can

be made or used in any kind of industry, including agriculture.

CHAPTER II. PERSONS ENTITLED TO APPLY FOR AND OBTAIN

EUROPEAN PATENTS-MENTION OF THE INVENTOR

Article 58. ENTITLEMENT TO FILE A EUROPEAN PATENT APPLICATION

A European patent application may be filed by any natural or legal person, or
any body equivalent to a legal person by virtue of the law governing it.

Article 59. MULTIPLE APPLICANTS

A European patent application may also be filed either by joint applicants or by
two or more applicants designating different Contracting States.

Article 60. RIGHT TO A EUROPEAN PATENT

(1) The right to a European patent shall belong to the inventor or his successor
in title. If the inventor is an employee, the right to the European patent shall be deter-
mined in accordance with the law of the State in which the employee is mainly em-
ployed; if the State in which the employee is mainly employed cannot be determined,
the law to be applied shall be that of the State in which the employer has his place of
business to which the employee is attached.

(2) If two or more persons have made an invention independently of each
other, the right to the European patent shall belong to the person whose European
patent application has the earliest date of filing; however, this provision shall apply
only if this first application has been published under Article 93 and shall only have
effect in respect of the Contracting States designated in that application as published.

(3) For the purposes of proceedings before the European Patent Office, the
applicant shall be deemed to be entitled to exercise the right to the European patent.

Article 61. EUROPEAN PATENT APPLICATIONS BY PERSONS NOT HAVING THE RIGHT

TO A EUROPEAN PATENT

(1) If by a final decision it is adjudged that a person referred to in Article 6.0,
paragraph 1, other than the applicant, is entitled to the grant of a European patent,

I League of Nations, Treaty Series, vol. CXI, p. 343; for subsequent actions published in the League of Nations Treaty
Series, see references in General Index No. 5, and for those published in the United Nations Treaty Series, see annex C in
volumes 266, 270, 696, 771 and 829.
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that person may, within a period of three months after the decision has become final,
provided that the European patent has not yet been granted, in respect of those Con-
tracting States designated in the European patent application in which the decision
has been taken or recognised, or has to be recognised on the basis of the Protocol on
Recognition annexed to this Convention:
(a) prosecute the application as his own application in place of the applicant;
(b) file a new European patent application in respect of the same invention, or
(c) request that the application be refused.

(2) The provisions of Article 76, paragraph 1, shall apply mutatis mutandis to
a new application filed under paragraph 1.

(3) The procedure to be followed in carrying out the provisions of paragraph 1,
the special conditions applying to a new application filed under paragraph 1 and the
time limit for paying the filing, search and designation fees on it are laid down in the
Implementing Regulations.

Article 62. RIGHT OF THE INVENTOR TO BE MENTIONED

The inventor shall have the right, vis-A-vis the applicant for or proprietor of a
European patent, to be mentioned as such before the European Patent Office.

CHAPTER I. EFFECTS OF THE EUROPEAN PATENT

AND THE EUROPEAN PATENT APPLICATION

Article 63. TERM OF THE EUROPEAN PATENT

(1) The term of the European patent shall be 20 years as from the date of filing
of the application.

(2) Nothing in the preceding paragraph shall limit the right of a Contracting
State to extend the term of a European patent under the same conditions as those
applying to its national patents, in order to take into account a state of war or similar
emergency conditions affecting that State.

Article 64. RIGHTS CONFERRED BY A EUROPEAN PATENT

(1) A European patent shall, subject to the provisions of paragraph 2, confer
on its proprietor from the date of publication of the mention of its grant, in each
Contracting State in respect of which it is granted, the same rights as would be
conferred by a national patent granted in that State.

(2) If the subject-matter of the European patent is a process, the protection
conferred by the patent shall extend to the products directly obtained by such process.

(3) Any infringement of a European patent shall be dealt with by national law.

Article 65. TRANSLATION OF THE SPECIFICATION OF THE EUROPEAN PATENT

(1) Any Contracting State may prescribe that if the text, in which the Euro-
pean Patent Office intends to grant a European patent or maintain a European patent
as amended for that State, is not drawn up in one of its official languages, the appli-
cant for or proprietor of the patent shall supply to its central industrial property
office a translation of this text in one of its official languages at his option or, where
that State has prescribed the use of one specific official language, in that language.
The period for supplying the translation shall be three months after the start of the
time limit referred to in Article 97, paragraph 2 (b), or Article 102, paragraph 3 (b),
unless the State concerned prescribes a longer period.
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(2) Any Contracting State which has adopted provisions pursuant to para-
graph I may prescribe that the applicant for or proprietor of the patent must pay all
or part of the costs of publication of such translation within a period laid down by
that State.

(3) Any Contracting State may prescribe that in the event of failure to observe
the provisions adopted in accordance with paragraphs 1 and 2, the European patent
shall be deemed to be void ab initio in that State.

Article 66. EQUIVALENCE OF EUROPEAN FILING WITH NATIONAL FILING

A European patent application which has been accorded a date of filing shall, in
the designated Contracting States, be equivalent to a regular national filing, where
appropriate with the priority claimed for the European patent application.

Article 67. RIGHTS CONFERRED BY A EUROPEAN PATENT APPLICATION
AFTER PUBLICATION

(1) A European patent application shall, from the date of its publication under
Article 93, provisionally confer upon the applicant such protection as is conferred by
Article 64, in the Contracting States designated in the application as published.

(2) Any Contracting State may prescribe that a European patent application
shall not confer such protection as is conferred by Article 64. However, the protec-
tion attached to the publication of the European patent application may not be less
than that which the laws of the State concerned attach to the compulsory publication
of unexamined national patent applications. In any event, every State shall ensure at
least that, from the date of publication of a European patent application, the appli-
cant can claim compensation reasonable in the circumstances from any person who
has used the invention in the said State in circumstances where that person would be
liable under national law for infringement of a national patent.

(3) Any Contracting State which does not have as an official language the lan-
guage of the proceedings, may prescribe that provisional protection in accordance
with paragraphs 1 and 2 above shall not be effective until such time as a translation of
the claims in one of its official languages at the option of the applicant or, where that
State has prescribed the use of one specific official language, in that language:
(a) has been made available to the public in the manner prescribed by national law,

or
(b) has been communicated to the person using the invention in the said State.

(4) The European patent application shall be deemed never to have had the
effects set out in paragraphs I and 2 above when it has been withdrawn, deemed to be
withdrawn or finally refused. The same shall apply in respect of the effects of the
European patent application in a Contracting State the designation of which is with-
drawn or deemed to be withdrawn.

Article 68. EFFECT OF REVOCATION OF THE EUROPEAN PATENT

The European patent application and the resulting patent shall be deemed not to
have had, as from the outset, the effects specified in Articles 64 and 67, to the extent
that the patent has been revoked in opposition proceedings.

Article 69. EXTENT OF PROTECTION

(1) The extent of the protection conferred by a European patent or a Euro-
pean patent application shall be determined by the terms of the claims. Nevertheless,
the description and drawings shall be used to interpret the claims.
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(2) For the period up to grant of the European patent, the extent of the protec-
tion conferred by the European patent application shall be determined by the latest
filed claims contained in the publication under Article 93. However, the European
patent as granted or as amended in opposition proceedings shall determine retroac-
tively the protection conferred by the European patent application, in so far as such
protection is not thereby extended.

Article 70. AUTHENTIC TEXT OF A EUROPEAN PATENT APPLICATION
OR EUROPEAN PATENT

(1) The text of a European patent application or a European patent in the lan-
guage of the proceedings shall be the authentic text in any proceedings before the
European Patent Office and in any Contracting State.

(2) However, in the case referred to in Article 14, paragraph 2, the original text
shall, in proceedings before the European Patent Office, constitute the basis for
determining whether the subject-matter of the application or patent extends beyond
the content of the application as filed.

(3) Any Contracting State may provide that a translation, as provided for in
this Convention, in an official language of that State, shall in that State be regarded
as authentic, except for revocation proceedings, in the event of the application or
patent in the language of the translation conferring protection which is narrower
than that conferred by it in the language of the proceedings.

(4) Any Contracting State which adopts a provision under paragraph 3:
(a) must allow the applicant for or proprietor of the patent to file a corrected trans-

lation of the European patent application or European patent. Such corrected
translation shall not have any legal effect until any conditions established by the
Contracting State under Article 65, paragraph 2, and Article 67, paragraph 3,
have been complied with mutatis mutandis;

(b) may prescribe that any person who, in that State, in good faith is using or has
made effective and serious preparations for using an invention the use of which
would constitute infringement of the application or patent in the original transla-
tion may, after the corrected translation takes effect, continue such use in the
course of his business or for the needs thereof without payment.

CHAPTER IV. THE EUROPEAN PATENT APPLICATION
AS AN OBJECT OF PROPERTY

Article 71. TRANSFER AND CONSTITUTION OF RIGHTS

A European patent application may be transferred or give rise to rights for one
or more of the designated Contracting States.

Article 72. ASSIGNMENT
An assignment of a European patent application shall be made in writing and

shall require the signature of the parties to the contract.

Article 73. CONTRACTUAL LICENSING

A European patent application may be licensed in whole or in part for the whole
or part of the territories of the designated Contracting States.
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Article 74. LAW APPLICABLE

Unless otherwise specified in this Convention, the European patent application
as an object of property shall, in each designated Contracting State and with effect
for such State, be subject to the law applicable in that State to national patent appli-
cations.

PART III

APPLICATION FOR EUROPEAN PATENTS

CHAPTER I. FILING AND REQUIREMENTS
OF THE EUROPEAN PATENT APPLICATION

Article 75. FILING OF THE EUROPEAN PATENT APPLICATION

(1) A European patent application may be filed:
(a) at the European Patent Office at Munich or its branch at The Hague, or
(b) if the law of a Contracting State so permits, at the central industrial property

office or other competent authority of that State. An application filed in this way
shall have the same effect as if it had been filed on the same date at the European
Patent Office.
(2) The provisions of paragraph 1 shall not preclude the application of legisla-

tive or regulatory provisions which, in any Contracting State:
(a) govern inventions which, owing to the nature of their subject-matter may not be

communicated abroad without the prior authorisation of the competent authori-
ties of that State, or

(b) prescribe that each application is to be filed initially with a national authority or
make direct filing with another authority subject to prior authorisation.
(3) No Contracting State may provide for or allow the filing of European divi-

sional applications with an authority referred to in paragraph I (b).

Article 76. EUROPEAN DIVISIONAL APPLICATIONS

(1) A European divisional application must be filed directly with the European
Patent Office at Munich or its branch at The Hague. It may be filed only in respect of
subject-matter which does not extend beyond the content of the earlier application as
filed; in so far as this provision is complied with, the divisional application shall be
deemed to have been filed on the date of filing of the earlier application and shall
have the benefit of any right to priority.

(2) The European divisional application shall not designate Contracting States
which were not designated in the earlier application.

(3) The procedure to be followed in carrying out the provisions of paragraph 1,
the special conditions to be complied with by a divisional application and the time limit
for paying the filing, search and designation fees are laid down in the Implementing
Regulations.

Article 77. FORWARDING OF EUROPEAN PATENT APPLICATIONS

(1) The central industrial property office of a Contracting State shall be obliged
to forward to the European Patent Office, in the shortest time compatible with the
application of national law concerning the secrecy of inventions in the interests of the
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State, any European patent applications which have been filed with that office or with
other competent authorities in that State.

(2) The Contracting States shall take all appropriate steps to ensure that Euro-
pean patent applications, the subject of which is obviously not liable to secrecy by
virtue of the law referred to in paragraph 1, shall be forwarded to the European
Patent Office within six weeks after filing.

(3) European patent applications which require further examination as to their
liability to secrecy shall be forwarded in such manner as to reach the European
Patent Office within four months after filing, or, where priority has been claimed,
fourteen months after the date of priority.

(4) A European patent application, the subject of which has been made secret,
shall not be forwarded to the European Patent Office.

(5) European patent applications which do not reach the European Patent
Office before the end of the fourteenth month after filing or, if priority has been
claimed, after the date of priority, shall be deemed to be withdrawn. The filing,
search and designation fees shall be refunded.

Article 78. REQUIREMENTS OF THE EUROPEAN PATENT APPLICATION

(1) A European patent application shall contain:
(a) a request for the grant of a European patent;
(b) a description of the invention;
(c) one or more claims;
(d) any drawings referred to in the description or the claims;
(e) an abstract.

(2) A European patent application shall be subject to the payment of the filing
fee and the search fee within one month after the filing of the application.

(3) A European patent application must satisfy the conditions laid down in the
Implementing Regulations.

Article 79. DESIGNATION OF CONTRACTING STATES

(1) The request for the grant of a European patent shall contain the designa-
tion of the Contracting State or States in which protection for the invention is
desired.

(2) The designation of a Contracting State shall be subject to the payment of
the designation fee. The designation fees shall be paid within twelve months after
filing the European patent application or, if priority has been claimed, after the date
of priority; in the latter case, payment may still be made up to the expiry of the
period specified in Article 78, paragraph 2, if that period expires later.

(3) The designation of a Contracting State may be withdrawn at any time up to
the grant of the European patent. Withdrawal of the designation of all the Contract-
ing States shall be deemed to be a withdrawal of the European patent application.
Designation fees shall not be refunded.

Article 80. DATE OF FILING

The date of filing of a European patent application shall be the date on which
documents filed by the applicant contain:
(a) an indication that a European patent is sought;
(b) the designation of at least one Contracting State;
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(c) information identifying the applicant;
(d) a description and one or more claims in one of the languages referred to in Arti-

cle 14, paragraphs 1 and 2, even though the description and the claims do not
comply with the other requirements of this Convention.

Article 81. DESIGNATION OF THE INVENTOR

The European patent application shall designate the inventor. If the applicant is
not the inventor or is not the sole inventor, the designation shall contain a statement
indicating the origin of the right to the European patent.

Article 82. UNITY OF INVENTION

The European patent application shall relate to one invention only or to a group
of inventions so linked as to form a single general inventive concept.

Article 83. DISCLOSURE OF THE INVENTION

The European patent application must disclose the invention in a manner suffi-
ciently clear and complete for it to be carried out by a person skilled in the art.

Article 84. THE CLAIMS
The claims shall define the matter for which protection is sought. They shall be

clear and concise and be supported by the description.

Article 85. THE ABSTRACT

The abstract shall merely serve for use as technical information; it may not be
taken into account for any other purpose, in particular not for the purpose of inter-
preting the scope of the protection sought nor for the purpose of applying Article 54,
paragraph 3.

Article 86. RENEWAL FEES FOR EUROPEAN PATENT APPLICATIONS

(1) Renewal fees shall be paid to the European Patent Office in accordance
with the Implementing Regulations in respect of European patent applications.
These fees shall be due in respect of the third year and each subsequent year, calcu-
lated from the date of filing of the application.

(2) When a renewal fee has not been paid on or before the due date, the fee
may be validly paid within six months of the said date, provided that the additional
fee is paid at the same time.

(3) If the renewal fee and any additional fee have not been paid in due time the
European patent application shall be deemed to be withdrawn. The European Patent
Office alone shall be competent to decide this.

(4) The obligation to pay renewal fees shall terminate with the payment of the
renewal fee due in respect of the year in which the mention of the grant of the Euro-
pean patent is published.

CHAPTER II. PRIORITY

Article 87. PRIORITY RIGHT

(1) A person who has duly filed in or for any State party to the Paris Conven-
tion for the Protection of Industrial Property, an application for a patent or for the
registration of a utility model or for a utility certificate or for an inventor's certificate,
or his successors in title, shall enjoy, for the purpose of filing a European patent
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application in respect of the same invention, a right of priority during a period of
twelve months from the date of filing of the first application.

(2) Every filing that is equivalent to a regular national filing under the national
law of the State where it was made or under bilateral or multilateral agreements,
including this Convention, shall be recognised as giving rise to a right of priority.

(3) By a regular national filing is meant any filing that is sufficient to establish
the date on which the application was filed, whatever may be the outcome of the
application.

(4) A subsequent application for the same subject-matter as a previous first
application and filed in or in respect of the same State shall be considered as the first
application for the purposes of determining priority, provided that, at the date of
filing the subsequent application, the previous application has been withdrawn,
abandoned or refused, without being open to public inspection and without leaving
any rights outstanding, and has not served as a basis for claiming a right of priority.
The previous application may not thereafter serve as a basis for claiming a right of
priority.

(5) If the first filing has been made in a State which is not a party to the Paris
Convention for the Protection of Industrial Property, paragraphs 1 to 4 shall apply
only in so far as that State, according to a notification published by the Administra-
tive Council, and by virtue of bilateral or multilateral agreements, grants on the basis
of a first filing made at the European Patent Office as well as on the basis of a first
filing made in or for any Contracting State and subject to conditions equivalent to
those laid down in the Paris Convention, a right of priority having equivalent effect.

Article 88. CLAIMING PRIORITY
(1) An applicant for a European patent desiring to take advantage of the

priority of a previous application shall file a declaration of priority, a copy of the pre-
vious application and, if the language of the latter is not one of the official languages
of the European Patent Office, a translation of it in one of such official languages.
The procedure to be followed in carrying out these provisions is laid down in the
Implementing Regulations.

(2) Multiple priorities may be claimed in respect of a European patent applica-
tion, notwithstanding the fact that they originated in different countries. Where
appropriate, multiple priorities may be claimed for any one claim. Where multiple
priorities are claimed, time limits which run from the date of priority shall run from
the earliest date of priority.

(3) If one or more priorities are claimed in respect of a European patent appli-
cation, the right of priority shall cover only those elements of the European patent
application which are included in the application or applications whose priority is
claimed.

(4) If certain elements of the invention for which priority is claimed do not
appear among the claims formulated in the previous application, priority may none-
theless be granted, provided that the documents of the previous application as a
whole specifically disclose such elements.

Article 89. EFFECT OF PRIORITY RIGHT

The right of priority shall have the effect that the date of priority shall count as
the date of filing of the European patent application for the purposes of Article 54,
paragraphs 2 and 3, and Article 60, paragraph 2.
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PART IV

PROCEDURE UP TO GRANT

Article 90. EXAMINATION ON FILING

(1) The Receiving Section shall examine whether:
(a) the European patent application satisfies the requirements for the accordance of

a date of filing;
(b) the filing fee and the search fee have been paid in due time;
(c) in the case provided for in Article 14, paragraph 2, the translation of the Euro-

pean patent application in the language of the proceedings has been filed in due
time.
(2) If a date of filing cannot be accorded, the Receiving Section shall give the

applicant an opportunity to correct the deficiencies in accordance with the Imple-
menting Regulations. If the deficiencies are not remedied in due time, the application
shall not be dealt with as a European patent application.

(3) If the filing fee and the search fee have not been paid in due time or, in the
case provided for in Article 14, paragraph 2, the translation of the application in the
language of the proceedings has not been filed in due time, the application shall be
deemed to be withdrawn.

Article 91. EXAMINATION AS TO FORMAL REQUIREMENTS

(1) If a European patent application has been accorded a date of filing, and is
not deemed to be withdrawn by virtue of Article 90, paragraph 3, the Receiving Sec-
tion shall examine whether:
(a) the requirements of Article 133, paragraph 2, have been satisfied;
(b) the application meets the physical requirements laid down in the Implementing

Regulations for the implementation of this provision;
(c) the abstract has been filed;
(d) the request for the grant of a European patent satisfies the mandatory provi-

sions of the Implementing Regulations concerning its content and, where appro-
priate, whether the requirements of this Convention concerning the claim to
priority have been satisfied;

(e) the designation fees have been paid;
(/) the designation of the inventor has been made in accordance with Article 81;
(g) the drawings referred to in Article 78, paragraph 1 (d), were filed on the date of

filing of the application.
(2) Where the Receiving Section notes that there are deficiencies which may be

corrected, it shall give the applicant an opportunity to correct them in accordance
with the Implementing Regulations.

(3) If any deficiencies noted in the examination under paragraph 1 (a) to (d)
are not corrected in accordance with the Implementing Regulations, the application
shall be refused; where the provisions referred to in paragraph 1 (d) concern the
right of priority, this right shall be lost for the application.

(4) Where, in the case referred to in paragraph 1 (e), the designation fee has
not been paid in due time in respect of any designated State, the designation of that
State shall be deemed to be withdrawn.

(5) Where, in the case referred to in paragraph I (f), the omission of the
designation of the inventor is not, in accordance with the Implementing Regulations
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and subject to the exceptions laid down therein, corrected within 16 months after the
date of filing of the European patent application or, if priority is claimed, after the
date of priority, the application shall be deemed to be withdrawn.

(6) Where, in the case referred to in paragraph 1 (g), the drawings were not
filed on the date of filing of the application and no steps have been taken to correct
the deficiency in accordance with the Implementing Regulations, either the applica-
tion shall be re-dated to the date of filing of the drawings or any reference to the
drawings in the application shall be deemed to be deleted, according to the choice ex-
ercised by the applicant in accordance with the Implementing Regulations.

Article 92. THE DRAWING UP OF THE EUROPEAN SEARCH REPORT

(1) If a European patent application has been accorded a date of filing and is
not deemed to be withdrawn by virtue of Article 90, paragraph 3, the Search Divi-
sion shall draw up the European search report on the basis of the claims, with due
regard to the description and any drawings, in the form prescribed in the Implement-
ing Regulations.

(2) Immediately after it has been drawn up, the European search report shall
be transmitted to the applicant together with copies of any cited documents.

Article 93. PUBLICATION OF A EUROPEAN PATENT APPLICATION

(1) A European patent application shall be published as soon as possible after
the expiry of a period of eighteen months from the date of filing or, if priority has
been claimed, as from the date of priority. Nevertheless, at the request of the appli-
cant the application may be published before the expiry of the period referred to
above. It shall be published simultaneously with the publication of the specification
of the European patent when the grant of the patent has become effective before the
expiry of the period referred to above.

(2) The publication shall contain the description, the claims and any drawings
as filed and, in an annex, the European search report and the abstract, in so far as the
latter are available before the termination of the technical preparations for
publication. If the European search report and the abstract have not been published
at the same time as the application, they shall be published separately.

Article 94. REQUEST FOR EXAMINATION

(1) The European Patent Office shall examine, on written request, whether a
European patent application and the invention to which it relates meet the re-
quirements of this Convention.

(2) A request for examination may be filed by the applicant up to the end of
six months after the date on which the European Patent Bulletin mentions the
publication of the European search report. The request shall not be deemed to be
filed until after the examination fee has been paid. The request may not be with-
drawn.

(3) If no request for examination has been filed by the end of the period re-
ferred to in paragraph 2, the application shall be deemed to be withdrawn.

Article 95. EXTENSION OF THE PERIOD WITHIN WHICH REQUESTS
FOR EXAMINATION MAY BE FILED

(1) The Administrative Council may extend the period within which requests
for examination may be filed if it is established that European patent applications
cannot be examined in due time.

Vol. 1065, I 16208



1978 United Nations - Treaty Series * Nations Unles - Recueli des Traiths 283

(2) If the Administrative Council extends the period, it may decide that third
parties will be entitled to make requests for examination. In such cases, it shall deter-
mine the appropriate rules in the Implementing Regulations.

(3) Any decision of the Administrative Council to extend the period shall ap-
ply only in respect of applications filed after the publication of such decision in the
Official Journal of the European Patent Office.

(4) If the Administrative Council extends the period, it must lay down mea-
sures with a view to restoring the original period as soon as possible.

Article 96. EXAMINATION OF THE EUROPEAN PATENT APPLICATION

(1) If the applicant for a European patent has filed the request for examina-
tion before the European search report has been transmitted to him, the European
Patent Office shall invite him after the transmission of the report to indicate, within
a period to be determined, whether he desires to proceed further with the European
patent application.

(2) If the examination of a European patent application reveals that the appli-
cation or the invention to which it relates does not meet the requirements of this Con-
vention, the Examining Division shall invite the applicant, in accordance with the
Implementing Regulations and as often as necessary, to file his observations within a
period to be fixed by the Examining Division.

(3) If the applicant fails to reply in due time to any invitation under paragraph 1
or paragraph 2, the application shall be deemed to be withdrawn.

Article 97. REFUSAL OR GRANT

(1) The Examining Division shall refuse a European patent application if it is
of the opinion that such application or the invention to which it relates does not
meet the requirements of this Convention, except where a different sanction is pro-
vided for by this Convention.

(2) If the Examining Division is of the opinion that the application and the in-
vention to which it relates meet the requirements of this Convention, it shall decide
to grant the European patent for the designated Contracting States provided that:
(a) it is established, in accordance with the provisions of the Implementing Regula-

tions, that the applicant approves the text in which the Examining Division in-
tends to grant the patent;

(b) the fees for grant and printing are paid within the time limit prescribed in the
Implementing Regulations;

(c) the renewal fees and any additional fees already due have been paid.
(3) If the fees for grant and printing are not paid in due time, the application

shall be deemed to be withdrawn.
(4) The decision to grant a European patent shall not take effect until the date

on which the European Patent Bulletin mentions the grant. This mention shall
be published at least 3 months after the start of the time limit referred to in para-
graph 2 (b).

(5) Provision may be made in the Implementing Regulations for the applicant
to file a translation, in the two official languages of the European Patent Office other
than the language of the proceedings, of the claims appearing in the text in which the
Examining Division intends to grant the patent. In such case, the period laid down in
paragraph 4 shall be at least five months. If the translation has not been filed in due
time, the application shall be deemed to be withdrawn.
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Article 98. PUBLICATION OF A SPECIFICATION OF THE EUROPEAN PATENT
At the same time as it publishes the mention of the grant of the European patent,

the European Patent Office shall publish a specification of the European patent con-
taining the description, the claims and any drawings.

PART V

OPPOSITION PROCEDURE

Article 99. OPPOSITION
(1) Within nine months from the publication of the mention of the grant of

the European patent, any person may give notice to the European Patent Office of
opposition to the European patent granted. Notice of opposition shall be filed in a
written reasoned statement. It shall not be deemed to have been filed until the op-
position fee has been paid.

(2) The opposition shall apply to the European patent in all the Contracting
States in which that patent has effect.

(3) An opposition may be filed even if the European patent has been sur-
rendered or has lapsed for all the designated States.

(4) Opponents shall be parties to the opposition proceedings as well as the
proprietor of the patent.

(5) Where a person provides evidence that in a Contracting State, following a
final decision, he has been entered in the patent register of such State instead of the
previous proprietor, such person shall, at his request, replace the previous pro-
prietor in respect of such State. By derogation from Article 118, the previous
proprietor and the person making the request shall not be deemed to be joint
proprietors unless both so request.

Article 100. GROUNDS FOR OPPOSITION
Opposition may only be filed on the grounds that:

(a) the subject-matter of the European patent is not patentable within the terms of
Articles 52 to 57;

(b) the European patent does not disclose the invention in a manner sufficiently
clear and complete for it to be carried out by a person skilled in the art;

(c) the subject-matter of the European patent extends beyond the content of the ap-
plication as filed, or, if the patent was granted on a divisional application or on
a new application filed in accordance with Article 61, beyond the content of the
earlier application as filed.

Article 101. EXAMINATION OF THE OPPOSITION
(1) If the opposition is admissible, the Opposition Division shall examine

whether the grounds for opposition laid down in Article 100 prejudice the mainte-
nance of the European patent.

(2) In the examination of the opposition, which shall be conducted in accord-
ance with the provisions of the Implementing Regulations, the Opposition Division
shall invite the parties, as often as necessary, to file observations, within a period to
be fixed by the Opposition Division, on communications from another party or
issued by itself.
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Article 102. REVOCATION OR MAINTENANCE OF THE EUROPEAN PATENT

(1) If the Opposition Division is of the opinion that the grounds for opposi-
tion mentioned in Article 100 prejudice the maintenance of the European patent, it
shall revoke the patent.

(2) If the Opposition Division is of the opinion that the grounds for opposi-
tion mentioned in Article 100 do not prejudice the maintenance of the patent
unamended, it shall reject the opposition.

(3) If the Opposition Division is of the opinion that, taking into consideration
the amendments made by the proprietor of the patent during the opposition pro-
ceedings, the patent and the invention to which it relates meet the requirements of
this Convention, it shall decide to maintain the patent as amended, provided that:
(a) it is established, in accordance with the provisions of the Implementing Regula-

tions, that the proprietor of the patent approves the text in which the Opposi-
tion Division intends to maintain the patent;

(b) the fee for the printing of a new specification of the European patent is paid
within the time limit prescribed in the Implementing Regulations.
(4) If the fee for the printing of a new specification is not paid in due time, the

patent shall be revoked.
(5) Provision may be made in the Implementing Regulations for the pro-

prietor of the patent to file a translation of any amended claims in the two official
languages of the European Patent Office other than the language of the proceedings.
If the translation has not been filed in due time the patent shall be revoked.

Article 103. PUBLICATION OF A NEW SPECIFICATION OF THE EUROPEAN PATENT

If a European patent is amended under Article 102, paragraph 3, the European
Patent Office shall, at the same time as it publishes the mention of the opposition
decision, publish a new specification of the European patent containing the descrip-
tion, the claims and any drawings, in the amended form.

Article 104. COSTS
(1) Each party to the proceedings shall meet the costs he has incurred unless a

decision of an Opposition Division or Board of Appeal, for reasons of equity,
orders, in accordance with the Implementing Regulations, a different apportion-
ment of costs incurred during taking of evidence or in oral proceedings.

(2) On request, the registry of the Opposition Division shall fix the amount of
the costs to be paid under a decision apportioning them. The fixing of the costs by
the registry may be reviewed by a decision of the Opposition Division on a request
filed within the period laid down in the Implementing Regulations.

(3) Any final decision of the European Patent Office fixing the amount of costs
shall be dealt with, for the purpose of enforcement in the Contracting States, in the
same way as a final decision given by a civil court of the State in the territory of
which enforcement is to be carried out. Verification of such decision shall be limited
to its authenticity.

Article 105. INTERVENTION OF THE ASSUMED INFRINGER

(1) In the event of an opposition to a European patent being filed, any third
party who proves that proceedings for infringement of the same patent have been in-
stituted against him may, after the opposition period has expired, intervene in the op-
position proceedings, if he gives notice of intervention within three months of the date
on which the infringement proceedings were instituted. The same shall apply in
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respect of any third party who proves both that the proprietor of the patent has re-
quested that he cease alleged infringement of the patent and that he has instituted
proceedings for a court ruling that he is not infringing the patent.

(2) Notice of intervention shall be filed in a written reasoned statement. It shall
not be deemed to have been filed until the opposition fee has been paid. Thereafter
the intervention shall, subject to any exceptions laid down in the Implementing
Regulations, be treated as an opposition.

PART VI

APPEALS PROCEDURE

Article 106. DECISIONS SUBJECT TO APPEAL

(1) An appeal shall lie from decisions of the Receiving Section, Examining Di-
visions, Opposition Divisions and the Legal Division. It shall have suspensive effect.

(2) An appeal may be filed against the decision of the Opposition Division
even if the European patent has been surrendered or has lapsed for all the designated
States.

(3) A decision which does not terminate proceedings as regards one of the par-
ties can only be appealed together with the final decision, unless the decision allows
separate appeal.

(4) The apportionment of costs of opposition proceedings cannot be the sole
subject of an appeal.

(5) A decision fixing the amount of costs of opposition proceedings cannot be
appealed unless the amount is in excess of that laid down in the Rules relating to
Fees.

Article 107. PERSONS ENTITLED TO APPEAL AND TO BE PARTIES
TO APPEAL PROCEEDINGS

Any party to proceedings adversely affected by a decision may appeal. Any
other parties to the proceedings shall be parties to the appeal proceedings as of right.

Article 108. TIME LIMIT AND FORM OF APPEAL

Notice of appeal must be filed in writing at the European Patent Office within
two months after the date of notification of the decision appealed from. The notice
shall not be deemed to have been filed until after the fee for appeal has been paid.
Within four months after the date of notification of the decision, a written statement
setting out the grounds of appeal must be filed.

Article 109. INTERLOCUTORY REVISION

(1) If the department whose decision is contested considers the appeal to be
admissible and well founded, it shall rectify its decision. This shall not apply where
the appellant is opposed by another party to the proceedings.

(2) If the appeal is not allowed within one month after receipt of the statement
of grounds, it shall be remitted to the Board of Appeal without delay, and without
comment as to its merit.

Article 110. EXAMINATION OF APPEALS

(1) If the appeal is admissible, the Board of Appeal shall examine whether the
appeal is allowable.
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(2) In the examination of the appeal, which shall be conducted in accordance
with the provisions of the Implementing Regulations, the Board of Appeal shall in-
vite the parties, as often as necessary, to file observations, within a period to be fixed
by the Board of Appeal, on communications from another party or issued by itself.

(3) If the applicant fails to reply in due time to an invitation under paragraph 2,
the European patent application shall be deemed to be withdrawn, unless the deci-
sion under appeal was taken by the Legal Division.

Article 111. DECISION IN RESPECT OF APPEALS

(1) Following the examination as to the allowability of the appeal, the Board
of Appeal shall decide on the appeal. The Board of Appeal may either exercise any
power within the competence of the department which was responsible for the deci-
sion appealed or remit the case to that department for further prosecution.

(2) If the Board of Appeal remits the case for further prosecution to the
department whose decision was appealed, that department shall be bound by the
ratio decidendi of the Board of Appeal, in so far as the facts are the same. If the deci-
sion which was appealed emanated from the Receiving Section, the Examining Divi-
sion shall similarly be bound by the ratio decidendi of the Board of Appeal.

Article 112. DECISION OR OPINION OF THE ENLARGED BOARD OF APPEAL

(1) In order to ensure uniform application of the law, or if an important point
of law arises:
(a) the Board of Appeal shall, during proceedings on a case and either of its own

motion or following a request from a party to the appeal, refer any question to
the Enlarged Board of Appeal if it considers that a decision is required for the
above purposes. If the Board of Appeal rejects the request, it shall give the
reasons in its final decision;

(b) the President of the European Patent Office may refer a point of law to the
Enlarged Board of Appeal where two Boards of Appeal have given different
decisions on that question.
(2) In the cases covered by paragraph 1 (a) the parties to the appeal pro-

ceedings shall be parties to the proceedings before the Enlarged Board of Appeal.
(3) The decision of the Enlarged Board of Appeal referred to in para-

graph 1 (a) shall be binding on the Board of Appeal in respect of the appeal in ques-
tion.

PART VII

COMMON PROVISIONS

CHAPTER I. COMMON PROVISIONS GOVERNING PROCEDURE

Article 113. BASIS OF DECISIONS

(1) The decisions of the European Patent Office may only be based on grounds
or evidence on which the parties concerned have had an opportunity to present their
comments.

(2) The European Patent Office shall consider and decide upon the European
patent application or the European patent only in the text submitted to it, or agreed,
by the applicant for or proprietor of the patent.
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Article 114. EXAMINATION BY THE EUROPEAN PATENT OFFICE
OF ITS OWN MOTION

(1) In proceedings before it, the European Patent Office shall examine the facts
of its own motion; it shall not be restricted in this examination to the facts, evidence
and arguments provided by the parties and the relief sought.

(2) The European Patent Office may disregard facts or evidence which are not
submitted in due time by the parties concerned.

Article 115. OBSERVATIONS BY THIRD PARTIES

(1) Following the publication of the European patent application, any person
may present observations concerning the patentability of the invention in respect of
which the application has been filed. Such observations must be filed in writing and
must include a statement of the grounds on which they are based. That person shall
not be a party to the proceedings before the European Patent Office.

(2) The observations referred to in paragraph 1 shall be communicated to the
applicant for or proprietor of the patent who may comment on them.

Article 116. ORAL PROCEEDINGS

(1) Oral proceedings shall take place either at the instance of the European
Patent Office if it considers this to be expedient or at the request of any party to the
proceedings. However, the European Patent Office may reject a request for further
oral proceedings before the same department where the parties and the subject of the
proceedings are the same.

(2) Nevertheless, oral proceedings shall take place before the Receiving
Section at the request of the applicant only where the Receiving Section considers this
to be expedient or where it envisages refusing the European patent application.

(3) Oral proceedings before the Receiving Section, the Examining Divisions
and the Legal Division shall not be public.

(4) Oral proceedings, including delivery of the decision, shall be public, as
regards the Boards of Appeal and the Enlarged Board of Appeal, after publication of
the European patent application, and also before the Opposition Divisions, in so far
as the department before which the proceedings are taking place does not decide
otherwise in cases where admission of the public could have serious and unjustified
disadvantages, in particular for a party to the proceedings.

Article 117. TAKING OF EVIDENCE

(1) In any proceedings before an Examining Division, an Opposition Division,
the Legal Division or a Board of Appeal the means of giving or obtaining evidence
shall include the following:
(a) hearing the parties;
(b) requests for information;
(c) the production of documents;
(d) hearing the witnesses;
(e) opinions by experts;
(/) inspection;
(g) sworn statements in writing.

(2) The Examining Division, Opposition Division or Board of Appeal may
commission one of its members to examine the evidence adduced.
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(3) If the European Patent Office considers it necessary for a party, witness or
expert to give evidence orally, it shall either:
(a) issue a summons to the person concerned to appear before it, or
(b) request, in accordance with the provisions of Article 131, paragraph 2, the

competent court in the country of residence of the person concerned to take such
evidence.
(4) A party, witness or expert who is summoned before the European Patent

Office may request the latter to allow his evidence to be heard by a competent court in
his country of residence. On receipt of such a request, or if there has been no reply to
the summons by the expiry of a period fixed by the European Patent Office in the
summons, the European Patent Office may, in accordance with the provisions of
Article 13 1, paragraph 2, request the competent court to hear the person concerned.

(5) If a party, witness or expert gives evidence before the European Patent
Office, the latter may, if it considers it advisable for the evidence to be given on oath
or in an equally binding form, request the competent court in the country of
residence of the person concerned to re-examine his evidence under such conditions.

(6) When the European Patent Office requests a competent court to take
evidence, it may request the court to take the evidence on oath or in an equally bind-
ing form and to permit a member of the department concerned to attend the hearing
and question the party, witness or expert either through the intermediary of the court
or directly.

Article 118. UNITY OF THE EUROPEAN PATENT APPLICATION
OR EUROPEAN PATENT

Where the applicants for or proprietors of a European patent are not the same in
respect of different designated Contracting States, they shall be regarded as joint
applicants or proprietors for the purposes of proceedings before the European
Patent Office. The unity of the application or patent in these proceedings shall not be
affected; in particular, the text of the application or patent shall be uniform for all
designated Contracting States unless otherwise provided for in this Convention.

Article 119. NOTIFICATION

The European Patent Office shall, as a matter of course, notify those concerned
of decisions and summonses, and of any notice or other communication from which
a time limit is reckoned, or of which those concerned must be notified under other
provisions of this Convention, or of which notification has been ordered by the Presi-
dent of the European Patent Office. Notifications may, where exceptional circum-
stances so require, be given through the intermediary of the central industrial
property offices of the Contracting States.

Article 120. TIME LIMITS

The Implementing Regulations shall specify:
(a) the manner of computation of time limits and the conditions under which such

time limits may be extended, either because the European Patent Office or the
authorities referred to in Article 75, paragraph 1 (b), are not open to receive
documents or because mail is not delivered in the localities in which the Euro-
pean Patent Office or such authorities are situated or because postal services are
generally interrupted or subsequently dislocated;

(b) the minima and maxima for time limits to be determined by the European Patent
Office.
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Article 121. FURTHER PROCESSING OF THE EUROPEAN PATENT APPLICATION

(1) If the European patent application is to be refused or is refused or deemed
to be withdrawn following failure to reply within a time limit set by the European
Patent Office, the legal consequence provided for shall not ensue or, if it has already
ensued, shall be retracted if the applicant requests further processing of the applica-
tion.

(2) The request shall be filed in writing within two months of the date on which
either the decision to refuse the application or the communication that the applica-
tion is deemed to be withdrawn was notified. The omitted act must be completed
within this time limit. The request shall not be deemed to have been filed until the fee
for further processing has been paid.

(3) The department competent to decide on the omitted act shall decide on the
request.

Article 122. "RESTITUTIO IN INTEGRUM"

(1) The applicant for or proprietor of a European patent who, in spite of all
due care required by the circumstances having been taken, was unable to observe a
time limit vis-h-vis the European Patent Office shall, upon application, have his
rights re-established if the non-observance in question has the direct consequence, by
virtue of this Convention, of causing the refusal of the European patent application,
or of a request, or the deeming of the European patent application to have been
withdrawn, or the revocation of the European patent, or the loss of any other right or
means of redress.

(2) The application must be filed in writing within two months from the
removal of the cause of non-compliance with the time limit. The omitted act must be
completed within this period. The application shall only be admissible within the
year immediately following the expiry of the unobserved time limit. In the case of
non-payment of a renewal fee, the period specified in Article 86, paragraph 2, shall
be deducted from the period of one year.

(3) The application must state the grounds on which it is based, and must set
out the facts on which it relies. It shall not be deemed to be filed until after the fee for
re-establishment of rights has been paid.

(4) The department competent to decide on the omitted act shall decide upon
the application.

(5) The provisions of this Article shall not be applicable to the time limits
referred to in paragraph 2 of this Article, Article 61, paragraph 3, Article 76, para-
graph 3, Article 78, paragraph 2, Article 79, paragraph 2, Article 87, paragraph
1, and Article 94, paragraph 2.

(6) Any person who, in a designated Contracting State, in good faith has used
or made effective and serious preparations for using an invention which is the subject
of a published European patent application or a European patent in the course of the
period between the loss of rights referred to in paragraph 1 and publication of the
mention of re-establishment of those rights, may without payment continue such use
in the course of his business or for the needs thereof.

(7) Nothing in this Article shall limit the right of a Contracting State to grant
restitutio in integrum in respect of time limits provided for in this Convention and to
be observed vis-h-vis the authorities of such State.
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Article 123. AMENDMENTS

(1) The conditions under which a European patent application or a European
patent may be amended in proceedings before the European Patent Office are laid
down in the Implementing Regulations. In any case, an applicant shall be allowed at
least one opportunity of amending the description, claims and drawings of his own
volition.

(2) A European patent application or a European patent may not be amended
in such a way that it contains subject-matter which extends beyond the content of the
application as filed.

(3) The claims of the European patent may not be amended during opposition
proceedings in such a way as to extend the protection conferred.

Article 124. INFORMATION CONCERNING NATIONAL PATENT APPLICATIONS

(1) The Examining Division or the Board of Appeal may invite the applicant to
indicate, within a period to be determined by it, the States in which he has made
applications for national patents for the whole or part of the invention to which the
European patent application relates, and to give the reference numbers of the said
applications.

(2) If the applicant fails to reply in due time to an invitation under para-
graph 1, the European patent application shall be deemed to be withdrawn.

Article 125. REFERENCE TO GENERAL PRINCIPLES

In the absence of procedural provisions in this Convention, the European
Patent Office shall take into account the principles of procedural law generally
recognised in the Contracting States.

Article 126. TERMINATION OF FINANCIAL OBLIGATIONS

(1) Rights of the Organisation to the payment of a fee to the European Patent
Office shall be extinguished after four years from the end of the calendar year in
which the fee fell due.

(2) Rights against the Organisation for the refunding by the European Patent
Office of fees or sums of money paid in excess of a fee shall be extinguished after four
years from the end of the calendar year in which the right arose.

(3) The period laid down in paragraphs 1 and 2 shall be interrupted in the case
covered by paragraph 1 by a request for payment of the fee and in the case covered by
paragraph 2 by a reasoned claim in writing. On interruption it shall begin again
immediately and shall end at the latest six years after the end of the year in which it
originally began, unless, in the meantime, judicial proceedings to enforce the right
have begun; in this case the period shall end at the earliest one year after the
judgment enters into force.

CHAPTER 11. INFORMATION TO THE PUBLIC OR OFFICIAL AUTHORITIES

Article 127. REGISTER OF EUROPEAN PATENTS

The European Patent Office shall keep a register, to be known as the Register of
European Patents, which shall contain those particulars the registration of which is
provided for by this Convention. No entry shall be made in the Register prior to the
publication of the European patent application. The Register shall be open to public
inspection.
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Article 128. INSPECTION OF FILES

(1) The files relating to European patent applications, which have not yet been
published, shall not be made available for inspection without the consent of the
applicant.

(2) Any person who can prove that the applicant for a European patent has
invoked the rights under the application against him may obtain inspection of the
files prior to the publication of that application and without the consent of the appli-
cant.

(3) Where a European divisional application or a new European patent
application filed under Article 61, paragraph 1, is published, any person may obtain
inspection of the files of the earlier application prior to the publication of that
application and without the consent of the relevant applicant.

(4) Subsequent to the publication of the European patent application, the files
relating to such application and the resulting European patent may be inspected on
request, subject to the restrictions laid down in the Implementing Regulations.

(5) Even prior to the publication of the European patent application, the
European Patent Office may communicate the following bibliographic data to third
parties or publish them:
(a) the number of the European patent application;
(b) the date of filing of the European patent application and, where the priority of a

previous application is claimed, the date, State and file number of the previous
application;

(c) the name of the applicant;
(d) the title of the invention;
(e) the Contracting States designated.

Article 129. PERIODICAL PUBLICATIONS

The European Patent Office shall periodically publish:
(a) a European Patent Bulletin containing entries made in the Register of European

Patents, as well as other particulars the publication of which is prescribed by this
Convention;

(b) an Official Journal of the European Patent Office, containing notices and infor-
mation of a general character issued by the President of the European Patent
Office, as well as any other information relevant to this Convention or its
implementation.

Article 130. EXCHANGES OF INFORMATION

(1) The European Patent Office and, subject to the application of the
legislative or regulatory provisions referred to in Article 75, paragraph 2, the central
industrial property office of any Contracting State shall, on request, communicate to
each other any useful information regarding the filing of European or national
patent applications and regarding any proceedings concerning such applications and
the resulting patents.

(2) The provisions of paragraph I shall apply to the communication of infor-
mation by virtue of working agreements between the European Patent Office and:
(a) the central industrial property office of any State which is not a party to this

Convention;
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(b) any inter-governmental organisation entrusted with the task of granting patents;
(c) any other organisation.

(3) The communications under paragraphs I and 2 (a) and (b) shall not be
subject to the restrictions laid down in Article 128. The Administrative Council may
decide that communications under paragraph 2 (c) shall not be subject to such
restrictions, provided that the organisation concerned shall treat the information
communicated as confidential until the European patent application has been
published.

Article 131. ADMINISTRATIVE AND LEGAL COOPERATION

(1) Unless otherwise provided in this Convention or in national laws, the Euro-
pean Patent Office and the courts or authorities of Contracting States shall on
request give assistance to each other by communicating information or opening files
for inspection. Where the European Patent Office lays files open to inspection by
courts, Public Prosecutors' Offices or central industrial property offices, the inspec-
tion shall not be subject to the restrictions laid down in Article 128.

(2) Upon receipt of letters rogatory from the European Patent Office, the
courts or other competent authorities of Contracting States shall undertake, on
behalf of that Office and within the limits of their jurisdiction, any necessary
enquiries or other legal measures.

Article 132. EXCHANGE OF PUBLICATIONS

(1) The European Patent Office and the central industrial property offices of
the Contracting States shall despatch to each other on request and for their own use
one or more copies of their respective publications free of charge.

(2) The European Patent Office may conclude agreements relating to the
exchange or supply of publications.

CHAPTER III. REPRESENTATION

Article 133. GENERAL PRINCIPLES OF REPRESENTATION

(1) Subject to the provisions of paragraph 2, no person shall be compelled to
be represented by a professional representative in proceedings established by this
Convention.

(2) Natural or legal persons not having either a residence or their principal
place of business within the territory of one of the Contracting States must be
represented by a professional representative and act through him in all proceedings
established by this Convention, other than in filing the European patent application;
the Implementing Regulations may permit other exceptions.

(3) Natural or legal persons having their residence or principal place of
business within the territory of one of the Contracting States may be represented in
proceedings established by this Convention by an employee, who need not be a
professional representative but who must be authorised in accordance with the
Implementing Regulations. The Implementing Regulations may provide whether and
under what conditions an employee of such a legal person may also represent other
legal persons which have their principal place of business within the territory of one
of the Contracting States and which have economic connections with the first legal
person.

(4) The Implementing Regulations may prescribe special provisions concern-
ing the common representation of parties acting in common.
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Article 134. PROFESSIONAL REPRESENTATIVES

(1) Professional representation of natural or legal persons in proceedings
established by this Convention may only be undertaken by professional represen-
tatives whose names appear on a list maintained for this purpose by the European
Patent Office.

(2) Any natural person who fulfils the following conditions may be entered on
the list of professional representatives:
(a) he must be a national of one of the Contracting States;
(b) he must have his place of business or employment within the territory of one of

the Contracting States;
(c) he must have passed the European qualifying examination.

(3) Entry shall be effected upon request, accompanied by certificates which
must indicate that the conditions laid down in paragraph 2 are fulfilled.

(4) Persons whose names appear on the list of professional representatives
shall be entitled to act in all proceedings established by this Convention.

(5) For the purpose of acting as a professional representative, any person
whose name appears on the list referred to in paragraph 1 shall be entitled to establish
a place of business in any Contracting State in which proceedings established by this
Convention may be conducted, having regard to the Protocol on Centralisation
annexed to this Convention. The authorities of such State may remove that entitle-
ment in individual cases only in application of legal provisions adopted for the pur-
pose of protecting public security and law and order. Before such action is taken, the
President of the European Patent Office shall be consulted.

(6) The President of the European Patent Office may, in special circumstances,
grant exemption from the requirement of paragraph 2 (a).

(7) Professional representation in proceedings established by this Convention
may also be undertaken, in the same way as by a professional representative, by any
legal practitioner qualified in one of the Contracting States and having his place of
business within such State, to the extent that he is entitled, within the said State, to
act as a professional representative in patent matters. Paragraph 5 shall apply
mutatis mutandis.

(8) The Administrative Council may adopt provisions governing:
(a) the qualifications and training required of a person for admission to the Euro-

pean qualifying examination and the conduct of such examination;
(b) the establishment or recognition of an institute constituted by the persons

entitled to act as professional representatives by virtue of either the European
qualifying examination or the provisions of Article 163, paragraph 7;

(c) any disciplinary power to be exercised by that institute or the European Patent
Office on such persons.

PART VIII

IMPACT ON NATIONAL LAW

CHAPTER I. CONVERSION INTO A NATIONAL PATENT APPLICATION

Article 135. REQUEST FOR THE APPLICATION OF NATIONAL PROCEDURE

(1) The central industrial property office of a designated Contracting State
shall apply the procedure for the grant of a national patent only at the request of the
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applicant for or proprietor of a European patent, and in the following circum-
stances:
(a) when the European patent application is deemed to be withdrawn pursuant to

Article 77, paragraph 5, or Article 162, paragraph 4;
(b) in such other cases as are provided for by the national law in which the European

patent application is refused or withdrawn or deemed to be withdrawn, or the
European patent is revoked under this Convention.
(2) The request for conversion shall be filed within three months after the

European patent application has been withdrawn or after notification has been made
that the application is deemed to be withdrawn, or after a decision has been notified
refusing the application or revoking the European patent. The effect referred to in
Article 66 shall lapse if the request is not filed in due time.

Article 136. SUBMISSION AND TRANSMISSION OF THE REQUEST

(1) A request for conversion shall be filed with the European Patent Office and
shall specify the Contracting States in which application of the procedure for the
grant of a national patent is desired. The request shall not be deemed to be filed until
the conversion fee has been paid. The European Patent Office shall transmit the
request to the central industrial property offices of the Contracting States specified
therein, accompanied by a copy of the files relating to the European patent applica-
tion or the European patent.

(2) However, if the applicant is notified that the European patent application
has been deemed to be withdrawn pursuant to Article 77, paragraph 5, the request
shall be filed with the central industrial property office with which the application has
been filed. That office shall, subject to the provisions of national security, transmit
the request, together with a copy of the European patent application, directly to the
central industrial property offices of the Contracting States specified by the applicant
in the request. The effect referred to in Article 66 shall lapse if such transmission
is not made within twenty months after the date of filing or, if a priority has been
claimed, after the date of priority.

Article 137. FORMAL REQUIREMENTS FOR CONVERSION
(1) A European patent application transmitted in accordance with Arti-

cle 136 shall not be subjected to formal requirements of national law which are
different from or additional to those provided for in this Convention.

(2) Any central industrial property office to which the application is transmit-
ted may require that the applicant shall, within not less than two months:
(a) pay the national application fee;
(b) file a translation in one of the official languages of the State in question of the

original text of the European patent application and, where appropriate, of the
text, as amended during proceedings before the European Patent Office, which
the applicant wishes to submit to the national procedure.

CHAPTER II. REVOCATION AND PRIOR RIGHTS

Article 138. GROUNDS FOR REVOCATION

(1) Subject to the provisions of Article 139, a European patent may only be
revoked under the law of a Contracting State, with effect for its territory, on the
following grounds:
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(a) if the subject-matter of the European patent is not patentable within the terms of
Articles 52 to 57;

(b) if the European patent does not disclose the invention in a manner sufficiently
clear and complete for it to be carried out by a person skilled in the art;

(c) if the subject-matter of the European patent extends beyond the content of the
application as filed or, if the patent was granted on a divisional application or on
a new application filed in accordance with Article 61, beyond the content of the
earlier application as filed;

(d) if the protection conferred by the European patent has been extended;
(e) if the proprietor of the European patent is not entitled under Article 60,

paragraph 1.
(2) If the grounds for revocation only affect the European patent in part,

revocation shall be pronounced in the form of a corresponding limitation of the said
patent. If the national law so allows, the limitation may be effected in the form of an
amendment to the claims, the description or the drawings.

Article 139. RIGHTS OF EARLIER DATE OR THE SAME DATE

(1) In any designated Contracting State a European patent application and a
European patent shall have with regard to a national patent application and a
national patent the same prior right effect as a national patent application and
a national patent.

(2) A national patent application and a national patent in a Contracting State
shall have with regard to a European patent in which that Contracting State is
designated the same prior right effect as they have with regard to a national patent.

(3) Any Contracting State may prescribe whether and on what terms an inven-
tion disclosed in both a European patent application or patent and a national
application or patent having the same date of filing or, where priority is claimed, the
same date of priority, may be protected simultaneously by both applications or
patents.

CHAPTER III. MISCELLANEOUS EFFECTS

Article 140. NATIONAL UTILITY MODELS AND UTILITY CERTIFICATES

Article 66, Article 124, Articles 135 to 137 and Article 139 shall apply to utility
models and utility certificates and to applications for utility models and utility certifi-
cates registered or deposited in the Contracting States whose laws make provision for
such models or certificates.

Article 141. RENEWAL FEES FOR EUROPEAN PATENTS

(1) Renewal fees in respect of a European patent may only be imposed for
the years which follow that referred to in Article 86, paragraph 4.

(2) Any renewal fees falling due within two months after the publication of the
mention of the grant of the European patent shall be deemed to have been validly
paid if they are paid within that period. Any additional fee provided for under
national law shall not be charged.
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PART IX

SPECIAL AGREEMENTS

Article 142. UNITARY PATENTS

(1) Any group of Contracting States, which has provided by a special agree-
ment that a European patent granted for those States has a unitary character
throughout their territories, may provide that a European patent may only be
granted jointly in respect of all those States.

(2) Where any group of Contracting States has availed itself of the authorisa-
tion given in paragraph 1, the provisions of this Part shall apply.

Article 143. SPECIAL DEPARTMENTS OF THE EUROPEAN PATENT OFFICE

(1) The group of Contracting States may give additional tasks to the European
Patent Office.

(2) Special departments common to the Contracting States in the group may
be set up within the European Patent Office in order to carry out the additional tasks.
The President of the European Patent Office shall direct such special departments;
Article 10, paragraphs 2 and 3, shall apply mutatis mutandis.

Article 144. REPRESENTATION BEFORE SPECIAL DEPARTMENTS

The group of Contracting States may lay down special provisions to govern rep-
resentation of parties before the departments referred to in Article 143, paragraph 2.

Article 145. SELECT COMMITTEE OF THE ADMINISTRATIVE COUNCIL

(1) The group of Contracting States may set up a select committee of the
Administrative Council for the purpose of supervising the activities of the special
departments set up under Article 143, paragraph 2; the European Patent Office shall
place at its disposal such staff, premises and equipment as may be necessary for the
performance of its duties. The President of the European Patent Office shall be
responsible for the activities of the special departments to the select committee of the
Administrative Council.

(2) The composition, powers and functions of the select committee shall be
determined by the group of Contracting States.

Article 146. COVER FOR EXPENDITURE FOR CARRYING OUT SPECIAL TASKS
Where additional tasks have been given to the European Patent Office under

Article 143, the group of Contracting States shall bear the expenses incurred by the
Organisation in carrying out these tasks. Where special departments have been set up
in the European Patent Office to carry out these additional tasks, the group shall bear
the expenditure on staff, premises and equipment chargeable in respect of these
departments. Article 39, paragraphs 3 and 4, Article 41 and Article 47 shall apply
mutatis mutandis.

Article 147. PAYMENTS IN RESPECT OF RENEWAL FEES FOR UNITARY PATENTS

If the group of Contracting States has fixed a common scale of renewal fees in
respect of European patents the proportion referred to in Article 39, para-
graph 1, shall be calculated on the basis of the common scale; the minimum amount
referred to in Article 39, paragraph 1, shall apply to the unitary patent. Article 39,
paragraphs 3 and 4, shall apply mutatis mutandis.
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Article 148. THE EUROPEAN PATENT APPLICATION AS AN OBJECT OF PROPERTY

(1) Article 74 shall apply unless the group of Contracting States has specified
otherwise.

(2) The group of Contracting States may provide that a European patent
application for which these Contracting States are designated may only be transfer-
red, mortgaged or subjected to any legal means of execution in respect of all the Con-
tracting States of the group and in accordance with the provisions of the special
agreement.

Article 149. JOINT DESIGNATION

(1) The group of Contracting States may provide that these States may only be
designated jointly, and that the designation of one or some only of such States shall
be deemed to constitute the designation of all the States of the group.

(2) Where the European Patent Office acts as a designated Office under Arti-
cle 153, paragraph 1, paragraph 1 shall apply if the applicant has indicated in the
international application that he wishes to obtain a European patent for one or more
of the designated States of the group. The same shall apply if the applicant designates
in the international application one of the Contracting States in the group, whose
national law provides that the designation of that State shall have the effect of the
application being for a European patent.

PART X

INTERNATIONAL APPLICATION
PURSUANT TO THE PATENT COOPERATION TREATY

Article 150. APPLICATION OF THE PATENT COOPERATION TREATY
(1) The Patent Cooperation Treaty of 19 June 1970, hereinafter referred to as

the Cooperation Treaty, shall be applied in accordance with the provisions of this Part.
(2) International applications filed under the Cooperation Treaty may be the

subject of proceedings before the European Patent Office. In such proceedings, the
provisions of that Treaty shall be applied, supplemented by the provisions of this
Convention. In case of conflict, the provisions of the Cooperation Treaty shall pre-
vail. In particular, for an international application the time limit within which a
request for examination must be filed under Article 94, paragraph 2, of this Conven-
tion shall not expire before the time prescribed by Article 22 or Article 39 of the
Cooperation Treaty as the case may be.

(3) An international application, for which the European Patent Office acts as
designated Office or elected Office, shall be deemed to be a European patent applica-
tion.

(4) Where reference is made in this Convention to the Cooperation Treaty, such
reference shall include the Regulations under that Treaty.

Article 151. THE EUROPEAN PATENT OFFICE AS A RECEIVING OFFICE

(1) The European Patent Office may act as a receiving Office within the meaning
of Article 2 (xv) of the Cooperation Treaty if the applicant is a resident or national of a
Contracting State to this Convention in respect of which the Cooperation Treaty has
entered into force.

(2) The European Patent Office may also act as a receiving Office if the applicant
is a resident or national of a State which is not a Contracting State to this Convention,
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but which is a Contracting State to the Cooperation Treaty and which has concluded
an agreement with the Organisation whereby the European Patent Office acts as a
receiving Office, in accordance with the provisions of the Cooperation Treaty, in place
of the national office of that State.

(3) Subject to the prior approval of the Administrative Council, the European
Patent Office may also act as a receiving Office for any other applicant, in accordance
with an agreement concluded between the Organisation and the International Bureau
of the World Intellectual Property Organization.

Article 152. FILING AND TRANSMITTAL OF THE INTERNATIONAL APPLICATION

(1) If the applicant chooses the European Patent Office as a receiving Office for
his international application, he shall file it directly with the European Patent Office.
Article 75, paragraph 2, shall nevertheless apply mutatis mutandis.

(2) In the event of an international application being filed with the European
Patent Office through the intermediary of the competent central industrial property
office, the Contracting State concerned shall take all necessary measures to ensure that
the application is transmitted to the European Patent Office in time for the latter to be
able to comply in due time with the conditions for transmittal under the Cooperation
Treaty.

(3) Each international application shall be subject to the payment of the trans-
mittal fee, which shall be payable on the filing of the application.

Article 153. THE EUROPEAN PATENT OFFICE AS A DESIGNATED OFFICE

(1) The European Patent Office shall act as a designated Office within the mean-
ing of Article 2 (xiii) of the Cooperation Treaty for those Contracting States to this
Convention in respect of which the Cooperation Treaty has entered into force and
which are designated in the international application if the applicant informs the
receiving Office in the international application that he wishes to obtain a European
patent for these States. The same shall apply if, in the international application, the ap-
plicant designates a Contracting State of which the national law provides that designa-
tion of that State shall have the effect of the application being for a European patent.

(2) When the European Patent Office acts as a designated Office, the Examining
Division shall be competent to take decisions which are required under Article 25,
paragraph 2 (a), of the Cooperation Treaty.

Article 154. THE EUROPEAN PATENT OFFICE
AS AN INTERNATIONAL SEARCHING AUTHORITY

(1) The European Patent Office shall act as an International Searching Author-
ity within the meaning of Chapter I of the Cooperation Treaty for applicants who are
residents or nationals of a Contracting State in respect of which the Cooperation
Treaty has entered into force, subject to the conclusion of an agreement between the
Organisation and the International Bureau of the World Intellectual Property Organ-
ization.

(2) Subject to the prior approval of the Administrative Council, the European
Patent Office shall also act as an International Searching Authority for any other ap-
plicant, in accordance with an agreement concluded between the Organisation and
the International Bureau of the World Intellectual Property Organization.

(3) The Boards of Appeal shall be responsible for deciding on a protest made by
an applicant against an additional fee charged by the European Patent Office under the
provisions of Article 17, paragraph 3 (a), of the Cooperation Treaty.
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Article 155. THE EUROPEAN PATENT OFFICE
AS AN INTERNATIONAL PRELIMINARY EXAMINING AUTHORITY

(1) The European Patent Office shall act as an International Preliminary Ex-
amining Authority within the meaning of Chapter II of the Cooperation Treaty for
applicants who are residents or nationals of a Contracting State bound by that
Chapter, subject to the conclusion of an agreement between the Organisation and the
International Bureau of the World Intellectual Property Organization.

(2) Subject to the prior approval of the Administrative Council, the European
Patent Office shall also act as an International Preliminary Examining Authority for
any other applicant, in accordance with an agreement concluded between the Organi-
sation and the International Bureau of the World Intellectual Property Organiza-
tion.

(3) The Boards of Appeal shall be responsible for deciding on a protest made by
an applicant against an additional fee charged by the European Patent Office under the
provisions of Article 34, paragraph 3 (a), of the Cooperation Treaty.

Article 156. THE EUROPEAN PATENT OFFICE AS AN ELECTED OFFICE

The European Patent Office shall act as an elected Office within the meaning of
Article 2 (xiv) of the Cooperation Treaty if the applicant has elected any of the desig-
nated States referred to in Article 153, paragraph 1, or Article 149, paragraph 2, for
which Chapter II of that Treaty has become binding. Subject to the prior approval of
the Administrative Council, the same shall apply where the applicant is a resident or
national of a State which is not a party to that Treaty or which is not bound by Chap-
ter II of that Treaty, provided that he is one of the persons whom the Assembly of the
International Patent Cooperation Union has decided to allow, pursuant to Article 31,
paragraph 2 (b), of the Cooperation Treaty, to make a demand for international
preliminary examination.

Article 157. INTERNATIONAL SEARCH REPORT

(1) Without prejudice to the provisions of paragraphs 2 to 4, the international
search report under Article 18 of the Cooperation Treaty or any declaration under
Article 17, paragraph 2 (a), of that Treaty and their publication under Article 21 of
that Treaty shall take the place of the European search report and the mention of its
publication in the European Patent Bulletin.

(2) Subject to the decisions of the Administrative Council referred to in para-
graph 3:
(a) a supplementary European search report shall be drawn up in respect of all inter-

national applications;
(b) the applicant shall pay the search fee, which shall be paid at the same time as the

national fee provided for in Article 22, paragraph 1, or Article 39, paragraph 1, of
the Cooperation Treaty. If the search fee is not paid in due time the application
shall be deemed to be withdrawn.
(3) The Administrative Council may decide under what conditions and to what

extent:
(a) the supplementary European search report is to be dispensed with;
(b) the search fee is to be reduced.

(4) The Administrative Council may at any time rescind the decisions taken pur-
suant to paragraph 3.
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Article 158. PUBLICATION OF THE INTERNATIONAL APPLICATION

AND ITS SUPPLY TO THE EUROPEAN PATENT OFFICE

(1) Publication under Article 21 of the Cooperation Treaty of an international
application for which the European Patent Office is a designated Office shall, subject
to paragraph 3, take the place of the publication of a European patent application and
shall be mentioned in the European Patent Bulletin. Such an application shall not, how-
ever, be considered as comprised in the state of the art in accordance with Article 54,
paragraph 3, if the conditions laid down in paragraph 2 are not fulfilled.

(2) The international application shall be supplied to the European Patent Office
in one of its official languages. The applicant shall pay to the European Patent Office
the national fee provided for in Article 22, paragraph 1, or Article 39, paragraph 1, of
the Cooperation Treaty.

(3) If the international application is published in a language other than one of
the official languages of the European Patent Office, that Office shall publish the inter-
national application, supplied as specified in paragraph 2. Subject to the provisions of
Article 67, paragraph 3, the provisional protection in accordance with Article 67,
paragraphs 1 and 2, shall be effective from the date of that publication.

PART XI

TRANSITIONAL PROVISIONS

Article 159. ADMINISTRATIVE COUNCIL DURING A TRANSITIONAL PERIOD

(1) The States referred to in Article 169, paragraph 1, shall appoint their repre-
sentatives to the Administrative Council; on the invitation of the Government of the
Federal Republic of Germany, the Administrative Council shall meet no later than two
months after the entry into force of this Convention, particularly for the purpose of
appointing the President of the European Patent Office.

(2) The duration of the term of office of the first Chairman of the Admin-
istrative Council appointed after the entry into force of this Convention shall be four
years.

(3) The term of office of two of the elected members of the first Board of the Ad-
ministrative Council set up after the entry into force of this Convention shall be five
and four years respectively.

Article 160. APPOINTMENT OF EMPLOYEES DURING A TRANSITIONAL PERIOD

(1) Until such time as the Service Regulations for permanent employees and
the conditions of employment of other employees of the European Patent Office
have been adopted, the Administrative Council and the President of the European
Patent Office, each within their respective powers, shall recruit the necessary employ-
ees and shall conclude short-term contracts to that effect. The Administrative Coun-
cil may lay down general principles in respect of recruitment.

(2) During a transitional period, the expiry of which shall be determined by the
Administrative Council, the Administrative Council, after consulting the President
of the European Patent Office, may appoint as members of the Enlarged Board of
Appeal or of the Boards of Appeal technically or legally qualified members of
national courts and authorities of Contracting States who may continue their activi-
ties in their national courts or authorities. They may be appointed for a term of less
than five years, though this shall not be less than one year, and may be reappointed.
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Article 161. FIRST ACCOUNTING PERIOD

(1) The first accounting period of the Organisation shall extend from the date of
entry into force of this Convention to 31 December of the same year. If that date falls
within the second half of the year, the accounting period shall extend until 31 Decem-
ber of the following year.

(2) The budget for the first accounting period shall be drawn up as soon as possi-
ble after the entry into force of this Convention. Until contributions provided for in
Article 40 due in accordance with the first budget are received by the Organisation, the
Contracting States shall, upon the request of and within the limit of the amount fixed
by the Administrative Council, make advances which shall be deducted from their con-
tributions in respect of that budget. The advances shall be determined in accordance
with the scale referred to in Article 40. Article 39, paragraphs 3 and 4, shall apply
mutatis mutandis to the advances.

Article 162. PROGRESSIVE EXPANSION OF THE FIELD OF ACTIVITY
OF THE EUROPEAN PATENT OFFICE

(1) European patent applications may be filed with the European Patent Office
from the date fixed by the Administrative Council on the recommendation of the Presi-
dent of the European Patent Office.

(2) The Administrative Council may, on the recommendation of the President
of the European Patent Office, decide that, as from the date referred to in paragraph 1,
the processing of European patent applications may be restricted. Such restriction may
be in respect of certain areas of technology. However, examination shall in any event
be made as to whether European patent applications can be accorded a date of filing.

(3) If a decision has been taken under paragraph 2, the Administrative Council
may not subsequently further restrict the processing of European patent applications.

(4) Where, as a result of the procedure being restricted under paragraph 2, a
European patent application cannot be further processed, the European Patent Office
shall communicate this to the applicant and shall point out that he may make a request
for conversion. The European patent application shall be deemed to be withdrawn on
receipt of such communication.

Article 163. PROFESSIONAL REPRESENTATIVES DURING A TRANSITIONAL PERIOD
(1) During a transitional period, the expiry of which shall be determined by the

Administrative Council, notwithstanding the provisions of Article 134, paragraph 2,
any natural person who fulfils the following conditions may be entered on the list of
professional representatives:
(a) he must be a national of a Contracting State;
(b) he must have his place of business or employment within the territory of one of the

Contracting States;
(c) he must be entitled to represent natural or legal persons in patent matters before

the central industrial property office of the Contracting State in which he has his
place of business or employment.
(2) Entry shall be effected upon request, accompanied by a certificate, furnished

by the central industrial property office, which must indicate that the conditions laid
down in paragraph 1 are fulfilled.

(3) When, in any Contracting State, the entitlement referred to in para-
graph 1 (c) is not conditional upon the requirement of special professional qualifica-
tions, persons applying to be entered on the list who act in patent matters before the
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central industrial property office of the said State must have habitually so acted for at
least five years. However, persons whose professional qualification to represent natu-
ral or legal persons in patent matters before the central industrial property office of
one of the Contracting States is officially recognised in accordance with the regula-
tions laid down by such State shall not be subject to the condition of having exercised
the profession. The certificate furnished by the central industrial property office must
indicate that the applicant satisfies one of the conditions referred to in the present
paragraph.

(4) The President of the European Patent Office may grant exemption from:
(a) the requirement of paragraph 3, first sentence, if the applicant furnishes proof that

he has acquired the requisite qualification in another way;
(b) the requirement of paragraph I (a) in special circumstances.

(5) The President of the European Patent Office shall grant exemption from the
requirement of paragraph I (a) if on 5 October 1973 the applicant fulfilled the require-
ments of paragraph 1 (b) and (c).

(6) Persons having their places of business or employment in a State which ac-
ceded to this Convention less than one year before the expiry of the transitional period
referred to in paragraph 1 or after the expiry of the transitional period may, under the
conditions laid down in paragraphs I to 5, during a period of one year calculated from
the date of entry into force of the accession of that State, be entered on the list of pro-
fessional representatives.

(7) After the expiry of the transitional period, any person whose name was
entered on the list of professional representatives during that period shall, without
prejudice to any disciplinary measures taken under Article 134, paragraph 8 (c),
remain thereon or, on request, be restored thereto, provided that he then fulfils the
requirement of paragraph 1 (b).

PART XII

FINAL PROVISIONS

Article 164. IMPLEMENTING REGULATIONS AND PROTOCOLS

(1) The Implementing Regulations, the Protocol on Recognition, the Protocol
on Privileges and Immunities, the Protocol on Centralisation and the Protocol on the
Interpretation of Article 69 shall be integral parts of this Convention.

(2) In the case of conflict between the provisions of this Convention and those of
the Implementing Regulations, the provisions of this Convention shall prevail.

Article 165. SIGNATURE-RATIFICATION

(1) This Convention shall be open for signature until 5 April 1974 by the States
which took part in the Inter-Governmental Conference for the setting up of a Euro-
pean System for the Grant of Patents or were informed of the holding of that confer-
ence and offered the option of taking part therein.

(2) This Convention shall be subject to ratification; instruments of ratification
shall be deposited with the Government of the Federal Republic of Germany.

Article 166. ACCESSION

(1) This Convention shall be open to accession by:
(a) the States referred to in Article 165, paragraph 1;
(b) any other European State at the invitation of the Administrative Council.
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(2) Any State which has been a party to the Convention and has ceased so to be
as a result of the application of Article 172, paragraph 4, may again become a party to
the Convention by acceding to it.

(3) Instruments of accession shall be deposited with the Government of the
Federal Republic of Germany.

Article 167. RESERVATIONS

(1) Each Contracting State may, at the time of signature or when depositing its
instrument of ratification or accession, make only the reservations specified in para-
graph 2.

(2) Each Contracting State may reserve the right to provide that:
(a) European patents, in so far as they confer protection on chemical, pharmaceutical

or food products, as such, shall, in accordance with the provisions applicable to
national patents, be ineffective or revocable; this reservation shall not affect pro-
tection conferred by the patent in so far as it involves a process of manufacture or
use of a chemical product or a process of manufacture of a pharmaceutical or food
product;

(b) European patents, in so far as they confer protection on agricultural or horticul-
tural processes other than those to which Article 53, sub-paragraph (b), applies,
shall, in accordance with the provisions applicable to national patents, be ineffec-
tive or revocable;

(c) European patents shall have a term shorter than twenty years, in accordance with
the provisions applicable to national patents;

(d) it shall not be bound by the Protocol on Recognition.
(3) Any reservation made by a Contracting State shall have effect for a period of

not more than ten years from the entry into force of this Convention. However, where
a Contracting State has made any of the reservations referred to in paragraph 2 (a) and
(b), the Administrative Council may, in respect of such State, extend the period by not
more than five years for all or part of any reservation made, if that State submits, at the
latest one year before the end of the ten-year period, a reasoned request which satisfies
the Administrative Council that the State is not in a position to dispense with that reser-
vation by the expiry of the ten-year period.

(4) Any Contracting State that has made a reservation shall withdraw this reser-
vation as soon as circumstances permit. Such withdrawal shall be made by notification
addressed to the Government of the Federal Republic of Germany and shall take effect
one month from the date of receipt of such notification.

(5) Any reservation made in accordance with paragraph 2 (a), (b) or (c) shall
apply to European patents granted on European patent applications filed during the
period in which the reservation has effect. The effect of the reservation shall continue
for the term of the patent.

(6) Without prejudice to paragraphs 4 and 5, any reservation shall cease to have
effect on expiry of the period referred to in paragraph 3, first sentence, or, if the period
is extended, on expiry of the extended period.

Article 168. TERRITORIAL FIELD OF APPLICATION

(1) Any Contracting State may declare in its instrument of ratification or acces-
sion, or may inform the Government of the Federal Republic of Germany by written
notification any time thereafter, that this Convention shall be applicable to one or
more of the territories for the external relations of which it is responsible. European
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patents granted for that Contracting State shall also have effect in the territories for
which such a declaration has taken effect.

(2) If the declaration referred to in paragraph I is contained in the instrument of
ratification or accession, it shall take effect on the same date as the ratification or acces-
sion; if the declaration is made in a notification after the deposit of the instrument of
ratification or accession, such notification shall take effect six months after the date of
its receipt by the Government of the Federal Republic of Germany.

(3) Any Contracting State may at any time declare that the Convention shall
cease p apply to some or to all of the territories in respect of which it has given a
notification pursuant to paragraph 1. Such declaration shall take effect one year after
the date on which the Government of the Federal Republic of Germany received notifi-
cation thereof.

Article 169. ENTRY INTO FORCE
(1) This Convention shall enter into force three months after the deposit of the

last instrument of ratification or accession by six States on whose territory the total
number of patent applications filed in 1970 amounted to at least 180,000 for all the
said States.

(2) Any ratification or accession after the entry into force of this Convention
shall take effect on the first day of the third month after the deposit of the instrument of
ratification or accession.

Article 170. INITIAL CONTRIBUTION

(1) Any State which ratifies or accedes to this Convention after its entry into
force shall pay to the Organisation an initial contribution, which shall not be refunded.

(2) The initial contribution shall be 5% of an amount calculated by applying
the percentage obtained for the State in question, on the date on which ratification or
accession takes effect, in accordance with the scale provided for in Article 40, para-
graphs 3 and 4, to the sum of the special financial contributions due from the other
Contracting States in respect of the accounting periods preceding the date referred to
above.

(3) In the event that special financial contributions were not required in respect
of the accounting period immediately preceding the date referred to in paragraph 2, the
scale of contributions referred to in that paragraph shall be the scale that would have
been applicable to the State concerned in respect of the last year for which financial
contributions were required.

Article 171. DURATION OF THE CONVENTION

The present Convention shall be of unlimited duration.

Article 172. REVISION
(1) This Convention may be revised by a Conference of the Contracting States.
(2) The Conference shall be prepared and convened by the Administrative

Council. The Conference shall not be deemed to be validly constituted unless at least
three quarters of the Contracting States are represented at it. In order to adopt the
revised text there must be a majority of three quarters of the Contracting States
represented and voting at the Conference. Abstentions shall not be considered as votes.

(3) The revised text shall enter into force when it has been ratified or acceded to
by the number of Contracting States specified by the Conference, and at the time speci-
fied by that Conference.
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(4) Such States as have not ratified or acceded to the revised text of the Conven-
tion at the time of its entry into force shall cease to be parties to this Convention as
from that time.

Article 173. DISPUTES BETWEEN CONTRACTING STATES

(1) Any dispute between Contracting States concerning the interpretation or
application of the present Convention which is not settled by negotiation shall be sub-
mitted, at the request of one of the States concerned, to the Administrative Council,
which shall endeavour to bring about agreement between the States concerned.

(2) If such agreement is not reached within six months from the date when the
Administrative Council was seized of the dispute, any one of the States concerned
may submit the dispute to the International Court of Justice for a binding decision.

Article 174. DENUNCIATION

Any Contracting State may at any time denounce this Convention. Notification
of denunciation shall be given to the Government of the Federal Republic of Ger-
many. Denunciation shall take effect one year after the date of receipt of such notifi-
cation.

Article 175. PRESERVATION OF ACQUIRED RIGHTS

(1) In the event of a State ceasing to be party to this Convention in accordance
with Article 172, paragraph 4, or Article 174, rights already acquired pursuant to this
Convention shall not be impaired.

(2) A European patent application which is pending when a designated State
ceases to be party to the Convention shall be processed by the European Patent
Office, in so far as that State is concerned, as if the Convention in force thereafter
were applicable to that State.

(3) The provisions of paragraph 2 shall apply to European patents in respect of
which, on the date mentioned in that paragraph, an opposition is pending or the oppo-
sition period has not expired.

(4) Nothing in this Article shall affect the right of any State that has ceased to be
a party to this Convention to treat any European patent in accordance with the text to
which it was a party.

Article 176. FINANCIAL RIGHTS AND OBLIGATIONS
OF A FORMER CONTRACTING STATE

(1) Any State which has ceased to be a party to this Convention in accordance
with Article 172, paragraph 4, or Article 174, shall have the special financial contribu-
tions which it has paid pursuant to Article 40, paragraph 2, refunded to it by the
Organisation only at the time and under the conditions whereby the Organisation
refunds special financial contributions paid by other States during the same accounting
period.

(2) The State referred to in paragraph I shall, even after ceasing to be a party to
this Convention, continue to pay the proportion pursuant to Article 39 of renewal fees
in respect of European patents remaining in force in that State, at the rate current on
the date on which it ceased to be a party.
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Article 177. LANGUAGES OF THE CONVENTION

(1) This Convention, drawn up in a single original, in the English, French and
German languages, shall be deposited in the archives of the Government of the Fed-
eral Republic of Germany, the three texts being equally authentic.

(2) The texts of this Convention drawn up in official languages of Contracting
States other than those referred to in paragraph 1 shall, if they have been approved by
the Administrative Council, be considered as official texts. In the event of conflict on
the interpretation of the various texts, the texts referred to in paragraph 1 shall be
authentic.

Article 178. TRANSMISSION AND NOTIFICATIONS

(1) The Government of the Federal Republic of Germany shall draw up certified
true copies of this Convention and shall transmit them to the Governments of all signa-
tory or acceding States.

(2) The Government of the Federal Republic of Germany shall notify to the
Governments of the States referred to in paragraph 1:
(a) any signature;
(b) the deposit of any instrument of ratification or accession;
(c) any reservation or withdrawal of reservation pursuant to the provisions of Arti-

cle 167;
(d) any declaration or notification received pursuant to the provisions of Article 168;
(e) the date of entry into force of this Convention;
(I any denuncation received pursuant to the provisions of Article 174 and the date

on which such denunciation comes into force.
(3) The Government of the Federal Republic of Germany shall register this

Convention with the Secretariat of the United Nations.
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Suisse ................... ......
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France .........................
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Luxembourg ....................
Belgique .......................
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r juillet 1977

7 juillet 1977
14 juillet 1977
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Art. 38. Ressources propres de l'Organi-
sation

Art. 39. Versements des Etats contrac-
tants au titre des taxes de main-
tien en vigueur des brevets euro-
pens

Art. 40. Niveau des taxes et des verse-
ments - Contributions finan-
cires exceptionnelles

Art. 41. Avances
Art. 42. Budget
Art. 43. Autorisations de ddpenses
Art. 44. Crdits pour ddpenses imprdvi-

sibles
Art. 45. Exercice budgdtaire
Art. 46. Preparation et adoption du

budget
Art. 47. Budget provisoire
Art. 48. Ex&ution du budget
Art. 49. Vrification des comptes
Art. 50. R~glement financier
Art. 51. R~glement relatif aux taxes

Deuxi~me partie. Droit des brevets

Chapitre 1. Brevetabilit6

Art. 52.
Art. 53.
Art. 54.

Art. 55.
Art. 56.
Art. 57.

Inventions brevetables
Exceptions A la brevetabilit6
Nouveaut6
Divulgations non opposables
Activit inventive
Application industrielle

Chapitre I1. Personnes habilites A deman-
der et A obtenir un brevet
europ~en - Designation de
de l'inventeur

Art. 58. Habilitation A d~poser une
demande de brevet europen

Art. 59. Pluralit6 de demandeurs
Art. 60. Droit au brevet europen
Art. 61. Demande de brevet europen par

une personne non habilit&
Art. 62. Droit de l'inventeur A re

d~sign6

Chapitre III. Effets du brevet europ~en et
de la demande de brevet euro-
pen

Art. 63. Dure du brevet europen

Art. 64. Droits confr6s par le brevet
europden

Art. 65. Traduction du fascicule du
brevet europen

Art. 66. Valeur de ddp6t national du
d~p~t europen

Art. 67. Droits conf~r6s par la demande
de brevet europden apris sa
publication

Art. 68. Effets de la revocation du brevet
europ~en

Art. 69. Etendue de la protection
Art. 70. Texte de la demande de brevet

europ~en ou du brevet europ~en
faisant foi

Chapitre IV. De la demande de brevet euro-
pen comme objet de pro-
priWt6

Art. 71. Transfert et constitution de
droits

Art. 72.
Art. 73.
Art. 74.

Cession
Licence contractuelle
Droit applicable

Troisieme partie. La demande de brevet euro-
pden

Chapitre 1. DMpft de la demande de brevet
europ~en et conditions aux-
quelles elle doit satisfaire

Art. 75. D~p8t de la demande de brevet
europen

Art. 76. Demandes divisionnaires euro-
p6ennes

Art. 77. Transmission des demandes de
brevet europ6en

Art. 78. Conditions auxquelles doit satis-
faire la demande de brevet euro-
p~en

Art. 79. Designation des Etats contrac-
tants

Art. 80. Date de d~p8t
Art. 81. Designation de l'inventeur
Art. 82. Unitd d'invention
Art. 83. Expos6 de I'invention

Art. 84. Revendications
Art. 85. Abr~g6
Art. 86. Taxes annuelles pour la demande

de brevet europden
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Chapitre II. Priorit6

Art. 87.
Art. 88.
Art. 89.

Droit de priorit6
Revendication de prioritd

Effet du droit de priorit6

Quatriime partie. Proc6dure jusqu'A la d6li-
vrance

Art. 90. Examen lors du d~p~t
Art. 91. Examen de la demande de brevet

europden quant A certaines
irr~gularitgs

Art. 92. Etablissement du rapport de
recherche europ6enne

Art. 93. Publication de la demande de
brevet europgen

Art. 94. Requte en examen
Art. 95. Prorogation du d6lai de prgsen-

tation de la requite en examen
Art. 96. Examen de la demande de brevet

europ&n
Art. 97. Rejet de la demande ou deli-

vrance du brevet

Art. 98. Publication du fascicule du bre-
vet europ~en

Cinqui~me partie. Proc6dure d'opposition

Art. 99. Opposition
Art. 100. Motifs d'opposition
Art. 101. Examen de l'opposition
Art. 102. R6vocation ou maintien du brevet

europ~en
Art. 103. Publication d'un nouveau fasci-

cule du brevet europ6en
Art. 104. Frais
Art. 105. Intervention du contrefacteur

pr6sum6

Sixi~me partie.

Art. 106.
Art. 107.

Art. 108.
Art. 109.

Art. 110.
Art. 111.
Art. 112.

Proc6dure de recours

Ddcisions susceptibles de recours
Personnes admises A former le
recours et A &re parties A la pro-
cgdure
Ddlai et forme
Rvision pr~judicielle
Examen du recours
Ddcision sur le recours
Ddcisions ou avis de la Grande
Chambre de recours

Septiime partie. Dispositions commtunes

Chapitre 1. Dispositions g6n6rales de proc-
dure

Art. 113.
Art. 114.
Art. 115.
Art. 116.
Art. 117.
Art. 118.

Art. 119.
Art. 120.
Art. 121.

Art. 122.
Art. 123.
Art. 124.

Art. 125.
Art. 126.

Chapitre 11.

Fondement des dcisions
Examen d'oflice
Observations des tiers
Procedure orale
Instruction
Unicit6 de la demande ou du bre-
vet europ~en

Signification
D61ais
Poursuite de la proc6dure de la
demande de brevet europ~en

Restitutio in integrum
Modifications
Indications relatives aux deman-
des de brevet national
Rdf~rence aux principes g~n~raux
Fin des obligations financi~res

Information du public et des
instances officielles

Art. 127. Registre europden des brevets
Art. 128. Inspection publique
Art. 129. Publications pgriodiques
Art. 130. Echange d'informations
Art. 131. Cooperation administiative et

judiciaire
Art. 132. Echange de publications

Chapitre Ill. Repr6sentation

Art. 133. Principes g~ndraux relatifs A la
representation

Art. 134. Mandataires agrd6s

Huitiime partie. Incidences sur le droit national

Chapitre 1. Transformation en demande de
brevet national

Art. 135. Demande d'engagement de la pro-
cgdure nationale

Art. 136. Presentation et transmission de la
requite

Art. 137. Conditions de forme de la trans-
formation

Chapitre II. Nullit6 et droits ant6rieurs

Art. 138. Causes de nullitd
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Art. 139. Droits ant~rieurs et droits ayant
pris naissance A la meme date

Chapitre 111. Autres incidences sur le droit
national

Art. 140. Modtles d'utilit6 et certificats
d'utilitd nationaux

Art. 141. Taxes annuelles pour le brevet
europen

Neuviime partie. Accords particuliers

Art. 142. Brevet unitaire
Art. 143. Instances sp6ciales de l'Office

europen des brevets

Art. 144. Representation devant les instan-
ces sp6ciales

Art. 145. Comit6 restreint du Conseil d'ad-
ministration

Art. 146. Couverture des d~penses pour les
tAches sp~ciales

Art. 147. Versements au titre des taxes de
maintien en vigueur du brevet uni-
taire

Art. 148. Dela demande de brevet europden
comme objet de propridtd

Art. 149. D6signation conjointe

Dixikme partie. Demande internationale au sens
du Trait6 de Cooperation en ma-
tire de brevets

Art. 150. Application du Trait6 de Coop-
ration en mati&e de brevets

Art. 151. L'Office europ6en des brevets,
Office r&cepteur

Art. 152. Ddp6t et transmission de la
demande internationale

Art. 153. L'Office europ6en des brevets,
Office ddsign6

Art. 154. L'Office europ6en des brevets,
administration charg6e de la
recherche internationale

Art. 155. L'Office europcen des brevets,
administration charg e de l'exa-
men prcliminaire international

Art. 156. L'Office europcen des brevets,
Office dlu

Art. 157. Rapport de recherche internatio-
nale

Art. 158. Publication de la demande inter-
nationale et communication A
l'Office europten des brevets

Onzi~me partie. Dispositions transitoires

Art. 159. Conseil d'administration pendant
une priode transitoire

Art. 160. Nominations d'agents durant une
priode transitoire

Art. 161. Premier exercice budg~taire
Art. 162. Extension progressive du champ

d'activit6 de l'Office europlen des
brevets

Art. 163. Mandataires agr66s pendant une
pdriode transitoire

Douzi~me partie. Dispositions finales

Art. 164. Rglement d'excution et pro-
tocoles

Art. 165. Signature - Ratification
Art. 166. Adhesion

Art. 174.
Art. 175.
Art. 176.

Reserves
Champ d'application territorial

Entree en vigueur

Cotisation initiale
Dur6e de la convention
Revision
Diffdrends entre Etats contrac-
tants
Dnonciation
R6serve des droits acquis
Droits et obligations en mati~re
financiire d'un Etat contractant
ayant cess6 d'Etre partie A la
convention

Art. 177. Langues de la convention
Art. 178. Transmissions et notifications
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PRtAMBULE

Les Etats contractants,
D~sireux de renforcer la cooperation entre les Etats europ~ens dans le domaine

de la protection des inventions,
D~sireux qu'une telle protection puisse tre obtenue dans ces Etats par une pro-

cgdure unique de dglivrance de brevets et par rhtablissement de certaines r~gles
uniformes r6gissant les brevets ainsi dglivr6s,

D6sireux, A ces fins, de conclure une convention qui institue une Organisation
europ6enne des brevets et constitue un arrangement particulier au sens de rarti-
cle 19 de la Convention pour la protection de la propri6t6 industrielle sign6e A Paris le
20 mars 1883 et r~vis~e en dernier lieu le 14 juillet 1967' et un trait6 de brevet regional
au sens de rarticle 45, paragraphe 1, du Trait6 de Coop6ration en matire de brevets
du 19 juin 1970,

Sont convenus des dispositions suivantes:

PREMItRE PARTIE

DISPOSITIONS GtNItRALES ET INSTITUTIONNELLES

CHAPITRE I. DISPOSITIONS GINERALES

Article premier. DROIT EUROPEEN DE DtLIVRANCE DE BREVETS

I1 est institu6 par la pr~sente convention un droit commun aux Etats contrac-
tants en mati~re de d6livrance de brevets d'invention.

Article 2. BREVET EUROPEEN

(1) Les brevets d6livr~s en vertu de la pr~sente convention sont d~nomm~s
brevets europ~ens.

(2) Dans chacun des Etats contractants pour lesquels il est d~livr6, le brevet
europ~en a les memes effets et est soumis au meme regime qu'un brevet national
d~livr6 dans cet Etat, pour autant que la pr6sente convention n'en dispose pas autre-
ment.

Article 3. PORTtE TERRITORIALE

La d~livrance d'un brevet europ~en peut tre demand~e pour tous les Etats
contractants, pour plusieurs ou pour Fun d'entre eux seulement.

Article 4. ORGANISATION EUROPEENNE DES BREVETS

(1) Il est institu6 par la pr6sente convention une Organisation europdenne des
brevets, ci-apr~s d6nommde l'Organisation. Elle est dot~e de 'autonomie adminis-
trative et financire.

(2) Les organes de l'Organisation sont:
a) L'Office europ6en des brevets;
b) Le Conseil d'administration.

(3) L'Organisation a pour tAche de dglivrer les brevets europ6ens. Cette tiche
est exgcut6e par l'Office europgen des brevets sous le contr6le du Conseil d'adminis-
tration.

I Nations Unies, Recuei des Traits, vol. 828, p. 305.

Vol. 1065,1-16208



1978 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recuell des Traitks 313

CHAPITRE ii. L'ORGANISATION EUROPEENNE DES BREVETS

Article 5. STATUT JURIDIQUE

(1) L'Organisation a la personnalit6 juridique.
(2) Dans chacun des Etats contractants, l'Organisation possde la capacit6

juridique la plus large reconnue aux personnes morales par la 16gislation nationale;
elle peut notamment acqu6rir ou ali6ner des biens immobiliers et mobiliers et ester en
justice.

(3) Le Pr6sident de l'Office europ6en des brevets repr6sente l'Organisation.

Article 6. SIEGE
(1) L'Organisation a son sifge A Munich.
(2) L'Office europden des brevets est situ6 & Munich. Il a un d~partement A

La Haye.

Article 7. AGENCES DE L'OFFICE EUROPEEN DES BREVETS

Par decision du Conseil d'administration, des agences de l'Office europ~en des
brevets peuvent etre cr6es, en tant que de besoin, dans un but d'information ou de
liaison, dans les Etats contractants ou auprs d'organisations intergouvernementales
comp~tentes en matire de proprit6 industrielle, sous reserve du consentement de
l'Etat contractant ou de l'organisation int~ress~e.

Article 8. PRIVILEGES ET IMMUNITES

Le protocole sur les privileges et immunit~s annex6 A la pr~sente convention
d~finit les conditions dans lesquelles l'Organisation, les membres du Conseil d'admi-
nistration, les agents de l'Office europ~en des brevets et toutes autres personnes men-
tionn~es dans ce protocole qui participent aux activit~s de l'Organisation jouissent,
sur le territoire des Etats contractants, des privileges et immunitds n~cessaires A
l'accomplissement de leur mission.

Article 9. RESPONSABILITE

(1) La responsabilit6 contractuelle de l'Organisation est r~gie par la loi appli-
cable au contrat en cause.

(2) La responsabilit6 non contractuelle de l'Organisation en ce qui concerne les
dommages causes par elle et par les agents de l'Office europ~en des brevets dans
l'exercice de leurs fonctions est r~glement~e conform~ment aux dispositions de la loi
en vigueur en R~publique f~d~rale d'Allemagne. Si les dommages ont &6 causes par
le d~partement de La Haye ou par une agence, ou par des agents relevant du d~parte-
ment ou de cette agence, la loi applicable est celle de l'Etat contractant dans lequel le
d~partement ou l'agence est situ6.

(3) La responsabilit6 personnelle des agents de l'Office europ~en des brevets
envers l'Organisation est r~gl~e dans les dispositions fixant leur statut ou le regime qui
leur est applicable.

(4) Les juridictions comp~tentes pour r~gler les litiges vis~s aux para-
graphes I et 2 sont :
a) En ce qui concerne les litiges vis~s au paragraphe 1, les juridictions comptentes

de la R~publique f~d~rale d'Allemagne, A d~faut de la designation de la juridic-
tion d'un autre Etat dans le contrat conclu entre les parties:
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b) En ce qui concerne les litiges vis~s au paragraphe 2, selon le cas, soit les juridic-
tions comp~tentes de la R6publique f6d6rale d'Allemagne, soit les juridictions
comp6tentes de l'Etat dans lequel le d6partement ou l'agence est situ6.

CHAPITRE III. L'OFFICE EUROPtEN DES BREVETS

Article 10. DIRECTION
(1) La direction de l'Office europen des brevets est assur6e par le Pr6sident,

qui est responsable de l'activit6 de l'Office devant le Conseil d'administration.
(2) A cet effet, le President a notamment les comptences ci-apr~s :

a) Il prend toutes mesures utiles, notamment l'adoption d'instructions administra-
tives internes et la publication d'indications pour le public, en vue d'assurer le
fonctionnement de l'Office europ6en des brevets;

b) I1 d6termine, dans la mesure oil la pr6sente convention ne comporte aucune
disposition 4 cet 6gard, les formalit~s qui doivent 8tre accomplies respectivement
aupr~s de l'Office europ6en des brevets A Munich ou de son d6partement La
Haye;

c) Il peut soumettre au Conseil d'administration tout projet de modification de la
pr~sente convention, ainsi que tout projet de r6glementation gdn6rale ou de d6ci-
sion qui relive de la comptence du Conseil d'administration;

d) Il pr6pare et ex6cute le budget ainsi que tout budget modificatif ou additionnel;
e) Il soumet annuellement au Conseil d'administration un rapport d'activit6;
J) I1 exerce l'autoritd hi~rarchique sur le personnel;
g) Sous r6serve des dispositions de l'article 11, il nomme les agents et statue sur leur

avancement;
h) I exerce le pouvoir disciplinaire sur les agents autres que ceux vis6s k l'article 11

et peut proposer au Conseil d'administration des sanctions disciplinaires h 'en-
contre des agents vis~s i l'article 11, paragraphes 2 et 3;

t) I1 peut d~l~guer ses pouvoirs.
(3) Le Pr6sident est assist6 de plusieurs Vice-Pr6sidents. En cas d'absence ou

d'empchement du Pr6sident, un des Vice-Pr6sidents assume ses fonctions suivant la
proc6dure fix6e par le Conseil d'administration.

Article 11. NOMINATION DU PERSONNEL SUPtRIEUR

(1) Le Pr6sident de l'Office europ6en des brevets est nomm6 par d6cision du
Conseil d'administration.

(2) Les Vice-Pr6sidents sont nomm6s par d6cision du Conseil d'administra-
tion, le Pr6sident entendu.

(3) Les membres des chambres de recours et de la Grand Chambre de recours,
y compris leurs pr6sidents, sont nomm6s par d6cision du Conseil d'administration,
prise sur proposition du Pr6sident de l'Office europ6en des brevets. Ils peuvent etre
reconduits dans leurs fonctions par le Conseil d'administration, le Pr6sident de
l'Office europ6en des brevets entendu.

(4) Le Conseil d'administration exerce le pouvoir disciplinaire sur les agents
vis6s aux paragraphes 1 h 3 du pr6sent article.
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Article 12. DEVOIRS DE LA FONCTION

Les agents de l'Office europ~en des brevets sont tenus, mame apr~s la cessation
de leurs fonctions, de ne pas divulguer ni utiliser les informations qui, par leur
nature, sont couvertes par le secret professionnel.

Article 13. LITIGES ENTRE L'ORGANISATION ET LES AGENTS

DE L'OFFICE EUROPtEN DES BREVETS

(1) Un agent ou un ancien agent de l'Office europ~en des brevets, ou leurs
ayants droit, peuvent recourir au Tribunal administratif de l'Organisation interna-
tionale du Travail pour les litiges qui les opposent A l'Organisation europ6enne des
brevets, conform~ment au statut dudit Tribunal et dans les limites et conditions
d~termin~es par le statut des fonctionnaires, par le rbglement des pensions ou r6sul-
tant du regime applicable aux autres agents.

(2) Un recours n'est recevable que si l'int~ressd a 6puis tous les moyens de
recours qui lui sont ouverts par le statut des fonctionnaires, par le r~glement des pen-
sions ou par le r6gime applicable aux autres agents, selon le cas.

Article 14. LANGUES DE L'OFFICE EUROPEEN DES BREVETS

(1) Les langues officielles de r'Office europ6en des brevets sont I'allemand,
ranglais et le frangais. Les demandes de brevet europ6en sont d6pos6es dans une de
ces langues.

(2) N6anmoins, les personnes physiques et morales ayant leur domicile ou leur
sifge sur le territoire d'un Etat contractant ayant une langue autre que r'allemand,
l'anglais ou le frangais comme langue officielle, et les nationaux de cet Etat ayant leur
domicile i l'Atranger peuvent d~poser des demandes de brevet europ6en dans une
langue officielle de cet Etat. Toutefois, une traduction dans une des langues officielles
de l'Office europ6en des brevets doit etre produite dans le dMlai pr~vu par le r~glement
d'ex6cution; pendant toute la durde de la procedure devant l'Office europ6en des
brevets, cette traduction peut atre rendue conforme au texte original de la demande.

(3) La langue officielle de l'Office europ6en des brevets dans laquelle la
demande de brevet europ6en a 6 d6pos6e ou celle dans laquelle cette demande a 6
traduite, dans le cas vis6 au paragraphe 2, doit &re utilis6e, sauf s'il en est disposd
autrement par le r~glement d'ex6cution, dans toutes les procedures devant 'Office
europ~en des brevets relatives A cette demande ou au brevet d~livr6 h la suite de cette
demande.

(4) Les personnes vis6es au paragraphe 2 peuvent 6galement d6poser, dans une
langue officielle de 'Etat contractant en question, des pieces devant tre produites
dans un d~lai d~termin6. Toutefois, elles sont tenues de produire une traduction dans
la langue de la proc6dure dans le d~lai prescrit par le r~glement d'ex6cution; elles peu-
Vent 6galement d6poser une traduction dans une autre langue officielle de l'Office
europ~en des brevets.

(5) Si une piece qui n'est pas comprise dans les pi~ces de la demande de brevet
europ6en n'est pas produite dans la langue prescrite par la pr~sente convention ou si
une traduction requise en application de la pr6sente convention n'est pas produite
dans les d6lais, la piece est r6put~e n'avoir pas W reque.

(6) Les demandes de brevet europ6en sont publi6es dans la langue de la pro-
c6dure.

(7) Les fascicules de brevet europ~en sont publi6s dans la langue de la pro-
c6dure; ils comportent une traduction des revendications dans les deux autres langues
officielles de l'Office europ~en des brevets.
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(8) Sont publi~s dans les trois langues officielles de 'Office europ~en des
brevets :
a) Le Bulletin europien des brevets;
b) Le Journal officiel de l'Office europien des brevets.

(9) Les inscriptions au Registre europ~en des brevets sont effectu6es dans les
trois langues officielles de l'Office europ6en des brevets. En cas de doute, l'inscription
dans la langue de la proc6dure fait foi.

Article 15. INSTANCES CHARGEES DES PROCEDURES

Pour l'application des proc6dures prescrites par la pr6sente convention, il est
institu6 A I'Office europ(en des brevets
a) Une section de d6p6t;
b) Des divisions de la recherche;
c) Des divisions d'examen;
d) Des divisions d'opposition;
e) Une division juridique;
f) Des chambres de recours;
g) Une Grande Chambre de recours.

Article 16. SECTION DE DEPOT

La section de d6p6t fait partie du d~partement de La Haye. Elle est comp6tente
pour examiner la demande de brevet europ6en lors du d6p6t et quant a certaines
irr6gularit6s jusqu't la pr6sentation de la requEte en examen ou jusqu'" ce que le de-
mandeur ait d6clar6, conform6ment A I'article 96, paragraphe 1, qu'il maintient sa
demande. Elle est en outre charg~e de publier la demande de brevet europ6en et le
rapport de recherche europ6enne.

Article 17. DIvISIoNS DE LA RECHERCHE
Les divisions de la recherche font partie du d6partement de La Haye. Elles sont

comp6tentes pour 6tablir les rapports de recherche europ6enne.

Article 18. DIVISIONS D'EXAMEN
(1) Les divisions d'examen sont comp~tentes pour examiner les demandes de

brevet europ6en A compter du moment o/i cesse la comp6tence de la section de d6p6t.
(2) Une division d'examen se compose de trois examinateurs techniciens. Tou-

tefois, l'instruction de la demande est, en r~gle g6n6rale, confi6e A l'un des examina-
teurs de la division. La proc6dure orale est de la comp6tence de la division d'examen
elle-m~me. Si elle estime que la nature de la decision 1'exige, la division d'examen est
compl6t6e par un examinateur juriste. En cas de partage des voix, la voix du pr6-
sident de la division d'examen est pr6pond6rante.

Article 19. DIVIsIONS D'OPPOSITION

(1) Les divisions d'opposition sont comptentes pour examiner les oppositions
aux brevets europ6ens.

(2) Une division d'opposition se compose de trois examinateurs techniciens,
dont deux au moins ne doivent pas avoir particip6 A la procedure de d6livrance du
brevet qui est I'objet de l'opposition. Un examinateur qui a particip6 A la proc6dure
de d6livrance du brevet europ6en ne peut assumer la pr6sidence. La division d'oppo-
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sition peut confier A l'un de ses membres l'instruction de ropposition. La procedure
orale est de la competence de la division d'opposition elle-meme. Si elle estime que la
nature de la decision l'exige, la division d'opposition est compl&te par un exami-
nateur juriste qui ne doit pas avoir particip6 A la proc6dure de d~livrance du brevet.
En cas de partage des voix, la voix du president de la division d'opposition est pr6-
pondrante.

Article 20. DIVISION JURIDIQUE

(1) La division juridique est comptente pour toute decision relative, d'une
part, aux mentions A porter sur le Registre europ~en des brevets, d'autre part, A rin-
scription sur la liste des mandataires agr6s et A leur radiation de celle-ci.

(2) Les decisions de la division juridique sont prises par un membre juriste.

Article 21. CHAMBRES DE RECOURS
(1) Les chambres de recours sont comptentes pour examiner les recours

forms contre les decisions de la section de d~p8t, des divisions d'examen, des divi-
sions d'opposition et de la division juridique.

(2) Darts le cas d'un recours form6 contre une decision de la section de d~pft
ou de la division juridique, la chambre de recours se compose de trois membres
juristes.

(3) Dans le cas d'un recours form6 contre une decision d'une division d'exa-
men, la chambre de recours se compose de :
a) Deux membres techniciens et un membre juriste lorsque la decision est relative

au rejet d'une demande de brevet europ~en ou A la d~livrance d'un brevet
europ~en et qu'elle a 6t6 prise par une division d'examen compos~e de moins de
quatre membres;

b) Trois membres techniciens et deux membres juristes lorsque la decision a W
prise par une division d'examen compos~e de quatre membres ou si la chambre
de recours estime que la nature du recours 'exige;

c) Trois membres juristes dans les autres cas.
(4) Dans le cas d'un recours form6 contre une decision d'une division d'opposi-

tion, la chambre de recours se compose de :
a) Deux membres techniciens et un membre juriste lorsque la decision a &6 prise

par une division d'opposition compos~e de trois membres;
b) Trois membres techniciens et deux membres juristes lorsque la decision a &6

prise par une division d'opposition compos6e de quatre membres ou si la cham-
bre de recours estime que la nature du recours l'exige.

Article 22. GRANDE CHAMBRE DE RECOURS

(1) La Grande Chambre de recours est comp~tente pour :
a) Statuer sur les questions de droit qui lui sont soumises par les chambres de

recours;
b) Donner des avis sur les questions de droit qui lui sont soumises par le President

de l'Office europ~en des brevets dans les conditions pr~vues A I'article 112.
(2) Pour statuer ou donner des avis, la Grande Chambre de recours se com-

pose de cinq membres juristes et de deux membres techniciens. La pr~sidence est
assur~e par run des membres juristes.
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Article 23. INDtPENDANCE DES MEMBRES DES CHtMBRES

(1) Les membres de la Grande Chambre de recours et des chambres de recours
sont nomm~s pour une p6riode de cinq ans et ne peuvent tre relev6s de leurs fonc-
tions pendant cette p6riode, sauf pour motifs graves et si le Conseil d'administration,
sur proposition de la Grande Chambre de recours, prend une d6cision A cet effet.

(2) Les membres des chambres ne peuvent Etre membres de la section de d6p6t,
des divisions d'examen, des divisions d'opposition ou de la division juridique.

(3) Dans leurs d6cisions, les membres des chambres ne sont li6s par aucune ins-
truction et ne doivent se conformer qu'aux seules dispositions de la pr6sente conven-
tion.

(4) Les rbglements de proc6dure des chambres de recours et de la Grande
Chambre de recours sont arr~t~s conform~ment aux dispositions du r~glement
d'ex6cution. Ils sont soumis 5 l'approbation du Conseil d'administration.

Article 24. RtcUSATION

(1) Les membres d'une chambre de recours et de la Grande Chambre de
recours ne peuvent participer au r~glement d'une affaire s'ils y poss~dent un intrt
personnel, s'ils y sont ant6rieurement intervenus en qualit6 de repr6sentants de l'une
des parties ou s'ils ont pris part i la d6cision qui fait l'objet du recours.

(2) Si, pour l'une des raisons mentionn6es au paragraphe 1 ou pour tout autre
motif, un membre d'une chambre de recours ou de la Grande Chambre de recours
estime ne pas pouvoir participer au r~glement d'une affaire, il en avertit la chambre.

(3) Les membres d'une chambre de recours ou de la Grande Chambre de
recours peuvent tre r6cus6s par toute partie pour l'une des raisons mentionn6es au
paragraphe 1 ou s'ils peuvent 8tre soupvonn6s de partialit6. La r6cusation n'est pas
recevable lorsque la partie en cause a fait des actes de proc6dure, bien qu'elle ait d6jA
eu connaissance du motif de r6cusation. Aucune r~cusation ne peut etre fond6e sur la
nationalit6 des membres.

(4) Les chambres de recours et la Grande Chambre de recours statuent, dans
les cas vis6s aux paragraphes 2 et 3, sans la participation du membre int6ress6. Pour
prendre cette d6cision, le membre rcus6 est remplac&, au sein de la chambre, par son
suppl6ant.

Article 25. Avis TECHNIQUE
A la requete du tribunal national competent saisi de l'action en contrefavon ou

en nullit6, l'Office europ6en des brevets est tenu de fournir, contre paiement d'une
redevance appropri~e, un avis technique sur le brevet europ6en en cause. Les divi-
sions d'examen sont comptentes pour la d6livrance de ces avis.

CHAPITRE iv. LE CONSEIL D'ADMINISTRATION

Article 26. COMPOSITION
(1) Le Conseil d'administration se compose des repr6sentants des Etats

contractants et de leurs suppl6ants. Chaque Etat contractant a le droit de d6signer un
repr~sentant au Conseil d'administration et un suppl6ant.

(2) Les membres du Conseil d'administration peuvent se faire assister de
conseillers ou d'experts, dans les limites pr6vues par son r~glement int6rieur.
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Article 27. PRtSIDENCE

(1) Le Conseil d'administration 6Iit parmi les repr6sentants des Etats contrac-
tants et leurs suppliants un President et un Vice-Pr6sident. Le Vice-President
remplace de droit le Pr6sident en cas d'empchement.

(2) La dur~e du mandat du Pr6sident et du Vice-President est de trois ans. Ce
mandat est renouvelable.

Article 28. BUREAU

(1) Le Conseil d'administration peut instituer un Bureau compos6 de cinq de
ses membres, ds lors que le nombre des Etats contractants est de huit au minimum.

(2) Le President et le Vice-Pr6sident du Conseil d'administration sont de droit
membres du Bureau; les trois autres membres sont 6lus par le Conseil d'administra-
tion.

(3) La dur6e du mandat des membres 6lus par le Conseil d'administration est
de trois ans. Ce mandat n'est pas renouvelable.

(4) Le Bureau assume l'ex6cution des tdches que le Conseil d'administration lui
confie dans le cadre du r~glement int6rieur.

Article 29. SESSIONS
(1) Le Conseil d'administration se r6unit sur convocation de son Pr6sident.
(2) Le Pr6sident de I'Office europ6en des brevets prend part aux d61ibrations.
(3) Le Conseil d'administration tient une session ordinaire une fois par an; en

outre, il se r6unit A l'initiative de son Pr6sident ou A la demande du tiers des Etats
contractants.

(4) Le Conseil d'administration d~lib~re sur un ordre du jour d~termin6, con-
form6ment A son r~glement int~rieur.

(5) Toute question dont I'inscription est demand~e par un Etat contractant
dans les conditions pr6vues par le r~glement int~rieur est inscrite A l'ordre du jour
provisoire.

Article 30. PARTICIPATION D'OBSERVATEURS

(1) L'Organisation Mondiale de la Proprit6 Intellectuelle est repr6sent6e aux
sessions du Conseil d'administration, conform6ment aux dispositions d'un accord A
conclure entre l'Organisation europ~enne des brevets et l'Organisation Mondiale de
la Proprit6 Intellectuelle.

(2) D'autres organisations intergouvernementales, qui sont charg6es de la mise
en oeuvre de proc6dures internationales dans le domaine des brevets avec lesquelles
l'Organisation a conclu un accord, sont repr6sent6es aux sessions du Conseil d'admi-
nistration, conform~ment aux dispositions figurant 6ventuellement A cet effet dans
ledit accord.

(3) Toute autre organisation intergouvernementale ou internationale non gou-
vernementale exerqant une activit6 int6ressant I'Organisation peut Etre invit~e par le
Conseil d'administration A se faire repr6senter A ses sessions lors de toute discussion
de questions d'intr& commun.

Article 31. LANGUES DU CONSEIL D'ADMINISTRATION

(1) Les langues utilis6es dans les d6lib6rations du Conseil d'administration
sont I'allemand, l'anglais et le franqais.
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(2) Les documents soumis au Conseil d'administration et les proc~s-verbaux de
ses d6librations sont &tablis dans les trois langues vis6es au paragraphe 1.

Article 32. PERSONNEL, LOCAUX ET MATERIEL

L'Office europ6en des brevets met la disposition du Conseil d'administration et
des comit6s que celui-ci a institu~s le personnel, les locaux et les moyens matriels
n~cessaires A 'accomplissement de leur mission.

Article 33. COMPETENCE DU CONSEIL D'ADMINISTRATION DANS CERTAINS CAS

(1) Le Conseil d'administration a comptence pour modifier les dispositions de
la pr~sente convention, 6num~r~es ci-apr~s :
a) Les articles de la pr~sente convention dans la mesure oi ils fixent la dur~e d'un

d~lai, cette disposition n'6tant applicable au dMlai vis6 A l'article 94 que s'il est
satisfait aux conditions pr~vues A 'article 95;

b) Les dispositions du rfglement d'ex~cution.
(2) Le Conseil d'administration a competence, conform~ment aux termes de la

pr~sente convention, pour arreter et modifier
a) Le rfglement financier;
b) Le statut des fonctionnaires et le regime applicable aux autres agents de 'Office

europ~en des brevets, le bar~me de leurs r~mun~rations ainsi que la nature et les
r~gles d'octroi des avantages accessoires;

c) Le rfglement des pensions et toute augmentation des pensions existantes corres-
pondant aux relvements des traitements;

d) Le rfglement relatif aux taxes;
e) Son rfglement int~rieur.

(3) Nonobstant les dispositions de l'article 18, paragraphe 2, le Conseil d'admi-
nistration a competence pour decider, si l'exp~rience le justifie, que, dans certaines
categories de cas, les divisions d'examen se composent d'un seul examinateur techni-
cien. Cette decision peut etre rapport~e.

(4) Le Conseil d'administration a comp6tence pour autoriser le Pr6sident de
'Office europ6en des brevets A n6gocier et, sous r6serve de son approbation, A

conclure, au nom de l'Organisation europ6enne des brevets, des accords avec des
Etats ou des organisations intergouvernementales ainsi qu'avec des centres de docu-
mentation cr66s en vertu d'accords conclus avec ces organisations.

Article 34. DROIT DE VOTE

(1) Les Etats contractants ont seuls droit de vote au Conseil d'administration.
(2) Chaque Etat contractant dispose d'une voix, sous r6serve de 'application

des dispositions de 'article 36.

Article 35. VOTES

(1) Sous reserve des dispositions du paragraphe 2, le Conseil d'administration
prend ses d6cisions A la majorit6 simple des Etats contractants repr6sent6s et votants.

(2) Requi&ent la majorit6 des trois quarts des Etats contractants repr6sent6s et
votants, les decisions que le Conseil d'administration est comptent pour prendre en
vertu des articles 7, 11 paragraphe 1, 33, 39 paragraphe 1, 40 paragraphes 2 et 4, 46,
87, 95, 134, 151 paragraphe 3, 154 paragraphe 2, 155 paragraphe 2, 156, 157 para-
graphes 2 A 4, 160 paragraphe 1 deuxi~me phrase, 162, 163, 166, 167 et 172.

(3) L'abstention n'est pas consid&6re comme un vote.
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Article 36. PONDERATION DES VOIX

(1) Pour l'adoption et la modification du r~glement relatif aux taxes ainsi que,
si la charge financire des Etats contractants s'en trouve accrue, pour l'adoption du
budget de l'Organisation et des budgets modificatifs ou additionnels, tout Etat
contractant peut exiger, aprs un premier scrutin dans lequel chaque Etat contractant
dispose d'une voix et quel que soit le r~sultat de ce scrutin, qu'il soit procld im-
m~diatement A un second scrutin dans lequel les voix sont pond&r es conform~ment
aux dispositions du paragraphe 2. La decision r~sulte de ce second scrutin.

(2) Le nombre de voix dont chaque Etat contractant dispose dans le nouveau
scrutin se calcule comme suit :
a) Le nombre correspondant au pourcentage qui r~sulte pour chaque Etat contrac-

tant de la cl de repartition des contributions financi&es exceptionnelles pr~vue A
l'article 40, paragraphes 3 et 4, est multipli6 par le nombre d'Etats contractants et
divis6 par cinq;

b) Le nombre de voix ainsi calcul6 est arrondi au nombre entier sup~rieur;
c) A ce nombre de voix s'ajoutent cinq voix suppl~mentaires;
d) Toutefois, aucun Etat contractant ne peut disposer de plus de trente voix.

CHAPITRE V. DISPOSITIONS FINANCItRES

Article 37. COUVERTURE DES DEPENSES

Les d~penses de l'Organisation sont couvertes:
a) Par les ressources propres de l'Organisation;
b) Par les versements des Etats contractants au titre des taxes de maintien en

vigueur des brevets europ~ens perfues dans ces Etats;
c) Eventuellement, par des contributions financi~res exceptionnelles des Etats

contractants; et
d) Le cas 6ch~ant, par les recettes pr~vues A 'article 146.

Article 38. RESSOURCES PROPRES DE L'ORGANISATION

Les ressources propres de l'Organisation sont constitutes par le produit des taxes
pr~vues dans la pr~sente convention ainsi que par les autres recettes de toute nature.

Article 39. VERSEMENTS DES ETATS CONTRACTANTS AU TITRE DES TAXES

DE MAINTIEN EN VIGUEUR DES BREVETS EUROPEENS

(1) Chaque Etat contractant verse A l'Organisation au titre de chaque taxe
perlue pour le maintien en vigueur d'un brevet europ~en dans cet Etat, une somme
dont le montant correspond A un pourcentage de cette taxe, t fixer par le Conseil
d'administration, qui ne peut exc6der 75 0 et est uniforme pour tous les Etats
contractants. Si ledit pourcentage correspond A un montant inf6rieur au minimum
uniforme fix6 par le Conseil d'administration, l'Etat contractant verse ce minimum A
l'Organisation.

(2) Chaque Etat contractant communique A l'Organisation tous les 616ments
jug6s n6cessaires par le Conseil d'administration pour determiner le montant de ces
versements.

(3) La date & laquelle les versements doivent tre effectu6s est fix6e par le
Conseil d'administration.

(4) Si un versement n'est pas int6gralement effectu6 A la date fix6e, l'Etat
contractant est redevable, A compter de cette date, d'un int&ret sur le montant im-
pay6.
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Article 40. NIVEAU DES TAXES ET DES VERSEMENTS
CONTRIBUTIONS FINANCIERES EXCEPTIONNELLES

(1) Le montant des taxes et le pourcentage, vis~s respectivement aux articles 38
et 39, doivent Etre d~termin~s de manire que les recettes correspondantes permettent
d'assurer l'quilibre du budget de r'Organisation.

(2) Toutefois, lorsque l'Organisation se trouve dans l'impossibilit6 de r~aliser
l'quilibre du budget dans les conditions pr~vues au paragraphe 1, les Etats contrac-
tants versent A 'Organisation des contributions financi&es exceptionnelles, dont le
montant est fix6 par le Conseil d'administration pour 'exercice budg~taire considr&.

(3) Les contributions financires exceptionnelles sont d~termin~es pour chacun
des Etats contractants par rdf~rence au nombre des demandes de brevet d6pos~es au
cours de l'avant-dernire annie pr~c~dant celle de l'entr~e en vigueur de la pr~sente
convention et selon la cl de repartition ci-apr~s :
a) Pour moiti6, proportionnellement au nombre des demandes de brevet d~pos~es

dans l'Etat contractant concern6;
b) Pour moiti6, proportionnellement au nombre des demandes de brevet d6pos~es

par les personnes physiques et morales ayant leur domicile ou leur siege sur le ter-
ritoire de cet Etat dans celui des autres Etats contractants plac6 en seconde posi-
tion, dans l'ordre d6croissant des d~p6ts effectu~s par lesdites personnes dans les
autres Etats contractants.

Toutefois, les sommes mises A la charge des Etats dans lesquels le nombre des deman-
des de brevet d~pos~es est sup~rieur A 25 000 sont reprises globalement et r~parties A
nouveau proportionnellement au nombre total des demandes de brevet d~pos~es
dans ces m~mes Etats.

(4) Lorsque le montant de la contribution d'un Etat contractant ne peut &re
d~termin6 dans les conditions vis~es au paragraphe 3, le Conseil d'administration fixe
ce montant en accord avec l'Etat int~ress6.

(5) Les dispositions de l'article 39, paragraphes 3 et 4, sont applicables aux
contributions financires exceptionnelles.

(6) Les contributions financires exceptionnelles sont rembours~es avec un
inter&t dont le taux est uniforme pour tous les Etats contractants. Les rem-
boursements interviennent dans la mesure oii il est possible de pr~voir des credits A
cet effet dans le budget, et le montant ainsi pr~vu sera r~parti entre les Etats contrac-
tants en fonction de la cl de repartition mentionn~e aux paragraphes 3 et 4 du pr6-
sent article.

(7) Les contributions financires exceptionnelles vers~es au cours d'un exercice
d~termin6 sont int~gralement rembours~es avant qu'il soit proc~d6 au rembourse-
ment total ou partiel de toute contribution exceptionnelle vers~e au cours d'un exer-
cice ult~rieur.

Article 41. AVANCES

(1) Sur demande du President de l'Office europ~en des brevets, les Etats
contractants consentent A 'Organisation des avances de tr~sorerie, A valoir sur leurs
versenents et contributions, dans la limite du montant fix6 par le Conseil d'admini-
stration. Ces avances sont r~parties au prorata des sommes dues par les Etats
contractants pour l'exercice consider6.

(2) Les dispositions de l'article 39, paragraphes 3 et 4, sont applicables aux
avances.
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Article 42. BUDGET

(1) Toutes les recettes et d6penses de I'Organisation doivent faire 'objet de
pr6visions pour chaque exercice budg~taire et tre inscrites au budget. En tant que de
besoin, des budgets modificatifs ou additionnels peuvent re 6tablis.

(2) Le budget doit Ztre 6quilibr6 en recettes et en d6penses.
(3) Le budget est 6tabli dans l'unit6 de compte fix6e par le r~glement financier.

Article 43. AUTORISATIONS DE DEPENSES

(1) Les d6penses inscrites au budget sont autoris6es pour la dur6e de l'exercice
budg6taire, sauf dispositions contraires du rfglement financier.

(2) Dans les conditions qui seront d~termin6es par le rfglement financier, les
cr6dits qui ne sont pas utilis~s la fin de l'exercice budgtaire, A 'exception de ceux
relafifs aux d6penses de personnel, peuvent faire l'objet d'un report qui sera limit6 au
seul exercice suivant.

(3) Les cr6dits sont sp6cialis6s par chapitre groupant les d6penses selon leur
nature ou leur destination et subdivis~s, en tant que de besoin, conform6ment au
r~glement financier.

Article 44. CREDITS POUR DEPENSES IMPRtVISIBLES

(1) Des cr6dits pour d6penses imprdvisibles peuvent tre inscrits au budget de
l'Organisation.

(2) L'utilisation de ces crddits par l'Organisation est subordonn6e A 'autorisa-
tion pr6alable du Conseil d'administration.

Article 45. EXERCICE BUDGETAIRE

L'exercice budg6taire commence le Ier janvier et s'achfve le 31 d6cembre.

Article 46. PREPARATION ET ADOPTION DU BUDGET

(1) Le Pr6sident de l'Office europ6en des brevets saisit le Conseil d'administra-
tion du projet de budget, au plus tard A la date fix6e par le rbglement financier.

(2) Le budget, ainsi que tout budget modificatif ou additionnel, sont arr~t6s
par le Conseil d'administration.

Article 47. BUDGET PROVISOIRE

(1) Si, au d6but d'un exercice budg6taire, le budget n'a pas encore 6t6 arr&t par
le Conseil d'administration, les d6penses pourront tre effectu6es mensuellement par
chapitre ou par une autre division, d'apr~s les dispositions du r~glement financier,
dans la limite du douzi~me des cr6dits ouverts au budget de 'exercice pr6c6dent, sans
que cette mesure puisse avoir pour effet de mettre A la disposition du Pr6sident de
l'Office europ~en des brevets des cr6dits sup6rieurs au douzi~me de ceux pr6vus dans
le projet du budget.

(2) Le Conseil d'administration peut, sous r6serve que les autres conditions
fix6es au paragraphe premier soient respect~es, autoriser les d6penses exc6dant le
douzi~me.

(3) A titre provisionnel, les versements vis6s A l'article 37, lettre b, continueront
A etre effectu6s dans les conditions fix6es par 'article 39 pour 1'exercice pr6c6dant
celui auquel se rapporte le projet de budget.

(4) Les Etats contractants versent chaque mois, A titre provisionnel et
conformdment a la c6 de r6partition mentionn6e a l'article 40, paragraphes 3 et 4,
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toutes contributions financires sp~ciales n~cessaires en vue d'assurer l'application
des paragraphes 1 et 2 du pr6sent article. L'article 39, paragraphe 4 est applicable A
ces contributions.

Article 48. EXECUTION DU BUDGET

(1) Le Pr6sident de l'Office europ6en des brevets ex6cute le budget ainsi que les
budgets modificatifs ou additionnels, sous sa propre responsabilit6 et dans la limite
des cr6dits allou6s.

(2) A l'int6rieur du budget, le Pr6sident de l'Office europgen des brevets peut
procgder, dans les limites et conditions fix6es par le r~glement financier, A des
virements de cr6dits, soit de chapitre A chapitre, soit de subdivision A subdivision.

Article 49. VERIFICATION DES COMPTES

(1) Les comptes de la totalit6 des recettes et d~penses du budget, ainsi que le
bilan de l'Organisation sont examines par des commissaires aux comptes offrant
toutes les garanties d'ind~pendance, nomm~s par le Conseil d'administration pour
une p~riode de cinq ans qui peut Etre prolong~e ou renouvel~e.

(2) La verification, qui a lieu sur pikes, et au besoin sur place, a pour objet de
constater la lgalit6 et la r~gularit6 des recettes et d~penses et de s'assurer de la bonne
gestion financi~re. Les commissaires 6tablissent un rapport apr~s la cl6ture de chaque
exercice.

(3) Le President de l'Office europ~en des brevets soumet chaque annie au
Conseil d'administration les comptes de l'exercice 6coul6 aff~rents aux operations du
budget, ainsi que le bilan de l'actif et du passif de l'Organisation, accompagn~s du
rapport des commissaires aux comptes.

(4) Le Conseil d'administration approuve le bilan annuel ainsi que le rapport
des commissaires aux comptes et donne d~charge au President de l'Office europ~en
des brevets pour l'ex~cution du budget.

Article 50. REGLEMENT FINANCIER

Le r~glement financier determine notamment :
a) Les modalit~s relatives h l'tablissement et A l'excution du budget ainsi qu'A la

reddition et A la vdrification des comptes;
b) Les modalit~s et la procedure selon lesquelles les versements et contributions

pr~vus A l'article 37, ainsi que les avances pr~vues a l'article 41, doivent 8tre mis A
la disposition de l'Organisation par les Etats contractants;

c) Les r~gles et l'organisation du contrfle et la responsabilit6 des ordonnateurs et
comptables;

d) Les taux d'int6rats pr6vus aux articles 39, 40 et 47;
e) Les modalit6s de calcul des contributions A verser au titre de l'article 146;
f) La composition et les tfches d'une commission du budget et des finances qui

devrait Etre institu6e par le Conseil d'administration.

Article 51. RtGLEMENT RELATIF AUX TAXES

Le r~glement relatif aux taxes fixe notamment le montant des taxes et leur mode
de perception.
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DEUXIEME PARTIE

DROITS DES BREVETS

CHAPITRE I. BREVETABILITE

Article 52. INVENTIONS BREVETABLES

(1) Les brevets europ~ens sont ddlivrds pour les inventions nouvelles
impliquant une activit6 inventive et susceptibles d'application industrielle.

(2) Ne sont pas consid~rds comme des inventions au sens du paragraphe 1
notamment :
a) Les d~couvertes ainsi que les theories scientifiques et les mdthodes

mathdmatiques;
b) Les creations esthdtiques;
c) Les plans, principes et mdthodes dans l'exercice d'activitds intellectuelles, en

matire de jeu ou dans le domaine des activitds 6conomiques, ainsi que les pro-
grammes d'ordinateurs;

d) Les presentations d'informations.
(3) Les dispositions du paragraphe 2 n'excluent la brevetabilit6 des 6lments

6numr6s auxdites dispositions que dans la mesure oiu la demande de brevet europden
ou le brevet europden ne concerne que l'un de ces 6lments, considdr6 en tant que tel.

(4) Ne sont pas considdrdes comme des inventions susceptibles d'application
industrielle au sens du paragraphe 1, les mdthodes de traitement chirurgical ou
thdrapeutique du corps humain ou animal et les mdthodes de diagnostic appliqudes
au corps humain ou animal. Cette disposition ne s'applique pas aux produits, notam-
ment aux substances ou compositions, pour la mise en ceuvre d'une de ces mdthodes.

Article 53. EXCEPTIONS A LA BREVETABILITE

Les brevets europdens ne sont pas d~livrds pour :
a) Les inventions dont la publication ou la mise en euvre serait contraire A l'ordre

public ou aux bonnes meurs, la mise en oeuvre d'une invention ne pouvant atre
considdrde comme telle du seul fait qu'elle est interdite, dans tous les Etats
contractants ou dans l'un ou plusieurs d'entre eux, par une disposition lgale ou
rdglementaire;

b) Les varidtds vdgdtales ou les races animales ainsi que les proc~ds essentiellement
biologiques d'obtention de vdgdtaux ou d'animaux, cette disposition ne s'appli-
quant pas aux proc~ds microbiologiques et aux produits obtenus par ces pro-
c~ds.

Article 54. NOUVEAUTE

(1) Une invention est considdrde comme nouvelle si elle n'est pas comprise dans
l'tat de la technique.

(2) L'6tat de la technique est constitu6 par tout ce qui a &6 rendu accessible au
public avant la date de ddp6t de la demande de brevet europden par une description
6crite ou orale, un usage ou tout autre moyen.

(3) Est 6galement considdr6 comme compris dans l'tat de la technique le
contenu de demandes de brevet europden telles qu'elles ont &6 ddposdes, qui ont une
date de ddp6t antdrieure h celle mentionnde au paragraphe 2 et qui n'ont &6 publides,
en vertu de l'article 93, qu'A cette date ou qu'A une date postdrieure.
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(4) Le paragraphe 3 n'est applicable que dans la mesure oii un Etat contractant
d~sign6 dans la demande ultdrieure l'tait 6galement dans la demande antdrieure
publi~e.

(5) Les dispositions des paragraphes 1 4 n'excluent pas la brevetabilit6, pour
la mise en oeuvre d'une des mdthodes vis~es A 'article 52, paragraphe 4, d'une
substance ou composition exposde dans l'tat de la technique, ht condition que son
utilisation pour toute m~thode visde audit paragraphe ne soit pas contenue dans l'Ntat
de la technique.

Article 55. DIVULGATIONS NON OPPOSABLES

(1) Pour l'application de l'article 54, une divulgation de l'invention n'est pas
prise en consideration si elle n'est pas intervenue plus t6t que six mois avant le ddp6t
de la demande de brevet europden et si elle r6sulte directement ou indirectement :
a) D'un abus 6vident A l'gard du demandeur ou de son pr~dcesseur en droit, ou
b) Du fait que le demandeur ou son pr~dcesseur en droit a expos6 l'invention dans

des expositions officielles ou officiellement reconnues au sens de la Convention
concernant les expositions internationales, signde h Paris le 22 novembre 1928 et
revis6e en dernier lieu le 30 novembre 1972'.
(2) Dans le cas vis6 sous la lettre b du paragraphe 1, ce dernier n'est applicable

que si le demandeur declare, lors du ddp6t de la demande, que rinvention a W rdelle-
ment exposde et produit une attestation h l'appui de sa declaration dans le ddlai et
dans les conditions prdvus par le r~glement d'exdcution.

Article 56. ACTIVITE INVENTIVE
Une invention est considre comme impliquant une activit6 inventive si, pour

un homme du metier, elle ne ddcoule pas d'une mani~re 6vidente de l'tat de la
technique. Si r'tat de la technique comprend des documents visds A l'article 54,
paragraphe 3, ils ne sont pas pris en consideration pour l'apprdciation de l'activit6
inventive.

Article 57. APPLICATION INDUSTRIELLE

Une invention est considdr~e comme susceptible d'application industrielle si son
objet peut tre fabriqu6 ou utilis6 dans tout genre d'industrie, y compris l'agriculture.

CHAPITRE I1. PERSONNES HABILITEES A DEMANDER ET A OBTENIR
UN BREVET EUROPEEN - DtSIGNATION DE L'INVENTEUR

Article 58. HABILITATION A DtPOSER UNE DEMANDE DE BREVET EUROPEEN

Toute personne physique ou morale et toute socidt6, assimilde A une personne
morale en vertu du droit dont elle relive, peut demander un brevet europden.

Article 59. PLURALITE DE DEMANDEURS

Une demande de brevet europden peut atre 6galement d~posde soit par des
codemandeurs, soit par plusieurs demandeurs qui ddsignent des Etats contractants
diffdrents.

I Societe des Nations, Recued des Traits, vol. CXI, p. 343; pour les faits ulterieurs publics dans le Recueji des Trailes
de la Societe des Nations, voir les r~fdrences donn&es dans l'Index general no 5, et pour ceux publis dans le Recueji des
Traitds des Nations Unies, voir I'annexe C des volumes 266, 270, 696, 771 et 829.
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Article 60. DROIT AU BREVET EUROPEEN

(1) Le droit au brevet europ~en appartient A rinventeur ou A son ayant cause.
Si l'inventeur est un employ6, le droit au brevet europ~en est d~fini selon le droit de
'Etat sur le territoire duquel l'employ6 exerce son activit& principale; si l'Etat sur le

territoire duquel s'exerce 'activit6 principale ne peut etre d~termin6, le droit
applicable est celui de l'Etat sur le territoire duquel se trouve l'tablissement de
'employeur auquel l'employ6 est attache.

(2) Si plusieurs personnes ont r~alis6 l'invention ind~pendamment l'une de
l'autre, le droit au brevet europ~en appartient A celle qui a d~pos6 la demande de
brevet dont la date de d~p6t est la plus ancienne; toutefois, cette disposition n'est
applicable que si la premiere demande a &6 publi~e en vertu de 'article 93 et elle n'a
d'effet que dans les Etats contractants d6sign~s dans cette premiere demande telle
qu'elle a &6 publi~e.

(3) Dans la proc6dure devant ]'Office europ6en des brevets, le demandeur est
r6put6 habilit6 A exercer le droit au brevet europ~en.

Article 61. DEMANDE DE BREVET EUROPEEN PAR UNE PERSONNE NON HABILITEE

(1) Si une d6cision pass6e en force de chose jug6e a reconnu le droit A
l'obtention du brevet europ6en A une personne vis6e A l'article 60, paragraphe I, autre
que le demandeur, et A condition que le brevet europ6en n'ait pas encore &6 d6livr6,
cette personne peut, dans un d6lai de trois mois apr~s que la decision est pass6e en
force de chose jug6e, et en ce qui concerne les Etats contractants d~sign~s dans la
demande de brevet europ6en dans lesquels la d6cision a 6t6 rendue ou reconnue, ou
doit etre reconnue en vertu du protocole sur la reconnaissance, annex6 A la pr~sente
convention :
a) Poursuivre, aux lieu et place du demandeur, la proc6dure relative A la demande,

en prenant cette demande A son compte;
b) D~poser une nouvelle demande de brevet europ6en pour la meme invention, ou
c) Demander le rejet de la demande.

(2) Les dispositions de l'article 76, paragraphe 1, sont applicables A toute
nouvelle demande d6pos6e en vertu des dispositions du paragraphe 1.

(3) Les proc6dures destin6es A assurer l'application du paragraphe 1, les
dispositions particuli~res applicables A la nouvelle demande de brevet europ~en
d6pos~e en application du paragraphe 1, ainsi que le dMlai pour le paiement des taxes
de d~p6t, de recherche et de d6signation exigibles au titre de cette demande sont fix6s
par le r~glement d'ex6cution.

Article 62. DROIT DE L'INVENTEUR A kTRE DESIGNE

L'inventeur a le droit, A l'gard du titulaire de la demande de brevet europ~en ou
du brevet europ6en, d'Etre d~sign6 en tant que tel aupr~s de l'Office europ~en des
brevets.

CHAPITRE In. EFFETS DU BREVET EUROPEEN
ET DE LA DEMANDE DE BREVET EUROPEEN

Article 63. DURtE DU BREVET EUROPEEN

(1) La dur~e du brevet europ~en est de vingt ann6es A compter de la date de
d6p6t de la demande.
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(2) Le paragraphe 1 ne saurait limiter le droit d'un Etat contractant de
prolonger la dur6e d'un brevet europ6en aux m~mes conditions que celles de ses
brevets nationaux, pour tenir compte d'un 6tat de guerre ou d'un 6tat de crise
comparable affectant ledit Etat.

Article 64. DROITS CONFtRES PAR LE BREVET EUROPEEN

(1) Sous reserve du paragraphe 2, le brevet europ6en conf~re A son titulaire, it
compter du jour de la publication de la mention de sa d6livrance et dans chacun des
Etats contractants pour lesquels il a 6 d6livr6, les mmes droits que lui conf6rerait
un brevet national d6livr6 dans cet Etat.

(2) Si l'objet du brevet europ6en porte sur un procd6, les droits conf6r6s par
ce brevet s'6tendent aux produits obtenus directement par ce proc6d.

(3) Toute contrefagon du brevet europ6en est appr6ci6e conform6ment aux
dispositions de la 16gislation nationale.

Article 65. TRADUCTION DU FASCICULE DU BREVET EUROPEEN
(1) Tout Etat contractant peut prescrire, lorsque le texte dans lequel l'Office

europ6en des brevets envisage de d6livrer un brevet europ6en pour cet Etat ou de
maintenir pour ledit Etat un brevet europ6en sous sa forme modifi6e n'est pas r6dig6
dans une des langues officielles de 'Etat consid6r6, que le demandeur ou le titulaire
du brevet doit fournir au service central de la propri6t6 industrielle une traduction de
ce texte dans l'une de ces langues officielles, A son choix, ou, dans la mesure ob l'Etat
en question a impos6 l'utilisation d'une langue officielle d6termin6e, dans cette
derni~re langue. La traduction doit etre produite dans un d6lai de trois mois
commengant A courir du point de d6part, soit du d6lai vis6 A l'article 97, para-
graphe 2, lettre b, soit, le cas 6ch6ant, du d6lai vis6 4 1'article 102, paragraphe 3, lettre
b, A moins que 'Etat consid6r6 n'accorde un d6lai plus long.

(2) Tout Etat contractant qui a adopt6 des dispositions en vertu du para-
graphe I peut prescrire que le demandeur ou le titulaire du brevet acquitte, dans un
d6lai fix6 par cet Etat, tout ou partie des frais de publication de la traduction.

(3) Tout Etat contractant peut prescrire que, si les dispositions adopt6es en
vertu des paragraphes 1 et 2 ne sont pas observ6es, le brevet europ6en est, d~s
l'origine, r6put6 sans effet dans cet Etat.

Article 66. VALEUR DE DEPOT NATIONAL DU DEPOT EUROPEEN

La demande de brevet europ6en A laquelle une date de d6p6t a W accord6e a,
dans les Etats contractants d6sign6s, la valeur d'un d6p6t national r6gulier, compte
tenu, le cas 6ch6ant, du droit de priorit6 invoqu6 a l'appui de la demande de brevet
europ6en.

Article 67. DROITS CONFERES PAR LA DEMANDE DE BREVET EUROPEEN
APRES SA PUBLICATION

(1) A compter de sa publication en vertu de 'article 93, la demande de brevet
europ~en assure provisoirement au demandeur, dans les Etats contractants d6sign6s
dans la demande de brevet telle que publi~e, la protection pr~vue a l'article 64.

(2) Chaque Etat contractant peut pr~voir que la demande de brevet europ~en
n'assure pas la protection pr~vue A l'article 64. Toutefois, la protection attach~e h la
publication de la demande de brevet europ~en ne peut etre inf~rieure a celle que la
legislation de l'Etat consid~r6 attache A la publication obligatoire des demandes de
brevet national non examinees. En tout tat de cause, chaque Etat contractant doit,
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pour le moins, pr&oir qu'A partir de Ia publication de la demande de brevet europ~en
le demandeur peut exiger une indemnit6 raisonnable, fix6e suivant les circonstances,
de toute personne ayant exploit6, dans cet Etat contractant, l'invention qui fait
l'objet de la demande de brevet europ~en, dans des conditions qui, selon le droit
national, mettraient en jeu sa responsabilit6 s'il s'agissait d'une contrefa~on d'un
brevet national.

(3) Chaque Etat contractant qui n'a pas comme langue officielle la langue de la
proc6dure peut pr(voir que la protection provisoire visie aux paragraphes 1 et 2 n'est
assur6e qu'A partir de la date A laquelle une traduction des revendications, soit dans
l'une des langues officielles de cet Etat, au choix du demandeur, soit, dans la mesure
o6 l'Etat en question a impos6 I'utilisation d'une langue officielle d(termin~e, dans
cette derni~re langue :
a) A W rendue accessible au public, dans les conditions pr6vues par sa l6gislation

nationale, ou
b) A 6 remise A la personne exploitant, dans celui-ci, linvention qui fait l'objet de

la demande de brevet europ(en.
(4) Les effets de la demande de brevet europ6en pr6vus aux paragraphes I et 2

sont r6put(s nuls et non avenus lorsque la demande de brevet europ6en a &6 retir6e,
ou est r6put~e retir6e ou a W rejet~e en vertu d'une decision pass6e en force de chose
jug6e. 11 en est de m8me des effets de la demande de brevet europ6en dans un Etat
contractant dont la d6signation a W retir6e ou est r6put6e retir6e.

Article 68. EFFETS DE LA REVOCATION DU BREVET EUROPEEN

La demande de brevet europ6en ainsi que le brevet europ6en auquel elle a donn6
lieu sont r~put6s n'avoir pas eu ds rorigine, totalement ou partiellement, les effets
pr6vus aux articles 64 et 66, selon que le brevet a W r~voqu6 en tout ou en partie au
cours d'une proc6dure d'opposition.

Article 69. ETENDUE DE LA PROTECTION

(1) L'tendue de la protection confdree par le brevet europ~en ou par la
demande de brevet europ6en est d~termin~e par la teneur des revendications.
Toutefois, la description et les dessins servent A interpreter les revendications.

(2) Pour la p6riode allant jusqu'A la d~livrance du brevet europ~en, l'tendue
de la protection conf~r6e par la demande de brevet europ6en est d~termin~e par les
revendications d~pos~es en dernier lieu, contenues dans la publication pr~vue A l'arti-
cle 93. Toutefois, le brevet europ6en tel que d61ivr6 ou modifid au cours de la pro-
c6dure d'opposition d6termine r6troactivement cette protection pour autant que
celle-ci n'est pas &endue.

Article 70. TEXTE DE LA DEMANDE DE BREVET EUROPEN
OU DU BREVET EUROPEEN FAISANT FOI

(1) Le texte de la demande de brevet europ6en ou du brevet europ6en r~dig6
dans la langue de la procedure est le texte qui fait foi dans toutes les proc6dures
devant l'Office europ6en des brevets et dans tous les Etats contractants.

(2) Toutefois, dans le cas vis6 A larticle 14, paragraphe 2, le texte initialement
d~pos6 est pris en consideration pour determiner, dans les proc6dures devant 'Office
europ6en des brevets, si l'objet de la demande de brevet europ6en ou du brevet
europ6en n'a pas W 6tendu au-del du contenu de la demande telle qu'elle a W
d6pos~e.
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(3) Tout Etat contractant peut pr~voir qu'une traduction dans une langue
officielle de cet Etat, ainsi qu'en dispose la pr6sente convention, est consid~r6e dans
ledit Etat comme 6tant le texte qui fait foi, hormis les cas d'actions en nullit6, si la
demande de brevet europ6en ou le brevet europ~en dans la langue de la traduction
confre une protection moins tendue que celle conf6r~e par ladite demande ou par
ledit brevet dans la langue de la proc6dure.

(4) Tout Etat contractant qui arr~te une disposition en application du
paragraphe 3,
a) Doit permettre au demandeur ou au titulaire du brevet europ6en de produire une

traduction r6vis6e de la demande ou du brevet. Cette traduction r6vis6e n'a pas
d'effet juridique aussi longtemps que les conditions fix6es par l'Etat contractant
en application de l'article 65, paragraphe 2 et de l'article 67, paragraphe 3, n'ont
pas 6t remplies;

b) Peut pr6voir que celui qui, dans cet Etat, a, de bonne foi, commenc6 h exploiter
une invention ou a fait des pr6paratifs effectifs et s6rieux A cette fin, sans que
cette exploitation constitue une contrefagon de la demande ou du brevet dans le
texte de la traduction initiale, peut, d~s que la traduction r6vis6e a pris effet,
poursuivre A titre gratuit son exploitation dans son entreprise ou pour les besoins
de celle-ci.

CHAPITRE IV. DE LA DEMANDE DE BREVET EUROPEEN COMME OBJET DE PROPRItTE

Article 71. TRANSFERT ET CONSTITUTION DE DROITS
La demande de brevet europ6en peut tre transf6r~e ou donner lieu t la

constitution de droits pour un ou plusieurs des Etats contractants d6sign6s.

Article 72. CESSION
La cession de la demande de brevet europ6en doit tre faite par 6crit et requiert

la signature des parties au contrat.

Article 73. LICENCE CONTRACTUELLE

Une demande de brevet europ6en peut faire, en sa totalit6 ou en partie, l'objet de
licences pour tout ou partie des territoires des Etats contractants d6sign6s.

Article 74. DROIT APPLICABLE
Sauf dispositions contraires de la pr6sente convention, la demande de brevet

europ6en comme objet de propri6t6 est soumise, dans chaque Etat contractant
d6sign6 et avec effet dans cet Etat, A la 16gislation applicable dans ledit Etat aux
demandes de brevet national.

TROISIEME PARTIE

LA DEMANDE DE BREVET EUROPtEN

CHAPITRE I. DEP6T DE LA DEMANDE DE BREVET EUROPEEN
ET CONDITIONS AUXQUELLES ELLE DOIT SATISFAIRE

Article 75. DtP6T DE LA DEMANDE DE BREVET EUROPEEN

(1) La demande de brevet europ6en peut etre d6pos6e :
a) Soit aupr~s de l'Office europ6en des brevets h Munich ou de son d6partement h

La Haye;
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b) Soit, si la legislation d'un Etat contractant le permet, auprs du service central de
la propri6t6 industrielle ou des autres services comp~tents de cet Etat. Une
demande ainsi d6pos6e a les memes effets que si elle avait 6 d6pos6e A la meme
date A I'Office europ6en des brevets.
(2) Les dispositions du paragraphe I ne peuvent faire obstacle l'application

des dispositions Igislatives ou r~glementaires qui, dans un Etat contractant :
a) Rgissent les inventions qui ne peuvent, en raison de leur objet, atre communi-

qu6es l'tranger sans autorisation pr6alable des autorit6s comptentes de 'Etat
en cause, ou

b) Prescrivent que toute demande de brevet doit atre initialement d6pos6e aupr~s
d'une autorit6 nationale, ou soumettent A une autorisation pr~alable le d~p6t
direct aupr~s d'une autre autorit6.
(3) Aucun Etat contractant ne peut pr6voir ni autoriser le d6p6t d'une

demande divisionnaire de brevet europ6en auprbs d'une autorit6 vis6e au para-
graphe 1, lettre b.

Article 76. DEMANDES DIVISIONNAIRES EUROPEENNES
(1) Une demande divisionnaire de brevet europ~en doit etre d~pos~e directe-

ment auprs de l'Office europ6en des brevets A Munich ou de son d6partement A La
Haye. Elle ne peut atre d~pos6e que pour des 61ments qui ne s'6tendent pas au-delh
du contenu de ]a demande initiale telle qu'elle a 06 d6pos~e; dans la mesure oii il est
satisfait A cette exigence, la demande divisionnaire est consid6rde comme d6pos6e A la
date de d6p8t de la demande initiale et b~n~ficie du droit de priorit6.

(2) Une demande divisionnaire de brevet europ6en ne peut d6signer d'autres
Etats contractants que ceux qui 6taient d~sign~s dans la demande initiale.

(3) La proc6dure destin6e A assurer l'application du paragraphe 1, les
conditions particulibres auxquelles doit satisfaire une demande divisionnaire ainsi
que le d6lai pour le paiement des taxes de d6p6t, de recherche et de designation sont
fix6s par le r~glement d'ex6cution.

Article 77. TRANSMISSION DES DEMANDES DE BREVET EUROPEEN

(1) Le service central de la propri~t6 industrielle de l'Etat contractant est tenu
de transmettre A I'Office europ~en des brevets, dans le plus court d~lai compatible
avec rapplication de la legislation nationale relative A la mise au secret des inventions
dans l'int&rt de 'Etat, les demandes de brevet europ~en d~pos~es aupr~s de lui ou
aupr~s des autres services comp~tents de cet Etat.

(2) Les Etats contractants prennent toutes mesures utiles pour que les
demandes de brevet europ~en dont 'objet n'est manifestement pas susceptible d'Ztre
mis au secret en vertu de la legislation vis~e au paragraphe 1 soient transmises
l'Office europ6en des brevets dans un d~lai de six semaines apr~s leur d~p6t.

(3) Les demandes de brevet europ~en pour lesquelles il convient d'examiner si
les inventions exigent une mise au secret doivent tre transmises suffisamment t6t
pour qu'elles parviennent A I'Office europ~en des brevets dans un dlai de quatre
mois, A compter du d~p6t ou, lorsqu'une priorit6 a 6t6 revendiqu~e, de quatorze mois
A compter de la date de priorit6.

(4) Une demande de brevet europ~en dont l'objet a &6 mis au secret n'est pas
transmise A 'Office europ~en des brevets.

(5) Les demandes de brevet europ~en qui ne parviennent pas A l'Office
europ~en des brevets dans un dlai de quatorze mois A compter du d~p6t ou, si une

Vol. 1065,1-16208



332 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recuell des Traitis 1978

priorit6 a 6 revendiqu~e, A compter de la date de priorit6, sont r6putges retir6es. Les
taxes de dgp6t, de recherche et de d6signation sont restituges.

Article 78. CONDITIONS AUXQUELLES DOlT SATISFAIRE
LA DEMANDE DE BREVET EUROPtEN

(1) La demande de brevet europ~en doit contenir:
a) Une requte en dMlivrance d'un brevet europ~en;
b) Une description de l'invention;
c) Une ou plusieurs revendications;
d) Les dessins auxquels se r~ffrent la description ou les revendications;
e) Un abr~g6.

(2) La demande de brevet europ~en donne lieu au paiement de la taxe de d~p6t
et de la taxe de recherche; ces taxes doivent re acquitt~es au plus tard un mois apr~s
le d~p6t de la demande.

(3) La demande de brevet europ~en doit satisfaire aux conditions pr~vues par
le r~glement d'ex~cution.

Article 79. DESIGNATION DES ETATS CONTRACTANTS
(1) L'Etat contractant ou les Etats contractants dans lequel ou dans lesquels il

est demand6 que l'invention soit protdgee doivent atre d~sign~s dans la requte en
d~livrance du brevet europ~en.

(2) La designation d'un Etat contractant donne lieu au paiement d'une taxe de
designation. La taxe de designation est acquitt~e dans un d6lai de douze mois
compter du d~p6t de la demande de brevet europ~en ou, si une priorit6 a 6t6 reven-
diqu~e, h compter de la date de priorit6; dans ce second cas, le paiement peut encore
tre effectu6 jusqu'A l'expiration du d~lai pr~vu h 'article 78, paragraphe 2, si celui-ci

expire apr~s le d~lai de douze mois a compter de la date de priorit6.
(3) La designation d'un Etat contractant peut etre retiree jusqu'% la dMlivrance

du brevet europ~en. Le retrait de la designation de tous les Etats contractants est
r~put6 tre un retrait de la demande de brevet europ~en. Les taxes de designation ne
sont pas restitu~es.

Article 80. DATE DE DEP6T

La date de d~p6t de la demande de brevet europ~en est celle A laquelle le
demandeur a produit des documents qui contiennent :
a) Une indication selon laquelle un brevet europ~en est demand6;
b) La designation d'au moins un Etat contractant;
c) Les indications qui permettent d'identifier le demandeur;
d) Une description et une ou plusieurs revendications dans une des langues vis~es a

'article 14, paragraphes I et 2, meme si la description et les revendications ne
sont pas conformes aux autres exigences de la pr~sente convention.

Article 81. DtSIGNATION DE L'INVENTEUR

La demande de brevet europ~en doit comprendre la designation de l'inventeur.
Si le demandeur n'est pas l'inventeur ou l'unique inventeur, cette designation doit
comporter une declaration indiquant l'origine de I'acquisition du droit au brevet.
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Article 82. UNITE D'INVENTION

La demande de brevet europ~en ne peut concerner qu'une invention ou une
pluralitd d'inventions lies entre elles de telle sorte qu'elles ne forment qu'un seul
concept inventif g~n6ral.

Article 83. EXPOSE DE L'INVENTION

L'invention doit atre expos~e dans la demande de brevet europ~en de faqon
suffisamment claire et complete pour qu'un homme du mrtier puisse l'ex~cuter.

Article 84. REVENDICATIONS

Les revendications d~finissent l'objet de la protection demand~e. Elles doivent
&re claires et concises et se fonder sur la description.

Article 85. ABREGE

L'abr~g6 sert exclusivement A des fins d'information technique; il ne peut etre
pris en consideration pour aucune autre fin, notarnment pour appr~cier l'tendue de
la protection demand~e et pour I'application de 'article 54, paragraphe 3.

Article 86. TAXES ANNUELLES POUR LA DEMANDE DE BREVET EUROPEEN

(1) Des taxes annuelles doivent, conform~ment aux dispositions du r~glement
d'ex~cution, etre paydes a l'Office europ~en des brevets pour les demandes de brevet
europ~en. Ces taxes sont dues pour la troisi~me annie, calcul~e du jour anniversaire
du d~p6t de la demande, et pour chacune des ann6es suivantes.

(2) Lorsque le paiement d'une taxe annuelle n'a pas &6 effectu6 A l'6ch~ance,
cette taxe peut encore atre valablement acquitt~e dans un d6lai de six mois A compter
de l' chance, sous reserve du paiement simultan6 d'une surtaxe.

(3) Si la taxe annuelle, et, le cas 6ch~ant, la surtaxe n'a pas &6 acquittde dans
les dMlais, la demande de brevet europ~en est r~put~e retiree. Seul, 'Office europ~en
des brevets est habilit6 A prendre cette decision.

(4) Aucune taxe annuelle n'est plus exigible apr~s le paiement de celle qui doit
etre acquitt~e au titre de I'ann6e au cours de laquelle est publie la mention de la
d~livrance du brevet europ~en.

CHAPITRE II. PRIORITt

Article 87. DROIT DE PRIORITE

(1) Celui qui a r~gulirement d~posd, dans ou pour l'un des Etats partie A la
Convention de Paris pour la protection de la propridt6 industrielle, une demande de
brevet d'invention, de module d'utilit6, de certificat d'utilit6 ou de certificat d'inven-
teur, ou son ayant cause, jouit, pour effectuer le d~p6t d'une demande de brevet euro-
p~en pour la m~me invention, d'un droit de priorit6 pendant un d61ai de douze mois
apr~s le d6p6t de la premiere demande.

(2) Est reconnu comme donnant naissance au droit de priorit6, tout d~p6t
ayant ia valeur d'un d~p6t national r~gulier en vertu de la 16gislation nationale de
l'Etat dans lequel il a W effectu6 ou d'accords bilat~raux ou multilat~raux, y compris
la pr~sente convention.

(3) Par ddp6t national rdgulier, on doit entendre tout d~p6t qui suffit A 6tablir
la date A laquelle la demande a &6 d~posde, quel que soit le sort ult~rieur de cette
demande.
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(4) Est consid~r~e comme premiere demande, dont la date de d~p6t est le point
de d6part du d6lai de priorit6, une demande ult6rieure ayant le m~me objet qu'une
premiere demande ant~rieure, d6pos6e dans ou pour le meme Etat, & la condition que
cette demande ant~rieure, h la date de d6p6t de la demande ult~rieure, ait 6 retir6e,
abandonn6e ou refus6e, sans avoir 6 soumise A l'inspection publique et sans laisser
subsister de droits, et qu'elle n'ait pas encore servi de base pour la revendication du
droit de priorit6. La demande ant6rieure ne peut plus alors servir de base pour la
revendication du droit de priorit6.

(5) Si le premier d6p6t a 6 effectu6 dans un Etat qui n'est pas partie A la
Convention de Paris pour la protection de la propri&6t industrielle, les dispositions
des paragraphes 1 a 4 ne s'appliquent que dans la mesure ob, suivant une communi-
cation publique du Conseil d'administration, cet Etat accorde, en vertu d'accords
bilat~raux ou multilat~raux, sur la base d'un premier d6p6t effectu6 aupr~s de l'Office
europ6en des brevets, ainsi que sur la base d'un premier d6p6t effectu6 dans ou pour
tout Etat contractant, un droit de priorit6 soumis h des conditions et ayant des effets
6quivalents h ceux pr6vus par la Convention de Paris.

Article 88. REVENDICATION DE PRIORITE

(1) Le demandeur d'un brevet europ6en qui veut se pr6valoir de la priorit6 d'un
d6p6t ant6rieur est tenu de produire une d6claration de priorit6, une copie de la
demande ant~rieure accompagn6e de sa traduction dans une des langues officielles
de l'Office europ6en des brevets si la langue de la demande ant~rieure n'est pas une des
langues officielles de l'Office. La proc6dure pour l'application de ces dispositions est
prescrite par le r~glement d'excution.

(2) Des priorit6s multiples peuvent etre revendiqu6es pour une demande de
brevet europ6en mime si elles proviennent d'Etats diffrents. Le cas 6ch6ant, des
prioritds multiples peuvent re revendiqu6es pour une m~me revendication. Si des
priorit6s multiples sont revendiqu6es, les d6lais qui ont pour point de d6part la date
de priorit6 sont calcul6s A compter de la date de la priorit6 la plus ancienne.

(3) Lorsqu'une ou plusieurs priorit6s sont revendiqu6es pour la demande de
brevet europ6en, le droit de priorit6 ne couvre que les 616ments de la demande de bre-
vet europ~en qui sont contenus dans la demande ou dans les demandes dont la priori-
t6 est revendiqu6e.

(4) Si certains 616ments de l'invention pour lesquels la priorit6 est revendiqu6e
ne figurent pas parmi les revendications formul6es dans la demande ant6rieure, il
suffit, pour que la priorit6 puisse tre accordde, que l'ensemble des pieces de la
demande ant6rieure r6v~le d'une fagon pr6cise lesdits 616ments.

Article 89. EFFET DU DROIT DE PRIORITE

Par l'effet du droit de priorit6, la date de priorit6 est consid~r6e comme celle du
d6p6t de la demande de brevet europ6en pour 'application de l'article 54,
paragraphes 2 et 3, et de l'article 60, paragraphe 2.

QUATRI t ME PARTI E

PROC8DURE JUSQU'A LA DtLIVRANCE

Article 90. EXAMEN LORS DU DtPOT

(1) La section de ddp6t examine :
a) Si la demande de brevet europ~en remplit les conditions pour qu'il lui soit ac-

cord6 une date de d~p6t;
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b) Si les taxes de d~pft et de recherche ont &6 acquitt6es dans les dglais, et
c) Si, dans le cas pr~vu b 'article 14, paragraphe 2, la traduction de la demande de

brevet europgen dans la langue de la proc6dure a dt6 produite dans les ddlais.
(2) Si une date de d~p6t ne peut Ztre accord6e, la section de d~p6t invite le

demandeur A remgdier, dans les conditions pr6vues par le r~glement d'ex6cution, aux
irr6gularit6s constat~es. S'il n'est pas rem6did en temps utile A ces irrdgularit~s, la
demande n'est pas trait6e en tant que demande de brevet europgen.

(3) Si les taxes de d6p6t et de recherche n'ont pas 6td acquittdes dans les d61ais
ou si, dans le cas vis6 A l'article 14, paragraphe 2, la traduction de la demande dans la
langue de la procedure n'a pas 6t6 produite dans les dglais, la demande de brevet
europgen est r6put6e retir6e.

Article 91. EXAMEN DE LA DEMANDE DE BREVET EUROPtEN
QUANT A CERTAINES IRRtGULARITIS

(1) Si une date de d~p6t a W accord6e A une demande de brevet europden, et si
la demande n'est pas r~put~e retiree en vertu de 1'article 90, paragraphe 3, la section
de d~p6t examine :
a) S'il est satisfait aux exigences de 1article 133, paragraphe 2;
b) Si la demande satisfait aux conditions de forme pr~vues par le r~glement d'ex~cu-

tion pour 1'application de la pr~sente disposition;
c) Si l'abr~g6 a 06 d~pos6;
d) Si la requte en dMlivrance du brevet europ~en satisfait, en ce qui concerne son

contenu, aux dispositions imperatives du r~glement d'ex6cution et, le cas
6ch6ant, s'il est satisfait aux exigences de la pr6sente convention concernant la
revendication de priorit6;

e) Si les taxes de d6signation ont 6t6 acquitt6es;
.) Si la d6signation de I'inventeur a 6 faite conform6ment A Particle 81;
g) Si les dessins auxquels fait r6f6rence l'article 78, paragraphe 1, lettre d, ont W

d6pos~s A la date de d6p6t de la demande.
(2) Lorsque la section de d~p6t constate 1'existence d'irr6gularit6s auxquelles il

peut Ztre rem6di6, elle donne au demandeur, conform~ment aux dispositions du
r~glement d'ex~cution, la facult6 de rem6dier A ces irr6gularit~s.

(3) Lorsqu'il n'est pas rem6di6 conform6ment aux dispositions du r~glement
d'ex6cution, aux irr6gularitds constat6es lors de 1'examen effectu6 au titre du
paragraphe 1, lettres a a d, la demande de brevet europ~en est rejet6e; lorsque les
dispositions auxquelles il est fait r6f6rence au paragraphe 1, lettre d, concernent le
droit de priorit6, leur inobservation entraine la perte de ce droit pour la demande.

(4) Si, dans le cas vis6 au paragraphe 1, lettre e, la taxe de d6signation affdrente
un Etat d6sign6 n'a pas 6 acquitt6e dans les d6lais, cette d6signation est rdput6e

retir6e.
(5) Lorsque, dans le cas vis6 au paragraphe 1, lettref, il n'a pas 6 rem6di6 au

d6faut de d6signation de I'inventeur conform6ment aux dispositions du r~glement
d'ex6cution et sous r6serve des exceptions pr6vues par celui-ci, dans un dM1ai de seize
mois A compter de la date de d~p6t de la demande de brevet europ6en ou, si une
priorit& est revendiqu6e, A compter de la date de priorit6, la demande de brevet est
r6putde retirde.

(6) Si, dans le cas vis6 au paragraphe 1, lettre g, les dessins n'ont pas 6
d6pos6s A la date de d6p6t de la demande et si des mesures n'ont pas 6 prises dans les
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conditions pr~vues par le r~glement d'ex~cution en vue de pallier cette situation, la
date de d6p6t de la demande sera celle A laquelle les dessins ont 6 d6pos6s ou les
r6f6rences aux dessins dans la demande seront r6put6es supprim6es, au choix du
demandeur, dans les conditions pr6vues par le r~glement d'ex6cution.

Article 92. ETABLISSEMENT DU RAPPORT DE RECHERCHE EUROPtENNE

(1) Si une date de d6p6t a 6t6 accord6e A une demande de brevet europ6en, et si
la demande n'est pas r6put6e retir6e en vertu de l'article 90, paragraphe 3, la division
de la recherche 6tablit le rapport de recherche europ6enne dans la forme prescrite par
le r~glement d'ex6cution, sur la base des revendications, en tenant dfiment compte de
la description et, le cas 6ch6ant, des dessins existants.

(2) Ds qu'il est 6tabli, le rapport de recherche europ6enne est notifi6 au
demandeur; il est accompagnd de copies de tous les documents cit6s.

Article 93. PUBLICATION DE LA DEMANDE DE BREVET EUROPEEN

(1) Toute demande de brevet europ~en est publi~e d~s que possible apr~s l'expi-
ration d'un d~lai de dix-huit mois A compter de la date de d~p6t ou, si une priorit6 a
6t6 revendiqu~e, A compter de la date de cette priorit6. Toutefois, elle peut tre
publi6e avant le terme de ce d~lai sur requte du demandeur. Cette publication et
celle du fascicule du brevet europ~en sont effectu~es simultan~ment lorsque la d~ci-
sion relative k la ddlivrance du brevet europ~en a pris effet avant l'expiration dudit
d~lai.

(2) Cette publication comporte la description, les revendications et, le cas
6ch~ant, les dessins, tels que ces documents ont 6t6 d~pos~s, ainsi que, en annexe, le
rapport de recherche europ~enne et l'abr~g6, pour autant que ces derniers documents
soient disponibles avant la fin des pr~paratifs techniques entrepris en vue de la
publication. Si le rapport de recherche europ~enne et l'abr~g6 n'ont pas 6t6 publi~s A
la meme date que la demande, ils font l'objet d'une publication s~par~e.

Article 94. REQUtTE EN EXAMEN

(1) Sur requte 6crite, l'Office europ6en des brevets examine si la demande de
brevet europ6en et l'invention qui en fait l'objet satisfont aux conditions pr6vues par
la pr~sente convention.

(2) La requite en examen peut &re formulde par le demandeur jusqu'A l'expira-
tion d'un d6lai de six mois A compter de la date h laquelle le Bulletin europden des
brevets a mentionn6 la publication du rapport de recherche europdenne. La requite
n'est consid&6re comme formul6e qu'apr~s le paiement de la taxe d'examen et ne peut
Etre retir6e.

(3) Lorsque la requte n'est pas formul6e avant l'expiration du d6lai vis6 au
paragraphe 2, la demande de brevet europ6en est r6put6e retir6e.

Article 95. PROROGATION DU DELAI DE PRESENTATION DE LA REQUkTE EN EXAMEN

(1) Le Conseil d'administration peut proroger le d~lai de presentation de la
requate en examen s'il est 6tabli que les demandes de brevet europ~en ne peuvent atre
instruites en temps utile.

(2) Si le Conseil d'administration proroge le d~lai, il peut dcider que les tiers
seront habilit~s A presenter la requite en examen. En pareil cas, il arrete dans le r~gle-
ment d'ex~cution les dispositions appropri~es.
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(3) Toute d6cision du Conseil d'administration relative A la prorogation du
d~lai n'affecte que les demandes de brevet europden d6pos6es apr~s la publication de
cette d6cision au Journal officiel de 'Office europden des brevets.

(4) Si le Conseil d'administration proroge le d~lai, il est tenu de prendre des
mesures afin de r6tablir aussi rapidement que possible le d~lai initial.

Article 96. EXAMEN DE LA DEMANDE DE BREVET EUROPtEN

(1) Si le demandeur d'un brevet europ6en a pr6sent6 la requite en examen
avant que le rapport de recherche europ6enne lui ait 6td notifi6, il est, apr~s la
notification du rapport, invit6 par 'Office europ6en des brevets A d6clarer, dans le
d~lai que celui-ci lui impartit, s'il maintient sa demande.

(2) S'il r6sulte de 'examen que la demande de brevet europ6en et l'invention
qui en fait robjet ne satisfont pas aux conditions pr6vues par la pr~sente convention,
la division d'examen invite le demandeur, dans les conditions pr~vues par le r~gle-
ment d'ex6cution et aussi souvent qu'il est n6cessaire, A presenter ses observations
dans le d~lai qu'elle lui impartit.

(3) Si, dans le d~lai qui lui a 6 imparti, le demandeur ne d~fire pas aux invita-
tions qui lui ont 6 adress6es en vertu des paragraphes 1 ou 2, la demande est r~putde
retir6e.

Article 97. REJET DE LA DEMANDE OU DELIVRANCE DU BREVET

(1) La division d'examen rejette la demande de brevet europden si elle estime
que cette demande ou l'invention qui en fait robjet ne satisfait pas aux conditions
pr~vues par la pr6sente convention, A moins que des sanctions diff~rentes du rejet ne
soient pr~vues par la convention.

(2) Lorsque la division d'examen estime que la demande de brevet europden et
rinvention qui en fait l'objet satisfont aux conditions pr6vues par la pr~sente conven-
tion, elle d6cide de d6livrer le brevet europ6en pour les Etats d~sign6s si,
a) Dans les conditions pr6vues par le r~glement d'ex6cution, il est 6tabli que le

demandeur est d'accord sur le texte dans lequel la division d'examen envisage de
d6livrer le brevet europ6en;

b) Les taxes de d6livrance du brevet et d'impression du fascicule du brevet ont W
acquitt6es dans le d6lai prescrit par le r~glement d'ex6cution;

c) Les taxes annuelles et, le cas 6ch6ant, les surtaxes d~jA exigibles ont 6
acquittdes.
(3) Si les taxes de d~livrance du brevet et d'impression du fascicule du brevet

n'ont pas 6 acquitt6es dans les d6lais, la demande est r6put6e retir6e.
(4) La decision relative A la d6livrance du brevet europ6en ne prend effet qu'au

jour de la publication au Bulletin europeen des brevets de la mention de cette
d6livrance. Cette mention est publi6e au plus t6t trois mois A compter du point de
d6part du paragraphe 2, lettre b.

(5) Le r~glement d'ex6cution peut pr6voir que le demandeur produira une
traduction des revendications figurant dans le texte dans lequel la division d'examen
envisage de d61ivrer le brevet europ6en, dans les deux langues officielles de l'Office
europ6en des brevets autres que celle de la proc6dure. Dans ce cas, le ddlai pr6vu au
paragraphe 4 ne peut tre inf~rieur A cinq mois. Si la traduction n'est pas produite
dans les d~lais, la demande est r~put~e retiree.
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Article 98. PUBLICATION DU FASCICULE DU BREVET EUROPEEN

L'Office europden des brevets publie simultan~ment la mention de la d6livrance
du brevet europ6en et le fascicule du brevet europ6en contenant la description, les
revendications et, le cas 6ch6ant, les dessins.

CINQUIEME PARTIE

PROCEDURE D'OPPOSITION

Article 99. OPPOSITION

(1) Dans un ddlai de neuf mois A compter de la date de publication de la men-
tion de la d~livrance du brevet europ6en, toute personne peut faire opposition au
brevet europ~en d6livr6, aupr~s de l'Office europ6en des brevets. L'opposition doit
8tre form~e par 6crit et motiv~e. Elle n'est r~put~e form~e qu'apr~s paiement de la
taxe d'opposition.

(2) L'opposition au brevet europ6en affecte ce brevet dans tous les Etats
contractants dans lesquels il produit ses effets.

(3) L'opposition peut etre form6e meme s'il a W renonc6 au brevet europ6en
pour tous les Etats d6sign6s ou si celui-ci s'est 6teint pour tous ces Etats.

(4) Les tiers qui ont fait opposition sont parties, avec le titulaire du brevet, A la
proc6dure d'opposition.

(5) Si une personne apporte la preuve que, dans un Etat contractant, elle est
inscrite au registre des brevets, en vertu d'un jugement passd en force de chose jugde,
aux lieu et place du titulaire pr6c6dent, elle est, sur requite, substitu6e A ce dernier
pour ledit Etat. Nonobstant les dispositions de l'article 118, le titulaire pr6c6dent du
brevet et la personne qui fait ainsi valoir ses droits ne sont pas consid~r6s comme
copropri6taires, a moins qu'ils ne demandent tous deux A 'tre.

Article 100. MOTIFS D'OPPOSITION

L'opposition ne peut etre fond6e que sur les motifs selon lesquels
a) L'objet du brevet europ6en n'est pas brevetable aux termes des articles 52 A 57;
b) Le brevet europ~en n'expose pas l'invention de fagon suffisamment claire et com-

plete pour qu'un homme du m6tier puisse l'exdcuter;
c) L'objet du brevet europden s'dtend au-delh du contenu de la demande telle qu'elle

a W d~posde ou, si le brevet a 6t6 ddlivr6 sur la base d'une demande divisionnaire
ou d'une nouvelle demande d6pos6e en vertu de l'article 61, au-dela du contenu
de la demande initiale telle qu'elle a 6 d6posde.

Article 101. EXAMEN DE L'OPPOSITION

(1) Si l'opposition est recevable, la division d'opposition examine si les motifs
d'opposition vis6s h l'article 100 s'opposent au maintien du brevet europ6en.

(2) Au cours de l'examen de l'opposition qui doit se d6rouler conform6ment
aux dispositions du r~glement d'exdcution, la division d'opposition invite les parties,
aussi souvent qu'il est n6cessaire, a pr6senter, dans un d6lai qu'elle leur impartit, leurs
observations sur les notifications qu'elle leur a adressdes ou sur les communications
qui 6manent d'autres parties.

Article 102. RtVOCATION OU MAINTIEN DU BREVET EUROPtEN

(1) Si la division d'opposition estime que les motifs d'opposition vis6s h l'arti-
cle 100 s'opposent au maintien du brevet europden, elle r~voque le brevet.
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(2) Si la division d'opposition estime que les motifs d'opposition vis~s A l'arti-
cle 100 ne s'opposent pas au maintien du brevet europ6en sans modification, elle
rejette l'opposition.

(3) Si la division d'opposition estime que, compte tenu des modifications
apport~es par le titulaire du brevet europ~en au cours de la procedure d'opposition, le
brevet et l'invention qui en fait l'objet satisfont aux conditions de la pr~sente conven-
tion, elle decide de maintenir le brevet tel qu'il a 6t6 modifi6 pour autant que :
a) Conform~ment aux dispositions du r~glement d'ex~cution, il est 6tabli que le

titulaire du brevet est d'accord sur le texte dans lequel la division d'opposition
envisage de maintenir le brevet, et que

b) La taxe d'impression d'un nouveau fascicule du brevet a W acquitt~e dans le
dMlai prescrit par le r~glement d'ex~cution.
(4) Si la taxe d'impression d'un nouveau fascicule du brevet europden n'est pas

acquitt~e dans les d~lais, le brevet est rdvoqu6.
(5) Le rlglement d'ex~cution peut pr~voir que le titulaire du brevet europ~en

produira une traduction des revendications modifi~es dans les deux langues officielles
de l'Office europ~en des brevets autres que celle de la procedure. Si ]a traduction n'est
pas produite dans les d~lais, le brevet est r~voqu6.

Article 103. PUBLICATION D'UN NOUVEAU FASCICULE DU BREVET EUROPtEN

Lorsque le brevet europ~en a &6 modifi6 en vertu de I'article 102, paragraphe 3,
I'Office europ~en des brevets publie simultan~ment la mention de la dcision concer-
nant l'opposition et un nouveau fascicule du brevet europ~en contenant, dans la
forme modifi~e, la description, les revendications et, le cas dch~ant, les dessins.

Article 104. FRAIS

(1) Chacune des parties A la procedure d'opposition supporte les frais qu'elle a
exposes, sauf d6cision de la division d'opposition ou de la chambre de recours, prise
conformiment au r~glement d'ex~cution, prescrivant, dans la mesure o6 ' quit6
1'exige, une repartition diffdrente des frais occasionn~s par une procedure orale ou une
mesure d'instruction.

(2) Sur requite, le greffe de la division d'opposition fixe le montant des frais A
rembourser en vertu d'une decision de r~partition. Le montant des frais tels qu'ils ont
6t6 fixes par le greffe, sur une requite pr~sent~e dans le d~lai prescrit par le r~glement
d'ex~cution, peut atre r~form6 par une decision de la division d'opposition.

(3) Toute decision finale de I'Office european des brevets fixant le montant des
frais est, aux fins de son execution dans les Etats contractants, r~put~e etre une d~ci-
sion pass~e en force de chose jug~e rendue par une juridiction civile de l'Etat sur le
territoire duquel cette execution doit atre poursuivie. Le contrble d'une telle decision
ne peut porter que sur son authenticit6.

Article 105. INTERVENTION DU CONTREFACTEUR PRtSUMt

(1) Lorsqu'une opposition au brevet europden a 06 form~e, tout tiers qui
apporte la preuve qu'une action en contrefaqon fond~e sur ce brevet a &6 introduite A
son encontre peut, apr~s 1'expiration du d6lai d'opposition, intervenir dans la pro-
c~dure d'opposition A condition qu'il produise une d~claration d'intervention dans un
ddlai de trois mois A compter de la date A laquelle l'action en contrefaqon a &6
introduite. Cette disposition s'applique A tout tiers qui apporte la preuve qu'apr~s
avoir 6t6 requis par le titulaire du brevet de cesser la contrefa~on pr~sum~e de ce
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brevet il a introduit A 'encontre dudit titulaire une action tendant A faire constater
judiciairement qu'il n'est pas contrefacteur.

(2) La d6claration d'intervention doit re pr6sent6e par 6crit et motivde. Elle
ne prend effet qu'apr~s paiement de la taxe d'opposition. Apr~s I'accomplissement de
cette formalit6, l'intervention est assimile A une opposition, sous rdserve des disposi-
tions du r~glement d'ex6cution.

SIXlIEME PARTIE

PROCIDURE DE RECOURS

Article 106. DitcISIONS SUSCEPTIBLES DE RECOURS
(1) Les decisions de la section de d~p6t, des divisions d'examen, des divisions

d'opposition et de la division juridique sont susceptibles de recours. Le recours a un
effet suspensif.

(2) Un recours peut Etre formd contre la decision de la division d'opposition
m~me s'il a W renonc6 au brevet europden pour tous les Etats d6sign~s ou si celui-ci
s'est 6teint pour tous ces Etats.

(3) Une decision qui ne met pas fin a une procedure A l'gard d'une des parties
ne peut faire l'objet d'un recours qu'avec la decision finale, h moins que ladite d~ci-
sion ne pr~voie un recours ind~pendant.

(4) Aucun recours ne peut avoir pour seul objet la repartition des frais de la
procedure d'opposition.

(5) Une decision fixant le montant des frais de la procedure d'opposition ne
peut faire l'objet d'un recours que si le montant est supdrieur & celui fix6 par le r~gle-
ment relatif aux taxes.

Article 107. PERSONNES ADMISES A FORMER LE RECOURS
ET A ETRE PARTIES A LA PROCEDURE

Toute partie A la procedure ayant conduit A une decision peut recourir contre
cette decision pour autant qu'elle n'ait pas fait droit A ses pr~tentions. Les autres par-
ties A ladite procedure sont de droit parties A la procedure de recours.

Article 108. DftLAI ET FORME
Le recours doit 8tre form6 par 6crit aupr~s de l'Office europ~en des brevets dans

un dalai de deux mois A compter du jour de la signification de la decision. Le recours
n'est consid~r6 comme formd qu'apr~s le paiement de la taxe de recours. Un m~moire
exposant les motifs du recours doit atre d~pos6 par 6crit dans un d~lai de quatre mois
A compter de la date de la signification de la dcision.

Article 109. REVISION PRJUDICIELLE
(1) Si l'instance dont la decision est attaqu~e considre le recours comme

recevable et fond6, elle doit y faire droit. Cette disposition ne s'applique pas lorsque
la procedure oppose celui qui a introduit le recours A une autre partie.

(2) S'il n'est pas fait droit au recours dans un ddlai d'un mois aprs reception
du m~moire exposant les motifs, le recours doit tre imm~diatement dfr6 A la
chambre de recours, sans avis sur le fond.

Article 110. EXAMEN DU RECOURS
(1) Si le recours est recevable, la chambre de recours examine s'il peut y etre

fait droit.
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(2) Au cours de l'examen du recours qui doit se d~rouler conformment aux
dispositions du r~glement d'ex6cution, la chambre de recours invite les parties, aussi
souvent qu'il est n~cessaire, A presenter, dans un d61ai qu'elle leur impartit, leurs
observations sur les notifications qu'elle leur a adress6es ou sur les communications
qui 6manent d'autres parties.

(3) Si, dans le d~iai qui lui a W imparti, le demandeur ne d~f~re pas A cette
invitation, la demande de brevet europ~en est r~putde retiree, A moins que la d6cision
faisant l'objet du recours n'ait dtd prise par ia division juridique.

Article 111. DtCISION SUR LE RECOURS

(1) A la suite de l'examen au fond du recours, la chambre de recours statue sur
le recours. Elle peut, soit exercer les comp~tences de l'instance qui a pris la d6cision
attaqu~e, soit renvoyer l'affaire A ladite instance pour suite A donner.

(2) Si la chambre de recours renvoie l'affaire pour suite A donner A l'instance
qui a pris la decision attaqu6e, cette instance est i~e par les motifs et le dispositif de la
decision de la chambre de recours pour autant que les faits de la cause soient les
m~mes. Si la decision attaqu~e a &6 prise par la section de d~p6t, la division
d'examen est 6galement li~e par les motifs et le dispositif de la d6cision de la chambre
de recours.

Article 112. DtCISIONS OU AVIS DE LA GRANDE CHAMBRE DE RECOURS

(1) Afin d'assurer une application uniforme du droit ou si une question de
droit d'importance fondamentale se pose :
a) La chambre de recours, soit d'office, soit A la requite de l'une des parties, saisit en

cours d'instance la Grande Chambre de recours lorsqu'une d6cision est
n6cessaire A ces fins. Lorsque la chambre de recours rejette la requite, elle doit
motiver son refus dans sa d6cision finale;

b) Le President de I'Office europ6en des brevets peut soumettre une question
de droit A la Grande Chambre de recours lorsque deux chambres de recours ont
rendu des decisions divergentes sur cette question.
(2) Dans les cas vis~s au paragraphe 1, lettre a, les parties A la procedure de

recours sont parties A la procddure devant la Grande Chambre de recours.
(3) La decision de la Grande Chambre de recours A laquelle il est fait r6fdrence

au paragraphe 1, lettre a, lie la chambre de recours pour le recours en instance.

SEPTIEME PARTIE

DISPOSITIONS COMMUNES

CHAPITRE I. DISPOSITIONS GENERALES DE PROCEDURE

Article 113. FONDEMENT DES DECISIONS

(1) Les d6cisions de I'Office europ6en des brevets ne peuvent etre fond~es que
sur des motifs au sujet desquels les parties ont pu prendre position.

(2) L'Office europ6en des brevets n'examine et ne prend de d6cision sur la
demande de brevet europden ou le brevet europden que dans le texte propos6 ou
accept6 par le demandeur ou par le titulaire du brevet.
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Article 114. EXAMEN D'OFFICE
(1) Au cours de la procedure, l'Office europ6en des brevets procde A 1'examen

d'office des faits; cet examen n'est limit6 ni aux moyens invoqu6s ni aux demandes
pr6sent6es par les parties.

(2) L'Office europ6en des brevets peut ne pas tenir compte des faits que les par-
ties n'ont pas invoqu6s ou des preuves qu'elles n'ont pas produites en temps utile.

Article 115. OBSERVATIONS DES TIERS

(1) Apr~s publication de la demande de brevet europ6en, tout tiers peut
pr6senter des observations sur la brevetabilit6 de l'invention faisant l'objet de la
demande. Les observations doivent Etre faites par 6crit et dfment motiv6es. Les tiers
n'acqui~rent pas la qualit6 de parties A la proc6dure devant l'Office europ6en des
brevets.

(2) Les observations vis6es au paragraphe I sont notifi6es au demandeur ou au
titulaire du brevet qui peut prendre position.

Article 116. PROCEDURE ORALE
(1) I1 est recouru a la proc6dure orale soit d'office lorsque l'Office europ6en des

brevets le juge utile, soit sur requite d'une partie A la proc6dure. Toutefois, l'Office
europ6en des brevets peut rejeter une requte tendant A recourir A nouveau A la pro-
c6dure orale devant une mme instance pour autant que les parties ainsi que les faits
de la cause soient les mmes.

(2) Toutefois, il n'est recouru, sur requite du demandeur, A la proc6dure orale
devant la section de d6p6t que lorsque celle-ci le juge utile ou lorsqu'elle envisage de
rejeter la demande de brevet europ6en.

(3) La proc6dure orale devant8la section de d6p6t, les divisions d'examen et la
division juridique n'est pas publique.

(4) La proc6dure orale, y compris le prononc6 de la d6cision, est publique
devant les chambres de recours et la Grande Chambre de recours apr~s la publication
de la demande de brevet europ6en ainsi que devant les divisions d'opposition, sauf
d6cision contraire de l'instance saisie, au cas oii la publicit6 pourrait presenter,
notamment pour une partie a la proc6dure, des inconv6nients graves et injustifi6s.

Article 117. INSTRUCTION

(1) Dans toute proc6dure devant une division d'examen, une division d'opposi-
tion, la division juridique ou une chambre de recours, les mesures d'instruction
suivantes peuvent notamment 8tre prises
a) L'audition des parties;
b) La demande de renseignements;
c) La production de documents;
d) L'audition de t6moins;
e) L'expertise;
J) La descente sur les lieux;
g) Les d6clarations 6crites faites sous la foi du serment.

(2) La division d'examen, la division d'opposition et la chambre de recours
peuvent charger un de leurs membres de proc6der aux mesures d'instruction.

(3) Si 'Office europ6en des brevets estime n6cessaire qu'une partie, un t6moin
ou un expert d6pose oralement,
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a) I1 cite devant lui la personne concern~e, ou
b) I1 demande, conform6ment aux dispositions de r'article 131, paragraphe 2, aux

autorit~s judiciaires comptentes de I'Etat sur le territoire duquel rdside cette per-
sonne, de recueillir sa d6position.
(4) Une partie, un t6moin ou un expert cit6 devant I'Office europ6en des brevets

peut lui demander l'autorisation d'tre entendu par les autorit6s judiciaires com-
p6tentes de I'Etat sur le territoire duquel il r6side. Apr~s avoir requ cette requate ou, si
aucune suite n'a 6 donn6e A la citation A 1'expiration du dM1ai imparti par l'Office
europ6en des brevets dans cette citation, ce dernier peut, conform6ment aux disposi-
tions de l'article 131, paragraphe 2, demander aux autorit6s judiciaires comptentes
de recueillir la deposition de la personne concernee.

(5) Si une partie, un t6moin ou un expert d6pose devant ]'Office europ6en des
brevets, ce dernier peut, s'il estime souhaitable que la d6position soit recueillie sous la
foi du serment ou sous une autre forme 6galement contraignante, demander aux
autorit6s judiciaires comp~tentes de r'Etat sur le territoire duquel r6side la personne
concern6e, de 1'entendre A nouveau dans ces derni~res conditions.

(6) Lorsque 'Office europ6en des brevets demande A une autoritd judiciaire
comp6tente de recueillir une deposition, il peut lui demander de recueillir la d6posi-
tion sous la foi du serment ou sous une autre forme 6galement contraignante et
d'autoriser un des membres de l'instance intdress6 A assister A 'audition de la partie,
du t6moin ou de I'expert et A r'interroger, soit par 1'entremise de ladite autorit6, soit
directement.

Article 118. UNICITE DE LA DEMANDE OU DU BREVET EUROPEEN

Lorsque les demandeurs ou les titulaires d'un brevet europ~en ne sont pas les
m~mes pour diff~rents Etats contractants d6sign6s, ils sont consid6r6s comme
codemandeurs ou comme copropri~taires aux fins de la procedure devant l'Office
europ6en des brevets. L'unicit6 de la demande ou du brevet au cours de cette pro-
c~dure n'en est pas affect6e; en particulier, le texte de la demande ou du brevet doit
8tre identique pour tous les Etats d6sign6s, A moins que la pr6sente convention n'en
dispose autrement.

Article 119. SIGNIFICATION

L'Office europ6en des brevets signifie d'office toutes les d6cisions et citations
ainsi que les notifications qui font courir un d6lai ou dont la signification est pr6vue
par d'autres dispositions de la prdsente convention ou prescrite par le Pr6sident de
I'Office europ~en des brevets. Les significations peuvent etre faites, lorsque des cir-
constances exceptionnelles l'exigent, par rinterm6diaire des services centraux de la
propri~td industrielle des Etats contractants.

Article 120. DELAIS

Le r~glement d'ex~cution d6termine :
a) Le mode de calcul des d6lais ainsi que les conditions dans lesquelles ils peuvent

Etre prorog6s, soit parce que les bureaux de l'Office europ6en des brevets ou des
administrations vis6es A I'article 75, paragraphe 1, lettre b, ne sont pas ouverts
pour la r6ception de documents, soit en raison d'un d6faut de distribution du
courrier dans les localit~s ofi l'Office ou ces administrations ont leur sifge ou en
raison d'une interruption g6n~rale du service postal ou bien de la perturbation
rdsultant de cette interruption;
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b) La dur~e minimale et maximale des ddlais qui sont impartis par l'Office europ~en
des brevets.

Article 121. POURSUITE DE LA PROCEDURE DE LA DEMANDE
DE BREVET EUROPEEN

(1) Lorsque la demande de brevet europ6en doit etre ou est rejet~e ou est
rdput~e retir6e faute de l'observation d'un d~lai imparti par 'Office europ6en des
brevets, l'effet juridique pr6vu ne se produit pas ou, s'il s'est produit, se trouve annuld
si le demandeur requiert la poursuite de la procedure relative A la demande.

(2) La requete doit tre pr6sent~e par ecrit dans un ddlai de deux mois A
compter de la date A laquelle la dcision de rejet de la demande de brevet europ6en a
&6 signifi6e, ou A compter de la date A laquelle la notification que la demande est
r6put~e retir6e a 6 signifide. L'acte non accompli doit l'tre dans ces ddlais. La
requete n'est r~put~e pr6sent6e qu'aprs paiement de la taxe de poursuite de la pro-
c6dure.

(3) L'instance qui est comptente pour statuer sur l'acte non accompli d6cide
sur la requite.

Article 122. <(RESTITUTIO IN INTEGRUM>>
(1) Le demandeur ou le titulaire d'un brevet europ6en qui, bien qu'ayant fait

preuve de toute la vigilance ndcessitde par les circonstances, n'a pas 6 en mesure
d'observer un d6lai A l'gard de l'Office europ6en des brevets est, sur requete, r~tabli
dans ses droits si l'empechement a pour cons6quence directe, en vertu des disposi-
tions de la pr6sente convention, le rejet de la demande de brevet europ6en ou d'une
requ&e, le fait que la demande de brevet europ6en est rdput6e retir6e, la r6vocation
du brevet europ6en, la perte de tout autre droit ou celle d'un moyen de recours.

(2) La requete doit 8tre pr~sent6e par 6crit dans un dMlai de deux mois A
compter de la cessation de l'emp~chement. L'acte non accompli doit l'etre dans ce
dlai. La requ&e n'est recevable que dans un ddlai d'un an A compter de l'expiration
du d~lai non observe. Dans le cas de non-paiement d'une taxe annuelle, le d6lai pr6vu
A 'article 86, paragraphe 2, est d~duit de la p6riode d'une ann6e.

(3) La requite doit etre motiv6e et indiquer les faits et les justifications
invoquds A son appui. Elle n'est r6put6e pr6sente qu'A la condition que la taxe de
restitutio in integrum ait 6 acquitt6e.

(4) L'instance qui est comp6tente pour statuer sur l'acte non accompli decide
sur la requfte.

(5) Les dispositions du pr6sent article ne sont pas applicables aux d~lais prdvus
au paragraphe 2 ainsi qu'aux articles 61, paragraphe 3, 76, paragraphe 3, 78, para-
graphe 2, 79, paragraphe 2, 87, paragraphe 1 et 94, paragraphe 2.

(6) Quiconque dans un Etat contractant a, de bonne foi, au cours de la p6riode
comprise entre la perte d'un droit vis6 au paragraphe 1 et la publication de la mention
du r~tablissement dudit droit, commenc6 A exploiter ou a fait des pr6paratifs effectifs
et s~rieux pour exploiter l'invention qui fait l'objet d'une demande de brevet
europ6en publi6e ou d'un brevet europ6en, peut, A titre gratuit, poursuivre cette
exploitation dans son entreprise ou pour les besoins de son entreprise.

(7) Le present article n'affecte pas le droit pour un Etat contractant d'accorder
la restitutio in integrum quant aux d~lais pr6vus par la pr6sente convention et qui doi-
vent 8tre observds vis-A-vis des autorit6s de cet Etat.
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Article 123. MODIFICATIONS

(1) Les conditions dans lesquelles une demande de brevet europ~en ou un
brevet europ~en, au cours de la procedure devant I'Office europden des brevets, peut
8tre modifi6 sont prdvues par le r~glement d'ex~cution. En tout 6tat de cause, le
demandeur peut, de sa propre initiative, modifier au moins une fois la description, les
revendications et les dessins.

(2) Une demande de brevet europ~en ou un brevet europ~en ne peut etre
modifi6 de mani~re que son objet s'dtende au-deiA du contenu de la demande telle
qu'elle a &6 ddposde.

(3) Au cours de la procedure d'opposition, les revendications du brevet
europden ne peuvent 8tre modifi~es de fagon A 6tendre la protection.

Article 124. INDICATIONS RELATIVES AUX DEMANDES DE BREVET NATIONAL

(1) La division d'examen ou la chambre de recours peut inviter le demandeur A
indiquer, dans un d~lai qu'elle lui impartit, les pays dans lesquels il a d~pos6 des
demandes de brevet national pour tout ou partie de l'invention, objet de la demande
de brevet europden, ainsi que le numdro desdites demandes.

(2) Si, dans le ddlai qui lui a &6 imparti, le demandeur ne d~f~re pas A cette
invitation, la demande de brevet europ~en est rdput~e retiree.

Article 125. RIFtRENCE AUX PRINCIPES GENERAUX

En I'absence d'une disposition de procedure dans la prdsente convention, I'Office
europden des brevets prend en consideration les principes g~n~ralement admis en la
mati~re dans les Etats contractants.

Article 126. FIN DES OBLIGATIONS FINANCIfRES

(1) Le droit de l'Organisation d'exiger le paiement de taxes au profit de I'Office
europden des brevets se prescrit par quatre ans A compter de la fin de I'ann~e civile au
cours de laquelle la taxe est devenue exigible.

(2) Les droits A l'encontre de I'Organisation en mati~re de remboursement de
taxes ou de trop-perqu par I'Office europ6en des brevets lors du paiement de taxes se
prescrivent par quatre ans A compter de la fin de I'ann6e civile au cours de laquelle le
droit a pris naissance.

(3) Le dMlai pr~vu aux paragraphes I et 2 est interrompu, dans le cas visd au
paragraphe 1 par une invitation A acquitter la taxe, et dans le cas visd au paragraphe 2
par une requite 6crite en vue de faire valoir le droit. Ce d~lai recommence A courir A
compter de la date de son interruption; il expire au plus tard au terme d'une p~riode
de six ans calcule A compter de la fin de I'annde civile au cours de laquelle il a
commencd A courir initialement, A moins qu'une action en justice n'ait &6 engag~e
pour faire valoir le droit; en pareil cas, le ddlai expire au plus t t au terme d'une
p~riode d'une annie calcule A compter de la date A laquelle la decision est pass~e en
force de chose jug~e.

CHAPITRE II. INFORMATION DU PUBLIC ET DES INSTANCES OFFICIELLES

Article 127. REGISTRE EUROPtEN DES BREVETS

L'Office europ~en des brevets tient un registre, d~nomm6 Registre europ~en des
brevets, oij sont port~es les indications dont l'enregistrement est pr~vu par la pr~sente
convention. Aucune inscription n'est port~e au registre avant que la demande
europ~enne ait &6 publie. Le registre est ouvert A l'inspection publique.
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Article 128. INSPECTION PUBLIQUE

(1) Les dossiers relatifs A des demandes de brevet europ~en qui n'ont pas
encore W publi~es ne peuvent etre ouverts h l'inspection publique qu'avec raccord
du demandeur.

(2) Quiconque prouve que le demandeur d'un brevet europ~en s'est pr~valu de
sa demande h son encontre peut consulter le dossier ds avant la publication de cette
demande et sans l'accord du demandeur.

(3) Lorsqu'une demande divisionnaire ou une nouvelle demande de brevet
europ~en d~pos~e en vertu des dispositions de 1article 61, paragraphe 1, est publi~e,
toute personne peut consulter le dossier de la demande initiale avant la publication de
cette demande et sans l'accord du demandeur.

(4) Apr~s la publication de la demande de brevet europ6en, les dossiers d'une
telle demande et du brevet auquel elle a donn6 lieu peuvent, sur requete, etre ouverts
A l'inspection publique, sous reserve des restrictions pr~vues par le r~glement d'ex~cu-
tion.

(5) L'Office europ6en des brevets peut, avant. meme la publication de la
demande de brevet europ6en, communiquer h des tiers et publier les indications
suivantes :
a) Le num6ro de la demande de brevet europ6en;
b) La date du d6p~t de la demande de brevet europ6en et, si la priorit6 d'une

demande antdrieure a 6t6 revendiqu6e, la date, l'Etat et le num6ro de la demande
ant~rieure;

c) Le nom du demandeur;
d) Le titre de l'invention;
e) La mention des Etats contractants d6sign6s.

Article 129. PUBLICATIONS PtRIODIQUES

L'Office europ~en des brevets publie p~iodiquement :
a) un Bulletin europden des brevets contenant les inscriptions portes au Registre

europ6en des brevets, ainsi que toutes les autres indications dont la publication
est prescrite par la prdsente convention;

b) un Journal officiel de l'Office europ~en des brevets contenant les communications
et les informations d'ordre gdn~ral 6manant du President de l'Office europ~en des
brevets ainsi que toutes autres informations relatives la pr~sente convention et
i son application.

Article 130. ECHANGE D'INFORMATIONS

(1) L'Office europ~en des brevets et, sous rdserve de l'application des disposi-
tions l~gislatives ou r~glementaires vis~es 4 l'article 75, paragraphe 2, les services
centraux de la propri~t6 industrielle des Etats contractants se communiquent, sur
requete, toutes informations utiles sur le dfp6t de demandes de brevets europ~ens et
nationaux ainsi que sur le d~roulement des procedures relatives auxdites demandes et
aux brevets h la d~livrance desquels elles ont donnd lieu.

(2) Les dispositions du paragraphe I sont applicables A l'change d'informa-
tions, en vertu d'accords de travail, entre l'Office europ~en des brevets, d'une part, et,
d'autre part :
a) Les services centraux de la proprit industrielle d'Etats qui ne sont pas parties h

la pr6sente convention;
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b) Toute organisation intergouvernementale chargde de la ddlivrance de brevets;
c) Toute autre organisation.

(3) Les communications d'informations faites conformdment au paragraphe 1
et au paragraphe 2, lettres a et b, ne sont pas soumises aux restrictions prdvues A
I'article 128. Le Conseil d'administration peut decider que les communications faites
conformdment au paragraphe 2, lettre c, ne sont pas soumises aux restrictions
prdvues A 'article 128, A condition que l'organisation intdressde s'engage A considdrer
les informations communiqudes comme confidentielles jusqu'A la date de publication
de la demande de brevet europden.

Article 131. COOPERATION ADMINISTRATIVE ET JUDICIAIRE

(1) Sauf dispositions contraires de la prdsente convention ou des lgislations
nationales, l'Office europden des brevets et les juridictions ou autres autoritds
compdtentes des Etats contractants s'assistent mutuellement, sur demande, en se
communiquant des informations ou des dossiers. Lorsque 'Office europden des
brevets communique les dossiers aux juridictions, aux ministres publics ou aux
services centraux de la proprit6 industrielle, la communication n'est pas soumise aux
restrictions prdvues A Particle 128.

(2) Sur commissions rogatoires 6manant de 'Office europden des brevets, les
juridictions ou autres autoritds compdtentes des Etats contractants procdent pour
ledit Office et dans les limites de leur competence, aux mesures d'instruction ou autres
actes juridictionnels.

Article 132. ECHANGE DE PUBLICATIONS

(1) L'Office europden des brevets et les services centraux de la propridt6
industrielle des Etats contractants 6changent sur requ~te, pour leurs propres besoins
et gratuitement, un ou plusieurs exemplaires de leurs publications respectives.

(2) L'Office europden des brevets peut conclure des accords portant sur
l'6change ou 'envoi de publications.

CHAPITRE III. REPRESENTATION

Article 133. PRINCIPES GtNERAUX RELATIFS A LA REPRESENTATION

(1) Sous reserve des dispositions du paragraphe 2, nul n'est tenu de se faire
reprdsenter par un mandataire agr66 darts les procedures institutes par la prdsente
convention.

(2) Les personnes physiques et morales qui n'ont ni domicile ni siege sur le ter-
ritoire de l'un des Etats contractants doivent etre reprdsentdes par un mandataire
agr66, et agir par son entremise, dans toute procedure institude par la prdsente
convention, sauf pour le ddp6t d'une demande de brevet europden; d'autres excep-
tions peuvent etre prdvues par le r~glement d'exdcution.

(3) Les personnes physiques et morales qui ont leur domicile ou leur sifge sur
le territoire de l'un des Etats contractants peuvent agir par l'entremise d'un employ6
dans toute procedure institude par la prdsente convention; cet employ6, qui doit
disposer d'un pouvoir conformdment aux dispositions du r~glement d'exdcution,
n'est pas tenu d'tre un mandataire agr66. Le r~glement d'exdcution peut prdvoir si et
dans quelles conditions l'employ6 d'une personne morale visde au present paragraphe
peut 6galement agir pour d'autres personnes morales qui ont leur si~ge sur le ter-
ritoire de l'un des Etats contractants et ont des liens 6conomiques avec elle.

Vol. 1065, 1- 16208



348 United Nations - Treaty Series 0 Nations Unies - Recueli des Traitis 1978

(4) Des dispositions particuli~res relatives A la representation commune de par-
ties agissant en commun peuvent Etre fix~es par le r~glement d'ex~cution.

Article 134. MANDATAIRES AGRItS

(1) La repr6sentation de personnes physiques ou morales dans les procedures
institu6es par la pr6sente convention ne peut Etre assur6e que par les mandataires
agr 6s inscrits sur une liste tenue a cet effet par l'Office europ~en des brevets.

(2) Peut tre inscrite sur la liste des mandataires agr66s toute personne
physique qui :
a) Possde la nationalit6 de l'un des Etats contractants;
b) A son domicile professionnel ou le lieu de son emploi sur le territoire de l'un des

Etats contractants;
c) A satisfait aux 6preuves de l'examen europ6en de qualification.

(3) L'inscription est faite sur requite accompagn6e d'attestations indiquant
que les conditions vis6es au paragraphe 2 sont remplies.

(4) Les personnes qui sont inscrites sur la liste des mandataires agrd6s sont
habilit6es a agir dans toute proc6dure institute par la pr6sente convention.

(5) Aux fins d'agir en qualit6 de mandataire agr 6, toute personne inscrite sur
la liste vis~e au paragraphe 1 est habilit~e A avoir un domicile professionnel dans un
Etat contractant dans lequel se d6roulent les proc6dures institu6es par la pr6sente
convention, compte tenu du protocole sur la centralisation annex6 a la pr~sente
convention. Les autorit6s de cet Etat ne peuvent retirer cette habilitation que dans
des cas particuliers et en vertu de la 16gislation nationale relative A l'ordre public et A
la s6curit publique. Le Pr6sident de l'Office europ6en des brevets doit tre consult6
avant qu'une telle mesure soit prise.

(6) Dans des cas tenant A une situation particulire, le Pr6sident de 'Office
europ6en des brevets peut consentir une d6rogation A la disposition du paragraphe 2,
lettre a.

(7) La repr6sentation au m~me titre qu'un mandataire agr6d dans les pro-
c~dures institudes par la pr~sente convention peut etre assur~e par tout avocat
habilit6 a exercer sur le territoire de l'un des Etats contractants et y poss6dant son
domicile professionnel, dans la mesure ofi il peut agir dans ledit Etat en qualit6 de
mandataire en matire de brevets d'invention. Les dispositions du paragraphe 5 sont
applicables.

(8) Le Conseil d'administration peut prendre des dispositions relatives
a) A la qualification et A la formation exig6es pour l'admission A l'examen europ6en

de qualification et A l'organisation des 6preuves de cet examen;
b) A la creation ou A l'agr6ment d'un institut constitu6 des personnes habilit6es A

agir en qualit6 de mandataires agr66s soit apr~s avoir satisfait A un examen
europ6en de qualification, soit en application des dispositions de l'article 163,
paragraphe 7, et

c) Au pouvoir disciplinaire de l'institut ou de l'Office europ6en des brevets sur ces
personnes.
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HUITIEME PARTIE

INCIDENCES SUR LE DROIT NATIONAL

CHAPITRE I. TRANSFORMATION EN DEMANDE DE BREVET NATIONAL

Article 135. DEMANDE D'ENGAGEMENT DE LA PROCEDURE NATIONALE

(1) Le service central de la propridt6 industrielle d'un Etat contractant d6sign6
ne peut engager ]a procedure de d~livrance d'un brevet national que sur requate du
demandeur ou du titulaire d'un brevet europden et dans les cas suivants :
a) Si la demande de brevet europ~en est r~put~e retiree en vertu de l'article 77,

paragraphe 5, ou de I'article 162, paragraphe 4;
b) Dans les autres cas pr~vus par la 16gislation nationale oil, en vertu de la pr~sente

convention, la demande de brevet europ~en est soit rejet6e, soit retiree, soit
r~put~e retiree ou le brevet europ~en r~voqu6.
(2) La requite doit Wtre pr~sent~e dans un d~lai de trois mois A compter soit du

retrait de la demande de brevet, soit de la signification selon laquelle la demande est
r~put~e retir&e ou de la signification de la dcision de rejet de la demande ou de
revocation du brevet europ~en. La disposition faisant l'objet de l'article 66 cesse de
produire ses effets si la requete n'est pas pr~sent~e dans ce dalai.

Article 136. PRtSENTATION ET TRANSMISSION DE LA REQUtTE

(1) La requete en transformation doit etre pr~sent~e A l'Office europden des
brevets; les Etats contractants dans lesquels le requ&ant entend que soit engag~e la
procedure de d~livrance d'un brevet national sont mentionnds dans la requete. Cette
requ&e n'est r~put~e pr~sentde qu'apr~s le paiement de la taxe de transformation.
L'Office europ~en des brevets transmet la requate aux services centraux de la pro-
pridtd industrielle des Etats qui y sont mentionn~s et y joint une copie du dossier de la
demande de brevet europ~en ou une copie du dossier du brevet europ~en.

(2) Toutefois, s'il a t6 signifi6 au demandeur que la demande de brevet
europ~en est r~pute retiree conform~ment A l'article 77, paragraphe 5, la requete
doit 8tre introduite aupr.s du service central national de la propri&t industrielle
auprbs duquel ladite demande avait W d~pos~e. Sous reserve des dispositions de la
legislation nationale relatives A la defense nationale, ce service transmet directement
la requete A laquelle il joint une copie de la demande de brevet europ~en aux services
centraux des Etats contractants mentionn~s par le requdrant dans sa requete. La dis-
position faisant l'objet de l'article 66 cesse de produire ses effets si cette transmission
n'est pas effectu~e dans un d~lai de vingt mois h compter de la date du d~pat ou, si une
priorit6 a W revendique, A compter de la date de priorit6.

Article 137. CONDITIONS DE FORME DE LA TRANSFORMATION

(1) Une demande de brevet europ~en transmise conform~ment aux disposi-
tions de l'article 136 ne peut, quant A sa forme, tre soumise par la loi nationale h des
conditions diff~rentes de celles qui sont pr~vues par la pr~sente convention ou A des
conditions suppl~mentaires.

(2) Le service central de la propri&t6 industrielle auquel la demande est
transmise peut exiger que, dans un dM1ai qui ne peut etre inf~rieur h deux mois, le
demandeur :
a) Acquitte la taxe nationale de d~p6t;
b) Produise, dans l'une des langues officielles de l'Etat en cause, une traduction du

texte original de la demande de brevet europ6en, ainsi que, le cas 6ch~ant, une
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traduction du texte, modifi6 au cours de la procedUre devant l'Office europ~en
des brevets, sur la base duquel il d6sire que se d6roule la proc6dure nationale.

CHAPITRE ii. NULLITt ET DROITS ANTERIEURS

Article 138. CAUSES DE NULLITt

(1) Sous rdserve des dispositions de l'article 139, le brevet europ6en ne peut etre
d6clar6 nul, en vertu de la 16gislation d'un Etat contractant, av'ec effet sur le territoire
de cet Etat, que :
a) Si l'objet du brevet europ6en n'est pas brevetable aux termes des articles 52 h 57;
b) Si le brevet europ6en n'expose pas l'invention de fagon suffisamment claire et

complete pour qu'un homme du metier puisse l'ex6cuter;
c) Si l'objet du brevet europ6en s'6tend au-delA du contenu de la demande telle

qu'elle a 6t6 d6pos6e ou, lorsque le brevet a 6 d6livr6 sur la base d'une demande
divisionnaire ou d'une nouvelle demande d6pos6e conform6ment aux disposi-
tions de 'article 61, si l'objet du brevet s'6tend au-delt du contenu de la demande
initiale telle qu'elle a 6 d6pos6e;

d) Si la protection conf6r6e par le brevet europ6en a &6 tendue;
e) Si le titulaire du brevet europ6en n'avait pas le droit de l'obtenir aux termes de

l'article 60, paragraphe 1.
(2) Si les motifs de nullit6 n'affectent le brevet europ6en qu'en partie, la nullit6

est prononc6e sous la forme d'une limitation correspondante dudit brevet. Si la
16gislation nationale l'admet, la limitation peut tre effectu6e sous la forme d'une
modification des revendications, de la description ou des dessins.

Article 139. DROITS ANTtRIEURS ET DROITS AYANT PRIS NAISSANCE A LA MEME DATE

(1) Dans tout Etat contractant d6sign6, une demande de brevet europ~en ou un
brevet europ6en est trait6 du point de vue des droits ant~rieurs, par rapport A une
demande de brevet national ou h un brevet national, de la m~me mani~re que s'il
s'agissait d'une demande de brevet national ou d'un brevet national.

(2) Une demande de brevet national ou un brevet national d'un Etat contrac-
tant est trait6 du point de vue des droits ant~rieurs, par rapport h un brevet europ~en
qui d6signe cet Etat contractant, de la mIme manire que si ce brevet europ6en 6tait
un brevet national.

(3) Tout Etat contractant demeure libre de d6cider si et dans quelles conditions
peuvent tre cumul6es les protections assur6es h une invention expos6e A la fois dans
une demande de brevet ou un brevet europ6en et dans une demande de brevet ou un
brevet national ayant la mme date de d6p6t ou si une priorit6 est revendiqu6e, la
mme date de priorit6.

CHAPITRE III. AUTRES INCIDENCES SUR LE DROIT NATIONAL

Article 140. MODELES D'UTILITE ET CERTIFICATS D'UTILITI NATIONAUX

Les articles 66, 124, 135 h 137 et 139 sont applicables aux modules d'utilit6 ou
aux certificats d'utilit6 ainsi qu'aux demandes correspondantes, dans les Etats
contractants dont la 16gislation pr6voit de tels titres de protection.

Article 141. TAXES ANNUELLES POUR LE BREVET EUROPEEN

(1) Les taxes annuelles dues au titre du brevet europ6en ne peuvent tre perlues
que pour les ann6es suivant celle qui est vis6e A l'article 86, paragraphe 4.
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(2) Si des taxes annuelles dues au titre du brevet europ~en viennent A 6ch~ance
dans les deux mois A compter de la date A laquelle la mention de la d61ivrance du
brevet a 6 publi6e, lesdites taxes annuelles sont rgput~es avoir W valablement
acquitt~es sous reserve d'etre pay6es dans le dalai mentionn6. I n'est perlu aucune
surtaxe prdvue au titre d'une r~glementation nationale.

NEUVItME PARTIE

ACCORDS PARTICULIERS

Article 142. BREVET UNITAIRE
(1) Tout groupe d'Etats contractants qui, dans un accord particulier, a dispos6

que les brevets europ6ens d6livr~s pour ces Etats auront un caractire unitaire sur
l'ensemble de leurs territoires, peut pr~voir que les brevets europ6ens ne pourront
&re ddlivr6s que conjointement pour tous ces Etats.

(2) Les dispositions de la pr6sente partie sont applicables lorsqu'un groupe
d'Etats contractants a fait usage de la facult6 vis~e au paragraphe 1.

Article 143. INSTANCES SPICIALES DE L'OFFICE EUROP1EN DES BREVETS

(1) Le groupe d'Etats contractants peut confier des taches suppl6mentaires A
'Office europ6en des brevets.

(2) Il peut, pour l'ex6cution de ces tAches supplmentaires, &re cr66 A l'Office
europ~en des brevets des instances sp~ciales communes aux Etats appartenant A ce
groupe. Le President de l'Office europ6en des brevets assure la direction de ces in-
stances sp6ciales; les dispositions de rarticle 10, paragraphes 2 et 3, sont applicables.

Article 144. REPRESENTATION DEVANT LES INSTANCES SPICIALES

Le groupe d'Etats contractants peut pr6voir une r6glementation sp6ciale pour la
repr6sentation des parties devant les instances vis6es A l'article 143, paragraphe 2.

Article 145. COMITE RESTREINT DU CONSEIL D'ADMINISTRATION
(1) Le groupe d'Etats contractants peut instituer un Comit6 restreint du

Conseil d'administration afin de contr6ler l'activit6 des instances sp6ciales cr6es en
vertu de l'article 143, paragraphe 2; l'Office europ6en des brevets met A la disposition
de ce Comit6 le personnel, les locaux et les moyens mat~riels n6cessaires A l'accom-
plissement de sa mission. Le Pr6sident de l'Office europ~en des brevets est responsable
des activit6s des instances sp6ciales devant le Comit6 restreint du Conseil d'admini-
stration.

(2) La composition, les comptences et les activit~s du Comitd restreint sont
ddtermin6es par le groupe d'Etats contractants.

Article 146. COUVERTURE DES DEPENSES POUR LES TACHES SPECIALES

Pour autant qu'un groupe d'Etats contractants ait attribu6 des tiches suppl&
mentaires A l'Office europ6en des brevets au sens de l'article 143, il prend A sa charge
les frais qu'entraine pour l'Organisation l'ex6cution de ces taches. Si des instances
sp6ciales ont 6 institu6es au sein de 'Office europ~en des brevets pour 'ex6cution de
ces t~ches supplmentaires, le groupe d'Etats contractants prend A sa charge les
d~penses de personnel, de locaux et de mat6riel imputables auxdites instances. Les
articles 39, paragraphes 3 et 4, 41 et 47 sont applicables.
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Article 147. VERSEMENTS AU TITRE DES TAXES DE MAINTIEN EN VIGUEUR
DU BREVET UNITAIRE

Si le groupe d'Etats contractants a 6tabli un bar~me unique pour les taxes
annuelles, le pourcentage vis6 l'article 39, paragraphe 1, est calculM sur ce bar~me
unique; le minimum vis6 A l'article 39, paragraphe 1, est 6galement un minimum en ce
qui concerne le brevet unitaire. L'article 39, paragraphes 3 et 4, est applicable.

Article 148. DE LA DEMANDE DE BREVET EUROPEEN COMME OBJET DE PROPRIETE
(1) L'article 74 est applicable lorsque le groupe d'Etats contractants n'a pas

pr~vu d'autres dispositions.
(2) Le groupe d'Etats contractants peut prescrire que la demande de brevet

europ~en, pour autant que ces Etats contractants sont d~sign~s, ne peut tre
transferee, faire l'objet d'un nantissement ou d'une execution forc~e que pour tous
ces Etats contractants et conform~ment aux dispositions de l'accord particulier.

Article 149. DESIGNATION CONJOINTE

(1) Le groupe d'Etats contractants peut prescrire que la d6signation des Etats
du groupe ne peut se faire que conjointement et que la designation d'un ou de plu-
sieurs Etats dudit groupe vaut d6signation de l'ensemble de ceux-ci.

(2) Lorsque l'Office europ6en des brevets est l'Office d6sign6 au sens de l'arti-
cle 153, paragraphe 1, le paragraphe 1 du present article est applicable si le deman-
deur fait connaltre dans la demande internationale qu'il entend obtenir un brevet
europeen pour les Etats du groupe qu'il a d6sign6s ou pour l'un d'entre eux seule-
ment. La pr6sente disposition est 6galement applicable lorsque le demandeur a
d6sign6 dans la demande internationale un Etat contractant appartenant A ce groupe,
si la 16gislation de cet Etat pr6voit qu'une d6signation dudit Etat a les effets d'une
demande de brevet europ6en.

DIXIEME PARTIE

DEMANDE INTERNATIONALE AU SENS DU TRAITI
DE COOPIRATION EN MATItRE DE BREVETS

Article 150. APPLICATION DU TRAITt DE COOPRATION EN MATIERE DE BREVETS
(1) Le Trait6 de Cooperation en mati~re de brevets du 19 juin 1970, ci-apr~s

d~nomm6 Trait6 de Cooperation, s'applique conform~ment aux dispositions de la
pr~sente partie.

(2) Des demandes internationales ddpos~es conform~ment au Trait6 de Coopd-
ration peuvent faire l'objet de procedures devant l'Office europ~en des brevets. Dans
ces procedures, les dispositions dudit Trait6 et, A titre compl~mentaire, les disposi-
tions de la prdsente convention sont applicables. Les dispositions du Trait6 de
Cooperation prevalent en cas de divergence. En particulier, pour une demande inter-
nationale, le d~lai dans lequel la requte en examen doit tre prdsentde en application
de l'article 94, paragraphe 2, de la pr~sente convention ne vient pas A expiration avant
le dalai prescrit, selon le cas, par l'article 22 ou par l'article 39 du Traitd de Coopera-
tion.

(3) Lorsque l'Office europ~en des brevets agit en qualit6 d'Office d~sign6 ou
d'Office 6lu pour une demande internationale, cette demande est r~put~e tre une
demande de brevet europ~en.
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(4) Dans la mesure ohi il est fait r6frence, dans la pr6sente convention, au
Trait6 de Cooperation, cette r6f~rence s'&end 6galement au rbglement d'ex6cution de
ce dernier.

Article 151. L'OFFICE EUROPEEN DES BREVETS, OFFICE RECEPTEUR

(1) L Office europ6en des brevets peut tre Office r6cepteur au sens de l'article 2
(xv) du Traits de Cooperation, lorsque le demandeur a la nationalit6 d'un Etat partie
A la pr6sente convention A l'gard duquel le Trait6 de Cooperation est entr6 en
vigueur; la pr6sente disposition est 6galement applicable lorsque le demandeur a son
domicile ou son sifge dans cet Etat.

(2) L'Office europ~en des brevets peut aussi tre Office r~cepteur lorsque le
demandeur a la nationalit6 d'un Etat qui, n'6tant pas partie A la pr~sente convention,
est cependant partie au Trait6 de Coop6ration et a conclu avec l'Organisation un ac-
cord aux termes duquel, conform6ment aux dispositions dudit trait6, l'Office euro-
p6en des brevets agit en qualit6 d'Office r6cepteur aux lieu et place de l'office national;
la pr~sente disposition est 6galement applicable lorsque le demandeur a son domicile
ou son sifge dans cet Etat.

(3) Sous r6serve de I'accord pr6alable du Conseil d'administration, I'Office
europ6en des brevets agit aussi pour tout autre demandeur en qualit6 d'Office r6cep-
teur conform6ment A un accord conclu entre l'Organisation et le Bureau Internatio-
nal de rOrganisation Mondiale de la Propri&6 Intellectuelle.

Article 152. DtP6T ET TRANSMISSION DE LA DEMANDE INTERNATIONALE

(1) Si le demandeur choisit l'Office europ6en des brevets en qualit6 d'Office
r6cepteur de sa demande internationale, il doit d~poser cette derni~re directement
aupres de l'Office europ6en des brevets. Toutefois, les dispositions de l'article 75,
paragraphe 2, sont applicables.

(2) Dans le cas ofi une demande internationale est d6pos~e auprs de l'Office
europ6en des brevets par l'interm~diaire du service central de la propridt6 industrielle
competent, les Etats contractants prennent toutes les mesures appropri~es pour
garantir que les demandes soient transmises A I'Office europ~en des brevets en temps
utile afin que celui-ci puisse satisfaire, dans les dMlais prescrits, aux obligations qui lui
incombent aux termes du Trait6 de Coop6ration pour la transmission des demandes
internationales.

(3) Le d6p~t de la demande internationale donne lieu au paiement de la taxe de
transmission qui doit 8tre vers~e au moment du d6p6t.

Article 153. L'OFFICE EUROPIEN DES BREVETS, OFFICE DISIGNI

(1) Au sens de I'article 2 (xiii) du Trait6 de Coop6ration, l'Office europ6en des
brevets est Office d~sign6 pour les Etats qui, parties A la pr6sente convention et pour
lesquels le Trait6 de Cooperation est entr en vigueur, sont d6sign6s dans la demande
internationale, si le demandeur indique A I'Office r6cepteur, dans cette demande, qu'il
entend obtenir pour ces Etats un brevet europ~en. La pr6sente disposition est 6gale-
ment applicable lorsque le demandeur a d~sign6, dans la demande internationale, un
Etat contractant dont la l6gislation pr6voit qu'une designation de cet Etat a les effets
d'une demande de brevet europ6en.

(2) Lorsque l'Office europ~en des brevets agit en qualit6 d'Office d6sign6, les
divisions d'examen sont comp~tentes pour prendre les d6cisions pr~vues A l'article 25,
paragraphe 2, lettre a, du Traite de Cooperation.
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Article 154. L'OFFICE EUROPIEN DES BREVETS,

ADMINISTRATION CHARGEE DE LA RECHERCHE INTERNATIONALE

(1) L'Office europ6en des brevets agit en qualit6 d'administration charg~e de la
recherche internationale, au sens du Chapitre I du Trait6 de Cooperation, pour les
demandeurs ayant la nationalit6 d'un Etat contractant b l' gard duquel le Trait6 de
Cooperation est entr6 en vigueur, sous reserve de la conclusion d'un accord entre
l'Organisation et le Bureau International de l'Organisation Mondiale de la Proprit6
Intellectuelle; la pr~sente disposition est applicable lorsque le demandeur a son
domicile ou son sifge dans cet Etat.

(2) Sous reserve de l'accord pr~alable du Conseil d'administration, 'Office
europ~en des brevets agit aussi pour tout autre demandeur en qualit6 d'administra-
tion charg~e de la recherche internationale, conform~ment h un accord conclu entre
l'Organisation et le Bureau International de l'Organisation Mondiale de la Propri&6
Intellectuelle.

(3) Les chambres de recours sont comp6tentes pour statuer sur une r6serve for-
mul6e par le d6posant A 'encontre de la fixation d'une taxe additionnelle par l'Office
europ6en des brevets, en vertu de l'article 17, paragraphe 3, lettre a, du Trait6 de
Cooperation.

Article 155. L'OFFICE EUROPtEN DES BREVETS,
ADMINISTRATION CHARGtE DE L'EXAMEN PRELIMINAIRE INTERNATIONAL

(1) L'Office europ6en des brevets agit en qualit6 d'administration charg6e de
l'examen pr~liminaire international, au sens du chapitre II du Trait6 de Coop6ration,
pour les demandeurs ressortissants d'un Etat contractant A l'gard duquel ce chapitre
est entr6 en vigueur, sous r6serve de la conclusion d'un accord entre l'Organisation et
le Bureau International de l'Organisation Mondiale de la Proprit6 Intellectuelle; la
pr6sente disposition est 6galement applicable lorsque le demandeur a son domicile ou
son sifge dans cet Etat.

(2) Sous r6serve de raccord pr6alable du Conseil d'administration, l'Office
europ6en des brevets agit aussi pour tout autre demandeur en qualit6 d'administration
charg6e de l'examen pr6liminaire international conform6ment A un accord conclu entre
l'Organisation et le Bureau International de l'Organisation Mondiale de la Proprit6
Intellectuelle.

(3) Les chambres de recours sont comptentes pour statuer sur une r6serve for-
mul6e par le d6posant h l'encontre de la fixation d'une taxe additionnelle par l'Office
europ6en des brevets, en vertu de 'article 34, paragraphe 3, lettre a, du Trait6 de
Coop6ration.

Article 156. L'OFFICE EUROPEEN DES BREVETS, OFFICE ELU

L'Office europ6en des brevets agit en qualit6 d'Office 6lu au sens de l'article 2
(xiv) du Trait6 de Coop6ration, si le demandeur a 6lu l'un des Etats d6sign6s vis6s h
l'article 153, paragraphe 1, ou h l'article 149, paragraphe 2, et A rNgard duquel le
chapitre II dudit trait6 est entr6 en vigueur. Sous r6serve de raccord pr6alable du
Conseil d'administration, la pr6sente disposition est applicable lorsque le demandeur
a la nationalit6 d'un Etat non contractant ou l'gard duquel le chapitre II n'est pas
entr6 en vigueur ou lorsqu'il a son domicile ou son sifge dans ledit Etat, dans la
mesure oii il fait partie des personnes auxquelles l'Assembl6e de I'Union de coop6ra-
tion internationale en mati~re de brevets a permis, par une d6cision prise conform6-
ment l'article 31, paragraphe 2, lettre b, dudit trait6, de pr6senter une demande
d'examen pr6liminaire international.
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Article 157. RAPPORT DE RECHERCHE INTERNATIONALE

(1) Sans prejudice des dispositions des paragraphes suivants, le rapport de
recherche internationale prdvu A 'article 18 du Trait6 de Cooperation ou toute dcla-
ration faite en vertu de l'article 17, paragraphe 2, lettre a, de ce trait6 et leur publica-
tion en vertu de I'article 21 du mme trait6 remplacent le rapport de recherche euro-
pdenne et Ia mention de sa publication au Bulletin europien des brevets.

(2) Sous reserve des decisions du Conseil d'administration vis~es au para-
graphe 3 :
a) I1 est procd6 A l'6tablissement d'un rapport complmentaire de recherche euro-

p~enne relatif A toute demande internationale;
b) Le demandeur est tenu d'acquitter la taxe de recherche; ce paiement et celui de la

taxe nationale pr~vue par l'article 22, paragraphe 1, ou par l'article 39, para-
graphe 1, du Trait6 de Cooperation doivent etre effectu~s simultan~ment. Si la
taxe de recherche n'est pas acquitt6e dans les d61ais, la demande est r6put6e
retir6e.
(3) Le Conseil d'administration peut d6cider des conditions dans lesquelles et

de la mesure dans laquelle :
a) I est renonc6 au rapport compl6mentaire de recherche;
b) Le montant de la taxe de recherche est r6duit.

(4) A tout moment, le Conseil d'administration peut rapporter les d6cisions
prises en vertu du paragraphe 3.

Article 158. PUBLICATION DE LA DEMANDE INTERNATIONALE ET COMMUNICATION
A L'OFFICE EUROPtEN DES BREVETS

(1) La publication, en vertu de l'article 21 du Trait6 de Coop6ration, d'une
demande internationale pour laquelle l'Office europ6en est Office d~sign6 remplace,
sous r6serve des dispositions du paragraphe 3, la publication de la demande de brevet
europ6en et cie est mentionn6e au Bulletin europ6en des brevets. Toutefois, le contenu
de cette demande n'est pas consid~r6 comme compris dans l'6tat de la technique au
sens de l'article 54, paragraphe 3 si les conditions pr6vues au paragraphe 2 ne sont pas
remplies.

(2) La demande internationale doit etre remise A l'Office europ6en des brevets
dans l'une de ses langues officielles. Le d~posant doit payer k l'Office europ6en des
brevets la taxe nationale pr~vue par I'article 22, paragraphe I ou par l'article 39, para-
graphe 1 du Trait6 de Coop6ration.

(3) Si la demande internationale est publi6e dans une langue autre que l'une des
langues officielles de I'Office europ6en des brevets, celui-ci publie la demande interna-
tionale remise dans les conditions pr6vues au paragraphe 2. Sous reserve des disposi-
tions de l'article 67, paragraphe 3, la protection provisoire vis~e A I'article 67, para-
graphes I et 2, n'est assur6e qu'A partir de la date de cette publication.

ONZI tME PARTIE

DISPOSITIONS TRANSITOIRES

Article 159. CONSEIL D'ADMINISTRATION PENDANT UNE PERIODE TRANSITOIRE

(1) Les Etats visds A l'article 169, paragraphe 1, nomment leurs reprdsentants
au Conseil d'administration; sur convocation du gouvernement de la Rdpublique
f~d~rale d'Allemagne, le Conseil sifge au plus tard deux mois apr~s l'entr~e en
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vigueur de la pr~sente convention, notamment & l'effet de nommer le President de
l'Office europ6en des brevets.

(2) La dur~e du mandat du premier Pr6sident du Conseil d'administration
nomm6 apr~s l'entr&e en vigueur de la pr6sente convention est de quatre ans.

(3) La dur6e du mandat de deux des membres 61us du premier Bureau du
Conseil d'administration institu6 apr~s l'entr6e en vigueur de la pr~sente convention
est de cinq et quatre ans respectivement.

Article 160. NOMINATIONS D'AGENTS DURANT UNE PtRIODE TRANSITOIRE

(1) Jusqu'A l'adoption du statut des fonctionnaires et du r6gime applicable aux
autres agents de l'Office europ~en des brevets, le Conseil d'administration et le Pr6si-
dent de 'Office europ~en des brevets, chacun dans le cadre de sa competence, recru-
tent le personnel n6cessaire et concluent A cet effet des contrats de dur6e limit6e. Le
Conseil d'administration peut etablir des principes g6neraux concernant le recrute-
ment.

(2) Durant une p6riode transitoire dont il fixe le terme, le Conseil d'administra-
tion peut, le Pr6sident de l'Office europ6en des brevets entendu, nommer en qualit6
de membres de la Grande Chambre de recours ou des chambres de recours, des
techniciens ou des juristes, appartenant aux juridictions nationales ou aux services
nationaux des Etats contractants, qui peuvent continuer A assumer leurs fonctions au
sein de ces juridictions ou de ces services nationaux. Ils peuvent etre nomm6s pour
une p6riode inf6rieure A cinq ans sans toutefois qu'elle soit inf6rieure A un an et &re
renouvel&s dans leurs fonctions.

Article 161. PREMIER EXERCICE BUDGtTAIRE

(1) Le premier exercice budg~taire de 'Organisation s'6tend de la date d'entr~e
en vigueur de la pr~sente convention au 31 d~cembre suivant. Si cet exercice d6bute
au cours du deuxi~me semestre, il s'6tend jusqu'au 31 d~cembre de l'ann~e suivante.

(2) Le budget du premier exercice est 6tabli aussit6t que possible apr~s l'entr~e
en vigueur de la pr~sente convention. Dans l'attente du versement des contributions
des Etats contractants, pr~vues A l'article 40 et affrentes au premier budget, ces Etats
font, sur requ~te du Conseil d'administration et dans les limites du montant qu'il fixe,
des avances qui viennent en deduction de leurs contributions au titre de ce budget. Le
montant de ces avances est dkermin6 conform~ment A la cl de repartition vise A
l'article 40. Les dispositions de l'article 39, paragraphes 3 et 4, s'appliquent aux
avances.

Article 162. EXTENSION PROGRESSIVE DU CHAMP D'ACTIVITE
DE L'OFFICE EUROPEEN DES BREVETS

(1) Les demandes de brevet europ~en peuvent &tre pr~sent~es t l'Office
europ~en des brevets h compter de la date fix~e par le Conseil d'administration sur
proposition du President de l'Office.

(2) Le Conseil d'administration peut, sur proposition du President de l'Office
europ~en des brevets, decider qu'A partir de la date vis~e au paragraphe 1 l'instruction
des demandes de brevet europ~en pourra &re limit~e. Cette limitation peut n'affecter
que certains secteurs de la technique. Toutefois, les demandes de brevet europen
doivent, en tout &at de cause, faire l'objet d'un examen afin de determiner si une date
de d~p6t peut leur etre accord~e.
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(3) Si une decision a 6 prise en vertu du paragraphe 2, le Conseil d'admini-
stration ne peut ult~rieurement limiter davantage l'instruction des demandes de
brevet europ6en.

(4) Si l'instruction d'une demande de brevet europ6en ne peut atre poursuivie
en raison des limitations apport6es A la procedure en vertu du paragraphe 2, l'Office
europden des brevets le notifie au demandeur et lui indique qu'il peut pr6senter une
requite en transformation. Ds reception de cette notification, la demande de brevet
europ6en est r~put6e retir6e.

Article 163. MANDATAIRES AGRtES PENDANT UNE PERIODE TRANSITOIRE

(1) Durant une p6riode transitoire, dont le terme est fix6 par le Conseil d'admi-
nistration, et par d6rogation A l'article 134, paragraphe 2, peut tre inscrite sur la liste
des mandataires agr66s, toute personne physique qui :
a) Poss~de la nationalit6 de l'un des Etats contractants;
b) A son domicile professionnel ou le lieu de son emploi sur le territoire de l'un des

Etats contractants;
c) Est habilit6e A repr6senter en mati~re de brevets d'invention des personnes physi-

ques ou morales devant le service central de la propri6t6 industrielle de l'Etat
contractant sur le territoire duquel cette personne exerce ou est employ6e.
(2) L'inscription est faite sur requete accompagn6e d'une attestation fournie

par le service central de la propri6t6 industrielle indiquant que les conditions vis~es au
paragraphe 1 sont remplies.

(3) Lorsque, dans un Etat contractant, l'habilitation vis6e au paragraphe 1, let-
tre c, n'est pas subordonn6e A l'exigence d'une qualification professionnelle sp6ciale,
les personnes demandant leur inscription sur la liste qui agissent en matire de brevets
d'invention devant le service central de la propri~t6 industrielle dudit Etat doivent
avoir exerc6 A titre habituel pendant cinq ans au moins. Toutefois, sont dispenses de
la condition d'exercice de la profession, les personnes dont la qualification profes-
sionnelle A assurer, en matire de brevets d'invention, la representation des personnes
physiques ou morales devant le service central de la proprit6 industrielle d'un des
Etats contractants est reconnue officiellement conform6ment A la r6glementation 6ta-
blie par cet Etat. L'attestation fournie par le service central de la propri~t6 indus-
trielle doit indiquer que le requ6rant satisfait A l'une des conditions pr~vues au pr6-
sent paragraphe.

(4) Le Pr6sident de l'Office europ~en des brevets peut accorder une d6rogation:
a) A l'exigence vis~e au paragraphe 3, premiere phrase, lorsque le requ6rant fournit

la preuve qu'il a acquis la qualification requise d'une autre mani~re;
b) Dans des cas tenant A une situation particulire, A l'exigence vis6e au paragraphe 1,

lettre a.
(5) Le Pr6sident de l'Office europ6en des brevets est tenu d'accorder une d6ro-

gation A l'exigence vis6e au paragraphe 1, lettre a, lorsque, A Ia date du 5 octobre
1973, le requ6rant remplissait les conditions vis6es au paragraphe 1, lettres b et c.

(6) Les personnes qui ont leur domicile professionnel ou le lieu de leur emploi
sur le territoire d'un Etat qui a adh6r6 A Ia pr~sente convention moins d'un an avant la
date d'expiration de la p~riode transitoire pr6vue au paragraphe 1 ou post~rieure-
ment A cette date peuvent, dans les conditions pr~vues aux paragraphes 1 A 5, durant
une p6riode d'un an A compter de la date d'effet de l'adh6sion dudit Etat, tre inscrites
sur la liste des mandataires agr6s.
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(7) Apr~s 'expiration de la p~riode transitoire, et sans pr6judice des mesures
disciplinaires prises en application de 'article 134, paragraphe 8, lettre c, toute per-
sonne qui a 6t6 inscrite sur la liste des mandataires agr66s pendant ladite p6riode y
demeure inscrite ou, sur requte, y est inscrite A nouveau, sous r6serve de remplir la
condition vis6e au paragraphe 1, lettre b.

DOUZIEME PARTIE

DISPOSITIONS FINALES

Article 164. REGLEMENT D'EXECUTION ET PROTOCOLES

(1) Le rglement d'ex6cution, le protocole sur la reconnaissance, le protocole
sur les privileges et immunit6s, le protocole sur la centralisation et le protocole inter-
prtatif de 'article 69 font partie int6grante de la pr6sente convention.

(2) En cas de divergence entre le texte de la pr6sente convention et le texte du
r~glement d'ex6cution, le premier de ces textes fait foi.

Article 165. SIGNATURE - RATIFICATION

(1) La pr~sente convention est ouverte jusqu'au 5 avril 1974 h la signature des
Etats qui ont particip6 h la Conference intergouvernementale pour l'institution d'un
syst~me europ~en de d~livrance de brevets ou qui ont 6t6 inform~s de la tenue de cette
conference et auxquels la facult6 d'y participer a 6t6 offerte.

(2) La pr6sente convention est soumise h ratification; les instruments de ratifi-
cation sont d6pos6s aupr~s du gouvernement de la R6publique f6d~rale d'Allemagne.

Article 166. ADHESION

(1) La pr~sente convention est ouverte A 'adhsion:
a) Des Etats vis~s 'article 165, paragraphe 1;
b) De tout autre Etat europ~en sur invitation du Conseil d'administration.

(2) Tout Etat qui a &d partie A la pr~sente convention et qui a cess6 de l'etre en
application de l'article 172, paragraphe 4, peut A nouveau devenir partie h la conven-
tion en y adh~rant.

(3) Les instruments d'adh~sion sont d~pos~s aupr~s du gouvernement de la
R~publique f~d~rale d'Allemagne.

Article 167. RESERVES

(1) Tout Etat contractant ne peut, lors de la signature ou du d6p6t de son in-
strument de ratification ou d'adh~sion, faire que les seules reserves pr~vues au
paragraphe 2.

(2) Tout Etat contractant peut se r~server la facult6 de pr~voir
a) Que les brevets europdens, dans la mesure oii ils confrent la protection h des

produits chimiques, pharmaceutiques ou alimentaires en tant que tels, sont sans
effet ou peuvent etre annulus conform~ment aux dispositions en vigueur pour les
brevets nationaux; cette reserve n'affecte pas la protection conferee par le brevet
dans la mesure oii il concerne soit un procld de fabrication ou d'utilisation d'un
produit chimique, soit un procd6 de fabrication d'un produit pharmaceutique
ou alimentaire;

b) Que les brevets europ~ens, dans la mesure oui ils concernent les proc~d~s agri-
coles ou horticoles autres que ceux auxquels s'applique l'article 53, lettre b, sont
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saris effet ou peuvent tre annuls conform6ment aux dispositions en vigueur
pour les brevets nationaux;

c) Que les brevets europ6ens ont une dur6e inf~rieure A vingt ans, conform6ment
aux dispositions en vigueur pour les brevets nationaux;

d) Qu'il n'est pas li par le protocole sur la reconnaissance.
(3) Toute rdserve faite par un Etat contractant produit ses effets pendant une

periode de dix ans au maximum A compter de I'entr~e en vigueur de la pr6sente
convention. Toutefois, lorsqu'un Etat contractant a fait des r6serves vis~es au para-
graphe 2, lettres a et b, le Conseil d'administration peut, en ce qui concerne ledit
Etat, 6tendre cette p6riode de cinq ans au plus, pour tout ou partie des reserves faites,
A condition que cet Etat pr6sente, au plus tard un an avant l'expiration de la p~riode
de dix ans, une demande motiv~e permettant au Conseil d'administration de d6cider
que cet Etat n'est pas en mesure de renoncer A ladite r6serve A l'expiration de la
p6riode de dix ans.

(4) Tout Etat contractant qui a fait une r6serve la retire aussitot que les cir-
constances le permettent. Le retrait de la r6serve est effectu6 par une notification
adress6e au gouvernement de la R6publique f6d6rale d'Allemagne; ce retrait prend
effet un mois apr~s la date de la r6ception par ce gouvernement de ladite notification.

(5) Toute r6serve faite en vertu du paragraphe 2, lettres a, b ou c, s'6tend aux
brevets europ~ens d6livr~s sur la base de demandes de brevet europ6en d6pos6es pen-
dant la pdriode au cours de laquelle la r6serve produit ses effets. Les effets de cette
r6serve subsistent pendant toute la dur~e de ces brevets.

(6) Sans pr6judice des dispositions des paragraphes 4 et 5, toute r6serve cesse
de produire ses effets A l'expiration de la p~riode vis6e au paragraphe 3, premiere
phrase, ou, si cette p~riode a 6t6 6tendue, au terme de la p~riode d'extension.

Article 168. CHAMP D'APPLICATION TERRITORIAL

(1) Tout Etat contractant peut d6clarer, dans son instrument de ratification ou
d'adh~sion, ou A tout moment ult~rieur, dans une notification adress6e au gouverne-
ment de la R6publique f~ddrale d'Allemagne, que la convention est applicable A un
ou plusieurs territoires pour lesquels il assume la responsabilit6 des relations ext6-
rieures. Les brevets europ~ens d6livr6s pour cet Etat ont 6galement effet sur les terri-
toires pour lesquels cette dclaration a pris effet.

(2) Si la declaration vis6e au paragraphe 1 est incluse dans l'instrument de rati-
fication ou d'adh6sion, elle prend effet A la meme date que la ratification ou l'adh&
sion; si la d6claration est faite dans une notification post~rieure au d~p6t de l'instru-
ment de ratification ou d'adhdsion, cette notification prend effet six mois apr~s la date
de sa reception par le gouvernement de la R6publique fd~rale d'Allemagne.

(3) Tout Etat contractant peut A tout moment d6clarer que la convention cesse
d'Etre applicable A certains ou A l'ensemble des territoires pour lesquels il a fait une
declaration en vertu du paragraphe 1. Cette d6claration prend effet A l'expiration
d'un d~lai d'une annie A compter du jour o0i le gouvernement de la R6publique
f6d6rale d'Allemagne en a reiu notification.

Article 169. ENTREE EN VIGUEUR

(1) La pr6sente convention entre en vigueur trois mois aprs le d~p6t du der-
nier des instruments de ratification ou d'adh6sion de six Etats sur le territoire des-
quels le nombre total de demandes de brevet d6pos6es en 1970 s'est 6lev6 A 180 000 au
moins pour l'ensemble desdits Etats.
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(2) Toute ratification ou adhesion post~rieure A l'entre en vigueur de la pr6-
sente convention prend effet le premier jour du troisi~me mois suivant le d6p6t de
l'instrument de ratification ou d'adh6sion.

Article 170. COTISATION INITIALE

(1) Tout Etat qui ratifie la pr6sente convention ou y adhere apr~s son entr6e en
vigueur verse b l'Organisation une cotisation initiale qui ne sera pas rembours6e.

(2) La cotisation initiale est 6gale A 5 0 du montant qui r6sulte, pour un tel
Etat, de 'application, au montant total des sommes dues par les autres Etats contrac-
tants au titre des exercices budgtaires ant~rieurs, de la cl de r6partition des contri-
butions financi&res exceptionnelles, pr6vue A l'article 40, paragraphes 3 et 4, telle
qu'elle est en vigueur A la date A laquelle la ratification ou l'adh6sion dudit Etat prend
effet.

(3) Dans le cas ofi des contributions financires exceptionnelles n'ont pas 6
exig6es pour l'exercice budg6taire qui prc de celui oii se situe la date vis6e au para-
graphe 2, la cl6 de r6partition A laquelle ledit paragraphe fait r6f6rence est celle qui
aurait &6 applicable a 'Etat en cause pour le dernier exercice budg~taire au titre du-
quel des contributions financi~res exceptionnelles ont 6 appel6es.

Article 171. DUREE DE LA CONVENTION

La pr6sente convention est conclue sans limitation de dur6e.

Article 172. REVISION
(1) La pr6sente convention peut tre r6vis6e par une conf6rence des Etats

contractants.
(2) La conf6rence est pr6par6e et convoqu6e par le Conseil d'administration.

Elle ne df1ib~re valablement que si les trois quarts au moins des Etats parties A la
convention y sont repr6sent~s. Pour etre adopt6, le texte r6vis6 de la convention doit
etre approuv6 par les trois quarts des Etats parties repr6sent6s A la conference et
votants. L'abstention n'est pas consid6r6e comme un vote.

(3) Le texte r6vis6 de la convention entre en vigueur apr~s le d6p6t des instru-
ments de ratification ou d'adh6sion d'un nombre d'Etats d6termin6 par la conf6rence
et A la date qu'elle a fix6e.

(4) Les Etats qui, A la date d'entr~e en vigueur de la convention r6vis6e, ne l'ont
pas ratifi6e ou n'y ont pas adh&6r, cessent d'etre parties h la pr~sente convention 5
compter de ladite date.

Article 173. DIFFtRENDS ENTRE ETATS CONTRACTANTS
(1) Tout diff6rend entre Etats contractants, qui concerne l'interpr6tation ou

l'application de la pr6sente convention et n'a pas &6 r6gl6 par voie de n6gociation,
est, sur demande de l'un des Etats int6ress~s, soumis au Conseil d'administration qui
s'emploie A provoquer un accord entre lesdits Etats.

(2) Si un tel accord n'est pas r~alis dans un d6lai de six mois compter de la
date A laquelle le Conseil d'administration a W saisi du diff6rend, l'un quelconque
des Etats en cause peut porter le diff6rend devant la Cour internationale de Justice en
vue d'une decision liant les parties en cause.

Article 174. DtNONCIATION
Tout Etat contractant peut A tout moment d6noncer la pr6sente convention. La

d6nonciation est notifi6e au gouvernement de la R6publique f6d~rale d'Allemagne.
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Elle prend effet A l'expiration du d~lai d'une annie A compter de la date de reception
de cette notification.

Article 175. RESERVE DES DROITS ACQUIS

(1) Lorsqu'un Etat cesse d'&re partie A la convention en vertu de l'article 172,
paragraphe 4, ou de l'article 174, il n'est pas port6 atteinte aux droits acquis ant&
rieurement en vertu de la pr~sente convention.

(2) Les demandes de brevet europ6en, en instance A la date A laquelle un Etat
d~sign6 cesse d'etre partie A la convention, continuent b &re instruites par l'Office
europ~en des brevets, en ce qui concerne ledit Etat, comme si la convention, telle
qu'elle est en vigueur apr~s cette date, lui 6tait applicable.

(3) Les dispositions du paragraphe 2 sont applicables aux brevets europ6ens A
l'gard desquels, h la date mentionn6e audit paragraphe, une opposition est en in-
stance ou le d61ai d'opposition n'est pas expir6.

(4) Le present article ne porte pas atteinte au droit d'un Etat qui a cess6 d'etre
partie A la pr~sente convention d'appliquer aux brevets europ~ens les dispositions du
texte de la convention A laquelle il 6tait partie.

Article 176. DROITS ET OBLIGATIONS EN MATItRE FINANCIERE D'UN
ETAT CONTRACTANT AYANT CESSt D'kTRE PARTIE A LA CONVENTION

(1) Tout Etat qui a cess6 d'8tre partie A la pr6sente convention, en application
de I'article 172, paragraphe 4, ou de l'article 174 n'est rembours6 par l'Organisation
des contributions financiires exceptionnelles qu'il a vers6es au titre de I'article 40,
paragraphe 2, qu'A la date et dans les conditions ofi l'Organisation rembourse les
contributions financires exceptionnelles qui lui ont 6t6 vers~es par d'autres Etats au
cours du m~me exercice budg~taire.

(2) Les sommes dont le montant correspond au pourcentage des taxes perques
pour le maintien en vigueur des brevets europ6ens dans l'Etat visd au paragraphe 1,
telles qu'elles sont d6finies A Particle 39, sont dues par cet Etat, alors meme qu'il a
cess d'tre partie la pr~sente convention; le montant de ces sommes est celui qui
devait etre vers6 par 1'Etat en cause A la date A laquelle il a cess6 d'8tre partie A la
prdsente convention.

Article 177. LANGUES DE LA CONVENTION
(1) La pr~sente convention est r~dig~e en un exemplaire en langues allemande,

anglaise et franqaise, qui est ddpos6 aux archives du gouvernement de la R~publique
federale d'Allemagne, les trois textes faisant 6galement foi.

(2) Les textes de la pr~sente convention, &ablis dans des langues officielles des
Etats contractants autres que celles vis~es au paragraphe I et agr6s par le Conseil
d'administration, sont consid~r~s comme textes officiels. En cas de contestation sur
l'interpr~tation des divers textes, les textes vis~s au paragraphe 1 font foi.

Article 178. TRANSMISSIONS ET NOTIFICATIONS

(1) Le gouvernement de la R6publique f6d~rale d' Allemagne 6tablit des copies
certifi6es conformes de la pr6sente convention et les transmet aux gouvernements des
Etats signataires ou adherents.

(2) Le gouvernement de la R~publique f6d~rale d'Allemagne notifie aux gou-
vernements des Etats visas au paragraphe 1 :
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a) Les signatures;
b) Le ddp~t de tout instrument de ratification ou d'adhdsion;
c) Toute reserve et tout retrait de reserve en application des dispositions de l'arti-

cle 167;
d) Toute dclaration ou notification revue en application des dispositions de l'arti-

cle 168;
e) La date d'entrde en vigueur de la prdsente convention;
f) Toute ddnonciation revue en application des dispositions de l'article 174 et la

date A laquelle la ddnonciation prend effet.
(3) Le gouvernement de la Rdpublique f~drale d'Allemagne fait enregistrer la

prdsente convention aupr~s du Secretariat de l'Organisation des Nations Unies.
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ZU URKUND DESSEN haben die hierzu ernannten BevollmAchtigten nach Vorlage
ihrer in guter und geh6riger Form befundenen Vollmachten dieses Ubereinkommen
unterschrieben.

IN WITNESS WHEREOF the Plenipotentiaries authorised thereto, having presented
their Full Powers, found to be in good and due form, have signed this Convention.

EN FOI DE QUOI les pldnipotentiaires d~sign6s A cette fin, apr6s avoir pr6sent6
leurs pleins pouvoirs, reconnus en bonne et due forme, ont sign6 la pr6sente conven-
tion.

GESCHEHEN ZU Minchen am fiunften Oktober neunzehnhundertdreiundsiebzig.
DONE at Munich this fifth day of October one thousand nine hundred and

seventy-three.
FAIT A Munich, le cinq octobre mil neuf cent soixante-treize.

Ffir das Konigreich Belgien:
For the Kingdom of Belgium:
Pour le Royaume de Belgique:

C. SCHUURMANS

Fir das K6nigreich Danemark:
For the Kingdom of Denmark:
Pour le Royaume de Danemark:

ERIK TUXEN

Fiir die Bundesrepublik Deutschland:
For the Federal Republic of Germany:
Pour la R~publique f~d~rale d'Allemagne

GERHARD JAHN
KURT HAERTEL

FUr die Griechische Republik:
For the Hellenic Republic:
Pour la R~publique helldnique:

Avec toutes les reserves pr~vues A l'article 167 et sous
reserve de ratification

N. A. SIORIS

With all the reservations provided for in article 167 of the Convention and with reservation as to ratification.
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Fiir den Spanischen Staat:
For the Spanish State:
Pour l'Etat espagnol :

Fur die Franz6sische Republik:
For the French Republic:
Pour la Rdpublique frangaise

SAVIGNON

Fur Irland:
For Ireland:
Pour l'Irlande

M. J. QUINN

Fur die Italienische Republik:
For the Italian Republic:
Pour la Rdpublique italienne

Pio ARCHI
DINO MARCHETTI

Fir die Sozialistische Foderative Republik Jugoslawien:
For the Socialist Federal Republic of Yugoslavia:
Pour la Rdpublique socialiste f~d~rative de Yougoslavie

Fir das Furstentum Liechtenstein:
For the Principality of Liechtenstein:
Pour la Principaut6 de Liechtenstein

GERLICzY-BURIAN
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Fur das Grofherzogtum Luxemburg:
For the Grand Duchy of Luxembourg:
Pour le Grand-Duchd de Luxembourg

PAUL REUTER

Fur das Fiurstentum Monaco:
For the Principality of Monaco:'
Pour la Principaut6 de Monaco2

FOr das K6nigreich der Niederlande:
For the Kingdom of the Netherlands:
Pour le Royaume des Pays-Bas :

VAN BENTHEM

Fur das K6nigreich Norwegen:
For the Kingdom of Norway:
Pour le Royaume de Norv~ge:

LEIF NORDSTRAND

Fur die Republik Osterreich:
For the Republic of Austria:3

Pour la R~publique d'Autriche:

Fur die Portugiesische Republik:
For the Portuguese Republic:
Pour la R~publique portugaise:

I Signature affixed on 5 April 1974 (information provided by the Federal Republic of Germany).
2 La signature a dti appos~e le 5 avril 1974 (information fournie par la Rdpublique f~ddrale d'Allemagne).
3 Signature affixed on 11 January 1974 (information provided by the Federal Republic of Germany).
4 La signature a dt6 apposde le I I janvier 1974 (information fournie par la Rdpublique f~derale d'Allemagne).
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Fir die Schweizerische Eidgenossenschaft:
For the Swiss Confederation:
Pour la Conf6d~ration helvdtique

W. STAMM

Fir die Republik Finnland:
For the Republic of Finland:
Pour la Rdpublique de Finlande:

Fir das K6nigreich Schweden:
For the Kingdom of Sweden:
Pour le Royaume de Sude :

GORAN BORGGARD

Fiir die Republik Tuirkei:
For the Republic of Turkey:
Pour la Rdpublique de Turquie:

Ffir das Vereinigte K6nigreich GroBbritannien und Nordirland:
For the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland:
Pour le Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord

E. ARMITAGE
J. D. FERGUSSON
R. BOWEN
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[GERMAN TEXT -TEXTE ALLEMAND]

AUSFUHRUNGSORDNUNG ZUM UBEREINKOMMEN UBER DIE ERTEI-
LUNG EUROPAISCHER PATENTE

GLIEDERUNG

Erster Teil. Ausfuhrungsvorschriften zum ersten
Teil des tjbereinkommens

Kapitel I. Sprachen des Europaischen Patent-
amts

Regel 1. Ausnahmen von den Vor-
schriften uiber die Verfah-
renssprache im schriftlichen
Verfahren

Regel 2. Ausnahmen von den Vorschrif-
ten uber die Verfahrenssprache
im miundlichen Verfahren

Regel 3. Anderung der Verfahrens-
sprache

Regel 4. Sprache der europAischen
Teilanmeldung

Regel 5. Beglaubigung von Oberset-
zungen

Regel 6. Fristen und Gebiuhrenermd-
Bigung

Regel 7. Rechtliche Bedeutung der
Obersetzung der europaischen
Patentanmeldung

Kapitel II. Organisation des Europaiischen Pa-
tentamts

Regel 8. Patentklassifikation
Regel 9. Geschaftsverteilung fur die

erste Instanz
Regel 10. GeschAftsverteilung fur die

zweite Instanz und Bestimmung
ihrer Mitglieder

Regel 11. Verfahrensordnungen fur die
zweite Instanz

Regel 12. VerwaltungsmdJBige Gliederung
des Europaischen Patentamts

Zweiter Teil. Ausfiohrungsvorschriften zum zwei-
ten Teil des Obereinkommens

Kapitel I. Verfahren bei mangelnder Berechti-
gung des Anmelders oder Patentin-
habers

Regel 13. Aussetzung des Verfahrens
Regel 14. Beschriinkung der Zuriicknahme

der europaischen Patentanmel-
dung

Regel 15. Einreichung einer neuen euro-
paiischen Patentanmeldung
durch den Berechtigten

Regel 16. Teilweiser Rechtsiubergang auf
Grund einer Entscheidung

Kapitel II. Erfindernennung

Regel 17. Einreichung der Erfindernen-
nung

Regel 18. Bekanntmachung der Erfinder-
nennung

Regel 19. Berichtigung der Erfindernen-
nung

Kapitel III. Eintragung von Rechtsuibergin-
gen sowie von Lizenzen und ande-
ren Rechten

Regel 20. Eintragung von Rechtsiuber-
gangen

Regel 21. Eintragung von Lizenzen und
anderen Rechten

Regel 22. Besondere Angaben bei der Ein-
tragung von Lizenzen

Kapitel IV. Ausstellungsbescheinigung

Regel 23. Ausstellungsbescheinigung

Dritter Teil. Ausfiihrungsvorschriften zum drit-
ten Teil des Obereinkommens

Kapitel I. Einreichung der
Patentanmeldung

europiiischen

Regel 24. Allgemeine Vorschriften
Regel 25. Vorschriften fuir europaiische

Teilanmeldungen

Kapitel II. Anmeldebestimmungen

Regel 26. Erteilungsantrag
Regel 27. Inhalt der Beschreibung
Regel 28. Erfordernisse europA.ischer Pa-

tentanmeldungen betreffend
Mikroorganismen

Regel 29. Form und Inhalt der Patentan-
sprUche

Regel 30. Patentanspruiche verschiedener
Kategorien
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Regel 31. Gebiihrenpfiichtige Patentan-
sprfiche

Regel 32. Form der Zeichnungen

Regel 33. Form und Inhalt der Zusam-
menfassung

Regel 34. Unzulassige Angaben

Regel 35. Allgemeine Bestinunungen
Ober die Form der Anmel-
dungsunterlagen

Regel 36. Unterlagen nach Einreichung
der europaiischen Patentanmel-
dung

Kapitel III. Jahresgebuihren

Regel 37. Filligkeit

Kapitel IV. Prioritat

Regel 38. Prioritatserklarung und Priori-
tatsunterlagen

Vierter Teil. Ausfuihrungsvorschriften zum vier-
ten Teil des Obereinkommens

Kapitel I. Pruffung durch die Eingangsstelle

Regel 39. Mitteilung auf Grund der Ein-
gangspruifung

Regel 40. Pruifung bestimmter Former-
fordernisse

Regel 41. Beseitigung von Mangeln in
den Anmeldungsunterlagen

Regel 42. Nachholung der Erfindernen-
nung

Regel 43. Verspatet oder nicht einge-
reichte Zeichnungen

Kapitel II. Europaischer Recherchenbericht

Regel 44. Inhalt des europaiischen Re-
cherchenberichts

Regel 45. UnvollstAndige Recherche

Regel 46. Europaischer Recherchenbe-
richt bei mangeinder Einheit-
lichkeit

Regel 47. Endguiltiger Inhalt der Zusam-
menfassung

Kapitel III. Ver6ffentlichung der europdi-
schen Patentanmeldung

Regel 48. Technische Vorbereitungen ffir
die Ver6ffentlichung

Regel 49. Form der Ver6ffentlichung der
europaischen Patentanmeldun-
gen und europaischen Recher-
chenberichte
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Regel 50. Mitteilung Ober die Veraffent-
lichung

Kapitel IV. Prifung durch die Prtfungsab-
teilung

Regel 51.
Regel 52.

Pruifungsverfahren
Erteilung des europaischen Pa-
tents an verschiedene Anmelder

Kapitel V. Europdische Patentschrift

Regel 53. Form der europaischen Patent-
schrift

Regel 54. Urkunde uber das europfische
Patent

Finfter Teil. Ausfdihrungsvorschriften zum fuinf-
ten Teil des Obereinkommens

Regel 55. Inhalt der Einspruchsschrift

Regel 56. Verwerfung des Einspruchs als
unzuldssig

Regel 57. Vorbereitung der Einspruchs-
pruifung

Regel 58. Pruifung des Einspruchs
Regel 59. Anforderung von Unterlagen

Regel 60. Fortsetzung des Einspruchsver-
fahrens von Arts wegen

Regel 61. Rechtsuibergang des europai-
schen Patents

Regel 62. Form der neuen europaischen
Patentschrift im Einspruchs-
verfahren

Regel 63. Kosten

Sechster Teil. Ausftihrungsvorschriften zum sech-
sten Teil des Ubereinkommens

Regel 64. Inhalt der Beschwerdeschrift

Regel 65. Verwerfung der Beschwerde als
unzulAssig

Regel 66. Pruifung der Beschwerde

Regel 67. Rickzahlung der Beschwerde-
gebuihr

Siebenter Teil. Ausfikhrungsvorschriften zuxn sie-
benten Teil des Obereinkommens

Kapitel I. Entscheidungen, Bescheide und
Mitteilungen des Europiischen Pa-
tentamts

Regel 68. Form der Entscheidungen

Regel 69. Feststellung eines Rechtsver-
lusts

Regel 70. Form der Bescheide und Mittei-
lungen
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Kapitel II. Mfindliche Verhandlung und Be-
weisaufnahme

Regel 71. Ladung zur mundlichen Ver-
handlung

Regel 72. Beweisaufnahme durch das
Europische Patentamt

Regel 73. Beauftragung von SachverstAn-
digen

Regel 74. Kosten der Beweisaufnahme
Regel 75. Beweissicherung
Regel 76. Niederschrift Ober mindliche

Verhandlungen und Beweisauf-
nahmen

Kapitel III. Zustellungen

Regel 77. Allgemeine Vorschriften fiber
Zustellungen

Regel 78. Zustellung durch die Post
Regel 79. Zustellung durch unmittelbare

Obergabe
Regel 80. Offentliche Zustellung
Regel 81. Zusteliung an Vertreter
Regel 82. Heilung von Zustellungsman-

geln

Kapitel IV. Fristen

Regel 83. Berechnung der Fristen
Regel 84. Dauer der Fristen
Regel 85. Veriangerung von Fristen

Kapitel V. A.nderungen und Berichtigungen

Regel 86. Anderung der europiischen Pa-
tentanmeldung

Regel 87. Unterschiedliche Patentan-
spruche, Beschreibungen und
Zeichnungen fOr verschiedene
Staaten

Regel 88. Berichtigung von MAngeln in
den beim Europaischen Patent-
amt eingereichten Unterlagen

Regel 89. Berichtigung von Fehlern in
Entscheidungen

Kapitel VI. Unterbrechung des Verfahrens

Regel 90. Unterbrechung des Verfahrens

Kapitel VII. Verzicht auf Beitreibung

Regel 91. Verzicht auf Beitreibung

Kapitel VIII. Unterrichtung der Offentlichkeit

Regel 92. Eintragungen in das europaii-
sche Patentregister

Regel 93. Von der Einsicht ausgeschlos-
sene Aktenteile

Regel 94. Durchfuhrung der Aktenein-
sicht

Regel 95. Auskunft aus den Akten
Regel 96. Weitere Ver6ffentlichungen des

Europiischen Patentamts

Kapitel IX. Rechts- und Amtshilfe

Regel 97. Verkehr des Europaischen Pa-
tentamts mit Behorden der Ver-
tragsstaaten

Regel 98. Akteneinsicht durch Gerichte
und Beh6rden der Vertrags-
staaten oder durch deren Ver-
mittlung

Regel 99. Verfahren bei Rechtshilfeersu-
chen

Kapitel X. Vertretung

Regel 100. Bestellung eines gemeinsamen
Vertreters

Regel 101. Vollmacht
Regel 102. Anderungen in der Liste der Ver-

treter

Achter Teii. Ausfuhrungsvorschriften zum ach-
ten, zehnten und elften Teil des
Ubereinkommens

Regel 103. Unterrichtung der Offentlichkeit
bei Umwandlungen

Regel 104. Weiterleitung der internationa-
len Anmeldung an das EuropAii-
sche Patentamt

Regel 105. Beschrankungen der Prufung
Regel 106. Anderungen in der Liste der Ver-

treter wAhrend der Obergangs-
zeit
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E R ST E R TElL

AUSFUHRUNGSVORSCHRIFTEN
ZUM ERSTEN TEIL DES OBEREINKOMMENS

KAPITEL I. SPRACHEN DES EUROPAISCHEN PATENTAMTS

Regel 1. AUSNAHMEN VON DEN VORSCHRIFTEN UBER DIE VERFAHRENSSPRACHE
IM SCHRIFTLICHEN VERFAHREN

(1) Einsprechende und die einem Einspruchsverfahren beitretenden Dritten
k6nnen Schriftsticke in jeder Amtssprache des Europiiischen Patentants ein-
reichen. Ist der Einsprechende oder der einem Einspruchsverfahren beitretende
Dritte eine Person im Sinn des Artikels 14 Absatz 2, so kann er die Ubersetzung eines
fristgebundenen Schriftsticks in jeder Amtssprache des Europiischen Patentamts
einreichen.

(2) Schriftstucke, die als Beweismittel vor dem Europaischen Patentamt ver-
wendet werden sollen, insbesondere Ver6ffentlichungen, k6nnen in jeder Sprache
eingereicht werden. Das Europaische Patentant kann jedoch verlangen, daB inner-
halb einer von ihm zu bestimmenden Frist, die nicht kurzer als ein Monat sein darf,
eine Ubersetzung in einer seiner Amtssprachen eingereicht wird.

Regel 2. AUSNAHMEN VON DEN VORSCHRIFTEN OBER DIE VERFAHRENSSPRACHE
IM MUNDLICHEN VERFAHREN

(1) Jeder an einem mfindlichen Verfahren vor dem Europaischen Patentamt
Beteiligte kann sich anstelle der Verfahrenssprache einer anderen Amtssprache des
Europaischen Patentamts bedienen, sofem er dies entweder dem Europaischen Patent-
amt.spatestens zwei Wochen vor dem angesetzten Termin mitgeteilt hat oder selbst fur
die Ubersetzung in die Verfahrenssprache sorgt. Jeder Beteiligte kann sich auch einer
Amtssprache eines der Vertragsstaaten bedienen, sofern er selbst ftir die Ubersetzung
in die Verfahrenssprache sorgt. Von den Vorschriften dieses Absatzes kann das Euro-
paische Patentant Ausnahmen zulassen.

(2) Die Bediensteten des Europaischen Patentamts k6nnen sich im mindlichen
Verfahren anstelle der Verfahrenssprache einer anderen Amtssprache des Euro-
paischen Patentamts bedienen.

(3) In der Beweisaufnahme k6nnen sich die zu vernehmenden Beteiligten, Zeu-
gen oder Sachverstaindigen, die sich in einer der Amtssprachen des Europaischen
Patentaints oder der Vertragsstaaten nicht hinldnglich ausdricken k6nnen, einer
anderen Sprache bedienen. Ist die Beweisaufnahme auf Antrag eines Beteiligten
angeordnet worden, so werden die zu vernehmenden Beteiligten, Zeugen oder Sach-
verstandigen mit ErkliArungen, die sie in anderen Sprachen als den Amtssprachen des
Europaischen Patentamts abgeben, nur geh6rt, sofern der antragstellende Beteiligte
selbst fur die Ubersetzung in die Verfahrenssprache sorgt; das Europaische Patent-
amt kann jedoch die Ubersetzung in eine seiner anderen Amtssprachen zulassen.

(4) Mit Einverstaindnis aller Beteiligten und des EuropAischen Patentamts
kann in einem mindlichen Verfahren jede Sprache verwendet werden.

(5) Das Europaische Patentamt ibernimmt, soweit erforderlich, auf seine
Kosten die Ubersetzung in die Verfahrenssprache und gegebenenfalls in seine
anderen Amtssprachen, sofern ein Beteiligter nicht selbst ffr die Ubersetzung zu
sorgen hat.
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(6) Erklarungen der Bediensteten des Europaischen Patentamts, der Beteilig-
ten, Zeugen und Sachverstandigen in einem mindlichen Verfahren, die in einer
Amtssprache des EuropAischen Patentamts abgegeben werden, werden in dieser
Sprache in die Niederschrift aufgenommen. Erklarungen in einer anderen Sprache
werden in der Amtssprache aufgenommen, in die sie fibersetzt worden sind.
Anderungen des Textes der Beschreibung und der Patentanspruiche der europaischen
Patentanmeldung oder des europaischen Patents werden in der Verfahrenssprache in
die Niederschrift aufgenommen.

Regel 3. ANDERUNG DER VERFAHRENSSPRACHE

(1) Auf Antrag des Anmelders oder Patentinhabers kann das Europaische
Patentamt nach Anh6rung der ibrigen Beteiligten statt der bisherigen Verfahrens-
sprache eine seiner anderen Amtssprachen als neue Verfahrenssprache zulassen.

(2) Anderungen der europaiischen Patentanmeldung oder des europaiischen
Patents missen in der urspruinglichen Verfahrenssprache eingereicht werden.

Regel 4. SPRACHE DER EUROPAISCHEN TEILANMELDUNG

Eine europdische Teilanmeldung oder, im Fall des Artikels 14 Absatz 2, ihre
Ubersetzung muB in der urspruinglichen Verfahrenssprache der fruiheren euro-
paischen Patentanmeldung eingereicht werden.

Regel 5. BEGLAUBIGUNG VON UBERSETZUNGEN

Ist die Obersetzung eines Schriftstuicks einzureichen, so kann das Europaische
Patentamt innerhalb einer von ihm zu bestimmenden Frist die Einreichung einer
Beglaubigung dariber verlangen, daB die Ubersetzung mit dem Urtext iberein-
stimmt. Wird die Beglaubigung nicht rechtzeitig eingereicht, so gilt das Schriftstuck
als nicht eingegangen, sofern im Obereinkommen nichts anderes bestimmt ist.

Regel 6. FRISTEN UND GEBOHRENERMASSIGUNG

(1) Die in Artikel 14 Absatz 2 vorgeschriebene Ubersetzung ist innerhalb von
drei Monaten nach Einreichung der europiiischen Patentanmeldung einzureichen,
jedoch nicht spater als dreizehn Monate nach dem Prioritatstag.

(2) Die in Artikel 14 Absatz 4 vorgeschriebene Obersetzung ist innerhalb eines
Monats nach Einreichung des Schriftstuicks einzureichen. Ist das Schriftstick ein
Einspruch oder eine Beschwerde, so verlangert sich die genannte Frist gegebenenfalls
bis zum Ablauf der Einspruchs- oder Beschwerdefrist.

(3) Macht ein Anmelder, Patentinhaber oder Einsprechender von den durch
Artikel 14 Absatze 2 und 4 er6ffneten M6glichkeiten Gebrauch, so werden dement-
sprechend die Anmeldegebuihr, die Pruifungsgebhfir, die Einspruchsgebuihr und die
Beschwerdegebuihr ermdl3igt. Die ErmalBigung wird in der Gebuihrenordnung in
H6he eines Prozentsatzes der Gebiuhren festgelegt.

Regel 7. RECHTLICHE BEDEUTUNG DER UBERSETZUNG
DER EUROPAISCHEN PATENTANMELDUNG

Das Europaische Patentamt kann, soweit nicht der Gegenbeweis erbracht wird,
fir die Bestimmung, ob der Gegenstand der europiischen Patentanmeldung oder des
europaischen Patents nicht Ober den Inhalt der Anmeldung in der urspruinglich
eingereichten Fassung hinausgeht, davon ausgehen, daI die in Artikel 14 Absatz 2
genannte Ubersetzung mit dem urspruinglichen Text der Anmeldung uibereinstimmt.
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KAPITEL I. ORGANISATION DES EUROPAISCHEN PATENTAMTS

Regel 8. PATENTKLASSIFIKATION

(1) Das EuropAische Patentamt benutzt
a) bis zum Inkrafttreten des Stral3burger Abkommens Uber die Internationale

Patentklassifikation vom 24. Mz 1971 die Patentklassifikation, die in Artikel 1
der Europaischen Obereinkunft fiber die Internationale Patentklassifikation
vom 19. Dezember 1954 vorgesehen ist;

b) nach Inkrafttreten des genannten Stral3burger Abkommens die in Artikel 1
dieses Abkommens vorgesehene Patentklassifikation.
(2) Die Klassifikation nach Absatz I wird nachstehend als Internationale Klas-

sifikation bezeichnet.

Regel 9. GESCHAFTSVERTEILUNG FOR DIE ERSTE INSTANZ

(1) Der Prasident des Europiischen Patentamts bestimmt die Zahl der
Recherchenabteilungen, der Prifungsabteilungen und der Einspruchsabteilungen.
Er verteilt die Geschafte auf diese Abteilungen in Anwendung der Internationalen
Klassifikation und entscheidet gegebenenfalls uber die Klassifikation einer europa-
ischen Patentanmeldung oder eines europischen Patents nach Ma3gabe der Interna-
tionalen Klassifikation.

(2) Der Prasident des EuropAischen Patentamts kann der Eingangsstelle, den
Recherchenabteilungen, den Pruifungsabteilungen, den Einspruchsabteilungen und
der Rechtsabteilung iber die Zustiindigkeit hinaus, die ihnen durch das Ubereinkom-
men zugewiesen ist, weitere Aufgaben ibertragen.

(3) Der Prasident des Europaischen Patentamts kann mit der Wahrnehmung
einzelner den Prifungsabteilungen oder Einspruchsabteilungen obliegender
GeschAfte, die technisch oder rechtlich keine Schwierigkeiten bereiten, auch Bedien-
stete betrauen, die keine technisch vorgebildeten oder rechtskundigen Prifer sind.

(4) Der Prasident des Europaischen Patentamts kann bestimmen, dab3 nur eine
der Geschaftsstellen der Einspruchsabteilungen ffir die Kostenfestsetzung nach
Artikel 104 Absatz 2 zustaindig ist.

Regel 10. GESCHAFTSVERTEILUNG FOR DIE ZWEITE INSTANZ
UND BESTIMMUNG IHRER MITGLIEDER

(1) Vor Beginn eines jeden Geschaftsjahrs werden die Geschafte auf die Be-
schwerdekammern verteilt und die staindigen Mitglieder der einzelnen Beschwerde-
kammern und der Grol3en Beschwerdekammer sowie ihre Vertreter bestimmt. Jedes
Mitglied einer Beschwerdekammer kann zum Mitglied mehrerer Beschwerdekam-
mern bestimmt werden. Falls erforderlich, k6nnen diese Anordnungen im Laufe des
Geschaftsjahrs geandert werden.

(2) Die in Absatz 1 bezeichneten Anordnungen trifft das Prasidium, das sich
zusammensetzt aus dem Prasidenten des Europaischen Patentamts als Vorsitzendem,
dem ffir die Beschwerdekammern zustandigen Vizeprasidenten, den Vorsitzenden der
Beschwerdekammern und drei weiteren Mitgliedern der Beschwerdekammern, die von
der Gesamtheit der Mitglieder der Beschwerdekammern ffir die Dauer des Geschafts-
jahrs gewd.hlt werden. Zur Beschlu3fdhigkeit des Prasidiums ist die Anwesenheit von
mindestens ffinf Mitgliedern erforderlich, unter denen sich der Prdsident oder ein
Vizeprasident des Europischen Patentamts und die Vorsitzenden von zwei Beschwer-
dekammern befinden missen. Das Prasidium entscheidet mit Stimmenmehrheit; bei
Stimmengleichheit gibt die Stimme des Vorsitzenden den Ausschlag.
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(3) Bei Meinungsverschiedenheiten zwischen mehreren Beschwerdekammern
uber ihre ZustAndigkeit entscheidet das Prasidium.

(4) Der Verwaltungsrat kann den Beschwerdekammern Aufgaben nach
Artikel 134 Absatz 8 Buchstabe c fibertragen.

Regel 11. VERFAHRENSORDNUNGEN FOR DIE ZWEITE INSTANZ

Das in Regel 10 Absatz 2 genannte PrAsidium erlI3t die Verfahrensordnung der
Beschwerdekammern. Die Grof3e Beschwerdekammer erl.ft ihre Verfahrens-
ordnung selbst.

Regel 12. VERWALTUNGSMASSIGE GLIEDERUNG DES EUROPAISCHEN PATENTAMTS

(1) Die Pruifungsabteilungen und Einspruchsabteilungen werden verwaltungs-
m&iBig zu Direktionen zusammengefal3t, deren Zahl vom Prasidenten des Europa-
ischen Patentamts bestimmt wird.

(2) Die Direktionen, die Rechtsabteilung, die Beschwerdekanmern und die
Gro3e Beschwerdekammer sowie die Dienststellen fur die innere Verwaltung des
Europaischen Patentamts werden verwaltungsmABig zu Generaldirektionen zusam-
mengefal3t. Die Eingangsstelle und die Recherchenabteilungen werden verwal-
tungsmafig zu einer Generaldirektion zusammengefaBt.

(3) Jede Generaldirektion wird von einem Vizeprasidenten geleitet. Der Ver-
waltungsrat entscheidet nach Anhorung des PrAsidenten des Europaische Patent-
amts fiber die Zuweisung der Vizeprasidenten an die Generaldirektionen.

ZWEITER TEIL

AUSFUHRUNGSVORSCHRIFTEN
ZUM ZWEITEN TEIL DES UBEREINKOMMENS

KAPITEL I. VERFAHREN BEI MANGELNDER BERECHTIGUNG
DES ANMELDERS ODER PATENTINHABERS

Regel 13. AUSSETZUNG DES VERFAHRENS

(1) Weist ein Dritter dem EuropAischen Patentant nach, da3 er ein Verfahren
gegen den Anmelder eingeleitet hat, in dem der Anspruch auf Erteilung des europA-
ischen Patents ihm zugesprochen werden soil, so setzt das Europaische Patentamt
das Erteilungsverfahren aus, es sei denn, daB der Dritte der Fortsetzung des Verfah-
rens zustimmt. Diese Zustimmung ist dem Europaischen Patentamt schriftlich zu
erklren; sie ist unwiderruflich. Das Erteilungsverfahren kann jedoch nicht vor der
Ver6ffentlichung der europaiischen Patentanmeldung ausgesetzt werden.

(2) Wird dem Europaischen Patentamt nachgewiesen, daB in dem Verfahren
zur Geltendmachung des Anspruchs auf Erteilung des europaischen Patents eine
rechtskriiftige Entscheidung ergangen ist, so teilt das Europische Patentamt dem
Anmelder und gegebenenfalls den Beteiligten mit, daI das Erteilungsverfahren von
einem in der Mitteilung genannten Tag an fortgesetzt wird, es sei denn, dafl nach
Artikel 61 Absatz 1 Buchstabe b eine neue europiische Patentanmeldung fur alle
benannten Vertragsstaaten eingereicht worden ist. Ist die Entscheidung zugunsten
des Dritten ergangen, so darf das Verfahren erst nach Ablauf von drei Monaten nach
Eintritt der Rechtskraft dieser Entscheidung fortgesetzt werden, es sei denn, daI der
Dritte die Fortsetzung des Erteilungsverfahrens beantragt.
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(3) Mit der Entscheidung iber die Aussetzung des Verfahrens oder spater kann
das Europaische Patentamt einen Zeitpunkt festsetzen, zu dem es beabsichtigt, das
vor ihm anhangige Verfahren ohne Ricksicht auf den Stand des in Absatz 1 genann-
ten, gegen den Anmelder eingeleiteten Verfahrens fortzusetzen. Der Zeitpunkt ist
dem Dritten, dem Anmelder und gegebenenfalls den Beteiligten mitzuteilen. Wird bis
zu diesem Zeitpunkt nicht nachgewiesen, dab eine rechtskriftige Entscheidung
ergangen ist, so kann das Europaische Patentamt das Verfahren fortsetzen.

(4) Weist ein Dritter dem Europaischen Patentamt wahrend eines Einspruchs-
verfahrens oder wd.hrend der Einspruchsfrist nach, daB er gegen den Inhaber des
europaischen Patents ein Verfahren eingeleitet hat, in dem das europaische Patent
ihm zugesprochen werden soll, so setzt das Europaische Patentamt das Einspruchs-
verfahren aus, es sei denn, daB der Dritte der Fortsetzung des Verfahrens zustimmt.
Diese Zustimmung ist dem Europaischen Patentamt schriftlich zu erklaen; sie ist
unwiderruflich. Die Aussetzung darf jedoch erst angeordnet werden, wenn die Ein-
spruchsabteilung den Einspruch ffir zulassig hdlt. Die Absatze 2 und 3 sind entspre-
chend anzuwenden.

(5) Die am Tag der Aussetzung laufenden Fristen mit Ausnahme der Fristen
zur Zahlung der Jahresgebuihren werden durch die Aussetzung gehemmt. An dem
Tag der Fortsetzung des Verfahrens beginnt der noch nicht verstrichene Teil einer
Frist zu laufen; die nach Fortsetzung des Verfahrens verbleibende Frist betragt
jedoch mindestens zwei Monate.

Regel 14. BESCHRANKUNG DER ZUROCKNAHME
DER EUROPAISCHEN PATENTANMELDUNG

Von dem Tag an, an dem ein Dritter dem Europaischen Patentamt nachweist,
daI3 er ein Verfahren zur Geltendmachung des Anspruchs auf Erteilung des europa-
ischen Patents eingeleitet hat, bis zu dem Tag, an dem das Europaische Patentamt
das Erteilungsverfahren fortsetzt, darf weder die europaische Patentanmeldung
noch die Benennung eines Vertragsstaats zuruickgenommen werden.

Regel 15. EINREICHUNG EINER NEUEN EUROPAISCHEN PATENTANMELDUNG
DURCH DEN BERECHTIGTEN

(1) Reicht die Person, der durch rechtskraftige Entscheidung der Anspruch
auf Erteilung des europaischen Patents zugesprochen worden ist, nach Artikel 61
Absatz 1 Buchstabe b eine neue europaische Patentanmeldung ein, so gilt die frilhere
europiiische Patentanmeldung ffir die in ihr benannten Vertragsstaaten, in denen die
Entscheidung ergangen oder anerkannt worden ist, mit dem Tag der Einreichung der
neuen europaischen Patentanmeldung als zuruickgenommen.

(2) Fir die neue europaische Patentanmeldung sind innerhalb eines Monats
nach ihrer Einreichung die Anmeldegebiuhr, die Recherchengebiuhr und die Benen-
nungsgebihren zu entrichten. Die Zahlung der Benennungsgebuihren kann noch bis
zum Ablauf der fir die fruihere europaische Patentanmeldung nach Artikel 79
Absatz 2 mal3gebenden Frist erfolgen, wenn diese Frist nach der in Satz 1 genannten
Frist ablauft.

(3) Die in Artikel 77 Absatze 3 und 5 vorgeschriebenen Fristen fir die Weiter-
leitung europaischer Patentanmeldungen betragen ffir die neue europiische Patent-
anmeldung vier Monate nach Einreichung dieser Anmeldung.
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Regel 16. TEILWEISER RECHTSUBERGANG AUFGRUND EINER ENTSCHEIDUNG

(1) Ergibt sich aus einer rechtskraftigen Entscheidung, dab einem Dritten der
Anspruch auf Erteilung eines europaischen Patents nur fir einen Teil des in der euro-
paischen Patentanmeldung offenbarten Gegenstands zugesprochen worden ist, so
sind fur diesen Teil Artikel 61 und Regel 15 entsprechend anzuwenden.

(2) Erforderlichenfalls hat die frihere europaiische Patentanmeldung fur die
benannten Vertragsstaaten, in denen die Entscheidung ergangen oder anerkannt
worden ist, und fOr die ubrigen benannten Vertragsstaaten unterschiedliche
Patentanspruche, Beschreibungen und Zeichnungen zu enthalten.

(3) Ist ein Dritter nach Artikel 99 Absatz 5 in bezug auf einen oder mehrere
Vertragsstaaten an die Stelle des bisherigen Patentinhabers getreten, so kann das im
Einspruchsverfahren aufrechterhaltene europdische Patent fur diesen Staat oder
diese Staaten unterschiedliche Patentanspruche, Beschreibungen und Zeichnungen
enthalten.

KAPITEL n. ERFINDERNENNUNG

Regel 17. EINREICHUNG DER ERFINDERNENNUNG

(1) Die Erfindernennung hat in dem Antrag auf Erteilung eines europAischen
Patents zu erfolgen. Ist jedoch der Anmelder nicht oder nicht allein der Erfinder, so
ist die Erfindernennung in einem gesonderten Schriftstuck einzureichen; sie muf3 den
Namen, die Vornamen und die vollstiandige Anschrift des Erfinders, die in Artikel 81
genannte Erkliarung und die Unterschrift des Anmelders oder Vertreters enthalten.

(2) Die Richtigkeit der Erfindernennung wird vom Europaischen Patentamt
nicht geprift.

(3) Ist der Anmelder nicht oder nicht allein der Erfinder, so stellt das Europa-
ische Patentamt dem Erfinder eine Kopie der Erfindernennung zusammen mit den in
Artikel 128 Absatz 5 vorgesehenen Angaben zu.

(4) Der Anmelder und der Erfinder kOnnen aus der Unterlassung der Mittei-
lung nach Absatz 3 und aus in ihr enthaltenen Fehlern keine Ansprfiche herleiten.

Regel 18. BEKANNTMACHUNG DER ERFINDERNENNUNG

(1) Die als Erfinder genannte Person wird auf der verdffentlichten europa-
ischen Patentanmeldung und auf der europiiischen Patentschrift als Erfinder ver-
merkt. Ist dies nicht mehr m6glich, so wird auf Antrag des Anmelders oder Patentin-
habers die als Erfinder genannte Person auf den noch nicht ausgegebenen Stricken
der ver6ffentlichten europaischen Patentanmeldung oder europaischen Patentschrift
vermerkt.

(2) Reicht ein Dritter beim Europaischen Patentamt eine rechtskraftige Ent-
scheidung ein, aus der hervorgeht, daB der Anmelder oder Patentinhaber verpflichtet
ist, ihn als Erfinder zu nennen, so ist Absatz 1 entsprechend anzuwenden. Jedoch
kann im Fall des Absatzes 1 Satz 2 auch der Dritte beantragen, auf den noch nicht
ausgegebenen St~cken der veroffentlichten europaischen Patentanmeldung oder der
Patentschrift vermerkt zu werden.

(3) Verzichtet der vom Anmelder oder Patentinhaber genannte Erfinder dem
EuropAischen Patentamt gegenuber schriftlich auf seine Nennung als Erfinder, so
unterbleiben die in Absatz 1 vorgesehenen MaBnahmen.
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Regel 19. BERICHTIGUNG DER ERFINDERNENNUNG

(1) Eine unrichtige Erfindernennung kann nur auf Antrag berichtigt werden;
mit dem Antrag ist die Zustimmungserklarung des zu Unrecht als Erfinder Genann-
ten, und, wenn der Antrag nicht vom Anmelder oder Patentinhaber eingereicht wird,
dessen Zustimmungserklarung einzureichen. Regel 17 ist entsprechend anzuwenden.

(2) Ist eine unrichtige Erfindernennung im europaischen Patentregister ver-
merkt oder im Europaischen Patentblatt bekanntgemacht, so wird diese Eintragung
oder diese Bekanntmachung berichtigt. Die unrichtige Erfindernennung wird auf den
noch nicht ausgegebenen Stucken der ver6ffentlichten europiischen Patentanmel-
dung oder der Patentschrift berichtigt.

(3) Absatz 2 ist auf den Widerruf einer unrichtigen Erfindernennung entspre-
chend anzuwenden.

KAPITEL in. EINTRAGUNG VON RECHTSOBERGANGEN
SOWIE VON LIZENZEN UND ANDEREN RECHTEN

Regel 20. EINTRAGUNG VON RECHTSOBERGANGEN
(1) Jeder Rechtsuibergang der europAischen Patentanmeldung wird auf Antrag

eines Beteiligten in das europaische Patentregister eingetragen, wenn das Original
oder eine beglaubigte Abschrift des Ubertragungsvertrags oder der 6ffentlichen
Urkunden, aus denen sich der Rechtsuibergang ergibt, oder zur Feststellung des
Rechtsfibergangs ausreichende Auszuige aus dem Vertrag oder den Urkunden einge-
reicht werden. Ein Stuck dieser Unterlagen wird vom Europaischen Patentamt auf-
bewahrt.

(2) Der Eintragungsantrag gilt erst als gestellt, wenn eine Verwaltungsgebiihr
entrichtet worden ist. Er kann nur zuruickgewiesen werden, wenn die in Absatz I und
gegebenenfalls in Artikel 72 vorgeschriebenen Voraussetzungen nicht erfullt sind.

(3) Jeder Rechtsubergang wird dem Europaischen Patentamt gegeniber erst
nach Erhalt der in Absatz 1 genannten Unterlagen und nur in dem Umfang wirksam,
in dem er sich aus diesen Unterlagen ergibt.

Regel 21. EINTRAGUNG VON LIZENZEN UND ANDEREN RECHTEN

(1) Regel 20 Absatze 1 und 2 ist auf die Eintragung der Erteilung oder des
Ubergangs einer Lizenz sowie auf die Eintragung der Begrindung oder des Uber-
gangs eines dinglichen Rechts an einer europdischen Patentanmeldung und auf die
Eintragung von Zwangsvollstreckungsmai3nahmen in eine solche Anmeldung ent-
sprechend anzuwenden.

(2) Die in Absatz 1 genannten Eintragungen werden auf Antrag gel6scht; der
Antrag gilt erst als gestellt, wenn eine Verwaltungsgebuhr entrichtet worden ist. Dem
Antrag sind Urkunden, aus denen sich ergibt, dab das Recht nicht mehr besteht, oder
eine Erklirung des Rechtsinhabers daruber beizuffigen, dalI er in die Loschung der
Eintragung einwilligt; der Antrag darf nur zurdickgewiesen werden, wenn diese
Voraussetzungen nicht erffillt sind.

Regel 22. BESONDERE ANGABEN BEI DER EINTRAGUNG VON LIZENZEN

(1) Eine Lizenz an einer europaischen Patentanmeldung wird im europaischen
Patentregister als ausschlieBliche Lizenz bezeichnet, wenn der Anmelder und der
Lizenznehmer dies beantragen.

Vol. 1065,1-16208



1978 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitis 377

(2) Eine Lizenz an einer europaischen Patentanmeldung wird im europiischen
Patentregister als Unterlizenz bezeichnet, wenn sie von einem Lizenznehmer erteilt
wird, dessen Lizenz im europaischen Patentregister eingetragen ist.

KAPITEL iv. AUSSTELLUNGSBESCHEINIGUNG

Regel 23. AUSSTELLUNGSBESCHEINIGUNG

Der Anmelder mu3 innerhalb von vier Monaten nach Einreichung der europd-
ischen Patentanmeldung die in Artikel 55 Absatz 2 genannte Bescheinigung ein-
reichen, die wahrend der Ausstellung von der Stelle erteilt wird, die fir den Schutz
des gewerblichen Eigenturns auf dieser Ausstellung zustiindig ist, und in der bestatigt
wird, daB die Erfindung dort tatsachlich ausgestellt worden ist. In dieser Beschei-
nigung ist ferner der Tag der Er6ffnung der Ausstellung und, wenn die erstmalige
Offenbarung der Erfindung nicht mit dem Eroffnungstag der Ausstellung zusam-
menfallt, der Tag der erstmaligen Offenbarung anzugeben. Der Bescheinigung mu3
eine Darstellung der Erfindung beigefuigt sein, die mit einem Beglaubigungsvermerk
der vorstehend genannten Stelle versehen ist.

DRITTER TEIL

AUSFOHRUNGSVORSCHRIFTEN
ZUM DRITTEN TEIL DES UBEREINKOMMENS

KAPITEL I. EINREICHUNG DER EUROPAISCHEN PATENTANMELDUNG

Regel 24. ALLGEMEINE VORSCHRIFTEN
(1) EuropAische Patentanmeldungen k6nnen unmittelbar oder durch die Post

eingereicht werden.
(2) Die Beh6rde, bei der die europaische Patentanmeldung eingereicht wird,

vermerkt auf den Unterlagen der Anmeldung den Tag des Eingangs dieser Unter-
lagen. Sie erteilt dem Anmelder unverziiglich eine Empfangsbescheinigung, die
zumindest die Nummer der Anmeldung, die Art und Zahl der Unterlagen und den
Tag ihres Eingangs enthalt.

(3) Wird die europaische Patentanmeldung bei einer in Artikel 75 Absatz I
Buchstabe b genannten Behorde eingereicht, so unterrichtet diese Beh6rde das Euro-
pdische Patentamt unverziiglich vom Eingang der Unterlagen der Anmeldung. Sie
teilt dem Europaischen Patentamt die Art und den Tag des Eingangs dieser Unter-
lagen, die Nummer der Anmeldung und gegebenenfalls den Prioritatstag mit.

(4) Hat das EuropAische Patentamt eine europiische Patentanmeldung durch
Vermittlung einer Zentralbeh6rde fir den gewerblichen Rechtsschutz eines Vertrags-
staats erhalten, so teilt es dies dem Anmelder unter Angabe des Tages ihres Eingangs
beim Europaischen Patentamt mit.

Regel 25. VORSCHRIFTEN FOR EUROPAISCHE TEILANMELDUNGEN

(1) Eine europaische Teilanmeldung kann eingereicht werden:
a) jederzeit, nachdem die frihere europaische Patentanmeldung dem Europaischen

Patentamt zugegangen ist; nach Erhalt des ersten Bescheids der Pruifungsabtei-
lung jedoch nur, wenn die Teilanmeldung innerhalb der in diesem Bescheid
festgesetzten Frist eingereicht wird oder wenn nach Ablauf dieser Frist die Prui-
fungsabteilung die Einreichung einer Teilanmeldung fur sachdienlich hilt;
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b) innerhalb von zwei Monaten nach der auf Aufforderung durch die Prufungsab-
teilung erfolgten Beschrankung der frilheren europAischen Patentanmeldung,
wenn diese nicht Artikel 82 entspricht.
(2) Die Beschreibung und die Zeichnungen der friiheren europaischen Patent-

anmeldung und einer europaischen Teilanmeldung sollen sich nach M6glichkeit nur
auf den Gegenstand beziehen, fur den in der betreffenden Anmeldung Schutz
begehrt wird. Ist es erforderlich, in einer Anmeldung einen Gegenstand zu beschrei-
ben, fur den in einer anderen Anmeldung Schutz begehrt wird, so ist auf diese zu ver-
weisen.

(3) Die Anmeldegebiihr, die Recherchengebuhr und die Benennungsgebuhren
sind fur jede europaische Teilanmeldung innerhalb eines Monats nach ihrer Ein-
reichung zu entrichten. Die Zahlung der Benennungsgebuhren kann noch bis zurn
Ablauf der fur die fruhere europaische Patentanmeldung nach Artikel 79 Absatz 2
mal3gebenden Frist erfolgen, wenn diese Frist nach der in Satz 1 genannten Frist
ablAuft.

KAPITEL ii. ANMELDEBESTIMMUNGEN

Regel 26. ERTEILUNGSANTRAG

(1) Der Antrag auf Erteilung eines europa.ischen Patents ist schriftlich auf
einem yor Europischen Patentamt vorgeschriebenen Formblatt einzureichen. Vor-
gedruckte Formblatter werden von den in Artikel 75 Absatz 1 genannten Behorden
gebihrenfrei zur Verfugung gesteilt.

(2) Der Antrag muf3 enthalten:
a) ein Ersuchen auf Erteilung eines europaischen Patents;
b) die Bezeichnung der Erfindung, die eine kurz und genau gefa3te technische

Bezeichnung der Erfindung wiedergibt und keine Phantasiebezeichnung enthal-
ten darf. Enthdit die europAische Patentanmeldung Patentanspruiche ver-
schiedener Kategorien (Erzeugnis, Verfahren, Vorrichtung, Verwendung), so
muI3 dies aus der Bezeichnung ersichtlich sein;

c) den Namen, die Anschrift, die Staatsangeh6rigkeit und den Staat des
Wohnsitzes oder Sitzes des Anmelders. Bei natOrlichen Personen sind Familien-
name und Vorname anzugeben, wobei der Familienname vor dern Vornamen zu
stehen hat. Bei juristischen Personen und juristischen Personen gemdJ3 dern fur
sie maf3gebenden Recht gleichgestellten Gesellschaften ist die amtliche Bezeich-
nung anzugeben. Anschriften sind in der Weise anzugeben, daI3 die ublichen
Anforderungen fur eine schnelle Postzustellung an die angegebene Anschrift
erfult sind. Sie mussen in jedem Fall alle maBgeblichen Verwaltungseinheiten,
gegebenenfalls bis zur Hausnummer einschliel3lich enthalten. Gegebenenfalls
sollen Telegramm- und Telexanschriften und Telefonnummern angegeben
werden;

d) falls ein Vertreter bestellt ist, seinen Namen und seine Geschaiftsanschrift nach
Mai3gabe von Buchstabe c;

e) gegebenenfalls eine Erklirung, dab es sich um eine europaische Teilanmeldung
handelt, und die Nummer der frhfieren europdischen Patentanmeldung;

t) im Fall des Artikels 61 Absatz 1 Buchstabe b die Nummer der fruheren europa-
ischen Patentanmeldung;

g) falls die Prioritat einer fruheren Anmeldung in Anspruch genommen wird, eine
entsprechende Erkl~rung, in der der Tag dieser Anmeldung und der Staat
angegeben sind, in dern oder fur den sie eingereicht worden ist;
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h) die Benennung des Vertragsstaats oder der Vertragsstaaten, in denen fdr die
Erfindung Schutz begehrt wird;

i) die Unterschrift des Anmelders der Vertreters;
j) eine Liste uber die dem Antrag beigefugten Anlagen. In dieser Liste ist die Blatt-

zahl der Beschreibung, der PatentansprUche, der Zeichnungen und der Zusam-
menfassung anzugeben, die mit dem Antrag eingereicht werden;

k) die Erfindernennung, wenn der Anmelder der Erfinder ist.
(3) Im Fall mehrerer Anmelder soll der Antrag die Bezeichnung eines Anmel-

ders oder Vertreters als gemeinsamer Vertreter enthalten.

Regel 27. INHALT DER BESCHREIBUNG

(1) In der Beschreibung
a) ist am Anfang die im Antrag auf Erteilung eines europAischen Patents genannte

Bezeichnung der Erfindung anzugeben;
b) ist das technische Gebiet, auf das die Erfindung bezieht, anzugeben;
c) ist der bisherige Stand der Technik anzugeben, soweit er nach der Kenntnis des

Anmelders fdr das Verstindnis der Erfindung, die Erstellung des europaischen
Recherchenberichts und die Prufung als ntitzlich angesehen werden kann; es sol-
len auch die Fundstellen angegeben werden, aus denen sich dieser Stand der
Technik ergibt;

d) ist die Erfindung, wie sie in den Patentanspruchen gekennzeichnet ist, so darzu-
stellen, daB danach die technische Aufgabe, auch wenn sie nicht ausdruicklich als
solche genannt ist, und deren L6sung verstanden werden k6nnen; aul3erdem sind
gegebenenfalls vorteilhafte Wirkungen der Erfindung unter Bezugnahme auf
den bisherigen Stand der Technik anzugeben;

e) sind die Abbildungen der Zeichnungen, falls solche vorhanden sind, kurz zu
beschreiben;

J) ist wenigstens ein Weg zur Ausfihrung der beanspruchten Erfindung im ein-
zelnen anzugeben; dies soll, wo es angebracht ist, durch Beispiele und gegebe-
nenfalls unter Bezugnahme auf Zeichnungen geschehen;

g) ist, wenn es sich aus der Beschreibung oder der Art der Erfindung nicht offen-
sichtlich ergibt, ausdruicklich anzugeben, in welcher Weise der Gegenstand der
Erfindung gewerblich anwendbar ist.
(2) Die Beschreibung ist in der in Absatz 1 angegebenen Art und Weise sowie

Reihenfolge einzureichen, sofern nicht wegen der Art der Erfindung eine abwei-
chende Form oder Reihenfolge zu einem besseren Verstandnis oder zu einer knap-
peren Darstellung fihren wurde.

Regel 28. ERFORDERNISSE EUROPAISCHER PATENTANMELDUNGEN
BETREFFEND MIKROORGANISMEN

(1) Bezieht sich eine Erfindung auf ein mikrobiologisches Verfahren oder auf
ein mit Hilfe dieses Verfahrens gewonnenes Erzeugnis und wird hierbei ein Mikro-
organismus verwendet, der der Offentlichkeit nicht zuganglich ist, so gilt die Erfin-
dung in der europaischen Patentanmeldung und in dem europiischen Patent nur
dann als so deutlich und vollstdndig offenbart, da3 ein Fachmann sie ausfiihren
kann, wenn
a) eine Kultur des Mikroorganismus spAtestens am Anmeldetag bei einer Sammel-

stelle fuir Kulturen hinterlegt worden ist;
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b) die Anmeldung in ihrer urspruinglich eingereichten Fassung die dem Anmelder
zur Verfugung stehenden mai3geblichen Angaben uber die Merkmale des Mikro-
organismus enthdlt, und

c) die Sammelstelle, der Tag der Hinterlegung der Kultur und das Aktenzeichen der
Hinterlegung in der Anmeldung angegeben sind.
(2) Die in Absatz 1 Buchstabe c genannten Angaben k6nnen innerhalb von

zwei Monaten nach Einreichung der Anmeldung nachgereicht werden. Die Mit-
teilung dieser Angaben gilt vorbehaltlos und unwiderruflich als Zustimmung des
Anmelders, daB die von ihm hinterlegte Kultur nach Ma3gabe dieser Regel der
Offentlichkeit zuganglich gemacht wird.

(3) Vom Tag der Ver6ffentlichung der europAischen Patentanmeldung an ist
die hinterlegte Kultur jedermann auf Antrag zuginglich. Der Antrag ist an die Sam-
melstelle zu richten und gilt erst dann als gestellt, wenn er enthalt:
a) den Namen und die Anschrift des Antragstellers;
b) die Verpflichtung des Antragstellers gegeniber dem Anmelder oder Patentin-

haber, die Kultur anderen Personen nicht zuganglich zu machen, und
c) sofern der Antrag vor Bekanntmachung des Hinweises auf die Erteilung des

europaischen Patents gestellt worden ist, die Verpflichtung des Antragstellers
gegeniber dem Anmelder, die Kultur lediglich zu Versuchszwecken zu verwen-
den.
(4) Eine Kopie des Antrags wird dem Anmelder oder Patentinhaber mitgeteilt.
(5) Die in Absatz 3 Buchstabe b vorgesehene Verpflichtung endet, wenn die

Patentanmeldung zurickgewiesen oder zuruickgenommen wird oder als zurick-
genommen gilt oder das europaiische Patent in allen benannten Vertragsstaaten
erloschen ist.

(6) Die in Absatz 3 Buchstabe c vorgesehene Verpflichtung endet, wenn die
Patentanmeldung zuruickgewiesen oder zuruickgenommen wird oder als zurick-
genommen gilt oder am Tag der Bekanntmachung des Hinweises auf die Erteilung
des europaischen Patents.

(7) Die in Absatz 3 Buchstabe c vorgesehene Verpflichtung besteht nicht,
soweit der Antragsteller die Kultur als Inhaber einer Zwangslizenz verwendet. Unter
Zwangslizenzen sind auch Amtslizenzen und Rechte zur Benutzung einer patentier-
ten Erfindung im offentlichen Interesse zu verstehen.

(8) Der Prasident des Europaischen Patentamts ver6ffentlicht im Amtsblatt
des Europaischen Patentamts die Sammelstellen, die ffir die Anwendung dieser Regel
anerkannt werden, und schlief3t mit ihnen Abkommen, insbesondere uiber die Hinter-
legung, Aufbewahrung und Zuganglichmachung der Kulturen.

Regel 29. FORM UND INHALT DER PATENTANSPROCHE

(1) Der Gegenstand des Schutzbegehrens ist in den Patentanspriuchen durch
Angabe der technischen Merkmale der Erfindung anzugeben. Wo es zweckdienlich
ist, haben die Patentanspriche zu enthalten:
a) die Bezeichnung des Gegenstands der Erfindung und die technischen Merkmale,

die zur Festlegung des beanspruchten Gegenstands der Erfindung notwendig
sind, jedoch in Verbindung miteinander zum Stand der Technik gehoren;

b) einen kennzeichnenden Teil, der durch die Worte ,,dadurch gekennzeichnet"
oder ,,gekennzeichnet durch" eingeleitet wird und die technischen Merkmale
bezeichnet, ffir die in Verbindung mit den unter Buchstabe a angegebenen Merk-
malen Schutz begehrt wird.
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(2) Vorbehaltlich Artikel 82 k6nnen in einer europAischen Patentanmeldung
zwei oder mehr unabhAngige Patentanspriiche der gleichen Kategorie (Erzeugnis,
Verfahren, Vorrichtung oder Verwendung) enthalten sein, sofern es mit Rucksicht
auf den Gegenstand der Anmeldung nicht zweckmdJSig ist, diesen in einem einzigen
Anspruch wiederzugeben.

(3) Zu jedem Patentanspruch, der die wesentlichen Merkmale der Erfindung
wiedergibt, k6nnen ein oder mehrere Patentanspruiche aufgestellt werden, die sich
auf besondere Ausfuihrungsarten dieser Erfindung beziehen.

(4) Jeder Patentanspruch, der alle Merkmale eines anderen Patentanspruchs
enthalt (abhangiger Patentanspruch), hat, wenn m6glich in seiner Einleitung, eine
Bezugnahme auf den anderen Patentanspruch zu enthalten und nachfolgend die
zusatzlichen Merkmale anzugeben, fir die Schutz begehrt wird. Ein abhngiger
Patentanspruch ist auch zulissig, wenn der Patentanspruch, auf den er sich unmittel-
bar bezieht, selbst ein abhangiger Patentanspruch ist. Alle abhangigen Patentan-
spriche, die sich auf einen oder mehrere vorangehende Patentansprilche beziehen,
sind soweit wie m6glich und auf die zweckmalBigste Weise zusammenzufassen.

(5) Die Anzahl der PatentansprUche hat sich bei Beruicksichtigung der Art der
beanspruchten Erfindung in vertretbaren Grenzen zu halten. Mehrere Patentan-
spriche sind fortlaufend mit arabischen Zahlen zu numerieren.

(6) Die Patentanspruche dfirfen sich, wenn dies nicht unbedingt erforderlich
ist, im Hinblick auf die technischen Merkmale der Erfindung nicht auf Bezugnahmen
auf die Beschreibung oder die Zeichnungen stiitzen. Sie durfen sich insbesondere
nicht auf Hinweise stiitzen wie: ,,wie beschrieben in Teil ... der Beschreibung" oder
,,wie in Abbildung ... der Zeichnung dargestelit".

(7) Sind der europaischen Patentanmeldung Zeichnungen beigeffigt, so sollen
die in den Patentanspruichen genannten technischen Merkmale mit Bezugszeichen,
die auf diese Merkmale hinweisen, versehen werden, wenn dies das Verstandnis des
Patentanspruchs erleichtert; die Bezugszeichen sind in Klammern zu setzen. Die
Bezugszeichen durfen nicht zu einer einschrdnkenden Auslegung des Patentan-
spruchs herangezogen werden.

Regel 30. PATENTANSPROCHE VERSCHIEDENER KATEGORIEN

Artikel 82 ist so auszulegen, daB in einer europaischen Patentanmeldung insbe-
sondere enthalten sein k6nnen:
a) neben einem unabhAngigen Patentanspruch fir ein Erzeugnis ein unabhangiger

Patentanspruch ftir ein besonders angepal3tes Verfahren zu dessen Herstellung
und ein unabhangiger Patentanspruch ffir eine Verwendung des Erzeugnisses,
oder

b) neben einem unabhangigen Patentanspruch fir ein Verfahren ein unabhaingiger
Patentanspruch fir eine Vorrichtung oder ein Mittel, die zur Ausfuhrung des
Verfahrens besonders entwickelt wurden, oder

c) neben einem unabhdngigen Patentanspruch ffir ein Erzeugnis ein unabhangiger
Patentanspruch fir ein besonders angepaBtes Verfahren zu dessen Herstellung
und ein unabhangiger Patentanspruch fijr eine Vorrichtung oder ein Mittel, die
zur Ausfiihrung des Verfahrens besonders entwickelt wurden.

Regel 31. GEBOHRENPFLICHTIGE PATENTANSPROCHE

(1) EnthAlt eine europaische Patentanmeldung bei der Einreichung mehr als
zehn Patentanspruiche, so ist fir jeden weiteren Patentanspruch eine Anspruchs-
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gebiuhr zu entrichten. Die Anspruchsgebiihren sind bis zum Ablauf eines Monats
nach Einreichung der Anmeldung zu entrichten.

(2) Absatz 1 ist entsprechend anzuwenden, wenn die europaische Patentan-
meldung zum Zeitpunkt der Mitteilung der Priifungsabteilung nach Regel 51 Ab-
satz 4 mehr gebuihrenpflichtige Patentanspriiche als bei ihrer Einreichung oder erst zu
diesem Zeitpunkt mehr als zehn Patentanspriuche enthi1t. Anspruchsgebuihren, die
zum Zeitpunkt dieser Mitteilung f.llig werden, sind innerhalb der in der genannten
Vorschrift vorgeschriebenen Frist zu entrichten.

(3) Wird die Anspruchsgebiuhr fur einen Patentanspruch nicht rechtzeitig
entrichtet, so gilt dies als Verzicht auf diesen Patentanspruch. Eine fAllig gewordene
Anspruchsgebiihr, die entrichtet worden ist, wird nicht zurickgezahlt.

Regel 32. FORM DER ZEICHNUNGEN

(1) Auf Blittern, die Zeichnungen enthalten, darf die benutzte Flache 26,2 cm
mal 17 cm nicht uberschreiten. Die Blatter duirfen keine Umrahmungen um die
benutzbare oder benutzte Fliche aufweisen. Die Mindestriinder sind folgende:

Oberer Rand: ................. 2,5 cm
Linker Seitenrand: ............ 2,5 cm
Rechter Seitenrand: ........... 1,5 cm
Unterer Rand: ................ 1 cm

(2) Die Zeichnungen sind wie folgt auszufiihren:
a) Die Zeichnungen sind in widerstandsfAhigen, schwarzen oder blauen, ausreich-

end festen und dunklen, in sich gleichmdBig starken und klaren Linien oder
Strichen ohne Farben oder Tonungen auszufiihren.

b) Querschnitte sind durch Schraffierungen kenntlich zu machen, die die Erkenn-
barkeit der Bezugszeichen und Fiuhrungslinien nicht beeintrdchtigen dirfen.

c) Der Mal3stab der Zeichnungen und die Klarheit der zeichnerischen Ausfdhrung
mussen gewahrleisten, daB eine fotografische Wiedergabe auch bei Verkleine-
rungen auf zwei Drittel alle Einzelheiten noch ohne Schwierigkeiten erkennen
lalt. Wird der MaBstab in Ausnahmefallen auf der Zeichnung angegeben, so ist
er zeichnerisch darzustellen.

d) Alle Zahlen, Buchstaben und Bezugszeichen in den Zeichnungen missen einfach
und eindeutig sein. Klammern, Kreise oder Anfiihrungszeichen durfen bei
Zahlen und Buchstaben nicht verwendet werden.

e) Alle Linien in den Zeichnungen sollen mit Zeichengeraten gezogen werden.
f) Jeder Teil der Abbildung muB im richtigen Verhiiltnis zu jedem anderen Teil der

Abbildung stehen, sofern nicht die Verwendung eines anderen Verhiltnisses fur
die Klarheit der Abbildung unerldl31ich ist.

g) Die Ziffern und Buchstaben miissen mindestens 0,32 cm hoch sein. Fir die
Beschriftung der Zeichnungen sind lateinische und, soweit iiblich, griechische
Buchstaben zu verwenden.

h) Ein Zeichnungsblatt kann mehrere Abbildungen enthalten. Sollen Abbildungen
auf zwei oder mehr Blattern nur eine einzige vollstandige Abbildung darstellen,
so sind die Abbildungen auf den einzelnen Blattern so anzuordnen, daB die voll-
stdandige Abbildung zusammengesetzt werden kann, ohne da3 ein Teil der Abbil-
dungen auf den einzelnen Blattern verdeckt wird. Die einzelnen Abbildungen
sind auf einem Blatt oder auf mehreren BlAttern ohne Platzverschwendung an-
zuordnen, eindeutig voneinander getrennt und vorzugsweise in Hochformat. Sie
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sind durch arabische Zahlen fortlaufend und unabhangig von den Zeichnungs-
blattern zu numerieren.

i) Bezugszeichen dirfen in den Zeichnungen nur insoweit verwendet werden, als sie
in der Beschreibung und in den Patentanspriichen aufgefuihrt sind; das gleiche
gilt fur den umgekehrten Fall. Gleiche mit Bezugszeichen gekennzeichnete Teile
missen in der ganzen Anmeldung die gleichen Zeichen erhalten.

j) Die Zeichnungen diirfen keine Erlauterungen enthalten; ausgenommen sind
kurze unentbehrliche Angaben wie ,,Wasser", ,,Dampf", ,,Offen", ,,Zu",
,,Schnitt nach A- B" sowie in elektrischen Schaltplinen und Blockschaltbildern
oder Fluf3diagrammen kurze Stichworte, die fur das VerstAndnis unentbehrlich
sind. Diese Erlauterungen sind so anzubringen, daB sie im Fall der Ubersetzung
fiberklebt werden k6nnen, ohne da die Linien der Zeichnungen verdeckt wer-
den.
(3) Fluf3diagramme und Diagramme gelten als Zeichnungen.

Regel 33. FORM UND INHALT DER ZUSAMMENFASSUNG
(1) Die Zusammenfassung muB3 die Bezeichnung der Erfindung enthalten.
(2) Die Zusammenfassung mufl3 eine Kurzfassung der in der Beschreibung, den

Patentanspriuchen und Zeichnungen enthaltenen Offenbarung enthalten; die Kurz-
fassung soil das technische Gebiet der Erfindung angeben und so gefa3t sein, da3 sie
ein klares Verstindnis des technischen Problems, des entscheidenden Punkts der
L6sung der Erfindung und der hauptsachlichen Verwendungsm6glichkeiten ermo-
glicht. In der Zusammenfassung ist gegebenenfalls die chemische Formel anzugeben,
die unter den in der europiischen Patentanmeldung enthaltenen Formeln die
Erfindung am besten kennzeichnet. Sie darf keine Behauptungen bfier angebliche
Vorziuge oder den angeblichen Wert der Erfindung oder fiber deren theoretische
Anwendungsm6glichkeiten enthalten.

(3) Die Zusammenfassung soll aus nicht mehr als 150 Worten bestehen.
(4) Enthilt die europAische Patentanmeldung Zeichnungen, so hat der

Anmelder diejenige Abbildung oder in AusnahmefAllen diejenigen Abbildungen
anzugeben, die er zur Ver6ffentlichung mit der Zusammenfassung vorschlagt. Das
Europaische Patentamt kann eine oder mehrere andere Abbildungen ver6ffentlichen,
wenn es der Auffassung ist, daB diese die Erfindung besser kennzeichnen. Hinter
jedem wesentlichen Merkmal, das in der Zusammenfassung erwahnt und durch die
Zeichnung veranschaulicht ist, hat in Klammern ein Bezugszeichen zu stehen.

(5) Die Zusammenfassung ist so zu formulieren, daB sie eine wirksame Hand-
habe zur Sichtung des jeweiligen technischen Gebiets gibt und insbesondere eine
Beurteilung der Frage erm6glicht, ob es notwendig ist, die europaische Patentan-
meldung selbst einzusehen.

Regel 34. UNZULASSIGE ANGABEN

(1) Die europiische Patentanmeldung darf nicht enthalten:
a) Angaben oder Zeichnungen, die gegen die offentliche Ordnung oder die guten

Sitten verstoBen;
b) herabsetzende Aul3erungen fiber Erzeugnisse oder Verfahren Dritter oder den

Wert oder die Giltigkeit von Anmeldungen oder Patenten Dritter. Reine Ver-
gleiche mit dem Stand der Technik allein gelten nicht als herabsetzend;

c) Angaben, die den Umstanden nach offensichtlich belanglos oder unn6tig sind.
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(2) Enthalt eine europaische Patentanmeldung Angaben oder Zeichnungen im
Sinn des Absatzes 1 Buchstabe a, so schlieBt das Europiische Patentamt diese
Angaben bei der Veroffentlichung aus und gibt dabei die Stelle der Auslassung sowie
die Zahl der ausgelassenen W6rter und Zeichnungen an.

(3) Enthdlt eine europaische Patentanmeldung Aul3erungen im Sinn des
Absatzes 1 Buchstabe b, so kann das Europaische Patentamt diese Angaben bei der
Ver6ffentlichung der Anmeldung ausschlieBen. Dabei gibt es die Stelle der Auslas-
sung und die Zahl der ausgelassenen W6rter an und stellt auf Antrag eine Abschrift
der ausgelassenen Stellen zur Verfugung.

Regel 35. ALLGEMEINE BESTIMMUNGEN UBER DIE FORM
DER ANMELDUNGSUNTERLAGEN

(1) Die in Artikel 14 Absatz 2 genannten Ubersetzungen gelten als Unterlagen
der europaischen Patentanmeldung.

(2) Die Unterlagen der europaischen Patentanmeldung sind in drei Stucken
einzureichen. Dies gilt nicht fHr den Antrag auf Erteilung eines europaischen Patents
und fur die nach Artikel 14 Absatz 2 Satz 1 eingereichten Unterlagen.

(3) Die Unterlagen der europdischen Patentanmeldung sind in einer Form ein-
zureichen, die gewahrleistet, daB eine unmittelbare Vervielfaltigung durch Foto-
grafie, elektrostatisches Verfahren, Foto-Offsetdruck und Mikroverfilmung in einer
unbeschrdnkten StUckzahl vorgenommen werden kann. Die Blatter miissen glatt und
knitterfrei sein. Sie diirfen nicht gefaltet sein und sind einseitig zu beschriften.

(4) Die Unterlagen der europaischen Patentanmeldung sind auf biegsamem,
festem, weii~em, glattem, mattem und widerstandsfahigem Papier im Format A 4
(29,7 cm mal 21 cm) einzureichen. Vorbehaltlich Regel 32 Absatz 2 Buchstabe h ist
jedes Blatt in der Weise zu verwenden, daB die kurzen Seiten oben und unten
erscheinen (Hochformat).

(5) Jeder Bestandteil der europaiischen Patentanmeldung (Antrag, Beschrei-
bung, Patentanspriiche, Zeichnungen und Zusammenfassung) mu3 auf einem neuen
Blatt beginnen. Alle Blatter miissen so miteinander verbunden sein, dalB sie leicht
gewendet sowie leicht entfernt und wieder miteinander verbunden werden k6nnen.

(6) Vorbehaltlich Regel 32 Absatz 1 sind auf den Blattern als Mindestrander
folgende Fldchen unbeschriftet zu lassen:

Oberer Rand des ersten Blatts mit Ausnahme
des Antragsblatts: ....................... 8 cm
Oberer Rand der anderen Blatter: .......... 2 cm
Linker Seitenrand: ...................... 2,5 cm
Rechter Seitenrand: ..................... 2 cm
Unterer Rand: .......................... 2 cm

Die empfohlenen H6chstma3e ffir die vorstehenden Rander sind folgende:
Oberer Rand des ersten Blatts mit Ausnahme
des Antragsblatts: ....................... 9 cm
Oberer Rand der anderen Blatter: .......... 4 cm
Linker Seitenrand: ...................... 4 cm
Rechter Seitenrand: ..................... 3 cm
Unterer Rand: .......................... 3 cm

(7) Die Rinder der Blatter muissen bei der Einreichung der europaischen
Patentanmeldung vollstandig unbenutzt sein.
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(8) Alle BlAtter der europaischen Patentanmeldung sind fortlaufend mit arab-
ischen Zahlen zu numerieren. Die Blattzahlen sind oben in der Mitte, aber nicht auf
dem oberen Rand anzubringen.

(9) Auf jedem Blatt der Beschreibung und der Patentanspruche soil jede
finfte Zeile numeriert sein. Die Zahlen sind an der linken Seite, rechts vom Rand
anzubringen.

(10) Der Antrag auf Erteilung eines europaischen Patents, die Beschreibung,
die Patentanspruche und die Zusammenfassung mussen mit Maschine geschrieben
oder gedruckt sein. Nur graphische Symbole und Schriftzeichen, chemische oder
mathematische Formeln k6nnen, falls notwendig, handgeschrieben oder gezeichnet
sein. Der Zeilenabstand hat 1 zeilig zu sein. Alle Texte missen in Buchstaben,
deren Grof3buchstaben eine Mindesthohe von 0,21 cm besitzen, und mit dunkler
unausl6schlicher Farbe geschrieben sein.

(11) Der Antrag auf Erteilung eines europaiischen Patents, die Beschreibung,
die Patentanspruche und die Zusammenfassung diirfen keine Zeichnungen enthal-
ten. Die Beschreibung, die Patentanspriche und die Zusammenfassung k6nnen
chemische oder mathematische Formeln enthalten. Die Beschreibung und die
Zusammenfassung k6nnen Tabellen enthalten. Ein Patentanspruch darf dies
nur dann, wenn sein Gegenstand die Verwendung von Tabellen wiunschenswert
erscheinen Wl t.

(12) Gewichts- und Mal3einheiten sind nach dem metrischen System oder, falls
den Angaben ein anderes System zugrunde liegt, auch nach dem metrischen System
anzugeben. Temperaturen sind in Grad Celsius oder, falls den Angaben ein anderes
System zugrunde liegt, auch in Grad Celsius anzugeben. Die Dichte ist in metrischen
Einheiten anzugeben. Fir die fibrigen physikalischen Einheiten sind die in der inter-
nationalen Praxis anerkannten Einheiten, fiur mathematische Formeln die allgemein
iiblichen Schreibweisen und fir chemische Formeln die allgemein iiblichen Symbole,
Atomgewichte und Molekularformeln zu verwenden. Grundsatzlich sind nur solche
technischen Bezeichnungen, Zeichen und Symbole zu verwenden, die auf dem Fach-
gebiet allgemein anerkannt sind.

(13) Terminologie und Zeichen sind in der gesamten europaischen Patentan-
meldung einheitlich zu verwenden.

(14).. Jedes Blatt muB weitgehend frei von Radierstellen und frei von Ande-
rungen, Uberschreibungen und Zwischenbeschriftungen sein. Von diesem Erforder-
nis kann abgesehen werden, wenn der verbindliche Text dadurch nicht in Frage
gestellt wird und die Voraussetzungen ffir eine gute Vervielfltigung nicht gefahrdet
sind.

Regel 36. UNTERLAGEN NACH EINREICHUNG
DER EUROPAISCHEN PATENTANMELDUNG

(1) Die Regeln 27, 29 und 32 bis 35 sind auf Schriftstuicke, die die Unterlagen
der europaischen Patentanmeldung ersetzen, anzuwenden.

(2) Alle anderen als die in Absatz I genannten Schriftstucke sollen mit
Maschine geschrieben oder gedruckt sein. Auf jedem Blatt ist links ein etwa 2,5 cm
breiter Rand freizulassen.

(3) Die nach Einreichung der europaischen Patentanmeldung einzureichenden
Schriftstucke sind zu unterzeichnen, soweit es sich nicht um Anlagen handelt. Ist ein
Schriftstidck nicht unterzeichnet worden, so fordert das Europaische Patentamt den
Beteiligten auf, das Schriftstuck innerhalb einer vom Europaischen Patentamt zu
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bestimmenden Frist zu unterzeichnen. Wird das Schriftstiuck rechtzeitig unter-
zeichnet, so behAlt es den ursprunglichen Tag des Eingangs; anderenfalls gilt das
Schriftstick als nicht eingegangen.

(4) Schriftsticke, die anderen Personen mitzuteilen sind oder die mehrere
europaische Patentanmeldungen oder europaiische Patente betreffen, sind in der ent-
sprechenden Stickzahl einzureichen. Kommt ein Beteiligter dieser Verpflichtung
trotz Aufforderung des Europiischen Patentamts nicht nach, so werden die fehlen-
den Sticke auf Kosten des Beteiligten angefertigt.

(5) Nach Einreichung der europiiischen Patentanmeldung k6nnen Schrift-
stucke abweichend von den Absatzen 2 bis 4 beim Europaischen Patentamt auch tele-
graphisch oder fernschriftlich eingereicht werden. Innerhalb von zwei Wochen nach
Eingang des Telegramms oder Fernschreibens ist jedoch ein Schriftstuick nach-
zureichen, das den Inhalt des Telegramms oder Fernschreibens wiedergibt und dieser
Ausfuihrungsordnung entspricht. Wird dieses Schriftstick nicht rechtzeitig einge-
reicht, so gilt das Telegramm oder das Fernschreiben als nicht eingegangen.

KAPITEL II. JAHRESGEBOHREN

Regel 37. FALLIGKEIT
(1) Die Jahresgebuihren fir die europaische Patentanmeldung sind jeweils fur

das kommende Jahr am letzten Tag des Monats fallig, der durch seine Benennung
dem Monat entspricht, in den der Anmeldetag fir diese Anmeldung flillt. Die
Jahresgebuihr kann frihestens ein Jahr vor ihrer Falligkeit wirksam entrichtet
werden. Eine Jahresgebihr ist in H6he des Satzes zu entrichten, der am Tag ihrer
Flligkeit gilt.

(2) Wird fur eine Jahresgebiihr, die innerhalb von drei Monaten nach Inkraft-
treten einer Gebiihrenerh6hung flillig wird, nur der vor der Erh6hung mailgebende
Betrag rechtzeitig gezahlt, so gilt die Jahresgebihr als wirksam entrichtet, sofern der
fehlende Betrag innerhalb von sechs Monaten nach Falligkeit der Jahresgebuihr
gezahlt wird. Eine Zuschlagsgebfihr wird nicht erhoben.

(3) Die fir eine europdische Teilanmeldung nach Artikel 86 Absatz 1 in Ver-
bindung mit Artikel 76 Absatz 2 falligen Jahresgebiihren sind innerhalb von vier
Monaten nach ihrer Einreichung zu entrichten. Absatz 2 und Artikel 86 Absatze 2
und 3 sind anzuwenden.

(4) Fir eine nach Artikel 61 Absatz 1 Buchstabe b eingereichte neue europa-
ische Patentanmeldung sind Jahresgebuihren ftir das Jahr, in dem diese Anmeldung
eingereicht worden ist, und fur vorhergehende Jahre nicht zu entrichten.

KAPITEL IV. PRIORITAT

Regel 38. PRIORITATSERKLARUNG UND PRIORITATSUNTERLAGEN

(1) Die in Artikel 88 Absatz 1 genannte Prioritatserklarung besteht aus einer
Erkldrung iber den Tag der frhfieren Anmeldung und den Staat, in dem oder ffir den
sie eingereicht worden ist, sowie aus der Angabe des Aktenzeichens.

(2) Die Erklirung uber den Tag und den Staat der frhfieren Anmeldung ist bei
Einreichung der europaischen Patentanmeldung anzugeben; das Aktenzeichen ist
vor Ablauf des sechzehnten Monats nach dem Prioritdtstag zu nennen.

(3) Die fuir die Inanspruchnahme der Prioritat erforderliche Abschrift der fru-
heren Anmeldung ist vor Ablauf des sechzehnten Monats nach dem Prioritatstag ein-
zureichen. Die Abschrift mull von der Behbrde, bei der die frUihere Anmeldung ein-
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gereicht worden ist, als mit der frfiheren Anmeldung iibereinstimmend bescheinigt
sein; der Abschrift ist eine Bescheinigung dieser Beh6rde Ober den Tag der Ein-
reichung der friheren Anmeldung beizufuigen.

(4) Ist eine Ubersetzung der friheren Anmeldung.in einer der Amtssprachen
des EuropAischen Patentamts erforderlich, so muf3 die Ubersetzung innerhalb von
zwanzig Monaten nach dem PrioritAtstag eingereicht werden.

(5) Die Angaben der PrioritdtserklArung sind in der ver6ffentlichten euro-
paischen Patentanmeldung und auf der europaischen Patentschrift zu vermerken.

VIERTER TEl L

AUSFUHRUNGSVORSCHRIFTEN ZUM VIERTEN TElL
DES UBEREINKOMMENS

KAPITEL I. PRUFUNG DURCH DIE EINGANGSSTELLE

Regel 39. MITTEILUNG AUFGRUND DER EINGANGSPRUFUNG

Genuigt die europaische Patentanmeldung nicht den Erfordernissen des Arti-
kels 80, so teilt die Eingangsstelle die festgestellten Mangel dem Anmelder mit und
weist ihn darauf hin, daB die Anmeldung nicht als europaische Patentanmeldung
behandelt wird, wenn er die festgestellten Mangel nicht innerhalb eines Monats
beseitigt. Beseitigt der Anmelder rechtzeitig die festgestellten Mangel, so teilt ihm die
Eingangsstelle den Anmeldetag mit.

Regel 40. PROFUNG BESTIMMTER FORMERFORDERNISSE

Die Formerfordernisse, denen eine europAische Patentanmeldung nach Arti-
kel 91 Absatz I Buchstabe b genugen mu3, sind die in Regel 32 Absatze 1 und 2,
Regel 35 AbsAtze 2 bis I I und 14 sowie in Regel 36 Absaitze 2 und 4 vorgeschriebenen
Erfordernisse.

Regel 41. BESEITIGUNG VON MANGELN IN DEN ANMELDUNGSUNTERLAGEN

(1) Werden aufgrund der in Artikel 91 Absatz 1 Buchstaben a bis d und g vor-
geschriebenen Prffung Mangel der europaischen Patentanmeldung festgestellt, so
teilt die Eingangsstelle dies dem Anmelder mit und fordert ihn auf, die Mangel inner-
halb einer von ihr zu bestimmenden Frist zu beseitigen. Die Beschreibung, die
Patentanspriche und die Zeichnungen k6nnen nur insoweit geandert werden, als es
erforderlich ist, um die festgestellten Mangel gemal3 den Bemerkungen der Ein-
gangsstelle zu beseitigen.

(2) Absatz I ist nicht anzuwenden, wenn der Anmelder, der eine Prioritat in
Anspruch nimmt, bei Einreichung der europaischen Patentanmeldung den Tag oder
Staat der friiheren Anmeldung nicht angegeben hat.

(3) Absatz I ist auch nicht anzuwenden, wenn die Pruffung ergeben hat, da3
der bei Einreichung der europaischen Patentanmeldung genannte erste Anmeldetag
urn mehr als ein Jahr vor dem Anmeldetag der europaischen Patentanmeldung liegt.
In diesem Fall teilt die Eingangsstelle dem Anmelder mit, dab kein Prioritaitsan-
spruch besteht, wenn der Anmelder nicht innerhaib eines Monats einen berichtigten
Prioritatstag angibt, der in das Jahr fWilt, das vor dem Anmeldetag der europaischen
Patentanmeldung liegt.

Regel 42. NACHHOLUNG DER ERFINDERNENNUNG

(1) Ergibt die in Artikel 91 Absatz 1 Buchstabe f vorgeschriebene Prffung,
da3 die Erfindernennung nicht nach Regel 17 erfolgt ist, so teilt die Eingangsstelle
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dem Anmelder mit, daf3 die europaische Patentanmeldung als zuruickgenommen gilt,
wenn der Mangel nicht innerhalb der in Artikel 91 Absatz 5 vorgeschriebenen Frist
beseitigt wird.

(2) Handelt es sich um eine europaische Teilanmeldung oder um eine nach Arti-
kel 61 Absatz 1 Buchstabe b eingereichte neue europaische Patentanmeldung, so
endet die Frist fNr die Erfindernennung nicht vor Ablauf von zwei Monaten nach der
in Absatz 1 genannten Mitteilung; auf diese Frist wird in der Mitteilung hingewiesen.

Regel 43. VERSPATET ODER NICHT EINGEREICHTE ZEICHNUNGEN

(1) Ergibt die in Artikel 91 Absatz 1 Buchstabe g vorgeschriebene Prifung,
daI3 die Zeichnungen nach dem Anmeldetag eingereicht worden sind, so teilt die Ein-
gangsstelle dem Anmelder mit, daB die Zeichnungen und die Bezugnahmen auf die
Zeichnungen in der europaischen Patentanmeldung als gestrichen gelten, wenn der
Anmelder nicht innerhalb eines Monats beantragt, den Anmeldetag neu auf den Tag
der Einreichung der Zeichnungen festzusetzen.

(2) Ergibt die in Absatz 1 genannte Priifung, daB die Zeichnungen nicht ein-
gereicht worden sind, so fordert die Eingangsstelle den Anmelder auf, die Zeich-
nungen innerhalb eines Monats einzureichen, und teilt dem Anmelder mit, daB der
Anmeldetag neu auf den Tag der Einreichung der Zeichnungen festgesetzt wird oder,
wenn die Zeichnungen nicht rechtzeitig eingereicht werden, die Bezugnahmen auf die
Zeichnungen in der europdischen Patentanmeldung als gestrichen gelten.

(3) Jeder neu festgesetzte Anmeldetag wird dem Anmelder mitgeteilt.

KAPITEL II. EUROPAISCHER RECHERCHENBERICHT

Regel 44. INHALT DES EUROPAISCHEN RECHERCHENBERICHTS

(1) Im europaischen Recherchenbericht werden die dem Europaischen Patent-
amt zum Zeitpunkt der Erstellung des Berichts zur Verfigung stehenden Schrift-
sticke genannt, die zur Beurteilung der Neuheit der der europdischen Patentan-
meldung zugrundeliegenden Erfindung und der erfinderischen Taitigkeit, auf der die
Erfindung beruht, in Betracht gezogen werden k6nnen.

(2) Die Schriftstuicke werden im Zusammenhang mit den Patentanspriichen
aufgefUhrt, auf die sie sich beziehen. Soweit erforderlich werden die mal3geblichen
Teile jedes Schriftstiicks ndher gekennzeichnet (beispielsweise durch Angabe der
Seite, der Spalte und der Zeilen oder der Abbildungen).

(3) Im europaischen Recherchenbericht ist zu unterscheiden zwischen Schrift-
stricken, die vor dem beanspruchten Priorititstag, zwischen dem Priorititstag und
dem Anmeldetag und an oder nach dem Anmeldetag ver6ffentlicht worden sind.

(4) Schriftstiucke, die sich auf eine vor dem Anmeldetag der europaischen Pa-
tentanmeldung der Offentlichkeit zuganglich gemachte mUndliche Beschreibung, Be-
nutzung oder sonstige Offenbarung beziehen, werden in dem europiischen Recher-
chenbericht unter Angabe des Tags einer etwaigen Ver6ffentlichung des Schriftstuicks
und einer nichtschriftlichen Offenbarung genannt.

(5) Der europaische Recherchenbericht wird in der Verfahrenssprache abge-
fal3t.

(6) Auf dem europaischen Recherchenbericht ist die Klassifikation des Gegen-
stands der europaischen Patentanmeldung nach der Internationalen Klassifikation
anzugeben.
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Regel 45. UNVOLLSTANDIGE RECHERCHE
Ist die Recherchenabteilung der Auffassung, daB die europdische Patent-

anmeldung den Vorschriften dieses Ubereinkommens so wenig entspricht, daB es
nicht m6glich ist, auf der Grundlage aller oder einiger Patentanspruche sinnvolle
Ermittlungen Ober den Stand der Technik durchzufiihren, so stellt sie entweder in
einer Erklrung fest, daB Ermittlungen nicht m6glich sind, oder erstellt, soweit dies
durchfifhrbar ist, fOr einen Teil der Anmeldung einen europaischen Recherchen-
bericht. Diese Erklirung und dieser Bericht gelten fur das weitere Verfahren als euro-
pdischer Recherchenbericht.

Regel 46. EUROPAISCHER RECHERCHENBERICHT BEI MANGELNDER EINHEITLICHKEIT

(1) Entspricht die europaische Patentanmeldung nach Auffassung der Recher-
chenabteilung nicht den Anforderungen an die Einheitlichkeit der Erfindung, so
erstellt sie den europaischen Recherchenbericht fir die Teile der Anmeldung, die sich
auf die zuerst in den Patentanspriuchen erwahnte Erfindung oder Gruppe von
Erfindungen im Sinn des Artikels 82 beziehen. Sie teilt dem Anmelder mit, daB fur
die 0brigen in der Anmeldung enthaltenen Erfindungen europiiische Recherchenbe-
richte nur erstellt werden, wenn hierfuir innerhalb einer von der Recherchenabteilung
zu bestimmenden Frist, die nicht kirzer als zwei Wochen sein und sechs Wochen
nicht ubersteigen darf, die Recherchengebihren fur diese Berichte entrichtet werden.
Die Recherchenabteilung erstellt fur die Teile der Anmeldung europiische Recher-
chenberichte, die sich auf die Erfindung beziehen, fOr die die genannten Gebuihren
entrichtet worden sind.

(2) Eine nach Absatz 1 gezahlte Recherchengebiihr wird zuriuckgezahlt, wenn
der Anmelder im Verlauf der Priufung der europiiischen Patentanmeldung durch die
Priifungsabteilung einen Erstattungsantrag stellt und die Prufungsabteilung fest-
stellt, dalI die in Absatz 1 genannte Mitteilung nicht gerechtfertigt war.

Regel 47. ENDGULTIGER INHALT DER ZUSAMMENFASSUNG

(1) Gleichzeitig mit der Erstellung des europiischen Recherchenberichts be-
stimmt die Recherchenabteilung den endgiiltigen Inhalt der Zusammenfassung.

(2) Der endgil1tige Inhalt der Zusammenfassung wird dem Anmelder
zusammen mit dem europfischen Recherchenbericht fibersandt.

KAPITEL lII. VEROFFENTLICHUNG
DER EUROPAISCHEN PATENTANMELDUNG

Regel 48. TECHNISCHE VORBEREITUNGEN FOR DIE VER6FFENTLICHUNG

(1) Der PrAsident des Europaischen Patentamts bestimmt, wann die tech-
nischen Vorbereitungen fir die Ver6ffentlichung der europaischen Patent-
anmeldung als abgeschlossen gelten.

(2) Die europaische Patentanmeldung wird nicht ver6ffentlicht, wenn sie vor
AbschluB der technischen Vorbereitungen fOr die Veroffentlichung rechtskraftig
zuruckgewiesen oder zuriickgenommen worden ist oder als zuruickgenommen gilt.

Regel 49. FORM DER VEROFFENTLICHUNG DER EUROPAISCHEN PATENTAN-

MELDUNGEN UND EUROPAISCHEN RECHERCHENBERICHTE

(1) Der Prasident des Europaischen Patentamts bestimmt, in welcher Form die
europaischen Patentanmeldungen veroffentlicht werden und welche Angaben sie ent-
halten. Das gleiche gilt, wenn der europaische Recherchenbericht und die Zusam-
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menfassung gesondert ver6ffentlicht werden. Der Priisident des Europiiischen
Patentamts kann fir die Ver6ffentlichung der Zusammenfassung besondere Vor-
schriften erlassen.

(2) In der ver6ffentlichten europaischen Patentanmeldung werden die be-
nannten Vertragsstaaten angegeben.

(3) Sind vor AbschluB der technischen Vorbereitungen ffr die Ver6ffent-
lichung der europiiischen Patentanmeldung die Patentanspruiche nach Regel 86 Ab-
satz 2 geAndert worden, so werden in der Ver6ffentlichung auBer den urspringlichen
Patentanspruchen auch die neuen oder geanderten Patentanspruche aufgefiihrt.

Regel 50. MITTEILUNG OBER DIE VEROFFENTLICHUNG

(1) Das Europiische Patentamt hat dem Anmelder den Tag mitzuteilen, an
dem im Europaischen Patentblatt auf die Ver6ffentlichung des europaischen Recher-
chenberichts hingewiesen worden ist, und ihn in dieser Mitteilung auf Artikel 94
Absatze 2 und 3 hinzuweisen, dessen Wortlaut beizuffigen ist.

(2) Der Anmelder kann aus der Unterlassung der Mitteilung nach Absatz 1
keine Anspriche herleiten. Ist in der Mitteilung ein spaterer Tag der Ver-
6ffentlichung angegeben, so ist ffir die Frist zur Stellung des Priufungsantrags der
spatere Tag als der Tag des Hinweises auf die Ver6ffentlichung ma3gebend, wenn der
Fehler nicht ohne weiteres erkennbar war.

KAPITEL IV. PROFUNG DURCH DIE PRUFUNGSABTEILUNG

Regel 51. PRUFUNGSVERFAHREN

(1) In dem Bescheid nach Artikel 96 Absatz 1 stellt das Europ~ische Patentamt
dem Anmelder anheim, zu dem europiiischen Recherchenbericht Stellung zu nehmen
und gegebenenfalls die Beschreibung, die Patentanspruche und die Zeichnungen zu
Andern.

(2) In den Bescheiden nach Artikel 96 Absatz 2 fordert die Pruifungsabteilung
den Anmelder gegebenenfalls auf, die festgestellten Mangel zu beseitigen und soweit
erforderlich die Beschreibung, die Patentanspriuche und die Zeichnungen in
geiinderter Form einzureichen.

(3) Die Bescheide nach Artikel 96 Absatz 2 sind zu begr~nden; dabei sollen alle
Grunde zusammengefaft werden, die der Erteilung des europaischen Patents entge-
genstehen.

(4) Bevor die Prufungsabteilung die Erteilung des europaischen Patents
beschlief3t, teilt sie dem Anmelder mit, in welcher Fassung sie das europdische Patent
zu erteilen beabsichtigt, und fordert ihn auf, innerhalb von drei Monaten die Ertei-
lungsgebtihr und die Druckkostengebuihr zu entrichten sowie eine Ubersetzung der
Patentanspruiche in den beiden Amtssprachen des Europaischen Patentamts ein-
zureichen, die nicht die Verfahrenssprache sind. Teilt der Anmelder innerhalb dieser
Frist mit, daB er mit der Erteilung des europdischen Patents in der vorgesehenen
Fassung nicht einverstanden ist, so gilt die Mitteilung der Prufungsabteilung als nicht
erfolgt; die Prufung wird fortgesetzt.

(5) In der Mitteilung der Pruifungsabteilung nach Absatz 4 werden die be-
nannten Vertragsstaaten angegeben, die eine Olbersetzung nach Artikel 65 Absatz 1
verlangen.

(6) In der Entscheidung, durch die das europaische Patent erteilt wird, ist die
der Patenterteilung zugrundeliegende Fassung der europaischen Patentanmeldung
anzugeben.
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Regel 52. ERTEILUNG DES EUROPAISCHEN PATENTS AN VERSCHIEDENE ANMELDER

Sind als Anmelder fir verschiedene Vertragsstaaten verschiedene Personen in
das europdische Patentregister eingetragen, so erteilt die Priifungsabteilung das
europaische Patent den verschiedenen Anmeldern jewells for die sie betreffenden
Vertragsstaaten.

KAPITEL v. EUROPAISCHE PATENTSCHRIFT

Regel 53. FORM DER EUROPAISCHEN PATENTSCHRIFT

Regel 49 Absatze 1 und 2 ist auf die europiische Patentschrift entsprechend an-
zuwenden. AuBerdem wird in der Patentschrift die Frist angegeben, innerhalb deren
Einspruch gegen das europaische Patent eingelegt werden kann.

Regel 54. URKUNDE UBER DAS EUROPAISCHE PATENT

(1) Sobald die europaische Patentschrift herausgegeben worden ist, stellt das
Europiische Patentamt dem Patentinhaber die Urkunde iber das europaische Pa-
tent aus, der als Anlage die Patentschrift beigefuigt ist. In dieser Urkunde wird
bescheinigt, daB das Patent fur die in der Patentschrift beschriebene Erfindung der in
der Urkunde genannten Person fur die in der Patentschrift bezeichneten Vertrags-
staaten erteilt worden ist.

(2) Der Patentinhaber kann verlangen, daB ihm gegen Entrichtung einer Ver-
waltungsgebuhr Ausfertigungen der Urkunde Ober das europiische Patent aus-
gestellt werden.

FUNFTER TEIL

AUSFUHRUNGSVORSCHRIFTEN ZUM FUNFTEN TElL DES
UBEREINKOMMENS

Regel 55. INHALT DER EINSPRUCHSSCHRIFT

Die Einspruchsschrift muB enthalten:
a) den Namen, die Anschrift und den Staat des Wohnsitzes oder Sitzes des Ein-

sprechenden nach Magabe der Regel 26 Absatz 2 Buchstabe c;
b) die Nummer des europaischen Patents, gegen das der Einspruch eingelegt wird,

sowie die Bezeichnung des Inhabers dieses Patents und der Erfindung;
c) eine ErkliArung dariiber, in welchem Umfang gegen das europiische Patent Ein-

spruch eingelegt und auf welche Einspruchsgriinde der Einspruch gestuitzt wird,
sowie die Angabe der zur Begruindung vorgebrachten Tatsachen und Beweismit-
tel;

d) falls ein Vertreter des Einsprechenden bestellt ist, seinen Namen und seine Ge-
schaftsanschrift nach Ma3gabe der Regel 26 Absatz 2 Buchstabe c.

Regel 56. VERWERFUNG DES EINSPRUCHS ALS UNZULASSIG

(1) Stellt die Einspruchsabteilung fest, daB der Einspruch Artikel 99 Absatz 1
sowie Regel I Absatz 1 und Regel 55 Buchstabe c nicht entspricht oder daB das euro-
pdische Patent, gegen das der Einspruch eingelegt wird, nicht hinreichend bezeichnet
ist, so verwirft sie den Einspruch als unzulassig, sofern die Mangel nicht bis zum
Ablauf der Einspruchsfrist beseitigt worden sind.

(2) Stellt die Einspruchsabteilung fest, daI der Einspruch anderen als den in
Absatz I bezeichneten Vorschriften der Regel 55 nicht entspricht, so teilt sie dies dem
Antragsteller mit und fordert ihn auf, innerhalb einer von ihr zu bestimmenden Frist
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die festgestellten Mingel zu beseitigen. Werden die Mangel nicht rechtzeitig beseitigt,
so verwirft die Einspruchsabteilung den Einspruch als unzulassig.

(3) Jede Entscheidung, durch die ein Einspruch als unzulassig verworfen wird,
wird dem Patentinhaber mit einer Abschrift des Einspruchs mitgeteilt.

Regel 57. VORBEREITUNG DER EINSPRUCHSPRUFUNG
(1) Ist der Einspruch zuldssig, so teilt die Einspruchsabteilung dem Patent-

inhaber den Einspruch mit und fordert ihn auf, innerhalb einer von ihr zu bestim-
menden Frist eine Stellungnahme und gegebenenfalls Anderungen der Beschreibung,
der Patentanspruiche und der Zeichnungen einzureichen.

(2) Sind mehrere Einspruiche eingelegt worden, so teilt die Einspruchsab-
teilung gleichzeitig mit der Mitteilung nach Absatz 1 die Einspruche den Oibrigen Ein-
sprechenden mit.

(3) Die Einspjruchsabteilung teilt die Stellungnahme des Patentinhabers und
gegebenenfalls die Anderungen den ubrigen Beteiligten mit und fordert sie auf, wenn
sie dies fir sachdienlich erachtet, sich innerhalb einer von ihr zu bestimmenden Frist
hierzu zu auf3ern.

(4) Im Fall eines Antrags auf Beitritt zum Einspruchsverfahren kann die Ein-
spruchsabteilung von der Anwendung der Absatze I bis 3 absehen.

Regel 58. PROFUNG DES EINSPRUCHS

(1) Alle Bescheide nach Artikel 101 Absatz 2 und alle hierzu eingehenden Stel-
lungnahmen werden den Beteiligten ubersandt.

(2) In den Bescheiden, die nach Artikel 101 Absatz 2 an den Patentinhaber
ergehen, wird dieser gegebenenfalls aufgefordert, soweit erforderlich die
Beschreibung, die Patentanspruiche und die Zeichnungen in geanderter Form ein-
zureichen.

(3) Die Bescheide, die nach Artikel 101 Absatz 2 an den Patentinhaber erge-
hen, sind soweit erforderlich zu begrinden; dabei sollen alle Gruinde zusam-
mengefa3t werden, die der Aufrechterhaltung des europaischen Patents ent-
gegenstehen.

(4) Bevor die Einspruchsabteilung die Aufrechterhaltung des europiischen
Patents in geandertem Umfang beschlieBt, teilt sie den Beteiligten mit, in welchem
Umfang sie das Patent aufrechtzuerhalten beabsichtigt, und fordert sie auf, inner-
halb eines Monats Stellung zu nehmen, wenn sie mit der Fassung, in der das Patent
aufrechterhalten werden soil, nicht einverstanden sind.

(5) Ist ein Beteiligter mit der von der Einspruchsabteilung mitgeteilten Fassung
nicht einverstanden, so kann das Einspruchsverfahren fortgesetzt werden; anderen-
falls fordert die Einspruchsabteilung den Patentinhaber nach Ablauf der in Absatz 4
genannten Frist auf, innerhalb von drei Monaten die Druckkostengebhfir ffir eine
neue europaische Patentschrift zu entrichten und eine Ubersetzung der geanderten
Patentanspriche in den beiden Amtssprachen des Europaischen Patentamts ein-
zureichen, die nicht die Verfahrenssprache sind.

(6) In der Mitteilung der Einspruchsabteilung nach Absatz 5 werden die be-
nannten Vertragsstaaten angegeben, die eine Ubersetzung nach Artikel 65 Absatz 1
verlangen.
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(7) In der Entscheidung, durch die das europiiische Patent in geAndertem Um-
fang aufrechterhalten wird, ist die der Aufrechterhaltung zugrundeliegende Fassung
des europiiischen Patents anzugeben.

Regel 59. ANFORDERUNG VON UNTERLAGEN

Werden im Einspruchsverfahren von einem Beteiligten Unterlagen genannt, die
im Europaischen Patentamt nicht vorhanden sind, so kann das Europaiische Patent-
amt die Nachreichung der Unterlagen innerhalb einer von ihm zu bestimmenden
Frist verlangen. Werden die Unterlagen nicht rechtzeitig eingereicht, so braucht das
Europaische Patentamt das darauf gestuitzte Vorbringen nicht zu berficksichtigen.

Regel 60. FORTSETZUNG DES EINSPRUCHSVERFAHRENS VON AMTS WEGEN

(1) Hat der Patentinhaber ffir alle benannten Vertragsstaaten auf das euro-
paische Patent verzichtet oder ist das europiiische Patent ffir alle diese Staaten
erloschen, so kann das Einspruchsverfahren auf Antrag des Einsprechenden fortge-
setzt werden; der Antrag ist innerhalb von zwei Monaten nach dem Tag zu stellen, an
dem ihm das Europaische Patentamt den Verzicht oder das Erl6schen mitgeteilt hat.

(2) Stirbt ein Einsprechender oder verliert er seine Geschaftsfiihigkeit, so kann
das Einspruchsverfahren auch ohne die Beteiligung seiner Erben oder gesetzlichen
Vertreter von Amts wegen fortgesetzt werden. Das Verfahren kann auch fortgesetzt
werden, wenn der Einspruch zurfickgenommen wird.

Regel 61. RECHTSUBERGANG DES EUROPAISCHEN PATENTS

Regel 20 ist auf einen Rechtsuibergang des europaischen Patents wiahrend der
Einspruchsfrist oder der Dauer des Einspruchsverfahrens entsprechend anzu-
wenden.

Regel 62. FORM DER NEUEN EUROPAISCHEN
PATENTSCHRIFT IM EINSPRUCHSVERFAHREN

Regel 49 Absatze 1 und 2 ist auf die neue europaiische Patentschrift ent-
sprechend anzuwenden.

Regel 63. KOSTEN

(1) Die Kostenverteilung wird in der Entscheidung iber den Einspruch
angeordnet. Es k6nnen nur die Kosten beruicksichtigt werden, die zur zweckent-
sprechenden Wahrung der Rechte notwendig waren. Zu den Kosten gehort die
Vergitung ffir die Vertreter der Beteiligten.

(2) Dem Antrag auf Kostenfestsetzung sind eine Kostenberechnung und die
Belege beizuffigen. Der Antrag ist erst zulassig, wenn die Entscheidung, fur die die
Kostenfestsetzung beantragt wird, rechtskraftig ist. Zur Festsetzung der Kosten
genugt es, da3 sie glaubhaft gemacht werden.

(3) Der Antrag auf Entscheidung der Einspruchsabteilung iber die Kosten-
festsetzung der Geschaftsstelle ist innerhalb eines Monats nach Zustellung der
Kostenfestsetzung schriftlich beim Europaischen Patentamt einzureichen und zu
begrinden. Der Antrag gilt erst als gestelit, wenn die Kostenfestsetzungsgebuihr ent-
richtet worden ist.

(4) Die Einspruchsabteilung entscheidet fiber den in Absatz 3 genannten An-
trag ohne mindliche Verhandlung.
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SECHSTER TEIL

AUSFUHRUNGSVORSCHRIFTEN ZUM SECHSTEN TEIL DES
OBEREINKOMMENS

Regel 64. INHALT DER BESCHWERDESCHRIFT

Die Beschwerdeschrift mul3 enthalten:
a) den Namen und die Anschrift des Beschwerdefiihrers nach Maf3gabe der Re-

gel 26 Absatz 2 Buchstabe c;
b) einen Antrag, der die angefochtene Entscheidung und den Umfang anzugeben

hat, in dem ihre Anderung oder Aufhebung begehrt wird.

Regel 65. VERWERFUNG DER BESCHWERDE ALS UNZULASSIG

(1) Entspricht die Beschwerde nicht den Artikeln 106 bis 108 sowie Regel 1 Ab-
satz 1 und Regel 64 Buchstabe b, so verwirft die Beschwerdekammer sie als unzulas-
sig, sofern die Mangel nicht bis zum Ablauf der nach Artikel 108 maBgebenden
Fristen beseitigt worden sind.

(2) Stellt die Beschwerdekammer fest, daB die Beschwerde der Regel 64 Buch-
stabe a nicht entspricht, so teilt sie dies dem Beschwerdefiuhrer mit und fordert ihn
auf, innerhalb einer von ihr zu bestimmenden Frist die festgestellten Mangel zu
beseitigen. Werden die Mangel nicht rechtzeitig beseitigt, so verwirft die Beschwerde-
kammer die Beschwerde als unzuldssig.

Regel 66. PRUFUNG DER BESCHWERDE

(1) Die Vorschriften ffir das Verfahren vor der Stelle, die die mit der Be-
schwerde angefochtene Entscheidung erlassen hat, sind im Beschwerdeverfahren ent-
sprechend anzuwenden, soweit nichts anderes bestimmt ist.

(2) Die Entscheidung ist vom Vorsitzenden der Beschwerdekammer und von
dem dafuir zustindigen Bediensteten der Geschaftsstelle der Beschwerdekammer zu
unterschreiben. Die Entscheidung enthalt:
a) die Feststellung, daB sie von der Beschwerdekammer erlassen ist;
b) den Tag, an dem die Entscheidung erlassen worden ist;
c) die Namen des Vorsitzenden und der ubrigen Mitglieder der Beschwerdekam-

mer, die bei der Entscheidung mitgewirkt haben;
d) die Bezeichnung der Beteiligten und ihrer Vertreter;
e) die Antrage der Beteiligten;
J) eine kurze Darstellung des Sachverhalts;
g) die Entscheidungsgriinde;
h) die Formel der Entscheidung, gegebenenfalls einschliel3lich der Entscheidung

jiber die Kosten.

Regel 67. RUCKZAHLUNG DER BESCHWERDEGEBOHR

Die Riuckzahlung der Beschwerdegebuihr wird angeordnet, wenn der Be-
schwerde abgeholfen oder ihr durch die Beschwerdekammer stattgegeben wird und
die Ruickzahlung wegen eines wesentlichen Verfahrensmangels der Billigkeit ent-
spricht. Die Ruickzahlung wird, falls der Beschwerde abgeholfen wird, von dem
Organ, dessen Entscheidung angefochten wurde, und in den fibrigen Fallen von der
Beschwerdekammer angeordnet.
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SIEBENTER TEIL

AUSFUHRUNGSVORSCHRIFTEN ZUM SIEBENTEN TEIL DES
UBEREINKOMMENS

KAPITEL I. ENTSCHEIDUNGEN, BESCHEIDE UND MITTEILUNGEN

DES EUROPAISCHEN PATENTAMTS

Regel 68. FORM DER ENTSCHEIDUNGEN
(1) Findet eine mundliche Verhandlung vor dem Europaischen Patentamt

statt, so k6nnen die Entscheidungen verkundet werden. Spater sind die Ent-
scheidungen schriftlich abzufassen und den Beteiligten zuzustellen.

(2) Die Entscheidungen des Europdischen Patentamts, die mit der Beschwerde
angefochten werden k6nnen, sind zu begrUnden und mit einer schriftlichen
Belehrung daruber zu versehen, da3 gegen die Entscheidung die Beschwerde statthaft
ist. In der Belehrung sind die Beteiligten auch auf die Artikel 106 bis 108 aufmerksam
zu machen, deren Wortlaut beizufugen ist. Die Beteiligten k6nnen aus der Unter-
lassung der Rechtsmittelbelehrung keine AnsprUche herleiten.

Regel 69. FESTSTELLUNG EINES RECHTSVERLUSTS
(1) Stellt das Europaische Patentamt fest, daB ein Rechtsverlust auf Grund des

Ubereinkommens eingetreten ist, ohne daB eine Entscheidung Ober die Zuruickwei-
sung der europAischen Patentanmeldung oder iiber die Erteilung, den Widerruf oder
die Aufrechterhaltung des europiiischen Patents oder Ober die Beweisaufnahme
ergangen ist, so teilt es dies dem Betroffenen nach Artikel 119 mit.

(2) Ist der Betroffene der Auffassung, dafI die Feststellung des Europaischen
Patentamts nicht zutrifft, so kann er innerhalb von zwei Monaten nach Zustellung
der Mitteilung nach Absatz 1 eine Entscheidung des EuropAische Patentamts bean-
tragen. Eine solche Entscheidung wird nur getroffen, wenn das Europaische Patent-
amt die Auffassung des Antragstellers nicht teilt; andernfalls unterrichtet das Euro-
paische Patentamt den Antragsteller.

Regel 70. FORM DER BESCHEIDE UND MITTEILUNGEN

Bescheide und Mitteilungen des Europaischen Patentamts sind mit der Unter-
schrift und der Namenswiedergabe des zustdndigen Bediensteten zu versehen. Statt
der Unterschrift und der Namenswiedergabe kann ein vorgedrucktes oder auf-
gestempeltes Dienstsiegel des Europaischen Patentamts angebracht werden.

KAPITEL II. MUNDLICHE VERHANDLUNG UND BEWEISAUFNAHME

Regel 71. LADUNG ZUR MUNDLICHEN VERHANDLUNG

(1) Zur mundlichen Verhandlung nach Artikel 116 werden die Beteiligten
unter Hinweis auf Absatz 2 geladen. Die Ladungsfrist betrdgt mindestens einen
Monat, sofern die Beteiligten nicht mit einer kurzeren Frist einverstanden sind.

(2) 1st ein zu einer m0ndlichen Verhandlung ordnungsgeml3 geladener Betei-
ligter vor dem Europaische Patentamt nicht erschienen, so kann das Verfahren ohne
ihn fortgesetzt werden.

Regel 72. BEWEISAUFNAHME DURCH DAS EUROPAISCHE PATENTAMT

(1) Halt das Europaische Patentamt die Vernehmung von Beteiligten, Zeugen
oder Sachverstandigen oder eine Augenscheinseinnahme fur erforderlich, so erlfA3t
es eine entsprechende Entscheidung, in der das betreffende Beweismittel, die
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rechtserheblichen Tatsachen sowie Tag, Uhrzeit und Ort angegeben werden. Hat ein
Beteiligter die Vernehmung von Zeugen oder Sachverstandigen beantragt, so wird in
der Entscheidung des Europdiischen Patentamts die Frist festgesetzt, in der der
antragstellende Beteiligte dem Europaischen Patentamt Name und Anschrift der
Zeugen und Sachverstflndigen mitteilen muB3, die er vernehmen zu lassen wuinscht.

(2) Die Frist zur Ladung von Beteiligten, Zeugen und Sachverstdndigen zur
Beweisaufnahme betragt mindestens einen Monat, sofern diese nicht mit einer kir-
zeren Frist einverstanden sind. Die Ladung muD enthalten:
a) einen Auszug aus der in Absatz 1 genannten Entscheidung, aus der insbesondere

Tag, Uhrzeit und Ort der angeordneten Beweisaufnahme sowie die Tatsachen
hervorgehen, fiber die die Beteiligten, Zeugen und Sachverstdndigen vernommen
werden sollen;

b) die Namen der am Verfahren Beteiligten sowie die Anspruiche, die den Zeugen
und Sachverstfindigen nach Regel 74 Absatze 2 bis 4 zustehen;

c) einen Hinweis darauf, daB der Beteiligte, Zeuge oder Sachverst5ndige seine Ver-
nehmung durch das zustandige Gericht seines Wohnsitzstaats verlangen kann,
sowie eine Aufforderung, dem EuropAischen Patentamt innerhalb einer von
diesem festgesetzten Frist mitzuteilen, ob er bereit ist, vor dem Europdischen
Patentamt zu erscheinen.
(3) Beteiligte, Zeugen und Sachverstandige werden vor ihrer Vernehmung

darauf hingewiesen, daB das Europiische Patentamt das zustandige Gericht in ihrem
Wohnsitzstaat um Wiederholung der Vernehmung unter Eid oder in gleichermal3en
verbindlicher Form ersuchen kann.

(4) Die Beteiligten k6nnen an der Beweisaufnahme teilnehmen und sach-
dienliche Fragen an die vernommenen Beteiligten, Zeugen und Sachverstandigen
richten.

Regel 73. BEAUFTRAGUNG VON SACHVERSTANDIGEN

(1) Das Europfiische Patentamt entscheidet, in welcher Form das Gutachten
des von ihm beauftragten Sachverstdindigen zu erstatten ist.

(2) Der Auftrag an den Sachverstdindigen muB enthalten:
a) die genaue Umschreibung des Auftrags;
b) die Frist ffir die Erstattung des Gutachtens;
c) die Bezeichnung der am Verfahren Beteiligten;
d) einen Hinweis auf die Rechte, die ihm nach Regel 74 Absditze 2 bis 4 zustehen.

(3) Die Beteiligten erhalten eine Abschrift des schriftlichen Gutachtens.
(4) Die Beteiligten k6nnen den Sachverstdndigen ablehnen. Uber die Ableh-

nung entscheidet das Organ des Europaischen Patentamts, das fur die Beauftragung
des Sachverstandigen zustandig ist.

Regel 74. KOSTEN DER BEWEISAUFNAHME
(I) Das Europaische Patentamt kann die Beweisaufnahme davon abhdngig

machen, daB der Beteiligte, der sie beantragt hat, beim Europdischen Patentamt
einen VorschuB3 hinterlegt, dessen H6he im Wege einer Schditzung der voraus-
sichtlichen Kosten bestimmt wird.

(2) Zeugen und Sachverstandige, die vom Europaischen Patentamt geladen
worden sind und vor diesem erscheinen, haben Anspruch auf Erstattung angemes-
sener Reise- und Aufenthaltskosten. Es kann ihnen ein VorschuB3 auf diese Kosten
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gewahrt werden. Satz 1 ist auch auf Zeugen und Sachverstandige anzuwenden, die
ohne Ladung vor dem Europaischen Patentamt erscheinen und als Zeugen oder
Sachverstandige vernommen werden.

(3) Zeugen, denen nach Absatz 2 ein Erstattungsanspruch zusteht, haben An-
spruch auf eine angemessene Entschddigung fir Verdienstausfall; Sachverstaindige
haben Anspruch auf Vergiitung ihrer Tatigkeit. Diese Entschddigung oder Ver-
giltung wird den Zeugen und Sachverstandigen gezahlt, nachdem sie ihrer Pflicht
oder ihrem Auftrag genuigt haben.

(4) Der Verwaltungsrat legt die Einzelheiten der Anwendung der Absatze 2
und 3 fest. Das Europaische Patentamt zahlt die nach den AbsAtzen 2 und 3 falligen
Betrige aus.

Regel 75. BEWEISSICHERUNG
(1) Das Europaische Patentamt kann auf Antrag zur Sicherung eines Beweises

unverzuiglich eine Beweisaufnahme uber Tatsachen vornehmen, die fir eine Ent-
scheidung von Bedeutung sein k6nnen, die das Europaische Patentamt hinsichtlich
einer europdischen Patentanmeldung oder eines europaischen Patents wahrschein-
lich zu treffen hat, wenn zu besorgen ist, daB die Beweisaufnahme zu einem spateren
Zeitpunkt erschwert oder unm6glich sein wird. Der Zeitpunkt der Beweisaufnahme
ist dem Anmelder oder Patentinhaber so rechtzeitig mitzuteilen, da3 er daran teil-
nehmen kann. Er kann sachdienliche Fragen stellen.

(2) Der Antrag muD enthalten:

a) den Namen, die Anschrift und den Staat des Wohnsitzes oder Sitzes des Antrag-
stellers nach Mal3gabe der Regel 26 Absatz 2 Buchstabe c;

b) eine ausreichende Bezeichnung der europdischen Patentanmeldung oder des
europaischen Patents;

c) die Bezeichnung der Tatsachen, Uiber die Beweis erhoben werden soil;
d) die Bezeichnung der Beweismittel;
e) die Darlegung und die Glaubhaftmachung des Grunds, der die Besorgnis recht-

fertigt, daB die Beweisaufnahme zu einem spdteren Zeitpunkt erschwert oder
unmoglich sein wird.
(3) Der Antrag gilt erst als gestellt, wenn die Beweissicherungsgebihr ent-

richtet worden ist.
(4) Ffir die Entscheidung uber den Antrag und fir eine daraufhin erfolgende

Beweisaufnahme ist das Organ des Europdischen Patentamts zustindig, das die Ent-
scheidung zu treffen hatte, fir die die zu beweisenden Tatsachen von Bedeutung sein
k6nnen. Die Vorschriften des Ubereinkommens uber die Beweisaufnahme in den
Verfahren vor dem Europaischen Patentamt sind entsprechend anzuwenden.

Regel 76. NIEDERSCHRIFT UBER MUNDLICHE VERHANDLUNGEN
UND BEWEISAUFNAHMEN

(1) Ober eine mundliche Verhandlung oder Beweisaufnahme wird eine Nieder-
schrift aufgenommen, die den wesentlichen Gang der muindlichen Verhandlung oder
Beweisaufnahme, die rechtserheblichen Erklirungen der Beteiligten und die Aus-
sagen der Beteiligten, Zeugen oder Sachverstindigen sowie das Ergebnis eines
Augenscheins enthalten soil.

(2) Die Niederschrift Uiber die Aussage eines Zeugen, Sachverstandigen oder
Beteiligten wird diesem vorgelesen oder zur Durchsicht vorgelegt. In der Nieder-
schrift wird vermerkt, daB dies geschehen und die Niederschrift von der Person ge-
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nehmigt ist, die ausgesagt hat. Wird die Niederschrift nicht genehmigt, so werden die
Einwendungen vermerkt.

(3) Die Niederschrift wird von dem Bediensteten, der die Niederschrift auf-
nimmt, und von dem Bediensteten, der die muindliche Verhandlung oder Beweisauf-
nahme leitet, unterzeichnet.

(4) Die Beteiligten erhalten eine Abschrift der Niederschrift.

KAPITEL Ill. ZUSTELLUNGEN

Regel 77. ALLGEMEINE VORSCHRIFTEN UBER ZUSTELLUNGEN

(1) In den Verfahren vor dem Europaischen Patentamt ist Gegenstand einer
Zustellung entweder das Original des zuzustellenden Schriftstiicks oder eine vom
Europaischen Patentamt beglaubigte Abschrift dieses Schriftstijcks. Jedoch
bedirfen Abschriften von Schriftstiucken, die von Beteiligten eingereicht werden,
keiner Beglaubigung durch das Europdische Patentamt.

(2) Die unmittelbare Zustellung wird bewirkt:
a) durch die Post;
b) durch Ubergabe im Europaischen Patentamt;
c) durch 6ffentliche Bekanntmachung.

(3) Die Zustellung durch Vermittlung der Zentralbeh6rde fir den gewerb-
lichen Rechtsschutz eines Vertragsstaats erfolgt nach den Vorschriften, die von
dieser Beh6rde in nationalen Verfahren anzuwenden sind.

Regel 78. ZUSTELLUNG DURCH DIE POST

(1) Entscheidungen, durch die eine Beschwerdefrist in Lauf gesetzt wird, La-
dungen und andere vom Prasidenten des Europdischen Patentamts bestimmte
Schriftstucke werden durch eingeschriebenen Brief mit Ruickschein zugestellt. Alle
anderen Zustellungen durch die Post, mit Ausnahme der in Absatz 2 genannten,
erfolgen mittels eingeschriebenen Briefs.

(2) Zustellungen an Empfdnger, die weder Wohnsitz noch Sitz im Gebiet eines
Vertragsstaats haben und einen Vertreter nach Artikel 133 Absatz 2 nicht bestellt
haben, werden dadurch bewirkt, daB das zuzustellende Schriftstiuck als gew6hnlicher
Brief unter der dem Europaischen Patentamt bekannten letzten Anschrift des
Empfangers zur Post gegeben wird. Die Zustellung wird mit der Aufgabe zur Post als
bewirkt angesehen, selbst wenn der Brief als unbestellbar zurickkommt.

(3) Bei der Zustellung mittels eingeschriebenen Briefs mit oder ohne Rick-
schein gilt dieser mit dem zehnten Tag nach der Abgabe zur Post als zugestellt, es sei
denn, da3 das zuzustellende Schriftstiick nicht oder an einem spateren Tag
zugegangen ist; im Zweifel hat das Europaische Patentamt den Zugang des Schrift-
stiicks und gegebenenfalls den Tag des Zugangs nachzuweisen.

(4) Die Zustellung mittels eingeschriebenen Briefs mit oder ohne Rilckschein
gilt auch dann als bewirkt, wenn die Annahme des Briefs verweigert wird.

(5) Soweit die Zustellung durch die Post durch die Absatze 1 bis 4 nicht
geregelt ist, ist das Recht des Staats anzuwenden, in dessen Hoheitsgebiet die
Zustellung erfolgt.

Regel 79. ZUSTELLUNG DURCH UNMITTELBARE UJBERGABE

Die Zustellung kann in den Dienstgebduden des EuropAischen Patentamts durch
unmittelbare Ubergabe des Schriftstuicks an den Empfanger bewirkt werden, der
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dabei den Empfang zu bescheinigen hat. Die Zustellung gilt auch dann als bewirkt,
wenn der Empfanger die Annahme des Schriftstiucks oder die Bescheinigung des
Empfangs verweigert.

Regel 80. OFFENTLICHE ZUSTELLUNG

(1) Kann der Aufenthaltsort des Empfangers nicht festgestellt werden, so wird
durch offentliche Bekanntmachung zugestellt.

(2) Der Prasident des Europaischen Patentamts bestimmt, in welcher Weise
die 6ffentliche Bekanntmachung erfolgt und wann die Frist von einem Monat zu lau-
fen beginnt, nach deren Ablauf das Schriftstfck als zugestellt gilt.

Regel 81. ZUSTELLUNG AN VERTRETER
(1) Ist ein Vertreter bestellt worden, so werden die Zustellungen an den Vertre-

ter gerichtet.
(2) Sind mehrere Vertreter fir einen Beteiligten bestellt, so genilgt die Zustel-

lung an einen von ihnen.
(3) Haben mehrere Beteiligte einen gemeinsamen Vertreter, so geniigt die

Zustellung nur eines Schriftstficks an den gemeinsamen Vertreter.

Regel 82. HEILUNG VON ZUSTELLUNGSMANGELN

Kann das Europaische Patentamt die formgerechte Zustellung eines Schrift-
sticks nicht nachweisen oder ist das Schriftstiuck unter Verletzung von Zustellungs-
vorschriften zugegangen, so gilt das Schriftstiuck als an dem Tag zugestellt, den las
Europaische Patentamt als Tag des Zugangs nachweist.

KAPITEL IV. FRISTEN

Regel 83. BERECHNUNG DER FRISTEN

(1) Die Fristen werden nach vollen Tagen, Wochen, Monaten oder Jahren be-
rechnet.

(2) Bei der Fristberechnung wird mit dem Tag begonnen, der auf den Tag
folgt, an dem das Ereignis eingetreten ist, auf Grund dessen der Fristbeginn festge-
legt wird; dieses Ereignis kann eine Handlung oder der Ablauf einer friiheren Frist
sein. Besteht die Handlung in einer Zustellung, so ist das maggebliche Ereignis der
Zugang des zugestellten Schriftstaicks, sofern nichts anderes bestimmt ist.

(3) Ist als Frist ein Jahr oder eine Anzahl von Jahren bestimmt, so endet die
Frist in dem maggeblichen folgenden Jahr in dem Monat und an dem Tag, die durch
ihre Benennung oder Zahl dem Monat und Tag entsprechen, an denen das Ereignis
eingetreten ist; hat der betreffende nachfolgende Monat keinen Tag mit der entspre-
chenden Zahl, so lIuft die Frist am letzten Tag dieses Monats ab.

(4) Ist als Frist ein Monat oder eine Anzahl von Monaten bestimmt, so endet
die Frist in dem mal3geblichen folgenden Monat an dem Tag, der durch seine Zahl
dem Tag entspricht, an dem las Ereignis eingetreten ist; hat der betreffende nachfol-
gende Monat keinen Tag mit der entsprechenden Zahl, so lauft die Frist am letzten
Tag dieses Monats ab.

(5) Ist als Frist eine Woche oder eine Anzahl von Wochen bestimmt, so endet
die Frist in der mal3geblichen Woche an dem Tag, der durch seine Benennung dem
7 ag entspricht, an dem das Ereignis eingetreten ist.
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Regel 84. DAUER DER FRISTEN

Ist im Obereinkommen oder in dieser Ausfiihrungsordnung eine Frist vorgese-
hen, die vom Europaischen Patentamt zu bestimmen ist, so darf diese Frist auf nicht
weniger als zwei Monate und auf nicht mehr als vier Monate sowie, wenn besondere
Umstande vorliegen, auf nicht mehr als sechs Monate festgesetzt werden. In beson-
ders gelagerten FAllen kann die Frist vor Ablauf auf Antrag verlangert werden.

Regel 85. VERLANGERUNG VON FRISTEN

(1) LAuft eine Frist an einem Tag ab, an dem das EuropAische Patentamt
zur Entgegennahme von Schriftstuicken nicht geoffnet ist oder an dem gewohnliche
Postsendungen aus anderen als den in Absatz 2 genannten Gruinden am Sitz des
EuropAischen Patentamts nicht zugestellt werden, so erstreckt sich die Frist auf den
nachstfolgenden Tag, an dem das Europische Patentamt zur Entgegennahme von
Schriftstucken ge6ffnet ist und an dem gew6hnliche Postsendungen zugestellt werden.

(2) Lauft eine Frist an einem Tag ab, an dem die Postzustellung in einem Ver-
tragsstaat oder zwischen einem Vertragsstaat und dem Europaischen Patentamt all-
gemein unterbrochen oder im Anschlu3 an eine solche Unterbrechung gest6rt ist, so
erstreckt sich die Frist fur Beteiligte, die in diesem Staat ihren Wohnsitz oder Sitz
haben oder einen Vertreter mit Geschaftssitz in diesem Staat bestellt haben, auf den
ersten Tag nach Beendigung der Unterbrechung oder St6rung. Ist der betreffende
Staat der Sitzstaat des EuropAischen Patentamts, so gilt diese Vorschrift fur alle
Beteiligten. Die Dauer der Unterbrechung oder St6rung der Postzustellung wird in
einer Mitteilung des Prasidenten des EuropAischen Patentamts bekanntgegeben.

(3) Die Absatze 1 und 2 sind auf Fristen, die im Ubereinkommen vorgesehen
sind, in Fallen entsprechend anzuwenden, in denen Handlungen bei der zustaindigen
Beh6rde im Sinn des Artikels 75 Absatz 1 Buchstabe b vorzunehmen sind.

KAPITEL V. ANDERUNGEN UND BERICHTIGUNGEN

Regel 86. ANDERUNG DER EUROPAISCHEN PATENTANMELDUNG

(1) Vor Erhalt des europAiischen Recherchenberichts darf der Anmelder die
Beschreibung, die Patentanspruiche oder die Zeichnungen der europAischen Patent-
anmeldung nicht adndern, soweit nichts anderes vorgeschrieben ist.

(2) Nach Erhalt des europAischen Recherchenberichts und vor Erhalt des er-
sten Bescheids der Priifungsabteilung kann der Anmelder von sich aus die Beschrei-
bung, die Patentanspruiche und die Zeichnungen Andern.

(3) Nach Erhalt des ersten Bescheids der Pruifungsabteilung kann der Anmel-
der von sich aus die Beschreibung, die Patentanspriiche und die Zeichnungen einmal
Andern, sofern die Anderung gleichzeitig mit der Erwiderung auf den Bescheid einge-
reicht wird. Weitere Anderungen konnen nur mit Zustimmung der Prufungsabtei-
lung vorgenommen werden.

Regel 87. UNTERSCHIEDLICHE PATENTANSPROCHE, BESCHREIBUNGEN

UND ZEICHNUNGEN FOR VERSCHIEDENE STAATEN

Stellt das Europaische Patentamt fest, daB fur einen oder mehrere der benann-
ten Vertragsstaaten der Inhalt einer friheren europaischen Patentanmeldung nach
Artikel 54 AbsAtze 3 und 4 zum Stand der Technik geh6rt, so kann die europiiische
Patentanmeldung oder das europaische Patent fur diesen Staat oder diese Staaten
unterschiedliche Patentanspriiche und, wenn es das Europaische Patentamt fur
erforderlich hdlt, unterschiedliche Beschreibungen und Zeichnungen enthalten.
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Regel 88. BERICHTIGUNG VON MANGELN IN DEN BEIM EUROPAISCHEN PATENTAMT

EINGEREICHTEN UNTERLAGEN

Sprachliche Fehler, Schreibfehler und Unrichtigkeiten in den beim Europiii-
schen Patentamt eingereichten Unterlagen k6nnen auf Antrag berichtigt werden.
Betrifft jedoch der Antrag auf Berichtigung die Beschreibung, die Patentanspruche
oder die Zeichnungen, so muI3 die Berichtigung derart offensichtlich sein, dab sofort
erkennbar ist, daB nichts anderes beabsichtigt sein konnte als das, was als Berichti-
gung vorgeschlagen wird.

Regel 89. BERICHTIGUNG VON FEHLERN IN ENTSCHEIDUNGEN

In Entscheidungen des EuropAischen Patentamts konnen nur sprachliche Feb-
ler, Schreibfehler und offenbare Unrichtigkeiten berichtigt werden.

KAPITEL VI. UNTERBRECHUNG DES VERFAHRENS

Regel 90. UNTERBRECHUNG DES VERFAHRENS

(1) Das Verfahren vor dem Europaischen Patentamt wird unterbrochen:
a) im Fall des Todes oder der fehlenden GeschAftsfiihigkeit des Anmelders oder

Patentinhabers oder der Person, die nach dem Heimatrecht des Anmelders oder
Patentinhabers zu dessen Vertretung berechtigt ist. Solange die genannten Ereig-
nisse die Vertretungsbefugnis eines nach Artikel 134 bestellten Vertreters nicht
berhfiren, tritt eine Unterbrechung des Verfahrens jedoch nur auf Antrag dieses
Vertreters ein;

b) wenn der Anmelder oder Patentinhaber auf Grund eines gegen sein Verm6gen
gerichteten Verfahrens aus rechtlichen Gruinden verhindert ist, das Verfahren
vor dem Europiiischen Patentamt fortzusetzen;

c) im Fall des Todes oder der fehlenden Geschiiftsfahigkeit eines Vertreters des
Anmelders oder Patentinhabers.
(2) Wird dem Europaischen Patentamt bekannt, wer in den Fallen des Absat-

zes 1 Buchstaben a und b die Berechtigung erlangt hat, das Verfahren vor dem Euro-
pdischen Patentamt fortzusetzen, so teilt es dieser Person und gegebenenfalls den
ifbrigen Beteiligten mit, daB das Verfahren nach Ablauf einer von ihm zu bestimmen-
den Frist wieder aufgenommen wird.

(3) Im Fall des Absatzes 1 Buchstabe c wird das Verfahren wieder aufgenom-
men, wenn dem Europaischen Patentamt die Bestellung eines neuen Vertreters des
Anmelders angezeigt wird oder das Europaische Patentamt die Anzeige iber die
Bestellung eines neuen Vertreters des Patentinhabers den ibrigen Beteiligten zugestellt
hat. Hat das Europdische Patentamt drei Monate nach dem Beginn der Unterbrechung
des Verfahrens noch keine Anzeige bfier die Bestellung eines neuen Vertreters erhalten,
so teilt es dem Anmelder oder Patentinhaber mit:
a) im Fall des Artikels 133 Absatz 2, daB die europdische Patentanmeldung als

zuriickgenommen gilt oder das europAische Patent widerrufen wird, wenn die
Anzeige nicht innerhalb von zwei Monaten nach Zustellung dieser Mitteilung er-
folgt, oder,

b) wenn der Fall des Artikels 133 Absatz 2 nicht vorliegt, daB das Verfahren vom
Tag der Zustellung dieser Mitteilung an mit dem Anmelder oder Patentinhaber
wieder aufgenommen wird.
(4) Die am Tag der Unterbrechung fur den Anmelder oder Patentinhaber lau-

fenden Fristen, mit Ausnahme der Frist zur Stellung des Priifungsantrags und der
Frist fur die Entrichtung der Jahresgebuihren, beginnen an dem Tag von neuem zu
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laufen, an dem das Verfahren wieder aufgenommen wird. Liegt dieser Tag spater als
zwei Monate vor Ablauf der Frist zur Stellung des Prfifungsantrags, so kann ein Prii-
fungsantrag noch bis zum Ablauf von zwei Monaten nach diesem Tag gestellt wer-
den.

KAPITEL VII. VERZICHT AUF BEITREIBUNG

Regel 91. VERZICHT AUF BEITREIBUNG
Der Prisident des Europaiischen Patentamts kann davon absehen, geschuldete

Geldbetrage beizutreiben, wenn der beizutreibende Betrag geringfugig oder die Bei-
treibung zu ungewiB ist.

KAPITEL VIII. UNTERRICHTUNG DER OFFENTLICHKEIT

Regel 92. EINTRAGUNGEN IN DAS EUROPAISCHE PATENTREGISTER

(1) Im europiischen Patentregister milssen folgende Angaben eingetragen
werden:
a) Nummer der europiischen Patentanmeldung;
b) Anmeldetag der europaischen Patentanmeldung;
c) Bezeichnung der Erfindung;
d) Symbole der Klassifikation der europischen Patentanmeldung;
e) die benannten Vertragsstaaten;
f) Name, Vornamen, Anschrift, Wohnsitz oder Sitz des Anmelders oder Patentin-

habers;
g) Name, Vornamen und Anschrift des vom Anmelder oder Patentinhaber genann-

ten Erfinders, sofern er nicht nach Regel 18 Absatz 3 auf seine Nennung verzich-
tet hat;

h) Name, Vornamen und Geschaiftsanschrift des in Artikel 134 bezeichneten Ver-
treters des Anmelders oder Patentinhabers;

i) Prioritatsangaben (Tag, Staat und Aktenzeichen der fraiheren Anmeldung);
j) im Fall der Teilung der europdischen Patentanmeldung die Nummern der euro-

piischen Teilanmeldungen;
k) bei europiischen Teilanmeldungen und bei den nach Artikel 61 Absatz 1 Buch-

stabe b eingereichten neuen europdischen Patentanmeldungen die unter den
Buchstaben a, b und i vorgesehenen Angaben fiir die frihere europ~ische
Patentanmeldung;

/) Tag der Ver6ffentlichung der europaischen Patentanmeldung und gegebenen-
falls Tag der gesonderten Ver6ffentlichung des europdischen Recherchenbe-
richts;

m) Tag der Stellung eines Priifungsantrags;
n) Tag, an dem die europAische Patentanmeldung zurfickgewiesen oder zuruickge-

nommen worden ist oder als zuruickgenommen gilt;
o) Tag der Bekanntmachung des Hinweises auf die Erteilung des europAischen

Patents;
p) Tag des Erlbschens des europAischen Patents in einem Vertragsstaat wihrend

der Einspruchsfrist und gegebenenfalls bis zur rechtskraftigen Entscheidung
iiber den Einspruch;

q) Tag der Einlegung des Einspruchs;
r) Tag und Art der Entscheidung iber den Einspruch;
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s) Tag der Aussetzung und der Fortsetzung des Verfahrens im Fall der Regel 13;
t) Tag der Unterbrechung und Wiederaufnahme des Verfahrens im Fall der Re-

gel 90;
u) Tag der Wiedereinsetzung in den vorigen Stand, sofern eine Eintragung nach den

Buchstaben n oder r erfolgt ist;
v) die Einreichung eines Antrags nach Artikel 135 beim Europaischen Patentamt;
w) Rechte an der europaischen Patentanmeldung oder am europAischen Patent und

Rechte an diesen Rechten, soweit ihre Eintragung in Anwendung dieser Ausfuh-
rungsordnung vorgenommen wird.
(2) Der PrAsident des Europiischen Patentamts kann bestimmen, daB in das

europaische Patentregister andere als die in Absatz 1 vorgesehenen Angaben einge-
tragen werden.

(3) Auf Antrag werden Ausziige aus dem europAischen Patentregister nach
Entrichtung einer Verwaltungsgebuihr erteilt.

Regel 93. VON DER EINSICHT AUSGESCHLOSSENE AKTENTEILE

Von der Akteneinsicht sind nach Artikel 128 Absatz 4 folgende Aktenteile aus-
geschlossen:
a) Vorgange uber die Frage der AusschlieFung oder Ablehnung von Mitgliedern

der Beschwerdekammern oder der Groflen Beschwerdekammer;
b) Entwiirfe zu Entscheidungen und Bescheiden sowie sonstige Schriftstuicke, die

der Vorbereitung von Entscheidungen und Bescheiden dienen und den Beteilig-
ten nicht mitgeteilt werden;

c) die Erfindernennung, wenn der Erfinder nach Regel 18 Absatz 3 auf seine Nen-
nung verzichtet hat;

d) andere Schriftstficke, die vom Prdsidenten des Europaischen Patentamts von der
Einsicht ausgeschlossen werden, weil die Einsicht in diese Schriftstiicke nicht
dem Zweck dient, die Offentlichkeit iber die europiische Patentanmeldung oder
das darauf erteilte europAische Patent zu unterrichten.

Regel 94. DURCHFUHRUNG DER AKTENEINSICHT

(1) Die Einsicht in die Akten europaischer Patentanmeldungen und europAi-
scher Patente wird in das Original oder in eine Kopie gewahrt. Fuir die Akteneinsicht
ist eine Verwaltungsgebihr zu entrichten.

(2) Die Akteneinsicht wird in den Dienstgebauden des Europaischen Patent-
amts gewAhrt. Auf Antrag wird die Einsicht in eine Kopie der Akten europ~iischer
Patentanmeldungen und europAischer Patente auch in den Dienstgebduden der Zen-
tralbeh6rde fur den gewerblichen Rechtsschutz des Vertragsstaats gewihrt, in dessen
Hoheitsgebiet der Antragsteller seinen Wohnsitz oder Sitz hat.

(3) Auf Antrag wird die Akteneinsicht durch Erteilung von Kopien.gewahrt.
Diese Kopien sind gebuihrenpflichtig.

(4) Auf Antrag stellt das Europaische Patentamt beglaubigte Kopien der euro-
paischen Patentanmeldung gegen Entrichtung einer Verwaltungsgebuhr aus.

Regel 95. AUSKUNFT AUS DEN AKTEN
Das Europaische Patentamt kann vorbehaltlich der in Artikel 128 Absdtze I bis

4 und Regel 93 vorgesehenen Beschrankungen auf Antrag und gegen Entrichtung
einer Verwaltungsgebihr Auskiinfte aus den Akten europiiischer Patentanmeldun-
gen oder europAischer Patente erteilen. Das Europdische Patentamt kann jedoch ver-
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langen, daB von der M6glichkeit der Akteneinsicht Gebrauch gemacht wird, wenn
dies im Hinblick auf den Umfang der zu erteilenden Auskiinfte zweckmal3ig
erscheint.

Regel 96. WEITERE VEROFFENTLICHUNGEN DES EUROPAISCHEN PATENTAMTS

(1) Der Prasident des Europdischen Patentamts kann bestimmen, daB und in
welcher Form die in Artikel 128 Absatz 5 vorgesehenen Angaben Dritten mitgeteilt
oder ver6ffentlicht werden.

(2) Der Prasident des Europaischen Patentamts kann bestimmen, daB3 und in
welcher Form neue oder geanderte Patentanspriiche, die nach dem in Regel 49
Absatz 3 genannten Zeitpunkt eingegangen sind, ver6ffentlicht werden und daB ein
Hinweis auf Einzelheiten solcher Anspruiche im Europaischen Patentblatt bekannt-
gemacht wird.

KAPITEL IX. RECHTS- UND AMTSHILFE

Regel 97. VERKEHR DES EUROPAISCHEN PATENTAMTS MIT BEHORDEN
DER VERTRAGSSTAATEN

(1) Bei Mitteilungen, die sich aus der Anwendung des Ubereinkommens erge-
ben, verkehren das Europdische Patentamt und die Zentralbehorden fWr den gewerb-
lichen Rechtsschutz der Vertragsstaaten unmittelbar miteinander. Das Europaische
Patentamt und die Gerichte sowie die ibrigen Beh6rden der Vertragsstaaten k6nnen
miteinander durch Vermittlung der Zentralbeh6rde fur den gewerblichen Rechts-
schutz verkehren.

(2) Die Kosten, die durch die in Absatz 1 genannten Mitteilungen entstehen,
sind von der Beh6rde zu tragen, die die Mitteilungen gemacht hat; diese Mitteilungen
sind gebiihrenfrei.

Regel 98. AKTENEINSICHT DURCH GERICHTE UND BEHORDEN
DER VERTRAGSSTAATEN ODER DURCH DEREN VERMITTLUNG

(1) Die Einsicht in die Akten einer europaischen Patentanmeldung oder eines
europaischen Patents durch Gerichte und Beh6rden der Vertragsstaaten wird in das
Original oder in eine Kopie gewdhrt; Regel 94 ist nicht anzuwenden.

(2) Gerichte und Staatsanwaltschaften der Vertragsstaaten k6nnen in Verfah-
ren, die bei ihnen anhingig sind, Dritten Einsicht in die vom Europdischen Patent-
amt iibermittelten Akten oder Kopien der Akten gewahren. Die Akteneinsicht wird
nach Mal3gabe des Artikels 128 gewahrt; die Verwaltungsgebihr fur die Aktenein-
sicht wird nicht erhoben.

(3) Das Europaische Patentamt weist die Gerichte und Staatsanwaltschaften
der Vertragsstaaten bei der Ubermittlung der Akten oder Kopien der Akten auf die
Beschrankungen in, denen die Gewdhrung der Einsicht in die Akten einer europii-
schen Patentanmeldung oder eines europaischen Patents an Dritte nach Artikel 128
Absatze 1 und 4 unterworfen ist.

Regel 99. VERFAHREN BEI RECHTSHILFEERSUCHEN
(1) Jeder Vertragsstaat bestimmt eine zentrale Beh6rde, die vom Europaischen

Patentamt ausgehende Rechtshilfeersuchen entgegenzunehmen und dem zustandi-
gen Gericht oder der zustandigen Beh6rde zur Erledigung zuzuleiten hat.

(2) Das Europaische Patentamt fal3t Rechtshilfeersuchen in der Sprache des
zustandigen Gerichts oder der zustdndigen Beh6rde ab oder figt den Rechtshilfe-
ersuchen eine Ubersetzung in dieser Sprache bei.
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(3) Vorbehaltlich der Absatze 5 und 6 hat das zustindige Gericht oder die zu-
stindige Beh6rde bei der Erledigung eines Ersuchens in den Formen zu verfahren,
die ihr Recht vorsieht. Sie hat insbesondere geeignete Zwangsmittel nach MaBgabe
ihrer Rechtsvorschriften anzuwenden.

(4) Ist das ersuchte Gericht oder die ersuchte Beh6rde nicht zustandig, so ist
das Rechtshilfeersuchen von Amts wegen unverziuglich an die in Absatz 1 genannte
zentrale Behorde zuriuckzusenden. Die zentrale Beh6rde iibermittelt das Rechtshilfe-
ersuchen, wenn ein anderes Gericht oder eine andere Beh6rde in diesem Staat zustin-
dig ist, diesem Gericht oder dieser Behorde, oder, wenn kein Gericht oder keine
Behorde in diesem Staat zustindig ist, dem Europaischen Patentamt.

(5) Das Europaische Patentamt ist von Zeit und Ort der durchzufiihrenden
Beweisaufnahme oder der anderen vorzunehmenden gerichtlichen Handlungen zu
benachrichtigen und unterrichtet seinerseits die betreffenden Beteiligten, Zeugen und
Sachverstandigen.

(6) Auf Ersuchen des Europaischen Patentamts gestattet das zustdndige
Gericht oder die zustindige Beh6rde die Teilnahme von Mitgliedern des betreffenden
Organs und erlaubt diesen, an vernommene Personen iber das Gericht oder die
Beh6rde oder unmittelbar Fragen zu richten.

(7) Fiir die Erledigung von Rechtshilfeersuchen diirfen GebUhren und Ausla-
gen irgendwelcher Art nicht erhoben werden. Der ersuchte Staat ist jedoch berech-
tigt, von der Organisation die Erstattung der an Sachverstandige und an Dolmetscher
gezahlten Entschadigung sowie der Auslagen zu verlangen, die durch das Verfahren
nach Absatz 6 entstanden sind.

(8) Haben nach dem von dem zustandigen Gericht oder der zustandigen
Beh6rde angewendeten Recht die Beteiligten selbst fur die Aufnahme der Beweise zu
sorgen und ist das Gericht oder die Beh6rde zur Erledigung des Rechtshilfeersuchens
aulf3erstande, so kann das Gericht oder die Beh6rde mit Einverstandnis des EuropAi-
schen Patentamts eine geeignete Person mit der Erledigung beauftragen. Bei der Ein-
holung des Einverstindnisses des Europaischen Patentamts gibt das zustandige
Gericht oder die zustindige Beh6rde die ungef~ihre Hohe der Kosten an, die durch
dieses Verfahren entstehen. Durch das Einverstindnis des EuropAischen Patentamts
wird die Organisation verpflichtet, die entstehenden Kosten zu erstatten; ohne ein
solches Einverstandnis ist die Organisation zur Zahlung der Kosten nicht verpflich-
tet.

KAPITEL X. VERTRETUNG

Regel 100. BESTELLUNG EINES GEMEINSAMEN VERTRETERS

(1) Wird eine europaische Patentanmeldung von mehreren Personen einge-
reicht und ist im Antrag auf Erteilung eines europaiischen Patents kein gemeinsamer
Vertreter bezeichnet, so gilt der Anmelder, der im Antrag als erster genannt ist, als
gemeinsamer Vertreter. Ist einer der Anmelder jedoch verpflichtet, einen zugelasse-
nen Vertreter zu bestellen, so gilt dieser Vertreter als gemeinsamer Vertreter, sofern
nicht der im Antrag als erster genannte Anmelder einen zugelassenen Vertreter
bestellt hat. Entsprechendes gilt fir gemeinsame Patentinhaber und mehrere Perso-
nen, die gemeinsam einen Einspruch oder einen Antrag auf Beitritt einreichen.

(2) Erfolgt im Laufe des Verfahrens ein Rechtsiibergang auf mehrere Perso-
nen und haben diese Personen keinen gemeinsamen Vertreter bezeichnet, so ist Ab-
satz 1 entsprechend anzuwenden. Ist eine entsprechende Anwendung nicht m6glich,
so fordert das Europaische Patentamt die genannten Personen auf, innerhalb von
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zwei Monaten einen gemeinsamen Vertreter zu bestellen. Wird dieser Aufforderung
nicht entsprochen, so bestimmt das Europdische Patentamt den gemeinsamen Ver-
treter.

Regel 101. VOLLMACHT

(1) Die Vertreter vor dem Europaischen Patentamt haben eine unterzeichnete
Vollmacht zu den Akten einzureichen. Die Vollmacht kann sich auf eine oder meh-
rere europdische Patentanmeldungen oder ein oder mehrere europaische Patente
erstrecken und ist in der entsprechenden Stilckzahl einzureichen.

(2) Die Beteiligten k6nnen allgemeine Vollmachten einreichen, die einen Ver-
treter zur Vertretung in allen ihren Patentangelegenheiten bevollmdchtigen. Die all-
gemeine Vollmacht braucht nur in einem Stuck eingereicht zu werden.

(3) Der Prasident des Europaischen Patentamts kann Form und Inhalt
a) einer Vollmacht, die die Vertretung von Personen im Sinn des Artikels 133 Ab-

satz 2 betrifft, und
b) einer allgemeinen Vollmacht
bestimmen und im Amtsblatt des Europaischen Patentamts bekanntmachen.

4) Wird dem Europaischen Patentamt die Bestellung eines Vertreters mit-
geteilt, so ist die Vollmacht ftir diesen Vertreter innerhalb von zwei Monaten nach
dieser Mitteilung einzureichen. Wird die Vollmacht nicht rechtzeitig eingereicht, so
gelten die Handlungen des Vertreters mit Ausnahme der Einreichung einer europai-
schen Patentanmeldung als nicht erfolgt.

(5) Die Absatze 1 und 2 sind auf Schriftstficke iber den Widerruf von Voll-
machten entsprechend anzuwenden.

(6) Der Vertreter, dessen Vertretungsmacht erloschen ist, wird weiter als Ver-
treter angesehen, bis das Erl6schen der Vertretungsmacht dem Europaischen Patent-
amt angezeigt worden ist.

(7) Sofern die Vollmacht nichts anderes bestimmt, erlischt sie gegenfber dem
Europdischen Patentamt nicht mit dem Tod des Vollmachtgebers.

(8) Hat ein Beteiligter die Vertretung mehreren Bevollmachtigten ibertragen,
so sind diese ungeachtet einer abweichenden Bestimmung in der Vollmacht berech-
tigt, sowohl gemeinschaftlich als auch einzeln zu handeln.

Regel 102. ANDERUNGEN IN DER LISTE DER VERTRETER

(1) Die Eintragung des zugelassenen Vertreters wird auf dessen Antrag in der
Liste der zugelassenen Vertreter gel6scht.

(2) Nach Ablauf der in Artikel 163 Absatz I genannten Ubergangszeit wird die
Eintragung des zugelassenen Vertreters von Amts wegen nur gel6scht:
a) im Fall des Todes oder der fehlenden Geschaftsfahigkeit des zugelassenen Ver-

treters;
b) im Fall, daB der zugelassene Vertreter nicht mehr die Staatsangeh6rigkeit eines

Vertragsstaats besitzt, sofern der Prasident des Europdischen Patentamts eine
Befreiung nach Artikel 134 Absatz 6 nicht erteilt hat;

c) im Fall, daB der zugelassene Vertreter seinen Geschaftssitz oder Arbeitsplatz
nicht mehr in einem Vertragsstaat hat.
(3) Eine Person, deren Eintragung geloscht worden ist, wird auf Antrag in die

Liste der zugelassenen Vertreter wieder eingetragen, wenn die Voraussetzungen fir
die L6schung entfallen sind.
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ACHTER TEIL

AUSFIUHRUNGSVORSCHRIFTEN ZUM ACHTEN, ZEHNTEN UND ELFTEN
TElL DES OBEREINKOMMENS

Regel 103. UNTERRICHTUNG DER OFFENTLICHKEIT BEI UMWANDLUNGEN

(1) Die Unterlagen, die dem Umwandlungsantrag nach Artikel 136 beizufugen
sind, sind der Offentlichkeit von der Zentralbeh6rde fWr den gewerblichen Rechts-
schutz unter den gleichen Voraussetzungen und im gleichen Umfang wie die Unterla-
gen eines nationalen Verfahrens zuganglich zu machen.

(2) Auf den Patentschriften der nationalen Patente, die aus der Umwandlung
einer europtiischen Patentanmeldung hervorgehen, ist diese Anmeldung anzugeben.

Regel 104. WEITERLEITUNG DER INTERNATIONALEN ANMELDUNG
AN DAS EUROPMISCHE PATENTAMT

Wird eine internationale Anmeldung bei einer Behorde eines Vertragsstaats zur
Weiterleitung an das Europaische Patentamt als Anmeldeamt eingereicht, so hat der
Vertragsstaat dafuir zu sorgen, daB die Anmeldung beim Europaischen Patentamt
spatestens zwei Wochen vor Ablauf des dreizehnten Monats nach ihrer Einreichung
oder, wenn eine Prioritat in Anspruch genommen wird, nach dem Prioritdtstag
eingeht.

Regel 105. BESCHRNKUNGEN DER PRUFUNG

(1) Die Beschrankungen der Prufung der europaischen Patentanmeldungen
nach Artikel 162 und die Aufhebung dieser Beschrankungen werden im Europai-
schen Patentblatt bekanntgemacht.

(2) Die Gebiete der Technik, auf denen europaische Patentanmeldungen
behandelt werden, werden in Anwendung der Internationalen Klassifikation festge-
legt.

Regel 106. ANDERUNGEN IN DER LISTE DER VERTRETER
WAHREND DER UBERGANGSZEIT

(1) Wahrend der in Artikel 163 Absatz 1 genannten Ubergangszeit nimmt die
Zentralbeh6rde fir den gewerblichen Rechtsschutz eine nach Artikel 163 Absatz 2 er-
teilte Bescheinigung zurtick:
a) in den in Regel 102 Absatz 2 genannten Fllen;
b) wenn andere, nach dem nationalen Recht des betreffenden Vertragsstaats vorge-

sehene Voraussetzungen ffir die Erteilung der Bescheinigung nicht mehr erfflIt
sind.
(2) Die Zentralbeh6rde fur den gewerblichen Rechtsschutz teilt die Rick-

nahme der Bescheinigung dem EuropAischen Patentamt mit. Das Europaische
Patentamt 16scht daraufhin von Amts wegen die Eintragung des Vertreters in der
Liste der zugelassenen Vertreter, es sei denn, da3 Artikel 163 Absatz 4 Buchstabe b
oder Absatz 5 angewendet wird.

(3) Regel 102 Absatz 1 ist anzuwenden.
(4) Eine Person, deren Eintragung gel6scht worden ist, wird auf ihren Antrag

in die Liste der zugelassenen Vertreter wieder eingetragen, wenn sie eine Bescheini-
gung der Zentralbeh6rde fir den gewerblichen Rechtsschutz einreicht, aus der her-
vorgeht, da3 die Griinde, die zur Ruicknahme der in Absatz 1 genannten Bescheini-
gung gefuhrt haben, entfallen sind.
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IMPLEMENTING REGULATIONS TO THE CONVENTION ON THE GRANT

OF EUROPEAN PATENTS

CONTENTS

Part I. Implementing regulations to Part I of the
Convention

Chapter I. Languages of the European Patent
Office

Rule 1. Derogations from the provisions
concerning the language of the
proceedings in written pro-
ceedings
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proceedings in oral proceedings
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ceedings
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Chapter III. Renewal fees

Rule 37. Payment of renewal fees

Chapter IV. Priority

Rule 38. Declaration of priority and pri-
ority documents

Part IV. Implementing regulations to part IV of
the Convention

Chapter I. Examination by the Receiving Sec-
tion

Rule 39. Communication following the
examination on filing

Rule 40. Examination for certain physi-
cal requirements

Rule 41. Rectification of deficiencies in
the application documents

Rule 42. Subsequent identification of the
inventor

Rule 43. Late-filed or missing drawings

Chapter 11.

Rule 44.

Rule 45.

European search report

Content of the European search
report
Incomplete search

Rule 46. European search report where
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Rule 47. Definitive content of the
abstract

Chapter III. Publication of the European
patent application

Rule 48. Technical preparations for pub-
lication

Rule 49. Form of the publication of
European patent applications
and European search reports

Rule 50. Information about publication

Chapter IV. Examination by the Examining
Division

Rule 51. Examination procedure
Rule 52. Grant of the European patent to

different applicants

Chapter V. The European patent specification

Rule 53. Form of the specification of the
European patent

Rule 54. Certificate for a European
patent

Part V. Implementing regulations to part V of
the Convention

Rule 55. Content of the notice of opposi-
tion
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sition as inadmissible

Rule 57. Preparation of the examination
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Rule 59. Requests for documents
Rule 60. Continuation of the opposition

proceedings by the European
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Rule 61. Transfer of the European patent
Rule 62. Form of the new specification of

the European patent in opposi-
tion proceedings

Rule 63. Costs

Part VI. Implementing regulations to part VI of
the Convention

Rule 64. Content of the notice of appeal
Rule 65. Rejection of the appeal as inad-

missible
Rule 66. Examination of appeals
Rule 67. Reimbursement of appeal fees

Part VII. Implementing regulations to part VII
of the Convention

Chapter I. Decisions and communications of
the European Patent Office

Rule 68.
Rule 69.
Rule 70.

Form of decisions
Noting of loss of rights
Form of communications from
the European Patent Office

Chapter II. Oral proceedings and taking of
evidence

Rule 71. Summons to oral proceedings
Rule 72. Taking of evidence by the Euro-

pean Patent Office
Rule 73. Commissioning of experts
Rule 74. Costs of taking of evidence
Rule 75. Conservation of evidence
Rule 76. Minutes of oral proceedings and

of taking of evidence

Chapter IIl. Notifications

Rule 77. General provisions on notifica-
tions
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Rule 78. Notification by post
Rule 79. Notification by delivery by hand
Rule 80. Public notification
Rule 81. Notification to representatives
Rule 82. Irregularities in the notification

Chapter IV. Time limits

Rule 83. Calculation of time limits
Rule 84. Duration of time limits
Rule 85. Extension of time limits

Chapter V. Amendments and corrections

Rule 86. Amendment of the European
patent application

Rule 87. Different claims, description and
drawings for different States

Rule 88. Correction of errors in docu-
ments with the European Patent
Office

Rule 89. Correction of errors in decisions

Chapter VI. Interruption of proceedings

Rule 90. Interruption of proceedings

Chapter VII. Waiving of enforced recovery
procedures

Rule 91. Waiving of enforced recovery
procedures

Chapter VIII. Information to the public

Rule 92. Entries in the Register of Euro-
pean Patents

Rule 93. Parts of the file not for inspection

Rule 94. Procedures for the inspection
of files

Rule 95. Communication of informa-
tion contained in the files

Rule 96. Additional publications by the
European Patent Offi&

Chapter IX. Legal and administrative coop-
eration

Rule 97. Communications between the
European Patent Office and the
authorities of the Contracting
States

Rule 98. Inspection of files by or via
courts or authorities of the
Contracting States

Rule 99. Procedure for letters rogatory

Chapter X. Representation

Rule 100. Appointment of a common
representative

Rule 101. Authorisations
Rule 102. Amendment of the list of pro-

fessional representatives

Part VIII. Implementing regulations to parts
VIII, X and XI of the Convention

Rule 103. Information to the public in
the event of conversion

Rule 104. Transmittal of the interna-
tional application to the Euro-
pean Patent Office

Rule 105. Restrictions affecting examina-
tion

Rule 106. Amendment of the list of pro-
fessional representatives during
a transitional period

PART I

IMPLEMENTING REGULATIONS TO PART I OF THE CONVENTION

CHAPTER I. LANGUAGES OF THE EUROPEAN PATENT OFFICE

Rule I. DEROGATIONS FROM THE PROVISIONS CONCERNING THE LANGUAGE
OF THE PROCEEDINGS IN WRITTEN PROCEEDINGS

(1) Opponents and third parties intervening in opposition proceedings may file
documents in any of the official languages of the European Patent Office. If the op-
ponent or third party intervening in the opposition proceedings is a person referred
to in Article 14, paragraph 2, he may file the translation of a document which has to
be filed within a time limit in any of the official languages of the European Patent
Office.
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(2) Documents to be used for purposes of evidence before the European
Patent Office, and particularly publications, may be filed in any language. The Euro-
pean Patent Office may, however, require that a translation be filed, within a given
time limit of not less than one month, in one of its official languages.

Rule 2. DEROGATIONS FROM THE PROVISIONS CONCERNING THE LANGUAGE
OF THE PROCEEDINGS IN ORAL PROCEEDINGS

(1) Any party to oral proceedings before the European Patent Office may, in
lieu of the language of the proceedings, use one of the other official languages of the
European Patent Office, on condition either that such party gives notice to the Euro-
pean Patent Office at least two weeks before the date laid down for such oral proceed-
ings or makes provision for interpreting into the language of the proceedings. Any
party may likewise use one of the official languages of the Contracting States, on
condition that he makes provision for interpretation into the language of the pro-
ceedings. The European Patent Office may permit derogations from the provisions
of this paragraph.

(2) In the course of oral proceedings, the employees of the European Patent
Office may, in lieu of the language of the proceedings, use one of the other official
languages of the European Patent Office.

(3) In the case of taking of evidence, any party to be heard, witness or expert
who is unable to express himself adequately in one of the official languages of the
European Patent Office or the Contracting States may use another language. Should
the taking of evidence be decided upon following a request by a party to the proceed-
ings, parties to be heard, witnesses or experts who express themselves in languages
other than the official languages of the European Patent Office may be heard only if
the party who made the request makes provision for interpretation into the language
of the proceedings; the European Patent Office may, however, authorise interpreta-
tion into one of its other official languages.

(4) If the parties and the European Patent Office agree, any language may be
used in oral proceedings.

(5) The European Patent Office shall, if necessary, make provision at its own
expense for interpretation into the language of the proceedings, or, where
appropriate, into its other official languages, unless this interpretation is the respon-
sibility of one of the parties to the proceedings.

(6) Statements by employees of the European Patent Office, by parties to the
proceedings and by witnesses and experts, made in one of the official languages of the
European Patent Office during oral proceedings shall be entered in the minutes in the
language employed. Statements made in other languages shall be entered in the
official language into which they are translated. Amendments to the text of the des-
cription or claims of a European patent application or European patent shall be
entered in the minutes in the language of the proceedings.

Rule 3. CHANGE OF LANGUAGE OF THE PROCEEDINGS

(1) On the request of the applicant for or proprietor of a patent, and following
consultation of the other parties to the proceedings, the European Patent Office may
allow the language of the proceedings to be replaced by one of its other official
languages as the new language of the proceedings.

(2) Amendments to a European patent application or European patent must
be filed in the initial language of the proceedings.
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Rule 4. LANGUAGE OF A EUROPEAN DIVISIONAL APPLICATION

European divisional applications or, in the case referred to in Article 14, para-
graph 2, the translations thereof, must be filed in the initial language of the proceed-
ings for the earlier European patent application.

Rule 5. CERTIFICATION OF TRANSLATIONS

When a translation of any document must be filed, the European Patent Office
may require the filing of a certificate that the translation corresponds to the original
text within a period to be determined by it. Failure to file the certificate in due time
shall lead to the document being deemed not to have been received unless the
Convention provides otherwise.

Rule 6. TIME LIMITS AND REDUCTION OF FEES

(1) The translation referred to in Article 14, paragraph 2, must be filed within
three months after the filing of the European patent application, but no later than
thirteen months after the date of priority.

(2) The translation referred to in Article 14, paragraph 4, must be filed within
one month of the filing of the document. Where the document is a notice of opposi-
tion or an appeal, this period shall be extended where appropriate to the end of the
opposition period or appeal period.

(3) A reduction in the filing fee, examination fee, opposition fee or appeal fee
shall be allowed an applicant, proprietor or opponent, as the case may be, who avails
himself of the options provided in Article 14, paragraphs 2 and 4. The reduction shall
be fixed in the Rules relating to Fees at a percentage of the total of the fees.

Rule 7. LEGAL AUTHENTICITY OF THE TRANSLATION
OF THE EUROPEAN PATENT APPLICATION

Saving proof to the contrary, the European Patent Office may, for the purposes
of determining whether the subject-matter of the European patent application or
European patent extends beyond the content of the European patent application as
filed, assume that the translation referred to in Article 14, paragraph 2, is in confor-
mity with the original text of the application.

CHAPTER II. ORGANISATION OF THE EUROPEAN PATENT OFFICE

Rule 8. PATENT CLASSIFICATION

(1) The European Patent Office shall use:
(a) the. classification referred to in Article 1 of the European Convention on the

International Classification of Patents for Invention of 19 December 1954' until
the entry into force of the Strasbourg Agreement concerning the International
Patent Classification of 24 March 1971;2

(b) the classification referred to in Article 1 of the aforementioned Strasbourg
Agreement, after the entry into force of that Agreement.
(2) The classification referred to in paragraph 1 is hereinafter referred to as the

international classification.

I United Nations, Treaty Series, vol. 218, p. 51.
2 Registered with the Secretariat of the United Nations on 28 February 1980 under No. 1-18337.
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Rule 9. ALLOCATION OF DUTIES TO THE DEPARTMENTS OF THE FIRST INSTANCE

(1) The President of the European Patent Office shall determine the
number of Search Divisions, Examining Divisions and Opposition Divisions. He
shall allocate duties to these departments by reference to the international classifica-
tion and shall decide where necessary on the classification of a European patent ap-
plication or a European patent in accordance with that classification.

(2) In addition to the responsibilities vested in them under the Convention, the
President of the European Patent Office may allocate further duties to the Receiving
Section, Search Divisions, Examining Divisions, Opposition Divisions and the Legal
Division.

(3) The President of the European Patent Office may entrust to employees who
are not technically or legally qualified examiners the execution of individual duties
falling to the Examining Divisions or Opposition Divisions and involving no
technical or legal difficulties.

(4) The President of the European Patent Office may grant exclusive responsi-
bilities to one of the registries of the Opposition Divisions for fixing the amount of
costs as provided for in Article 104, paragraph 2.

Rule 10. ALLOCATION OF DUTIES TO THE DEPARTMENTS OF THE SECOND INSTANCE
AND DESIGNATION OF THEIR MEMBERS

(1) Duties shall be allocated to the Boards of Appeal and the regular and alter-
nate members of the various Boards of Appeal and the Enlarged Board of Appeal
shall be designated before the beginning of each working year. Any member of a
Board of Appeal may be designated as a member of more than one Board of Appeal.
These measures may, where necessary, be amended during the course of the working
year in question.

(2) The measures referred to in paragraph 1 shall be taken by an authority
consisting of the President of the European Patent Office, who shall act as Chair-
man, the Vice-President responsible for appeals, the Chairmen of the Boards of
Appeal and three other members of the Boards of Appeal, elected by the full
membership of these Boards for the working year in question. This authority may
only take a decision if at least five of its members are present; these must include the
President or a Vice-President of the European Patent Office and the Chairmen of two
Boards of Appeal. Decisions shall be taken by a majority vote; in the event of parity
of votes, the vote of the Chairman shall be decisive.

(3) The authority referred to in paragraph 2 shall decide on conflicts regarding
the allocation of duties between two or more Boards of Appeal.

(4) The Administrative Council may allocate duties under Article 134, para-
graph 8 (c), to the Boards of Appeal.

Rule 11. RULES OF PROCEDURE OF THE DEPARTMENTS OF THE SECOND INSTANCE

The authority referred to in Rule 10, paragraph 2, shall adopt the Rules of Pro-
cedure of the Boards of Appeal. The Enlarged Board of Appeal shall adopt its own
Rules of Procedure.

Rule 12. ADMINISTRATIVE STRUCTURE OF THE EUROPEAN PATENT OFFICE

(1) The Examining Divisions and the Opposition Divisions shall be grouped
together administratively so as to form Directorates, the number of which shall be
laid down by the President of the European Patent Office.
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(2) The Directorates, the Legal Division, the Boards of Appeal and the
Enlarged Board of Appeal, and the administrative services of the European Patent
Office shall be grouped together administratively so as to form Directorates-General.
The Receiving Section and the Search Divisions shall be grouped together adminis-
tratively so as to form a Directorate-General.

(3) Each Directorate-General shall be directed by a Vice-President. The
appointment of a Vice-President to a Directorate-General shall be decided upon by
the Administrative Council, after the President of the European Patent Office has
been consulted.

PART II

IMPLEMENTING REGULATIONS TO PART II OF THE CONVENTION

CHAPTER I. PROCEDURE WHERE THE APPLICANT OR PROPRIETOR IS NOT ENTITLED

Rule 13. SUSPENSION OF PROCEEDINGS

(1) If a third party provides proof to the European Patent Office that he has
opened proceedings against the applicant for the purpose of seeking a judgment that
he is entitled to the grant of the European patent, the European Patent Office shall
stay the proceedings for grant unless the third party consents to the continuation of
such proceedings. Such consent must be communicated in writing to the European
Patent Office; it shall be irrevocable. However, proceedings for grant may not be
stayed before the publication of the European patent application.

(2) Where proof is provided to the European Patent Office that a decision
which has become final has been given in the proceedings concerning entitlement to
the grant of the European patent, the European Patent Office shall communicate to
the applicant and any other party that the proceedings for grant shall be resumed as
from the date stated in the communication unless a new European patent application
pursuant to Article 61, paragraph 1 (b), has been filed for all the designated
Contracting States. If the decision is in favour of the third party, the proceedings
may only be resumed after a period of three months of that decision becoming final
unless the third party requests the resumption of the proceedings for grant.

(3) When giving a decision on the suspension of proceedings or thereafter the
European Patent Office may set a date on which it intends to continue the proceed-
ings pending before it regardless of the stage reached in the proceedings referred to in
paragraph 1 opened against the applicant. The date is to be communicated to the
third party, the applicant and any other party. If no proof has been provided by that
date that a decision which has become final has been given, the European Patent
Office may continue proceedings.

(4) If a third party provides proof to the European Patent Office during
opposition proceedings or during the opposition period that he has opened proceed-
ings against the proprietor of the European patent for the purpose of seeking a judg-
ment that he is entitled to the European patent, the European Patent Office shall stay
the opposition proceedings unless the third party consents to the continuation of
such proceedings. Such comment must be communicated in writing to the European
Patent Office; it shall be irrevocable. However, the suspension of the proceedings
may not be ordered until the Opposition Division has deemed the opposition admis-
sible. Paragraphs 2 and 3 shall apply mutatis mutandis.

(5) The time limits in force at the date of suspension other than time limits for
payment of renewal fees shall be interrupted by such suspension. The time which has
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not yet elapsed shall begin to run as from the date on which proceedings are resumed;
however, the time still to run after the resumption of the proceedings shall not be less
than two months.

Rule 14. LIMITATION OF THE OPTION TO WITHDRAW

THE EUROPEAN PATENT APPLICATION

As from the time when a third party proves to the European Patent Office that
he has initiated proceedings concerning entitlement and up to the date on which the
European Patent Office resumes the proceedings for grant, neither the European
patent application nor the designation of any Contracting State may be withdrawn.

Rule 15. FILING OF A NEW EUROPEAN PATENT APPLICATION
BY THE PERSON ENTITLED TO APPLY

(1) Where the person adjudged by a final decision to be entitled to the grant of
the European patent files a new European patent application pursuant to Arti-
cle 61, paragraph 1 (b), the original European patent application shall be deemed to
be withdrawn on the date of filing of the new application for the Contracting States
designated therein in which the decision has been taken or recognised.

(2) The filing fee, search fee and designation fees must be paid in respect of the
new European patent application within one month after the filing thereof. Payment
of the designation fees may still be made up to the expiry of the period specified for
the original European patent application in Article 79, paragraph 2, if that period
expires after the period referred to in the first sentence.

(3) The time limits for forwarding European patent applications provided for
in Article 77, paragraphs 3 and 5, shall, for the new European patent application, be
four months as from the actual filing date of that application.

Rule 16. PARTIAL TRANSFER OF RIGHT BY VIRTUE OF A FINAL DECISION

(1) If by a final decision it is adjudged that a third party is entitled to the grant
of a European patent in respect of only part of the matter disclosed in the European
patent application, Article 61 and Rule 15 shall apply mutatis mutandis to such part.

(2) Where appropriate, the original European patent application shall contain,
for the designated Contracting States in which the decision was taken or recognised,
claims, a description and drawings which are different from those for the other
designated Contracting States.

(3) Where a third party has, in accordance with Article 99, para-
graph 5, replaced the previous proprietor for one or some of the designated
Contracting States, the patent as maintained in opposition proceedings may contain
for these States claims, a description and drawings which are different from those for
the other designated Contracting States.

CHAPTER II. MENTION OF THE INVENTOR

Rule 17. DESIGNATION OF THE INVENTOR
(1) The designation of the inventor shall be filed in the request for the grant of

a European patent. However, if the applicant is not the inventor or is not the sole
inventor, the designation shall be filed in a separate document; the designation must
state the family name, given names and full address of the inventor and the statement
referred to in Article 81 and shall bear the signature of the applicant or his represen-
tative.
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(2) The European Patent Office shall not verify the accuracy of the designation
of the inventor.

(3) If the applicant is not the inventor or is not the sole inventor, the European
Patent Office shall notify to the inventor a copy of the document designating the
inventor together with the data mentioned in Article 128, paragraph 5.

(4) The applicant and the inventor may invoke neither the omission of the
notification under paragraph 3 nor any errors contained therein.

Rule 18. PUBLICATION OF THE MENTION OF THE INVENTOR

(1) The person designated as the inventor shall be mentioned as such in the
-published European patent application and the European patent specification. If this
is no longer possible, the person designated as the inventor shall, if the applicant for
or proprietor of the patent so requests, be mentioned as such in the copies of the
published European patent application or the European patent specification not yet
distributed.

(2) In the event of a third party filing with the European Patent Office a final
decision whereby the applicant for or proprietor of a patent is required to designate
him as the inventor, the provisions of paragraph 1 shall apply. However, in the case
referred to in paragraph 1, second sentence, the third party may also ask to be men-
tioned in the copies of the published European patent application or the European
patent specification not yet distributed.

(3) The measures provided for in paragraph 1 shall not be applicable where the
inventor designated by the applicant for or proprietor of the patent addresses to the
European Office a written renunciation of his title as inventor.

Rule 19. RECTIFICATION OF THE DESIGNATION OF AN INVENTOR
(1) An incorrect designation of an inventor may not be rectified save upon

request, accompanied by the consent of the wrongly designated person and, in the
event of such request not being filed by the applicant for or proprietor of the Euro-
pean patent, by the consent of that party. The provisions of Rule 17 shall apply
mutatis mutandis.

(2) In the event of an incorrect mention of the inventor having been entered in
the Register of European Patents or published in the European Patent Bulletin such
entry or publication shall be corrected. The mention of an incorrect designation of
the inventor shall be corrected in all copies of the published European patent applica-
tion or European patent specification not yet distributed.

(3) Paragraph 2 shall apply mutatis mutandis to the cancellation of an incor-
rect designation of the inventor.

CHAPTER III. REGISTERING TRANSFERS, LICENCES AND OTHER RIGHTS

Rule 20. REGISTERING A TRANSFER
(1) Any transfer of a European patent application shall be recorded in the

Register of European Patents at the request of an interested party on production
either of the original or of a certified copy of the instrument of transfer, or of official
documents verifying the transfer, or of such extracts from such instrument or docu-
ments as suffice to establish the transfer. The European Patent Office shall retain a
copy of these papers.

(2) The request shall not be deemed to have been filed until such time as an
administrative fee has been paid. It may be rejected only in the event of failure to
comply with the conditions laid down in paragraph 1 and, where appropriate, in
Article 72.
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(3) No transfer shall have effect vis-A-vis the European Patent Office until after
receipt of the papers referred to in paragraph 1; it shall only become effective to the
extent to which it is verified by these.

Rule 21. REGISTERING OF LICENCES AND OTHER RIGHTS

(1) Rule 20, paragraphs 1 and 2, shall apply mutatis mutandis to the registra-
tion of the grant or transfer of a licence, the establishment or transfer of a right in
rem in respect of a European patent application and any legal means of execution of
such an application.

(2) The registration referred to in paragraph 1 shall be cancelled upon request,
which shall not be deemed to have been filed until an administrative fee has been
paid. Such request shall be supported either by documents establishing that the right
has lapsed, or by a declaration whereby the proprietor of the right consents to the
cancellation of the registration; it may be rejected only if these conditions are not ful-
filled.

Rule 22. SPECIAL INDICATIONS FOR THE REGISTRATION OF A LICENCE

(1) A licence in respect of a European patent application shall be recorded in
the Register of European Patents as an exclusive licence if the applicant and the
licensee so require.

(2) A licence in respect of a European patent application shall be recorded in
the Register of European Patents as a sub-licence where it is granted by a licensee
whose licence is recorded in the said Register.

CHAPTER IV. CERTIFICATION OF EXHIBITION

Rule 23. CERTIFICATE OF EXHIBITION

The applicant must, within four months of the filing of the European patent
application, file the certificate referred to in Article 55, paragraph 2, issued at the
exhibition by the authority responsible for the protection of industrial property at
that exhibition, and stating that the invention was in fact exhibited there. This certifi-
cate shall also state the opening date of the exhibition and, where the first disclosure
of the invention did not coincide with the opening date of the exhibition, the date of
the first disclosure. This certificate must be accompanied by an identification of the
invention, duly authenticated by the above-mentioned authority.

PART III

IMPLEMENTING REGULATIONS TO PART III OF THE CONVENTION

CHAPTER I. FILING OF THE EUROPEAN PATENT APPLICATION

Rule 24. GENERAL PROVISIONS

(1) European patent applications may be filed either directly or by post.
(2) The authority with which the European patent application is filed shall

mark the documents making up the application with the date of their receipt. It shall
issue without delay a receipt to the applicant which shall include at least the applica-
tion number, the nature and number of the documents and the date of their receipt.

(3) If the European patent application is filed with an authority mentioned in
Article 75, paragraph 1 (b), it shall without delay inform the European Patent Office
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of receipt of the documents making up the application. It shall inform the European
Patent Office of the nature and date of receipt of the documents, the application
number and any priority date claimed.

(4) When the European Patent Office has received a European patent applica-
tion which has been forwarded by a central industrial property office of a Contract-
ing State, it shall inform the applicant accordingly, indicating the date of its receipt
at the European Patent Office.

Rule 25. PROVISIONS FOR EUROPEAN DIVISIONAL APPLICATIONS

(1) A European divisional application may be filed:
(a) at any time after the date of receipt of the earlier European patent application by

the European Patent Office, provided that, after receipt of the first communica-
tion from the Examining Division, the divisional application is filed within the
period prescribed in that communication or that after that period the Examining
Division considers the filing of a divisional application to be justified;

(b) within two months following the limitation at the invitation of the Examining
Division of the earlier European patent application if the latter did not meet the
requirements of Article 82.
(2) Where possible, the description and drawings of the earlier European

patent application or any European divisional application shall relate only to the
matter for which protection is sought by that application: However, when it is
necessary for an application to describe the matter for which protection is sought by
another application, it shall include a cross-reference to that other application.

(3) The filing fee, search fee and designation fees must be paid in respect of
each European divisional application within one month after the filing thereof. Pay-
ment of the designation fees may still be made up to the expiry of the period specified
for the earlier European patent application in Article 79, paragraph 2, if that period
expires after the period referred to in the first sentence.

CHAPTER II. PROVISIONS GOVERNING THE APPLICATION

Rule 26. REQUEST FOR GRANT

(1) The request for the grant of a European patent shall be filed on a form
drawn up by the European Patent Office. Printed forms shall be made available to
applicants free of charge by the authorities referred to in Article 75, paragraph 1.

(2) The request shall contain:
(a) a petition for the grant of a European patent;
(b) the title of the invention, which shall clearly and concisely state the technical

designation of the invention and shall exclude all fancy names. If the European
patent application contains claims in different categories (product, process,
apparatus, use), this must be evident from the title;

(c) the name, address and nationality of the applicant and the State in which his
residence or principal place of business is located. Names of natural persons
shall be indicated by the person's family name and given name(s), the family
name being indicated before the given name(s). Names of legal entities, as well as
companies considered to be legal entities by reason of the legislation to which
they are subject, shall be indicated by their official designations. Addresses shall
be indicated in such a way as to satisfy the customary requirements for prompt
postal delivery at the indicated address. They shall in any case comprise all the
relevant administrative units, including the house number, if any. It is recom-
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mended that the telegraphic and teletype address and the telephone number be
indicated;

(d) if the applicant has appointed a representative, his name and the address of his
place of business under the conditions contained in sub-paragraph (c);

(e) where appropriate, indication that the application constitutes a European divi-
sional application and the number of the earlier European patent application;

(/) in cases covered by Article 61, paragraph 1 (b), the number of the original Euro-
pean patent application;

(g) where applicable, a declaration claiming the priority of an earlier application
and indicating the date on which and the country in or for which the earlier
application was filed;

(h) designation of the Contracting State or States in which protection of the inven-
tion is desired;

(i) the signature of the applicant or his representative;
(j) a list of the documents accompanying the request. This list shall also indicate the

number of sheets of the description, claims, drawings and abstract filed with the
request;

(k) the designation of the inventor where the applicant is the inventor.
(3) If there is more than one applicant, the request shall preferably contain the

appointment of one applicant or representative as common representative.

Rule 27. CONTENT OF THE DESCRIPTION

(1) The description shall:
(a) first state the title of the invention as appearing in the request for the grant of a

European patent;
(b) specify the technical field to which the invention relates;
(c) indicate the background art which, as far as known to the applicant, can be

regarded as useful for understanding the invention, for drawing up the European
search report and for the examination, and, preferably, cite the documents
reflecting such art;

(d) disclose the invention, as claimed, in such terms that the technical problem (even
if not expressly stated as such) and its solution can be understood, and state any
advantageous effects of the invention with reference to the background art;

(e) briefly describe the figures in the drawings, if any;
(j' describe in detail at least one way of carrying out the invention claimed using

examples where appropriate and referring to the drawings, if any;
(g) indicate explicitly, when it is not obvious from the description or nature of the

invention, the way in which the invention is capable of exploitation in industry.
(2) The description shall be presented in the manner and order specified in

paragraph 1, unless, because of the nature of the invention, a different manner or a
different order would afford a better understanding and a more economic presenta-
tion.

Rule 28. REQUIREMENTS OF EUROPEAN PATENT APPLICATIONS

RELATING TO MICRO-ORGANISMS

(1) If an invention concerns a microbiological process or the product thereof
and involves the use of a micro-organism which is not available to the public, the
European patent application and the resulting European patent shall only be re-
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garded as disclosing the invention in a manner sufficiently clear and complete for it to
be carried out by a person skilled in the art if:
(a) a culture of the micro-organism has been deposited in a culture collection not

later than the date of filing of the application;
(b) the application as filed gives such relevant information as is available to the

applicant on the characteristics of the micro-organism;
(c) the culture collection, the date when the culture was deposited and the file

number of the deposit are given in the application.
(2) The information referred to in paragraph 1 (c) may be submitted within a

period of two months after the filing of the application. The communication of this
information shall be considered as constituting the unreserved and irrevocable
consent of the applicant to the culture deposited being made available to the public in
accordance with this Rule.

(3) The culture deposited shall be available to any person upon request from
the date of publication of the application. The request shall be addressed to the
culture collection and shall be deemed to have been made only if it contains:
(a) the name and address of the person making the request;
(b) an undertaking vis-h-vis the applicant or proprietor not to make the culture

available to any other person;
(c) where the request is made before the date of publication of the mention of the

grant of the patent, an undertaking vis-A-vis the applicant to use the culture for
experimental purposes only.
(4) A copy of the request shall be communicated to the applicant or

proprietor.
(5) The undertaking provided for in paragraph 3 (b) shall cease if the applica-

tion is refused or withdrawn or is deemed to be withdrawn or, if a patent is granted,
on the expiry of the patent in the designated State in which it last expires.

(6) The undertaking provided for in paragraph 3 (c) shall cease if the applica-
tion is refused or withdrawn or is deemed to be withdrawn or, if a patent is granted,
on the date of publication of the mention of the grant of the patent.

(7) The undertaking under paragraph 3 (c) is not applicable in so far as the
person making the request is using the culture under a compulsory licence. The term
"compulsory licence" shall be construed as including ex officio licences and the right
to use patented inventions in the public interest.

(8) The President of the European Patent Office shall publish in the Official
Journal of the European Patent Office the culture collections which will be recog-
nised for the purpose of this Rule and shall conclude agreements with them, in parti-
cular in respect of the deposit, storage and availability of cultures.

Rule 29. FORM AND CONTENT OF CLAIMS

(1) The claims shall define the matter for which protection is sought in terms of
the technical features of the invention. Wherever appropriate, claims shall contain:
(a) a statement indicating the designation of the subject-matter of the invention and

those technical features which are necessary for the definition of the claimed
subject-matter but which, in combination, are part of the prior art;

(b) a characterising portion -preceded by the expression "characterised in that" or
"characterised by" - stating the technical features which, in combination with
the features stated in sub-paragraph (a), it is desired to protect.
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(2) Subject to Article 82, a European patent application may contain two or
more independent claims in the same category (product, process, apparatus or use)
where it is not appropriate, having regard to the subject-matter of the application, to
cover this subject-matter by a single claim.

(3) Any claim stating the essential features of an invention may be followed by
one or more claims concerning particular embodiments of that invention.

(4) Any claim which includes all the features of any other claim (dependent
claim) shall contain, if possible at the beginning, a reference to the other claim and
then state the additional features which it is desired to protect. A dependent claim
shall also be admissible where the claim it directly refers to is itself a dependent claim.
All dependent claims referring back to a single previous claim, and all dependent
claims referring back to several previous claims, shall be grouped together to the
extent and in the most appropriate way possible.

(5) The number of the claims shall be reasonable in consideration of the nature
of the invention claimed. If there are several claims, they shall be numbered consecu-
tively in arabic numerals.

(6) Claims shall not, except where absolutely necessary, rely, in respect of the
technical features of the invention, on references to the description or drawings. In
particular, they shall not rely on such references as: "as described in part . . . of the
description", or "as illustrated in figure . . . of the drawings".

(7) If the European patent application contains drawings, the technical
features mentioned in the claims shall preferably, if the intelligibility of the claim can
thereby be increased, be followed by reference signs relating to these features and
placed between parentheses. These reference signs shall not be construed as limiting
the claim.

Rule 30. CLAIMS IN DIFFERENT CATEGORIES

Article 82 shall be construed as permitting in particular that one and the same
European patent application may include:
(a) in addition to an independent claim for a product, an independent claim for a

process specially adapted for the manufacture of the product, and an indepen-
dent claim for a use of the product; or

(b) in addition to an independent claim for a process, an independent claim for an
apparatus or means specifically designed for carrying out the process; or

(c) in addition to an independent claim for a product, an independent claim for a
process specially adapted for the manufacture of the product, and an indepen-
dent claim for an apparatus or means specifically designed for carrying out the
process.

Rule 31. CLAIMS INCURRING FEES
(1) Any European patent application comprising more than ten claims at the

time of filing shall, in respect of each claim over and above that number, incur pay-
ment of a claims fee. The claims fee shall be payable within one month after the filing
of the application.

(2) Paragraph 1 shall apply mutatis mutandis where the European patent
application comprises more claims incurring fees at the date of the communication
of the Examining Division made in accordance with Rule 51, paragraph 4, than at the
time of filing, or where it comprises more than ten claims at that date only. The
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claims fee incurred at the date of that communication shall be payable within the
period laid down in that provision.

(3) If the claims fee for any claim is not paid in due time, the claim concerned
shall be deemed to be abandoned. No claims fee duly paid shall be refunded.

Rule 32. FORM OF THE DRAWINGS

(1) On sheets containing drawings, the usable surface area shall not exceed
26.2 cm x 17 cm. These sheets shall not contain frames round the usable or used sur-
face. The minimum margins shall be as follows:

top ................... 2.5 cm
left side ............... 2.5 cm
right side .............. 1.5 cm
bottom ............... 1 cm

(2) Drawings shall be executed as follows:
(a) Drawings shall be executed in durable, black or blue, sufficiently dense and dark,

uniformly thick and well-defined, lines and strokes without colourings.
(b) Cross-sections shall be indicated by hatching which should not impede the clear

reading of the reference signs and leading lines.
(c) The scale of the drawings and the distinctness of their graphical execution shall

be such that a photographic reproduction with a linear reduction in size to two-
thirds would enable all details to be distinguished without difficulty. If, as an
exception, the scale is given on a drawing, it shall be represented graphically.

(d) All numbers, letters, and reference signs, appearing on the drawings, shall be
simple and clear. Brackets, circles or inverted commas shall not be used in
association with numbers and letters.

(e) All lines in the drawings shall, ordinarily, be drawn with the aid of drafting in-
struments.

(/) Elements of the same figure shall be in proportion to each other, unless a
difference in proportion is indispensable for the clarity of the figure.

(g) The height of the numbers and letters shall not be less than 0.32 cm. For the let-
tering of drawings, the Latin and, where customary, the Greek alphabets shall be
used.

(h) The same sheet of drawings may contain several figures. Where figures drawn on
two or more sheets are intended to form one whole figure, the figures on the
several sheets shall be so arranged that the whole figure can be assembled without
concealing any part of the partial figures. The different figures shall be arranged
without wasting space, preferably in an upright position, clearly separated from
one another. The different figures shall be numbered consecutively in arabic
numerals, independently of the numbering of the sheets.

(i) Reference signs not mentioned in the description and claims shall not appear in
the drawings, and vice versa. The same features, when denoted by reference
signs, shall, throughout the application, be denoted by the same signs.

(j) The drawings shall not contain text matter, except, when absolutely indispen-
sable, a single word or words such as "water", "steam", "open", "closed", "sec-
tion on AB", and, in the case of electric circuits and block schematic or flow
sheet diagrams, a few short catchwords indispensable for understanding. Any
such words shall be placed in such a way that, if required, they can be replaced by
their translations without interfering with any lines of the drawings.
(3) Flow sheets and diagrams are considered drawings.
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Rule 33. FORM AND CONTENT OF THE ABSTRACT

(1) The abstract shall indicate the title of the invention.
(2) The abstract shall contain a concise summary of the disclosure as contained

in the description, the claims and any drawings; the summary shall indicate the
technical field to which the invention pertains and shall be drafted in a way which
allows the clear understanding of the technical problem, the gist of the solution'of
that problem through the invention and the principal use or uses of the invention.
The abstract shall, where applicable, contain the chemical formula which, among
those contained in the application, best characterises the invention. It shall not con-
tain statements on the alleged merits or value of the invention or on its speculative
application.

(3) The abstract shall preferably not contain more than one hundred and fifty
words.

(4) If the European patent application contains drawings, the applicant shall
indicate the figure or, exceptionally, the figures of the drawings which he suggests
should accompany the abstract when the abstract is published. The European Patent
Office may decide to publish one or more other figures if it considers that they better
characterise the invention. Each main feature mentioned in the abstract and illus-
trated by a drawing shall be followed by a reference sign, placed between paren-
theses.

(5) The abstract shall be so drafted that it constitutes an efficient instrument
for purposes of searching in the particular technical field particularly by making it
possible to assess whether there is a need for consulting the European patent applica-
tion itself.

Rule 34. PROHIBITED MATTER
(1) The European patent application shall not contain:

(a) statements or other matter contrary to ordre public or morality;
(b) statements disparaging the products or processes of any particular person other

than the applicant, or the merits or validity of applications or patents of any such
person. Mere comparisons with the prior art shall not be considered disparaging
per se;

(c) any statement or other matter obviously irrelevant or unnecessary under the cir-
cumstances.
(2) If a European patent application contains prohibited matter within the

meaning of paragraph 1 (a), the European Patent Office shall omit it when
publishing the application, indicating the place and number of words or drawings
omitted.

(3) If a European patent application contains statements within the meaning
of paragraph I (b), the European Patent Office may omit them when publishing the
application. It shall indicate the place and number of words omitted, and shall fur-
nish, upon request, a copy of the passages omitted.

Rule 35. GENERAL PROVISIONS GOVERNING THE PRESENTATION
OF THE APPLICATION DOCUMENTS

(1) Translations mentioned in Article 14, paragraph 2, shall be considered to
be included in the term "documents making up the European patent application".

(2) The documents making up the European patent application shall be filed
in three copies. This shall not apply to the request for the grant of a European patent
nor to those documents filed under Article 14, paragraph 2, first sentence.
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(3) The documents making up the European patent application shall be so
presented as to admit of direct reproduction by photography, electrostatic pro-
cesses, photo offset and micro-filming, in an unlimited number of copies. All sheets
shall be free from cracks, creases and folds. Only one side of the sheet shall be used.

(4) The documents making up the European patent application shall be on
A 4 paper (29.7 cm x 21 cm) which shall be pliable, strong, white, smooth, matt and
durable. Subject to the provisions of Rule 32, paragraph 2 (h), each sheet shall be
used with its short sides at the top and bottom (upright position).

(5) Each of the documents making up the European patent application (re-
quest, description, claims, drawings and abstract) shall commence on a new sheet.
The sheets shall be connected in such a way that they can easily be turned over,
separated and joined together again.

(6) Subject to Rule 32, paragraph 1, the minimum margins shall be as follows:
top of first sheet, except that of the
request: ........................ 8 cm
top of other sheets: ............... 2 cm
left side: ........................ 2.5 cm
right side: ....................... 2 cm
bottom : ........................ 2 cm

The recommended maximum for the margins quoted above is as follows:
top of first sheet, except that of the
request: ........................ 9 cm
top of other sheets: ............... 4 cm
left side: ........................ 4 cm
right side: ....................... 3 cm
bottom : ........................ 3 cm

(7) The margins of the documents making up the European patent applica-
tion, when submitted, must be completely blank.

(8) All the sheets contained in the European patent application shall be
numbered in consecutive arabic numerals. These shall be placed at the top of the
sheet, in the middle, but not in the top margin.

(9) The lines of each sheet of the description and of the claims shall preferably
be numbered in sets of five, the numbers appearing on the left side, to the right of the
margin.

(10) The request for the grant of a European patent, the description, the
claims and the abstract shall be typed or printed. Only graphic symbols and
characters and chemical or mathematical formulae may, if necessary, be written by
hand or drawn. The typing shall be 1 spaced. All text matter shall be in characters,
the capital letters of which are not less than 0.21 cm high, and shall be in a dark, in-
delible colour.

(11) The request for the grant of a European patent, the description, the
claims and the abstract shall not contain drawings. The description, the claims and
the abstract may contain chemical or mathematical formulae. The description and
the abstract may contain tables. The claims may contain tables only if their subject-
matter makes the use of tables desirable.

(12) Units of weights and measures shall be expressed in terms of the metric
system. If a different system is used they shall also be expressed in terms of the
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metric system. Temperatures shall be expressed in degrees Celsius. If a different
system is used they shall also be expressed in degrees Celsius. Densities shall be ex-
pressed in metric units. For the other physical values, the units recognised in interna-
tional practice shall be used, for mathematical formulae the symbols in general use,
and for chemical formulae the symbols, atomic weights and molecular formulae in
general use shall be employed. In general, use should be made of technical terms,
signs and symbols generally accepted in the field in question.

(13) The terminology and the signs shall be consistent throughout the Euro-
pean patent application.

(14) Each sheet shall be reasonably free from erasures and shall be free from
alterations, overwritings and interlineations. Non-compliance with this rule may be
authorised if the authenticity of the content is not in question and the requirements
for good reproduction are not in jeopardy.

Rule 36. DOCUMENTS FILED SUBSEQUENTLY
(1) The provisions of Rules 27, 29 and 32 to 35 shall apply to documents

replacing documents making up the European patent application.
(2) All documents other than those referred to in paragraph I shall normally

be typewritten or printed. There must be a margin of about 2.5 cm on the left-hand
side of each page.

(3) All documents, with the exception of annexed documents, filed after filing
of the European patent application must be signed. If a document has not been
signed, the European Patent Office shall invite the party concerned to do so within a
time limit to be laid down by that Office. If signed in due time, the document shall
retain its original date of receipt; otherwise it shall be deemed not to have been
received.

(4) Such documents as must be communicated to other persons or as relate to
two or more European patent applications or European patents, must be filed in a
sufficient number of copies. If the party concerned does not comply with this obliga-
tion in spite of a request by the European Patent Office, the missing copies shall be
provided at the expense of the party concerned.

(5) Documents filed after filing of the European patent application may, by
way of exception to the provisions of paragraphs 2 to 4, be sent to the European Pat-
ent Office by telegram or telex. However, a document reproducing the contents of
such telegram or telex and complying with the requirements of these Implementing
Regulations must be filed within two weeks as from the receipt of such telegram or
telex. If this document is not filed in due time, the telegram or telex shall be deemed
not to have been received.

CHAPTER III. RENEWAL FEES

Rule 37. PAYMENT OF RENEWAL FEES

(1) Renewal fees for the European patent application in respect of the coming
year shall be due on the last day of the month containing the anniversary of the date
of filing of the European patent application. Renewal fees may not be validly paid
more than one year before they fall due. Renewal fees shall be paid in accordance
with the rate in force on the day on which they fall due.

(2) Any renewal fee falling due within three months after the entry into force
of an increase in fees and paid on or before the due date but only to the amount
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valid before the increase entered into force shall be deemed to have been validly
paid, provided that the deficit is made good within six months of the due date. Pay-
ment of an additional fee shall not be required.

(3) Renewal fees for a European divisional application already due pursuant to
Article 86, paragraph 1, in combination with Article 76, paragraph 2, must be paid
within four months of the filing of such application. Paragraph 2 and Article 86,
paragraphs 2 and 3, shall apply.

(4) Renewal fees shall not be payable for a new European patent application
filed pursuant to Article 61, paragraph 1 (b), in respect of the year in which it was ac-
tually filed and any preceding year.

CHAPTER IV. PRIORITY

Rule 38. DECLARATION OF PRIORITY AND PRIORITY DOCUMENTS

(1) The declaration of priority referred to in Article 88, paragraph 1, shall
state the date of the previous filing and the State in or for which it was made and shall
indicate the file number.

(2) The date and State of the previous filing must be stated on filing the Euro-
pean patent application; the file number shall be indicated before the end of the six-
teenth month after the date of priority.

(3) The copy of the previous application required for claiming priority shall be
filed before the end of the sixteenth month after the date of priority. The copy must
be certified as an exact copy of the previous application by the authority which
received the previous application and shall be accompanied by a certificate issued by
that authority stating the date of filing of the previous application.

(4) Where a translation of the previous application into one of the official
languages of the European Patent Office is required, the translation must be filed
within twenty months after the date of priority.

(5) The particulars stated in the declaration of priority shall appear in the
published European patent application and also on the European patent specifica-
tion.

PART IV

IMPLEMENTING REGULATIONS TO PART IV OF THE CONVENTION

CHAPTER I. EXAMINATION BY THE RECEIVING SECTION

Rule 39. COMMUNICATION FOLLOWING THE EXAMINATION ON FILING

If the European patent application fails to meet the requirements laid down in
Article 80, the Receiving Section shall communicate the disclosed deficiencies to the
applicant and inform him that the application will not be dealt with as a European
patent application unless he remedies the disclosed deficiencies within one month. If
he does so, he shall be informed of the date of filing.

Rule 40. EXAMINATION FOR CERTAIN PHYSICAL REQUIREMENTS

The physical requirements which the European patent application must satisfy
pursuant to Article 91, paragraph 1 (b), shall be those prescribed in Rule 32,
paragraphs I and 2, Rule 35, paragraphs 2 to II and 14, and Rule 36, paragraphs 2
and 4.
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Rule 41. RECTIFICATION OF DEFICIENCIES IN THE APPLICATION DOCUMENTS

(1) If the examination provided for in Article 91, paragraph 1 (a) to (d) and
(g), reveals deficiencies in the European patent application, the Receiving Section
shall inform the applicant accordingly and invite him to remedy the deficiencies
within such period as it shall specify. The description, claims and drawings may be
amended only to an extent sufficient to remedy the disclosed deficiencies in accord-
ance with the observations of the Receiving Section.

(2) Paragraph I shall not apply where the applicant, while claiming priority,
has omitted to indicate on filing the European patent application the date or State of
first filing.

(3) Paragraph I shall not apply where the examination reveals that the date of
the first filing given on filing the European patent application precedes the date of
filing of the European patent application by more than one year. In this event the
Receiving Section shall inform the applicant that there will be no right of priority for
the application unless, within one month, the applicant indicates a corrected date, ly-
ing within the year preceding the date of filing of the European patent application.

Rule 42. SUBSEQUENT IDENTIFICATION OF THE INVENTOR

(1) If the examination provided for in Article 91, paragraph 1 (f), reveals that
the inventor has not been identified in accordance with the provisions of Rule 17, the
Receiving Section shall inform the applicant that the European patent application
shall be deemed to be withdrawn unless this deficiency is corrected within the period
prescribed by Article 91, paragraph 5.

(2) In the case of a European divisional application or a new European patent
application filed pursuant to Article 61, paragraph 1 (b), the time limit for identify-
ing the inventor may in no case expire before two months after the communication
referred to in paragraph 1, which shall state the time limit.

Rule 43. LATE-FILED OR MISSING DRAWINGS

(1) If the examination provided for in Article 91, paragraph 1 (g), reveals that
the drawings were filed later than the date of filing of the European patent applica-
tion, the Receiving Section shall inform the applicant that the drawings and the
references to the drawings in the European patent application shall be deemed to be
deleted unless the applicant requests within a period of one month that the applica-
tion be re-dated to the date on which the drawings were filed.

(2) If the examination reveals that the drawings were not filed, the Receiving
Section shall invite him to file them within one month and inform him that the ap-
plication will be re-dated to the date on which they are filed, or, if they are not filed in
due time, any reference to them in the application shall be deemed to be deleted.

(3) The applicant shall be informed of any new date of filing of the applica-
tion.

CHAPTER i. EUROPEAN SEARCH REPORT

Rule 44. CONTENT OF THE EUROPEAN SEARCH REPORT

(1) The European search report shall mention those documents, available to
the European Patent Office at the time of drawing up the report, which may be taken
into consideration in deciding whether the invention to which the European patent
application relates is new and involves an inventive step.
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(2) Each citation shall be referred to the claims to which it relates. If necessary,
the relevant parts of the documents cited shall be identified (for example, by indicat-
ing the page, column and lines or the diagrams),

(3) The European search report shall distinguish between cited documents
published before the date of priority claimed, between such date of priority and the
date of filing, and on or after the date of filing.

(4) Any document which refers to an oral disclosure, a use or any other means
of disclosure which took place prior to the date of filing of the European patent ap-
plication shall be mentioned in the European search report, together with an indica-
tion of the date of publication, if any, of the document and the date of the nonwrit-
ten disclosure.

(5) The European sear.1 report shall be drawn up in the language of the pro-
ceedings.

(6) The European search report shall contain the classification of the subject-
matter of the European patent application in accordance with the international clas-
sification.

Rule 45. INCOMPLETE SEARCH

If the Search Division considers that the European patent application does not
comply with the provisions of the Convention to such an extent that it is not possible
to carry out a meaningful search into the state of the art on the basis of all or some of
the claims, it shall either declare that search is not possible or shall, so far as is prac-
ticable, draw up a partial European search report. The declaration and the partial
report referred to shall be considered, for the purposes of subsequent proceedings, as
the European search report.

Rule 46. EUROPEAN SEARCH REPORT WHERE THE INVENTION LACKS UNITY

(1) If the Search Division considers that the European patent application does
not comply with the requirement of unity of invention, it shall draw up the European
search report on those parts of the European patent application which relate to the
invention, or the group of inventions within the meaning of Article 82, first men-
tioned in the claims. It shall inform the applicant that if European search reports are
to be drawn up in respect of the other inventions, the necessary search fees for ob-
taining such reports must be paid within a period to be fixed by the Search Division
and which may not be shorter than two weeks and may not exceed six weeks. The
Search Division shall draw up European search reports for those parts of the Euro-
pean patent application which relate to inventions in respect of which the fees refer-
red to were paid.

(2) Any fee which has been paid under paragraph I shall be refunded if, during
the examination of the European patent application by the Examining Division, the
applicant requests a refund and the Examining Division finds that the communica-
tion referred to in the said paragraph was not justified.

Rule 47. DEFINITIVE CONTENT OF THE ABSTRACT

(1) At the same time as drawing up the European search report, the Search Di-
vision shall determine the definitive content of the abstract.

(2) The definitive content of the abstract shall be transmitted to the applicant
together with the European search report.
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CHAPTER In. PUBLICATION OF THE EUROPEAN PATENT APPLICATION

Rule 48. TECHNICAL PREPARATIONS FOR PUBLICATION

(1) The President of the European Patent Office shall determine when the tech-
nical preparations for publication of the European patent application are to be
deemed to have been completed.

(2) The European patent application shall not be published if it has been finally
refused or withdrawn or deemed to be withdrawn before the termination of the tech-
nical preparations for publication.

Rule 49. FORM OF THE PUBLICATION OF EUROPEAN PATENT APPLICATIONS

AND EUROPEAN SEARCH REPORTS

(1) The President of the European Patent Office shall prescribe the form of the
publication of the European patent application and the data which are to be in-
cluded. The same shall apply where the European search report and the abstract are
published separately. The President of the European Patent Office may lay down
special conditions for the publication of the abstract.

(2) The designated Contracting States shall be specified in the published Euro-
pean patent application.

(3) If, before the termination of the technical preparations for publication of
the European patent application, the claims have been amended pursuant to Rule 86,
paragraph 2, the new or amended claims shall be included in the publication in addi-
tion to the original claims.

Rule 50. INFORMATION ABOUT PUBLICATION

(1) The European Patent Office shall communicate to the applicant the date on
which the European Patent Bulletin mentions the publication of the European search
report and shall draw his attention in this communication to the provisions of Arti-
cle 94, paragraphs 2 and 3, the text of which shall be attached.

(2) The applicant may not invoke the omission of the communication provided
for in paragraph 1. If a later date than the date of the mention of the publication is
specified in the communication, the later date shall be the decisive date as regards the
time limit for filing the request for examination unless the error is apparent.

CHAPTER IV. EXAMINATION BY THE EXAMINING DIVISION

Rule 51. EXAMINATION PROCEDURE

(1) In the invitation pursuant to Article 96, paragraph 1, the European Patent
Office shall invite the applicant, if he wishes, to comment on the European search
report and to amend, where appropriate, the description, claims and drawings.

(2) In any invitation pursuant to Artlcle 96, paragraph 2, the Examining Divi-
sion shall, where appropriate, invite the applicant to correct the disclosed deficiencies
and, where necessary, to file the description, claims and drawings in an amended
form.

(3) Any communication pursuant to Article 96, paragraph 2, shall contain a
reasoned statement covering, where appropriate, all the grounds against the grant of
the European patent.

(4) Before the Examining Division decides to grant the European patent, it
shall inform the applicant of the text in which it intends to grant it, and shall request
him to pay within three months the fees for grant and printing and to file a transla-
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tion of the claims in the two official languages of the European Patent Office other
than the language of the proceedings. If the applicant has communicated his disap-
proval of the patent being granted on the basis of this text within that period, the
communication of the Examining Division shall be deemed not to have been made,
and the examination shall be resumed.

(5) The communication of the Examining Division under paragraph 4 shall in-
dicate the designated Contracting States which require a translation pursuant to Arti-
cle 65, paragraph 1.

(6) The decision to grant the European patent shall state which text of the
European patent application forms the basis for the grant of the European patent.

Rule 52. GRANT OF THE EUROPEAN PATENT TO DIFFERENT APPLICANTS

Where different persons are entered in the Register of European Patents as ap-
plicants in respect of different Contracting States, the Examining Division shall grant
the European patent for each Contracting State to the applicant or applicants regis-
tered in respect of that State.

CHAPTER V. THE EUROPEAN PATENT SPECIFICATION

Rule 53. FORM OF THE SPECIFICATION OF THE EUROPEAN PATENT
Rule 49, paragraphs 1 and 2, shall apply mutatis mutandis to the specification of

the European patent. The specification shall also contain an indication of the time
limit for opposing the European patent.

Rule 54. CERTIFICATE FOR A EUROPEAN PATENT

(1) As soon as the specification of the European patent has been published the
European Patent Office shall issue to the proprietor of the patent a certificate for a
European patent, to which the specification shall be annexed. The certificate shall
certify that the patent has been granted, in respect of the invention described in the
patent specification, to the person named in the certificate, for the Contracting States
designated in the specification.

(2) The proprietor of the patent may request that duplicate copies of the Euro-
pean patent certificate be supplied to him upon payment of an administrative fee.

PART V

IMPLEMENTING REGULATIONS TO PART V OF THE CONVENTION

Rule 55. CONTENT OF THE NOTICE OF OPPOSITION

The notice of opposition shall contain:
(a) the name and address of the opponent and the State in which his residence or

principal place of business is located, in accordance with the provisions of
Rule 26, paragraph 2 (c);

(b) the number of the European patent against which opposition is filed, and the
name of the proprietor and title of the invention;

(c) a statement of the extent to which the European patent is opposed and of the
grounds on which the opposition is based as well as an indication of the facts,
evidence and arguments presented in support of these grounds;

(d) if the opponent has appointed a representative, his name and the address of his
place of business, in accordance with the provisions of Rule 26, paragraph 2 (c).
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Rule 56. REJECTION OF THE NOTICE OF OPPOSITION AS INADMISSIBLE

(1) If the Opposition Division notes that the notice of opposition does not
comply with the provisions of Article 99, paragraph 1, Rule 1, paragraph 1, and
Rule 55, sub-paragraph (c), or does not provide sufficient identification of the patent
against which opposition has been filed, it shall reject the notice of opposition as in-
admissible unless these deficiencies have been remedied before expiry of the opposi-
tion period.

(2) If the Opposition Division notes that the notice of opposition does not
comply with the provisions of Rule 55 other than those mentioned in paragraph 1, it
shall communicate this to the opponent and shall invite him to remedy the deficien-
cies noted within such period as it may specify. If the notice of opposition is not cor-
rected in good time, the Opposition Division shall reject it as inadmissible.

(3) Any decision to reject a notice of opposition as inadmissible shall be com-
municated to the proprietor of the patent, together with a copy of the notice.

Rule 57. PREPARATION OF THE EXAMINATION OF THE OPPOSITION

(1) If the opposition is admissible, the Opposition Division shall communicate
the opposition to the proprietor of the patent and shall invite him to file his observa-
tions and to file amendments, where appropriate, to the description, claims and
drawings within a period to be fixed by the Opposition Division.

(2) If several notices of opposition have been filed, the Opposition Division
shall communicate them to the other opponents at the same time as the communica-
tion provided for under paragraph 1.

(3) The observations and any amendments filed by the proprietor of the patent
shall be communicated to the other parties concerned who shall be invited by the Op-
position Division, if it considers it expedient, to reply within a period to be fixed by
the Opposition Division.

(4) In the case of a notice of intervention in opposition proceedings the Op-
position Division may dispense with the application of paragraphs I to 3.

Rule 58. EXAMINATION OF OPPOSITION

(1) All communications issued pursuant to Article 101, paragraph 2, and all
replies thereto shall be communicated to all parties.

(2) In any communication to the proprietor of the European patent pursuant
to Article 101, paragraph 2, he shall, where appropriate, be invited to file, where
necessary, the description, claims and drawings in amended form.

(3) Where necessary, any communication to the proprietor of the European
patent pursuant to Article 101, paragraph 2, shall contain a reasoned statement.
Where appropriate, this statement shall cover all the grounds against the
maintenance of the European patent.

(4) Before the Opposition Division decides on the maintenance of the Euro-
pean patent in the amended form, it shall inform the parties that it intends to miain-
tain the patent as amended and shall invite them to state their observations within a
period of one month if they disapprove of the text in which it is intended to maintain
the patent.

(5) If disapproval of the text communicated by the Opposition Division is ex-
pressed, examination of the opposition may be continued; otherwise, the Opposition
Division shall, on expiry of the period referred to in paragraph 4, request the pro-
prietor of the patent to pay, within three months, the fee for the printing of a new
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specification of the European patent and to file a translation of any amended claims
in the two official languages of the European Patent Office other than the language of
the proceedings.

(6) The communication of the Opposition Division under paragraph 5 shall in-
dicate the designated Contracting States which require a translation pursuant to Arti-
cle 65, paragraph 1.

(7) The decision to maintain the European patent as amended shall state which
text of the European patent forms the basis for the maintenance thereof.

Rule 59. REQUESTS FOR DOCUMENTS

If, during opposition proceedings, a party refers to documents which are not
available in the European Patent Office, the European Patent Office may require that
those documents be filed within such period as it may specify. If such documents are
not filed in good time, the European Patent Office may decide not to take into ac-
count any evidence based on them.

Rule 60. CONTINUATION OF THE OPPOSITION PROCEEDINGS
BY THE EUROPEAN PATENT OFFICE OF ITS OWN MOTION

(1) If the European patent has been surrendered or has lapsed for all the desig-
nated States, the opposition proceedings may be continued at the request of the op-
ponent filed within two months as from a notification by the European Patent Office
of the surrender or lapse.

(2) In the event of the death or legal incapacity of an opponent, the opposition
proceedings may be continued by the European Patent Office of its own motion, even
without the participation of the heirs or legal representatives. The same shall apply
when the opposition is withdrawn.

Rule 61. TRANSFER OF THE EUROPEAN PATENT

Rule 20 shall apply mutatis mutandis to any transfer of the European patent
made during the opposition period or during opposition proceedings.

Rule 62. FORM OF THE NEW SPECIFICATION OF THE EUROPEAN PATENT
IN OPPOSITION PROCEEDINGS

Rule 49, paragraphs 1 and 2, shall apply mutatis mutandis to the new specifica-
tion of the European patent.

Rule 63. COSTS
(1) Apportionment of costs shall be dealt with in the decision on the opposi-

tion. Such apportionment shall only take into consideration the expenses necessary
to assure proper protection of the rights involved. The costs shall include the
remuneration of the representatives of the parties.

(2) A bill of costs, with supporting evidence, shall be attached to the request
for the fixing of costs. The request shall only be admissible if the decision in respect
of which the fixing of costs is required has become final. Costs may be fixed once their
credibility is established.

(3) The request for a decision by the Opposition Division on the awarding of
costs by the registry, stating the reasons on which it is based, must be filed in writing to
the European Patent Office within one month after the date of notification of the
awarding of costs. It shall not be deemed to be filed until the fee for the awarding of
costs has been paid.
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(4) The Opposition Division shall take a decision on the request referred to in
paragraph 3 without oral proceedings.

PART VI

IMPLEMENTING REGULATIONS TO PART VI OF THE CONVENTION

Rule 64. CONTENT OF THE NOTICE OF APPEAL

The notice of appeal shall contain:
(a) the name and address of the appellant in accordance with the provisions of

Rule 26, paragraph 2 (c);
(b) a statement identifying the decision which is impugned and the extent to which

amendment or cancellation of the decision is requested.

Rule 65. REJECTION OF THE APPEAL AS INADMISSIBLE

(1) If the appeal does not comply with Articles 106 to 108 and with Rule 1, para-
graph 1, and Rule 64, sub-paragraph (b), the Board of Appeal shall reject it as inad-
missible, unless each deficiency has been remedied before the relevant time limit laid
down in Article 108 has expired.

(2) If the Board of Appeal notes that the appeal does not comply with the provi-
sions of Rule 64, sub-paragraph (a), it shall communicate this to the appellant and
shall invite him to remedy the deficiencies noted within such period as it may specify. If
the appeal is not corrected in good time, the Board of Appeal shall reject it as inad-
missible.

Rule 66. EXAMINATION OF APPEALS

(1) Unless otherwise provided, the provisions relating to proceedings before the
department which has made the decision from which the appeal is brought shall be ap-
plicable to appeal proceedings mutatis mutandis.

(2) The written decision shall be signed by the Chairman of the Board of Appeal
and by the competent employee of the registry of the Board of Appeal. The decision
shall contain:
(a) a statement that it is delivered by the Board of Appeal;
(b) the date when the decision was taken;
(c) the names of the Chairman and of the other members of the Board of Appeal tak-

ing part;
(d) the names of the parties and their representatives;
(e) a statement of the issues to be decided;
(/) a summary of the facts;
(g) the reasons;
(h) the order of the Board of Appeal, including, where appropriate, a decision on

costs.

Rule 67. REIMBURSEMENT OF APPEAL FEES

The reimbursement of appeal fees shall be ordered in the event of interlocutory
revision or where the Board of Appeal deems an appeal to be allowable, if such reim-
bursement is equitable by reason of a substantial procedural violation. In the event of
interlocutory revision, reimbursement shall be ordered by the department whose deci-
sion has been impugned and, in other cases, by the Board of Appeal.
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PART VII

IMPLEMENTING REGULATIONS TO PART VII OF THE CONVENTION

CHAPTER I. DECISIONS AND COMMUNICATIONS
OF THE EUROPEAN PATENT OFFICE

Rule 68. FORM OF DECISIONS
(1) Where oral proceedings are held before the European Patent Office, the deci-

sion may be given orally. Subsequently the decision in writing shall be notified to the
parties.

(2) Decisions of the European Patent Office which are open to appeal shall be
reasoned and shall be accompanied by a written communication of the possibility of
appeal. The communication shall also draw the attention of the parties to the provi-
sions laid down in Articles 106 to 108, the text of which shall be attached. The parties
may not invoke the omission of the communication.

Rule 69. NOTING OF LOSS OF RIGHTS
(1) If the European Patent Office notes that the loss of any right results from the

Convention, without any decision concerning the refusal of the European patent appli-
cation or the grant, revocation or maintenance of the European patent, or the taking of
evidence, it shall communicate this to the person concerned in accordance with the pro-
visions of Article 119.

(2) If the person concerned considers that the finding of the European Patent
Office is inaccurate, he may, within two months after notification of the communica-
tion referred to in paragraph 1, apply for a decision on the matter by the European
Patent Office. Such decision shall be given only if the European Patent Office does
not share the opinion of the person requesting it; otherwise the European Patent
Office shall inform the person requesting the decision.

Rule 70 FORM OF COMMUNICATIONS FROM THE EUROPEAN PATENT OFFICE
Any communication from the European Patent Office is to be signed by and to

state the name of the competent employee. Instead of the signature and statement of
name a printed or stamped seal of the European Patent Office may be used.

CHAPTER II. ORAL PROCEEDINGS AND TAKING OF EVIDENCE

Rule 71. SUMMONS TO ORAL PROCEEDINGS
(1) The parties shall be summoned to oral proceedings provided for in Arti-

cle 116 and their attention shall be drawn to paragraph 2 of this Rule. At least one
month's notice of the summons shall be given unless the parties agree to a shorter
period.

(2) If a party who has been duly summoned to oral proceedings before the
European Patent Office does not appear as summoned, the proceedings may continue
without him.

Rule 72. TAKING OF EVIDENCE BY THE EUROPEAN PATENT OFFICE
(1) Where the European Patent Office considers it necessary to hear the oral evi-

dence of parties, witnesses or experts or to carry out an inspection, it shall make a
decision to this end, setting out the investigation which it intends to carry out, relevant
facts to be proved and the date, time and place of the investigation. If oral evidence of
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witnesses and experts is requested by a party, the decision of the European Patent
Office shall determine the period of time within which the party filing the request must
make known to the European Patent Office the names and addresses of the witnesses
and experts whom it wishes to be heard.

(2) At least one month's notice of a summons issued to a party, witness or expert
to give evidence shall be given unless they agree to a shorter period. The summons shall
contain:
(a) an extract from the decision mentioned in paragraph 1, indicating in particular the

date, time and place of the investigation ordered and stating the facts regarding
which parties, witnesses and experts are to be heard;

(b) the names of the parties to the proceedings and particulars of the rights which the
witnesses or experts may invoke under the provisions of Rule 74, paragraphs 2
to 4;

(c) an indication that the party, witness or expert may request to be heard by the com-
petent court of his country of residence and a requirement that he inform the
European Patent Office within a time limit to be fixed by the Office whether he is
prepared to appear before it.
(3) Before a party, witness or expert may be heard, he shall be informed that the

European Patent Office may request the competent court in the country of residence of
the person concerned to re-examine his evidence on oath or in an equally binding form.

(4) The parties may attend an investigation and may put relevant questions to
the testifying parties, witnesses and experts.

Rule 73. COMMISSIONING OF EXPERTS

(1) The European Patent Office shall decide in what form the report made by
an expert whom it appoints shall be submitted.

(2) The terms of reference of the expert shall include:
(a) a precise description of his task;
(b) the time limit laid down for the submission of the expert report;
(c) the names of the parties to the proceedings;
(d) particulars of the rights which he may invoke under the provisions of

Rule 74, paragraphs 2 to 4.
(3) A copy of any written report shall be submitted to the parties.
(4) The parties may object to an expert. The department of the European

Patent Office concerned shall decide on the objection.

Rule 74. COSTS OF TAKING OF EVIDENCE

(1) The taking of evidence by the European Patent Office may be made condi-
tional upon deposit with it, by the party who requested the evidence to be taken, of a
sum the amount of which shall be fixed by reference to an estimate of the costs.

(2) Witnesses and experts who are summoned by and appear before the Euro-
pean Patent Office shall be entitled to appropriate reimbursement of expenses for
travel and subsistence. An advance for these expenses may be granted to them. The
first sentence shall apply to witnesses and experts who appear before the European
Patent Office without being summoned by it and are heard as witnesses or experts.

(3) Witnesses entitled to reimbursement under paragraph 2 shall also be enti-
tled to appropriate compensation for loss of earnings, and experts to fees for their
work. These payments shall be made to the witnesses and experts after they have ful-
filled their duties or tasks.
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(4) The Administrative Council shall lay down the details governing the
implementation of the provisions of paragraphs 2 and 3. Payment of amounts due
pursuant to these paragraphs shall be made by the European Patent Office.

Rule 75. CONSERVATION OF EVIDENCE

(1) On request, the European Patent Office may, without delay, hear oral
evidence or conduct inspections, with a view to conserving evidence of facts liable to
affect a decision which it may be called upon to take with regard to an existing Euro-
pean patent application or a European patent, where there is reason to fear that it
might subsequently become more difficult or even impossible to take evidence. The
date on which the measures are to be taken shall be communicated to the applicant
for or proprietor of the patent in sufficient time to allow him to attend. He may ask
relevant questions.

(2) The request shall contain:
(a) the name and address of the person filing the request and the State in which his

residence or principal place of business is located, in accordance with the provi-
sions of Rule 26, paragraph 2 (c);

(b) sufficient identification of the European patent application or European patent
in question;

(c) the designation of the facts in respect of which evidence is to be taken;
(d) particulars of the way in which evidence is to be taken;
(e) a statement establishing a primafacie case for fearing that it might subsequently

become more difficult or impossible to take evidence.
(3) The request shall not be deemed to have been filed until the fee for conser-

vation of evidence has been paid.
(4) The decision on the request and any resulting taking of evidence shall be

incumbent upon the department of the European Patent Office required to take the
decision liable to be affected by the facts to be established. The provisions of the
Convention with regard to the taking of evidence in proceedings before the European
Patent Office shall be applicable.

Rule 76. MINUTES OF ORAL PROCEEDINGS AND OF TAKING OF EVIDENCE
(1) Minutes of oral proceedings and of the taking of evidence shall be drawn

up containing the essentials of the oral proceedings or of the taking of evidence, the
relevant statements made by the parties, the testimony of the parties, witnesses or
experts and the result of any inspection.

(2) The minutes of the testimony of a witness, expert or party shall be read out
or submitted to him so that he may examine them. It shall be noted in the minutes
that this formality has been carried out and that the person who gave the testimony
approved the minutes. If his approval is not given, his objections shall be noted.

(3) The minutes shall be signed by the employee who drew them up and by the
employee who conducted the oral proceedings or taking of evidence.

(4) The parties shall be provided with a copy of the minutes.

CHAPTER III. NOTIFICATIONS

Rule 77. GENERAL PROVISIONS ON NOTIFICATIONS
(1) In proceedings before the European Patent Office, any notification shall be

of the original of the document to be notified or of a copy thereof certified by the
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European Patent Office. Certification shall not, however, be required in respect of
copies or documents emanating from the parties themselves.

(2) Direct notification shall be made:
(a) by post;
(b) by delivery on the premises of the European Patent Office; or
(c) by public notification.

(3) Notification through the central industrial property office of a Contracting
State shall be made in accordance with the provisions applicable to the said office in
national proceedings.

Rule 78. NOTIFICATION BY POST

(1) Decisions incurring a time limit for appeal, summonses and other docu-
ments as decided on by the President of the European Patent Office shall be notified
by registered letter with advice of delivery. All other notifications by post, except
those referred to in paragraph 2, shall be by registered letter.

(2) Notifications in respect of addressees not having either a residence or their
principal places of business within the territory of one of the Contracting States and
who have not appointed a representative in accordance with Article 133, para-
graph 2, shall be effected by posting the document to be notified as an ordinary letter
bearing the last address of the addressee known to the European Patent Office.
Notification shall be deemed to have been made when despatch has taken place, even
if the letter is returned to the sender owing to the impossibility of delivering it to the
addressee.

(3) Where notification is effected by registered letter, whether or not with
advice of delivery, this shall be deemed to be delivered to the addressee on the tenth
day following its posting, unless the letter has failed to reach the addressee or has
reached him at a later date; in the event of any dispute, it shall be incumbent on the
European Patent Office to establish that the letter has reached its destination or to
establish the date on which the letter was delivered to the addressee, as the case may
be.

(4) Notification by registered letter, whether or not with advice of delivery,
shall be deemed to have been effected even if acceptance of the letter has been
refused.

(5) To the extent that notification by post is not covered by the provisions of
this Rule, the law of the State on the territory of which the notification is made shall
apply.

Rule 79. NOTIFICATION BY DELIVERY BY HAND

Notification may be effected on the premises of the European Patent Office by
delivery by hand of the document to the addressee, who shall on delivery acknow-
ledge its receipt. Notification shall be deemed to have taken place even if the
addressee refuses to accept the document or to acknowledge receipt thereof.

Rule 80. PUBLIC NOTIFICATION
(1) If the address of the addressee cannot be established, notification shall be

effected by public notice.
(2) The President of the European Patent Office shall determine how the

public notice is to be given and the beginning of the period of one month on the
expiry of which the document shall be deemed to have been notified.
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Rule 81. NOTIFICATION TO REPRESENTATIVES

(1) If a representative has been appointed, notifications shall be addressed to
him.

(2) If several such representatives have been appointed for a single interested
party, notification to any one of them shall be sufficient.

(3) If several interested parties have a common representative, notification of a
single document to the common representative shall be sufficient.

Rule 82. IRREGULARITIES IN THE NOTIFICATION

Where a document has reached the addressee, if the European Patent Office is
unable to prove that it has been duly notified, or if provisions relating to its notifica-
tion have not been observed, the document shall be deemed to have been notified on
the date established by the European Patent Office as the date of receipt.

CHAPTER IV. TIME LIMITS

Rule 83. CALCULATION OF TIME LIMITS

(1) Periods shall be laid down in terms of full years, months, weeks or days.
(2) Computation shall start on the day following the day on which the relevant

event occurred, the event being either a procedural step or the expiry of another
period. Where the procedural step is a notification, the event considered shall be the
receipt of the document notified, unless otherwise provided.

(3) When a period is expressed as one year or a certain number of years, it shall
expire in the relevant subsequent year in the month having the same name and on the
day having the same number as the month and the day on which the said event occur-
red, provided that if the relevant subsequent month has no day with the same number
the period shall expire on the last day of that month.

(4) When a period is expressed as one month or a certain number of months, it
shall expire in the relevant subsequent month on the day which has the same number
as the day on which the said event occurred, provided that if the relevant subsequent
month has no day with the same number the period shall expire on the last day of that
month.

(5) When a period is expressed as one week or a certain number of weeks, it
shall expire in the relevant subsequent week on the day having the same name as the
day on which the said event occurred.

Rule 84. DURATION OF TIME LIMITS

Where the Convention or these Implementing Regulations specify a period to be
determined by the European Patent Office, such period shall be not less than two
months nor more than four months; in certain special circumstances it may be up to
six months. In certain special cases, the period may be extended upon request,
presented before the expiry of such period.

Rule 85. EXTENSION OF TIME LIMITS

(1) If a time limit expires on a day on which the European Patent Office is not
open for receipt of documents or on which, for reasons other than those referred to
in paragraph 2, ordinary mail is not delivered in the locality in which the European
Patent Office is located, the time limit shall extend until the first day thereafter on
which the European Patent Office is open for receipt of documents and on which
ordinary mail is delivered.
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(2) If a time limit expires on a day on which there is a general interruption or
subsequent dislocation in the delivery of mail in a Contracting State or between a
Contracting State and the European Patent Office, the time limit shall extend to the
first day following the end of the period of interruption or dislocation for parties resi-
dent in the State concerned or who have appointed representatives with a place of
business in that State. In the case where the State concerned is the State in which the
European Patent Office is located, this provision shall apply to all parties. The dura-
tion of the above-mentioned period shall be as stated by the President of the Euro-
pean Patent Office.

(3) Paragraphs I and 2 shall apply mutatis mutandis to the time limits pro-
vided for in the Convention in the case of transactions to be carried out with the
competent authority within the meaning of Article 75, paragraph 1 (b).

CHAPTER V. AMENDMENTS AND CORRECTIONS

Rule 86. AMENDMENT OF THE EUROPEAN PATENT APPLICATION

(1) Before receiving the European search report the applicant may not amend
the description, claims or drawings of a European patent application, except where
otherwise provided.

(2) After receiving the European search report and before receipt of the first
communication from the Examining Division, the applicant may, of his own voli-
tion, amend the description, claims and drawings.

(3) After receipt of the first communication from the Examining Division the
applicant may, of his own volition, amend once the description, claims and drawings
provided that the amendment is filed at the same time as the reply to the communica-
tion. No further amendment may be made without the consent of the Examining
Division.

Rule 87. DIFFERENT CLAIMS, DESCRIPTION AND DRAWINGS FOR DIFFERENT STATES

If the European Patent Office notes that, in respect of one or some of the desig-
nated Contracting States, the content of an earlier European patent application
forms part of the state of the art pursuant to Article 54, paragraphs 3 and 4, the
European patent application or European patent may contain for such State or
States claims and, if the European Patent Office considers it necessary, a description
and drawings which are different from those for the other designated Contracting
States.

Rule 88. CORRECTION OF ERRORS IN DOCUMENTS

FILED WITH THE EUROPEAN PATENT OFFICE

Linguistic errors, errors of transcription and mistakes in any document filed
with the European Patent Office may be corrected on request. However, if the
request for such correction concerns a description, claims or drawings, the correction
must be obvious in the sense that it is immediately evident that nothing else would
have been intended than what is offered as the correction.

Rule 89. CORRECTION OF ERRORS IN DECISIONS

In decisions of the European Patent Office, only linguistic errors, errors of
transcription and obvious mistakes may be corrected.
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CHAPTER VI. INTERRUPTION OF PROCEEDINGS

Rule 90. INTERRUPTION OF PROCEEDINGS

(1) Proceedings before the European Patent Office shall be interrupted:
(a) in the event of the death or legal incapacity of the applicant for or proprietor of a

European patent or of the person authorised by national law to act on his behalf.
To the extent that the above events do not affect the authorisation of a represen-
tative appointed under Article 134, proceedings shall be interrupted only on
application by such representative;

(b) in the event of the applicant for or proprietor of a European patent, as a result of
some action taken against his property, being prevented by legal reasons from
continuing the proceedings before the European Patent Office;

(c) in the event of the death or legal incapacity of the representative of the applicant
for or proprietor of a European patent.
(2) When, in the cases referred to in paragraph 1 (a) and (b), the European

Patent Office has been informed of the identity of the person authorised to continue
the proceedings before the European Patent Office, the European Patent Office shall
communicate to such person and to any interested third party that the proceedings
shall be resumed as from a date to be fixed by the European Patent Office.

(3) In the case referred to in paragraph 1 (c), the proceedings shall be resumed
when the European Patent Office has been informed of the appointment of a new
representative of the applicant or when the European Patent Office has notified to the
other parties the communication of the appointment of a new representative of the
proprietor of the patent. If, three months after the beginning of the interruption of
the proceedings, the European Patent Office has not been informed of the appoint-
ment of a new representative, it shall communicate to the applicant for or proprietor
of the patent:
(a) where Article 133, paragraph 2, is applicable, that the European patent applica-

tion will be deemed to be withdrawn or the European patent will be revoked if
the information is not submitted within two months after this communication is
notified, or

(b) where Article 133, paragraph 2, is not applicable, that the proceedings will be
resumed with the applicant for or proprietor of the patent as from the date on
which this communication is notified.
(4) The time limits, other than the time limit for making a request for examina-

tion and the time limit for paying the renewal fees, in force as regards the applicant
for or proprietor of the patent at the date of interruption of the proceedings, shall
begin again as from the day on which the proceedings are resumed. If such date is less
than two months before the end of the period within which the request for examina-
tion must be filed, such a request may be filed up to the end of two months after such
date.

CHAPTER VII. WAIVING OF ENFORCED RECOVERY PROCEDURES

Rule 91. WAIVING OF ENFORCED RECOVERY PROCEDURES

The President of the European Patent Office may waive action for the enforced
recovery of any sum due if the sum to be recovered is minimal or if such recovery is
too uncertain.
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CHAPTER VIII. INFORMATION TO THE PUBLIC

Rule 92. ENTRIES IN THE REGISTER OF EUROPEAN PATENTS

(1) The Register of European Patents shall contain the following entries:
(a) number of the European patent application;
(b) date of filing of the European patent application;
(c) title of the invention;
(d) classification code given to the European patent application;
(e) the Contracting States designated;
(I) family name, given names, address and residence or principal place of business

of the applicant for or proprietor of the European patent;
(g) family name, given names and address of the inventor designated by the appli-

cant for or proprietor of the patent unless he has renounced his title as inventor
under Rule 18, paragraph 3;

(h) family name, given names and address of the place of business of the representa-
tive of the applicant for or proprietor of the patent referred to in Article 134;

(i) priority data (date, State and file number of the previous application);
(J) in the event of a division of the European patent application, the numbers of the

European divisional applications;
(k) in the case of European divisional applications and a new European patent

application under Article 61, paragraph 1 (b), the information referred to under
sub-paragraphs (a), (b) and (i) with regard to the earlier European patent appli-
cation;

(1) date of publication of the European patent application and, where appropriate,
date of the separate publication of the European search report;

(m) date of filing of the request for examination;
(n) date on which the European patent application is refused, withdrawn or deemed

to be withdrawn;
(o) date of publication of the mention of the grant of the European patent;
(p) date of lapse of the European patent in a Contracting State during the opposi-

tion period and, where appropriate, pending a final decision on opposition;
(q) date of filing opposition;
(r) date and purport of the decision on opposition;
(s) dates of suspension and resumption of proceedings in the cases referred to in

Rule 13;
(t) dates of interruption and resumption of proceedings in the case referred to in

Rule 90;
(u) date of re-establishment of rights, provided that an entry has been made in

accordance with sub-paragraph (n) or sub-paragraph (r);
(v) the filing of a request to the European Patent Office pursuant to Article 135;
(w) rights and transfer of such rights over a European patent application or Euro-

pean patent where these are recorded pursuant to these Implementing Regula-
tions.
(2) The President of the European Patent Office may decide that entries other

than those referred to in paragraph 1 shall be made in the Register of European
Patents.
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(3) Extracts from the Register of European Patents shall be delivered on
request on payment of an administrative fee.

Rule 93. PARTS OF THE FILE NOT FOR INSPECTION

The parts of the file which shall be excluded from inspection pursuant to Arti-
cle 128, paragraph 4, shall be:
(a) the documents relating to the exclusion of or objections to members of the

Boards of Appeal or of the Enlarged Board of Appeal;
(b) draft decisions and opinions, and all other documents, used for the preparation

of decisions and opinions, which are not communicated to the parties;
(c) the designation of the inventor if he has renounced his title as inventor under

Rule 18, paragraph 3;
(d) any other document excluded from inspection by the President of the European

Patent Office on the ground that such inspection would not serve the purpose of
informing the public about the European patent application or the resulting
patent.

Rule 94. PROCEDURES FOR THE INSPECTION OF FILES

(1) Inspection of the files of European patent applications and of European
patents shall be of the original documents or of copies thereof. It shall be subject to
the payment of an administrative fee.

(2) The inspection shall take place on the premises of the European Patent
Office. However, on request, inspection of copies of the files shall take place on the
premises of the central industrial property office of the Contracting State on whose
territory the person making the request has his residence or principal place of
business.

(3) On request, inspection of the files shall be effected by means of issuing
copies of file documents. Such copies shall incur fees.

(4) The European Patent Office shall issue on request certified copies of the
European patent application upon payment of an administrative fee.

Rule 95. COMMUNICATION OF INFORMATION CONTAINED IN THE FILES

Subject to the restrictions provided for in Article 128, paragraphs I to 4, and in
Rule 93, the European Patent Office may, upon request, communicate information
concerning any file of a European patent application or European patent subject to
the payment of an administrative fee. However, the European Patent Office may
require the exercise of the option to obtain inspection of the file itself should it deem
this to be appropriate in view of the quantity of information to be supplied.

Rule 96. ADDITIONAL PUBLICATIONS BY THE EUROPEAN PATENT OFFICE

(1) The President of the European Patent Office may provide that, and in what
form, the data referred to in Article 128, paragraph 5, shall be communicated to
third parties or published.

(2) The President of the European Patent Office may provide for the publi-
cation of new or amended claims received after the time mentioned in
Rule 49, paragraph 3, the form of such publication and the entry in the European
Patent Bulletin of particulars concerning such claims.

Vol. 1065,146208



1978 United Nations - Treaty Series 0 Nations Unies - Recueil des Traitis 443

CHAPTER IX. LEGAL AND ADMINISTRATIVE COOPERATION

Rule 97. COMMUNICATIONS BETWEEN THE EUROPEAN PATENT OFFICE
AND THE AUTHORITIES OF THE CONTRACTING STATES

(1) Communications between the European Patent Office and the central
industrial property offices of the Contracting States which arise out of the applica-
tion of the Convention shall be effected directly between these authorities. Commu-
nications between the European Patent Office and the courts or other authorities of
the Contracting States may be effected through the intermediary of the above central
industrial property offices.

(2) Expenditure in respect of communications under paragraph 1 shall be
chargeable to the authority making the communications, which shall be exempt from
fees.

Rule 98. INSPECTION OF FILES BY OR VIA COURTS
OR AUTHORITIES OF THE CONTRACTING STATES

(1) Inspection of the files of European patent applications or of European
patents by courts or authorities of the Contracting States shall be of the original
documents or of copies thereof; Rule 94 shall not apply.

(2) Courts or Public Prosecutors' Offices of the Contracting States may, in the
course of their proceedings, communicate to third parties files or copies thereof
transmitted to them by the European Patent Office. Such communications shall be
effected in accordance with the conditions laid down in Article 128; they shall not
incur the payment of the administrative fee.

(3) The European Patent Office shall, at the time of transmission of the files or
copies thereof to the courts or Public Prosecutors' Offices of the Contracting States,
indicate such restrictions as may, under Article 128, paragraphs 1 and 4, be
applicable to the communication to third parties of files concerning a European
patent application or a European patent.

Rule 99. PROCEDURE FOR LETTERS ROGATORY

(1) Each Contracting State shall designate a central authority which will
undertake to receive letters rogatory issued by the European Patent Office and to
transmit them to the authority competent to execute them.

(2) The European Patent Office shall draw up letters rogatory in the language
of the competent authority or shall attach to such letters rogatory a translation into
the language of that authority.

(3) Subject to the provisions of paragraphs 5 and 6, the competent authority
shall apply its own law as to the procedures to be followed in executing such requests.
In particular, it shall apply appropriate measures of compulsion in accordance with
its own law.

(4) If the authority to which the letters rogatory are transmitted is not compe-
tent to execute them, the letters rogatory shall be sent forthwith to the central
authority referred to in paragraph 1. That authority shall transmit the letters
rogatory either to the competent authority in that State, or to the European Patent
Office where no authority is competent in that State.

(5) The European Patent Office shall be informed of the time when, and the
place where, the enquiry or other legal measure is to take place and shall inform the
parties, witnesses and experts concerned.
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(6) If so requested by the European Patent Office, the competent authority
shall permit the attendance of members of the department concerned and allow them
to question any person giving evidence either directly or through the competent
authority.

(7) The execution of letters rogatory shall not give rise to any reimbursement
of fees or costs of any nature. Nevertheless, the State in which letters rogatory are
executed has the right to require the Organisation to reimburse any fees paid to
experts and interpreters and the costs incurred by the procedure of paragraph 6.

(8) If the law applied by the competent authority obliges the parties to secure
evidence and the authority is not able itself to execute the letters rogatory, that
authority may, with the consent of the European Patent Office, appoint a suitable
person to do so. When seeking the consent of the European Patent Office, the com-
petent authority shall indicate the approximate costs which would result from this
procedure. If the European Patent Office gives its consent, the Organisation shall
reimburse any costs incurred; without such consent, the Organisation shall not be
liable for such costs.

CHAPTER X. REPRESENTATION

Rule 100. APPOINTMENT OF A COMMON REPRESENTATIVE
(1) If there is more than one applicant and the request for the grant of a Euro-

pean patent does not name a common representative, the applicant first named in the
request shall be considered to be the common representative. However, if one of the
applicants is obliged to appoint a professional representative, this representative
shall be considered to be the common representative unless the first-named applicant
has appointed a professional representative. The same shall apply mutatis mutandis
to third parties acting in common in filing notice of opposition or intervention and to
joint proprietors of a European patent.

(2) If, during the course of proceedings, transfer is made to more than one
person, and such persons have not appointed a common representative, para-
graph 1 shall apply. If such application is not possible, the European Patent Office
shall require such persons to appoint a common representative within two months. If
this request is not complied with, the European Patent Office shall appoint the com-
mon representative.

Rule 101. AUTH ORISATIONS
(1) Representatives acting before the European Patent Office must file with it a

signed authorisation for insertion on the files. The authorisation may cover one
European patent application or European patent or several of them and shall be filed
in the corresponding number of copies.

(2) A general authorisation enabling a representative to act in respect of all the
patent transactions of the party making the authorisation may be filed. A single copy
shall be sufficient.

(3) The President of the European Patent Office may determine and publish in
the Official Journal of the European Patent Office the form and content of:
(a) an authorisation in so far as it relates to the representation of persons as defined

in Article 133, paragraph 2;
(b) a general authorisation.

(4) Where the appointment of a representative is communicated to the Euro-
pean Patent Office, the necessary authorisation shall be filed within two months after
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such communication. If such authorisation is not filed in due time, any procedural
steps other than the filing of the European patent application taken by the represen-
tative shall be deemed not to have been taken.

(5) The provisions of paragraphs 1 and 2 shall apply mutatis mutandis to a
document withdrawing an authorisation.

(6) Any representative who has ceased to be authorised shall continue to be
regarded as the representative until the termination of his authorisation has been
communicated to the European Patent Office.

(7) Subject to any provisions to the contrary contained therein, an authorisa-
tion shall not terminate vis-A-vis the European Patent Office upon. the death of the
person who gave it.

(8) If several representatives are appointed by the same party, they may, not-
withstanding any provisions to the contrary in their authorisations, act either jointly
or singly.

Rule 102. AMENDMENT OF THE LIST OF PROFESSIONAL REPRESENTATIVES
(1) The entry of the professional representative shall be deleted from the list of

professional representatives at his request.
(2) After the expiry of the transitional period provided for in Article 163, para-

graph 1, the entry of any professional representative may be deleted automatically in
the following cases only:
(a) in the event of the death or legal incapacity of the professional representative;
(b) in the event of the professional representative no longer being a national of one

of the Contracting States and not having been granted exemption by the Presi-
dent of the European Patent Office in accordance with Article 134, paragraph 6;

(c) in the event of the professional representative no longer having his place of
business or employment within the territory of one of the Contracting States.
(3) A person whose entry has been deleted shall, upon request, be re-entered in

the list of professional representatives if the conditions for deletion no longer exist.

PART VIII

IMPLEMENTING REGULATIONS TO PARTS VIII, X AND XI
OF THE CONVENTION

Rule 103. INFORMATION TO THE PUBLIC IN THE EVENT OF CONVERSION
(1) The documents which, in accordance with Article 136, accompany the

request for conversion shall be communicated to the public by the central industrial
property office under the same conditions and to the same extent as documents relat-
ing to national proceedings.

(2) The printed specifications of the national patent resulting from the conver-
sion of a European patent application must mention that application.

Rule 104. TRANSMITTAL OF THE INTERNATIONAL APPLICATION
TO THE EUROPEAN PATENT OFFICE

If an international application is filed with an authority of a Contracting State
for transmittal to the European Patent Office as the receiving Office, the Contracting
State must ensure that the application reaches the European Patent Office not later
than two weeks before the end of the thirteenth month after filing or, if priority is
claimed, the date of priority.
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Rule 105. RESTRICTIONS AFFECTING EXAMINATION

(1) Restrictions affecting the examination of European patent applications,
applied pursuant to Article 162, and the removal of such restrictions shall be entered
in the European Patent Bulletin.

(2) The areas of technology in respect of which European patent applications
are to be processed shall be determined by reference to the international classifica-
tion.

Rule 106. AMENDMENT OF THE LIST OF PROFESSIONAL REPRESENTATIVES

DURING A TRANSITIONAL PERIOD

(1) During the transitional period provided for in Article 163, paragraph 1, the
central industrial property office shall withdraw a certificate furnished in accordance
with Article 163, paragraph 2:
(a) in the cases referred to in Rule 102, paragraph 2;
(b) if any other requirements of the national law of the Contracting State concerned

in respect of the grant of the certificate are no longer fulfilled.
(2) The central industrial property office shall inform the European Patent

Office of the withdrawal of the certificate. The European Patent Office shall there-
upon automatically delete the entry of the professional representative from the list of
professional representatives, except where Article 163, paragraph 4 (b) or para-
graph 5 is applied.

(3) The provision of Rule 102, paragraph 1, shall apply mutatis mutandis.
(4) A person whose entry has been deleted shall, on request, be re-entered in

the list of professional representatives if he supplies a certificate furnished by the
central industrial property office stating that the conditions for the withdrawal of the
certificate under paragraph 1 no longer exist.
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PREMIERE PARTIE

DISPOSITIONS D'APPLICATION DE LA PREMIERE PARTIE
DE LA CONVENTION

CHAPITRE I. LANGUES DE L'OFFICE EUROPEEN DES BREVETS

Rfgt e 1. DEROGATIONS AUX DISPOSITIONS RELATIVES A LA LANGUE
DE LA PROCEDURE DANS LA PROCEDURE ECRITE

(1) Les personnes faisant opposition et les tiers intervenant dans une procedure
d'opposition peuvent produire les documents dans l'une des langues officielles de
'Office europ6en des brevets. Si la personne faisant opposition ou le tiers intervenant

dans une procedure d'opposition est l'une des personnes vis~es A l'article 14, para-
graphe 2, elle peut produire la traduction d'un document devant tre pr~sent6 dans
un d~lai d~termin6 dans l'une des langues officielles de I'Office europ6en des brevets.

(2) Les documents utilis~s comme moyens de preuve devant l'Office europ~en
des brevets, notamment les publications, peuvent Etre produits en toute langue.
Toutefois, l'Office europ6en des brevets peut exiger que, dans un d~lai qu'il impartit
et qui ne doit pas atre inf~rieur A un mois, une traduction soit produite dans l'une de
ses langues officielles.

Rfgle 2. DEROGATIONS AUX DISPOSITIONS RELATIVES A L'UTILISATION
DE LA LANGUE DE LA PROCEtDURE AU COURS DE LA PROCEDURE ORALE

(1) Toute partie A une procedure orale devant l'Office europ6en des brevets
peut, aux lieu et place de la langue de la proc6dure, utiliser l'une des autres langues
officielles de cet Office, A condition soit d'en aviser ledit Office deux semaines au
moins avant la date fix6e pour l'audience, soit d'assurer l'interpr6tation dans la
langue de la procedure. Toute partie peut 6galement utiliser l'une des langues officiel-
les de l'un des Etats contractants A condition d'assurer l'interpr~tation dans la langue
de la proc6dure. L'Office europ6en des brevets peut autoriser des d6rogations aux
dispositions du pr6sent paragraphe.

(2) Au cours de la proc6dure orale, les agents de l'Office europ6en des brevets
peuvent utiliser l'une des autres langues officielles de cet Office aux lieu et place de la
langue de la proc6dure.

(3) Au cours de la proc6dure d'instruction, toute partie i l'audition de laquelle
il doit Etre procd6, les t6moins ou experts appel6s A participer h la proc6dure, qui ne
poss~dent pas une maitrise suffisante de l'une des langues officielles de l'Office
europ6en des brevets ou de l'un des Etats contractants, peuvent utiliser une autre
langue. Si l'instruction est d6cid~e sur requite d'une partie h la proc6dure, les parties,
t6moins ou experts appel6s A participer h cette instruction, qui s'expriment dans des
langues autres que les langues officielles de I'Office europ6en des brevets, ne peuvent
atre entendus que si la partie, ayant formul6 la requate assure l'interpr~tation dans la
langue de la proc6dure; 'Office europ6en des brevets peut toutefois autoriser l'inter-
pr6tation dans l'une de ses autres langues officielles.

(4) Sous r6serve de 'accord des parties et de 'Office europ6en des brevets,
toute langue peut tre utilis6e dans la proc6dure orale.

(5) L'Office europ6en des brevets assure A ses frais, en tant que de besoin,
l'interpr~tation dans la langue de la proc6dure, ou, le cas 6ch~ant, dans l'une de ses
autres langues officielles, A moins que cette interpr6tation ne doive atre assur6e par
1'une des parties A la proc6dure.
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(6) Les interventions des agents de l'Office europ6en des brevets, des parties A
la proc6dure, des t~moins et experts, faites au cours d'une proc6dure orale dans l'une
des langues officielles de cet Office, sont consignees au proc~s-verbal dans la langue
utilis6e. Les interventions faites dans une autre langue sont consign6es dans la langue
officielle dans laquelle elles sont traduites. Les modifications du texte de la descrip-
tion ou des revendications de la demande de brevet europ6en ou du brevet europ6en
sont consign6es au proc~s-verbal dans la langue de la proc6dure.

Rigle 3. CHANGEMENT DE LA LANGUE DE LA PROCtDURE

(1) A la requate du demandeur ou du titulaire d'un brevet et aprs consultation
des autres parties i la procedure, 'Office europ6en des brevets peut autoriser la
substitution A la langue de la proc6dure de l'une de ses autres langues officielles en
tant que nouvelle langue de la proc6dure.

(2) Les modifications de la demande de brevet europ6en ou du brevet europ6en
doivent 8tre d~pos~es dans la langue initiale de la procedure.

R~gle 4. LANGUE DES DEMANDES DIVISIONNAIRES EUROPtENNES

Toute demande divisionnaire europ6enne ou, dans le cas vis6 A 'article 14, para-
graphe 2, sa traduction, doit tre d6pos6e dans la langue initiale de la proc6dure de la
demande ant6rieure de brevet europ6en.

Rfgle 5. CERTIFICATION DE TRADUCTIONS

Si la traduction d'un document doit etre produite, 'Office europ6en des brevets
peut exiger, dans un d61ai qu'il impartit, la production d'une attestation, certifiant
que la traduction est une traduction correcte du texte original. Si L'attestation n'est
pas produite dans les d6lais, le document est r~put6 n'avoir pas W re~u, sauf disposi-
tions contraires de la convention.

Rfgle 6. DELAIS ET REDUCTION DES TAXES

(1) La traduction vis6e A 'article 14, paragraphe 2, doit Etre produite dans un
d~lai de trois mois A compter du d6p6t de la demande de brevet europ6en, et, en tout
6tat de cause, avant 'expiration d'un dM1ai de treize mois A compter de la date de
priorit6.

(2) La traduction vis6e A I'article 14, paragraphe 4, doit tre produite dans un
dM1ai d'un mois A compter du d6p6t de la piece; si cette dernire est un acte d'opposi-
tion ou un recours, le d6lai est prorog6, s'il y a lieu, jusqu'au terme du d61ai d'opposi-
tion ou de recours.

(3) Une r6duction du montant des taxes de d6p6t, d'examen, d'opposition ou
de recours est accord6e, selon le cas, au demandeur, au titulaire ou A l'opposant qui
use des facult6s ouvertes par les dispositions de l'article 14, paragraphes 2 et 4. Cette
r6duction est fix~e, A un pourcentage du montant desdites taxes, dans le r~glement
relatif aux taxes.

Regle 7. VALEUR JURIDIQUE DE LA TRADUCTION DE LA DEMANDE
DE BREVET EUROPEEN

Sauf preuve contraire, 'Office europ6en des brevets peut, pour determiner si
l'objet de la demande de brevet europ6en ou du brevet europ~en ne s'6tend pas au-
delA du contenu de la demande telle qu'elle a 6 dpos6e, pr6sumer que la traduction
vis6e A 'article 14, paragraphe 2, est une traduction exacte du texte original de la
demande.
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CHAPITRE I1. ORGANISATION DE L'OFFICE EUROPEEN DES BREVETS

Rfgle 8. CLASSIFICATION DES BREVETS

(1) L'Office europ6en des brevets utilise :
a) Jusqu'A l'entr6e en vigueur de l'Arrangement de Strasbourg du 24 mars 1971',

concernant la classification internationale des brevets, la classification pr6vue A
l'article premier de la Convention europ6enne du 19 d6cembre 19542 sur la
classification internationale des brevets d'invention,

b) Apr~s l'entr~e en vigueur dudit Arrangement, la classification pr6vue A l'article
premier de celui-ci.
(2) La classification vis6e au paragraphe 1 est ci-apr~s d6nomm6e classification

internationale.

Rfgle 9. REPARTITION D'ATTRIBUTIONS ENTRE LES INSTANCES
DU PREMIER DEGRE

(1) Le President de l'Office europ6en des brevets fixe le nombre des divisions de
la recherche, des divisions d'examen et des divisions d'opposition. I1 r6partit les attri-
butions entre ces instances par r6f6rence A la classification internationale et d6cide, le
cas 6ch6ant, du classement d'une demande de brevet europ6en ou d'un brevet
europ6en selon cette classification.

(2) Outre les comptences qui leur sont d~volues par la convention, le Presi-
dent de l'Office europ6en des brevets peut confier d'autres attributions la section de
d6p6t, aux divisions de la recherche, aux divisions d'examen, aux divisions d'opposi-
tion et A la division juridique,

(3) Le Pr6sident de l'Office europ~en des brevets peut confier certaines taches
incombant normalement aux divisions d'examen ou aux divisions d'opposition et ne
pr~sentant aucune difficult6 technique ou juridique particulifre, A des agents qui ne
sont pas des examinateurs qualifi6s sur le plan technique ou juridique.

(4) Le Pr6sident de l'Office europ6en des brevets peut attribuer une comptence
exclusive A l'un des greffes des divisions d'opposition pour la fixation du montant des
frais de proc6dure pr6vue A l'article 104, paragraphe 2.

Rfgle 10. RtPARTITION D'ATTRIBUTIONS ENTRE LES INSTANCES
DU DEUXIfEME DEGRE ET DESIGNATION DE LEURS MEMBRES

(1) Avant le d6but de chaque ann6e d'activit6, il est proc6d6 la r6partition des
attributions entre les chambres de recours ainsi qu'A la d6signation des membres titu-
laires et suppl6ants de chacune de ces chambres et de la Grande Chambre de recours.
Tout membre d'une chambre de recours peut tre d6sign6 pour plusieurs chambres de
recours. Ces mesures peuvent tre modifies, en tant que de besoin au cours de
l'ann6e d'activit6 consid~r6e.

(2) Les mesures vis6es au paragraphe 1 sont prises par une instance compos6e
du Pr6sident de l'Office europ6en des brevets, president, du Vice-Pr6sident charg6 des
instances de recours, des presidents des chambres de recours et de trois autres mem-
bres des chambres de recours 61us par l'ensemble des membres de ces chambres pour
l'ann6e d'activit6 consid6r6e. Cette instance ne peut valablement d6lib6rer que si cinq
au moins de ses membres sont pr6sents, parmi lesquels doivent figurer le Pr6sident ou

I Enregistr6 au Secretariat de I'Organisation des Nations Unies le 28 fivrier 1980 sous le no 1-18337.
2 Nations Unies, Recuei des Traits, vol. 218, p. 51.
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un Vice-Pr6sident de l'Office europ6en des brevets et deux presidents des chambres de
recours. Les decisions sont prises A la majorit6 des voix; en cas de partage des voix, la
voix du pr6sident est pr~pond6rante.

(3) L'instance pr~vue au paragraphe 2 decide sur les conflits d'attribution entre
plusieurs chambres de recours.

(4) Le Conseil d'administration peut confier aux chambres de recours des com-
p~tences en vertu de I'article 134, paragraphe 8, lettre c.

Rfgle 11. RtGLEMENT DE PROCtDURE DES INSTANCES DU DEUXIkME DEGRE

L'instance pr6vue A la r~gle 10, paragraphe 2, arr~te le r~glement de proc6dure
des chambres de recours. La Grande Chambre de recours arr~te elle-mrme son rigle-
ment de proc6dure.

Rfgle 12. STRUCTURE ADMINISTRATIVE DE L'OFFICE EUROPtEN DES BREVETS

(1) Les divisions d'examen et les divisions d'opposition sont group6es sur le
plan administratif en directions dont le nombre est fix6 par le President de 'Office
europ6en des brevets.

(2) Les directions, la division juridique, les chambres de recours et la Grande
Chambre de recours ainsi que les services administratifs de l'Office europ6en des
brevets sont group6s sur le plan administratif en directions g~n6rales. La section de
d~p6t et les divisions de la recherche sont group6es sur le plan administratif en une
direction g6n6rale.

(3) Chaque direction g6n6rale est dirig~e par un Vice-Pr6sident. La nomina-
tion d'un Vice-Pr6sident A la tete d'une direction g6n6rale est d6cid6e par le Conseil
d'administration, le President de l'Office europ6en des brevets entendu.

DEUXIME PARTIE

DISPOSITIONS D'APPLICATION DE LA SECONDE PARTIE
DE LA CONVENTION

CHAPITRE I. PROCtDURES PR±VUES LORSQUE LE DEMANDEUR OU LE TITULAIRE DU
BREVET N'EST PAS UNE PERSONNE HABILITIE

Rfgle 13. SUSPENSION DE LA PROCEDURE
(1) Si un tiers apporte A I'Office europ6en des brevets la preuve qu'il a introduit

une proc6dure contre le demandeur A l'effet d'6tablir que le droit A l'obtention du
brevet europ~en lui appartient, l'Office suspend la proc6dure de d6livrance, A moins
que ce tiers ne consente A la poursuite de cette procedure. Ce consentement doit etre
d6clar6 par 6crit A l'Office europ6en des brevets; il est irr6vocable. La suspension de la
proc6dure ne peut toutefois intervenir avant la publication de la demande de brevet
europ6en.

(2) Si la preuve est apport6e A l'Office europ6en des brevets qu'une d6cision
pass6e en force de chose jug6e est intervenue dans la proc6dure en revendication du
droit A l'obtention du brevet europ6en, l'Office europ6en des brevets notifie au
demandeur ou, selon le cas, aux autres parties int6ress6es que la proc6dure de d61i-
vrance est reprise A compter de la date fix6e par la notification, A moins que, confor-
m6ment A l'article 61, paragraphe 1, lettre b , une nouvelle demande de brevet euro-
p6en n'ait 6 d6pos6e pour l'ensemble des Etats contractants d6sign6s. Si la d6cision
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est prononc6e en faveur du tiers, la procedure ne peut re reprise qu'apr~s 'expira-
tion d'un d6lai de trois mois apr s que la d6cision est pass6e en force de chose jug~e, A
moins que le tiers n'ait demand6 la poursuite de la proc6dure de d~livrance.

(3) L'Office europ6en des brevets peut, simultan6ment ou A une date ult6rieure,
prendre la d6cision de suspendre la proc6dure et fixer la date A laquelle il envisage de
reprendre la proc6dure en instance devant lui, sans tenir compte de l'tat de la proc6-
dure engag~e contre le demandeur, vis6e au paragraphe 1. Cette date doit etre notifi6e
au tiers ainsi qu'au demandeur et, le cas 6ch6ant, aux autres parties int6ress6es. Si,
avant cette date, la preuve n'est pas apport6e qu'une decision pass6e en force de chose
jug~e est intervenue, 'Office europden des brevets peut reprendre la proc6dure.

(4) Si, lors d'une procedure d'opposition ou au cours du dM1ai d'opposition, un
tiers apporte t l'Office europ6en des brevets la preuve qu'il a introduit une proc6dure.
contre le titulaire du brevet europ6en A l'effet d'6tablir que le droit au brevet europ6en
lui appartient, l'Office suspend la proc6dure d'opposition, A moins que ce tiers ne
consente A la poursuite de la proc6dure. Ce consentement doit atre d6clar6 par 6crit A
l'Office europ6en des brevets; il est irr6vocable. Toutefois, la suspension ne doit tre
d6cid6e que lorsque la division d'opposition consid~re l'opposition recevable. Les
paragraphes 2 et 3 sont applicables.

(5) La suspension de la procedure entraine celle des d~lais qui courent A l'ex-
ception de ceux qui s'appliquent au paiement des taxes annuelles. La partie du d61ai
non encore expir6e commence A courir A la date de la reprise de la proc6dure; toute-
fois, le d~lai restant A courir apr~s la reprise de la proc6dure ne peut tre inf~rieur A
deux mois.

Rfgle 14. LIMITATION DE LA FACULTE DE RETIRER LA DEMANDE
DE BREVET EUROPEEN

A compter du jour oii un tiers apporte la preuve A l'Office europ6en des brevets
qu'il a introduit une proc6dure portant sur le droit A l'obtention du brevet, et
jusqu'au jour oi 'Office europ6en des brevets reprend la proc6dure de d6livrance, ni
la demande de brevet europ6en ni la d6signation de tout Etat contractant ne peuvent
tre retir6es.

Rfgle 15. DEPOT D'UNE NOUVELLE DEMANDE DE BREVET EUROPEEN
PAR LA PERSONNE HABILITtE

(1) Si la personne it laquelle a 6 reconnu le droit A l'obtention du brevet euro-
p~en en vertu d'une d6cision pass6e en force de chose jug6e d6pose une nouvelle
demande de brevet europ6en, en application de l'article 61, paragraphe 1, lettre b, la
demande de brevet europ6en initiale est r6put6e retir6e h compter du d6p6t de la nou-
velle demande, en ce qui concerne les Etats contractants d6sign~s pour lesquels la
d6cision a 6 rendue ou reconnue.

(2) Les taxes de d~p6t, de recherche et de d6signation doivent etre acquitt6es
pour la nouvelle demande de brevet europ~en dans le d6lai d'un mois h compter de
son d6p6t. Le paiement des taxes de d6signation peut toutefois tre effectu6 jusqu'A
'expiration du d6lai prescrit A l'article 79, paragraphe 2, pour la demande de brevet
europ6en initiale, si ce dernier d6lai expire apr~s celui dont il est fait mention dans la
premiere phrase du pr6sent paragraphe.

(3) Les d6lais pour la transmission des demandes de brevet europ6en prescrits A
l'article 77, paragraphes 3 et 5, sont de quatre mois A compter de la date de d6p6t
effective de la nouvelle demande.
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Regle 16. TRANSFERT PARTIEL DU DROIT AU BREVET EUROPEEN
EN VERTU D'UN JUGEMENT

(1) Si une decision pass~e en force de chose jug~e a reconnu le droit A 'obten-
tion du brevet europ~en A un tiers pour une partie seulement de l'objet de la demande
de brevet europ~en, I'article 61 ainsi que la r~gle 15 sont applicables en ce qui con-
cerne la partie en cause.

(2) S'il y a lieu, la demande de brevet europ6en initiale comporte, pour les
Etats contractants d~sign~s dans lesquels le jugement a 6 rendu ou est reconnu, des
revendications, une description et des dessins diff6rents de ceux que la demande corn-
porte pour d'autres Etats contractants d6sign~s.

(3) Si un tiers a 6 substitu6, en vertu de l'article 99, paragraphe 5, au titulaire
pr6c~dent pour un ou plusieurs Etats contractants d6sign6s, le brevet europeen
maintenu dans la proc6dure d'opposition peut contenir pour ces Etats contractants
des revendications, une description et des dessins diff6rents de ceux que le brevet
comporte pour d'autres Etats contractants d6sign6s.

CHAPITRE II. MENTION DE L'INVENTEUR

Rfgle 17. DESIGNATION DE L'INVENTEUR

(1) La d6signation de l'inventeur doit tre effectu6e dans la requite en d61i-
vrance du brevet europ6en. Toutefois, si le demandeur n'est pas l'inventeur ou l'uni-
que inventeur, cette designation doit etre effectu6e dans un document produit s6par6-
ment; elle doit comporter les nom, pr6noms et adresse complete de l'inventeur la
d6claration mentionn6e A 'article 81 et la signature du demandeur ou celle de son
mandataire.

(2) L'Office europ6en des brevets ne contr6le pas l'exactitude de la d6signation
de l'inventeur.

(3) Si le demandeur n'est pas l'inventeur ou l'unique inventeur, I'Office euro-
p6en des brevets adresse A l'inventeur une copie de la d6signation de l'inventeur
accompagn6e des indications pr6vues A I'article 128, paragraphe 5.

(4) Le demandeur ou l'inventeur ne peuvent se pr~valoir ni de l'omission de la
notification vis6e au paragraphe 3 ni des erreurs dont elle pourrait tre entach6e.

Rtgle 18. PUBLICATION DE LA DESIGNATION DE L'INVENTEUR

(1) La personne d~sign6e comme inventeur est mentionn6e en cette qualit6
dans les publications de la demande de brevet europ6en et dans les fascicules du
brevet europ~en. S'il ne peut re ainsi proc6d6, la personne d6signe comme in-
venteur doit, si le demandeur ou le titulaire du brevet le requiert, Etre mentionn6e en
tant que telle dans les exemplaires des publications de la demande de brevet europ6en
ou des fascicules du brevet europ~en non encore diffus6s.

(2) Lorsqu'un tiers produit A l'Office europ6en des brevets une d6cision pass6e
en force de chose jug6e en vertu de laquelle le demandeur ou le titulaire du brevet est
tenu de le d6signer comme inventeur, les dispositions du paragraphe 1 sont appli-
cables. Toutefois, dans le cas vis6 au paragraphe 1, deuxibme phrase, le tiers peut
6galement demander A atre mentionn6 dans les exemplaires des publications de la
demande de brevet europ~en ou des fascicules du brevet europ6en non encore
diffus6s.

(3) Les mesures pr6vues au paragraphe 1 ne sont pas applicables lorsque Fin-
venteur d6sign6 par le demandeur ou le titulaire du brevet adresse A l'Office europ6en
des brevets une renonciation 6crite A sa designation en cette qualit6.
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Rfgle 19. RECTIFICATION DE LA DtSIGNATION DE L'INVENTEUR

(1) Une d6signation erronde de 'inventeur ne peut Ztre rectifi6e que sur requte
accompagnde du consentement de la personne d6sign6e h tort, et, si la requite n'est
pas pr6sent6e par le demandeur ou le titulaire du brevet europ6en, du consentement
de l'un ou de l'autre. Les dispositions de la r~gle 17 sont applicables.

(2) Si une d6signation erron6e de l'inventeur a 6t6 inscrite au Registre europ6en
des brevets ou publi6e au Bulletin europ6en des brevets, cette inscription ou publica-
tion est rectifi6e. La mention de la d6signation erron6e de I'inventeur est rectifi~e dans
les exemplaires des publications de la demande de brevet europ6en ou des fascicules
du brevet europ6en non encore diffuses.

(3) Les dispositions du paragraphe 2 sont applicables h l'annulation d'une d6si-
gnation erron6e de l'inventeur.

CHAPITRE I1. INSCRIPTION AU REGISTRE DES TRANSFERTS,
LICENCES ET AUTRES DROITS

Rfgle 20. INSCRIPTION DES TRANSFERTS

(1) Tout transfert de la demande de brevet europ6en est inscrit au Registre
europ~en des brevets A la requete de toute partie int6ress6e sur pr6sentation, soit de
l'original ou d'une copie certifi6e conforme de l'acte de transfert ou des documents
officiels 6tablissant le transfert, soit d'extraits de cet acte ou de ces documents, pour
autant qu'ils permettent de constater le transfert. L'Office europ6en des brevets doit
disposer d'un exemplaire de ces pieces.

(2) La requte n'est r6put6e pr6sent6e qu'apr~s le paiement d'une taxe d'admi-
nistration. Elle ne peut etre rejet6e que si les conditions prescrites au paragraphe 1 et,
le cas 6ch6ant, h Particle 72 ne sont pas remplies.

(3) Un transfert n'a d'effet A l'gard de l'Office europen des brevets qu'apr~s
r6ception des pieces vis6es au paragraphe 1, et dans les limites qui r6sultent de
celles-ci.

Rbgle 21. INSCRIPTION DE LICENCES ET D'AUTRES DROITS

(1) Les dispositions de la r~gle 20, paragraphes 1 et 2, sont applicables A l'in-
scription de la concession ou du transfert d'une licence ainsi qu'A l'inscription de la
constitution ou du transfert d'un droit r6el sur une demande de brevet europ6en et de
1'ex6cution forc6e sur une telle demande.

(2) Les inscriptions vis6es au paragraphe 1 sont radi6es sur requte; elle n'est
r6put6e d6pos6e qu'apr~s paiement d'une taxe d'administration. La requete doit etre
accompagn6e soit des documents 6tablissant que le droit s'est 6teint, soit d'une d6cla-
ration par laquelle le titulaire du droit consent A la radiation de rinscription; elle ne
peut etre rejet6e que si ces conditions ne sont pas remplies.

Rfgle 22. INDICATIONS SPECIALES POUR L'INSCRIPTION D'UNE LICENCE

(1) Une licence d'une demande de brevet europen est inscrite au Registre euro-
p6en des brevets en tant que licence exclusive si le demandeur et le licenci6 le re-
quitrent.

(2) Une licence d'une demande de brevet europ6en est inscrite au Registre euro-
pden des brevets en tant que sous-licence, lorsqu'elle est conc6d6e par le titulaire
d'une licence inscrite audit registre.
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CHAPITRE IV. ATTESTATIONS D'EXPOSITION

R gle 23. ATTESTATION D'EXPOSITION

Le demandeur doit, dans un d~lai de quatre mois A compter du d~p6t de la
demande de brevet europ6en, produire I'attestation vis6e A l'article 55, paragraphe 2,
dd1ivr6e au cours de I'exposition par l'autorit6 charg6e d'assurer la protection de la
propridtd industrielle dans cette exposition et constatant que l'invention y a &6 rdelle-
ment expos6e. Cette attestation doit, en outre, mentionner la date d'ouverture de
l'exposition et, le cas 6ch~ant, celle de la premiere divulgation de l'invention si ces
deux dates ne coincident pas. L'attestation doit etre accompagn6e des pices permet-
tant d'identifier l'invention, rev&ues d'une mention d'authenticit6 par l'autorit6
susvis6e.

TROISItME PARTIE

DISPOSITION D'APPLICATION DE LA TROISItME PARTIE
DE LA CONVENTION

CHAPITRE I. DtP6T DE LA DEMANDE DE BREVET EUROPEEN

Rfgle 24. DISPOSITIONS GNtRALES

(1) Le d~p&t des demandes de brevet europ~en peut etre effectu6 directement
ou par la voie postale.

(2) L'administration aupr~s de laquelle la demande de brevet europ~en est
d~pos6e appose la date de leur reception sur les pices de cette demande. Elle d~livre
sans dMlai au demandeur un r~c~piss6 indiquant au moins le num~ro de la demande,
]a nature et le nombre des pieces ainsi que la date de leur r6ception.

(3) Si l'administration aupr~s de laquelle la demande de brevet europ~en est
d~pos~e est celle vis~e h I'article 75, paragraphe 1, lettre b, elle informe sans d~lai
l'Office europ~en des brevets de la reception des pices de la demande. Elle indique A
I'Office europ6en des brevets la nature de ces pices, le jour de leur r6ception, le
num~ro donn6 k la demande et, le cas 6chdant, la date de priorit6.

(4) Lorsque l'Office europ6en des brevets a requ une demande de brevet euro-
p6en par l'interm6diaire du service central de la propri~t6 industrielle d'un Etat
contractant, il en informe le demandeur en lui indiquant la date A laquelle il a requ la
demande.

Rfgle 25. DtP6T ET CONDITIONS DE LA DEMANDE DIVISIONNAIRE EUROPEENNE

(1) Une demande divisionnaire europ~enne peut etre d~pos6e :
a) A tout moment apr~s la date de reception par l'Office europ~en des brevets de la

demande initiale de brevet europ~en, sous reserve qu'apr~s reception de la
premiere notification de la division d'examen la demande divisionnaire soit
d~pos~e dans le d6lai imparti dans la notification ou, apr~s ce d~lai, que la divi-
sion d'examen estime justifi6 le d~p6t d'une demande divisionnaire;

b) Dans les deux mois 2 compter de la limitation de la demande initiale de brevet
europ~en effectu~e A la requete de la division d'examen, lorsque cette demande ne
satisfait pas aux exigences de l'article 82.
(2) La description et les dessins, soit de la demande initiale de brevet europ~en,

soit de toute demande divisionnaire de brevet europ~en, ne doivent, en principe, se
r~f~rer qu'aux 6lments pour lesquels une protection est recherch~e dans cette
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demande. Toutefois, s'il est n~cessaire de d~crire dans une demande les 6l6ments
pour lesquels une protection est recherch6e dans une autre demande, r6f6rence doit
&re faite A cette autre demande.

(3) Les taxes de dp6t, de recherche et de designation doivent etre acquitt6es
pour toute demande divisionnaire europ6enne dans le d6lai d'un mois A compter de
son d6p6t. Le paiement des taxes de designation peut toutefois etre effectu6 jusqu'%
l'expiration du d6lai prescrit A l'article 79, paragraphe 2, pour la demande initiale de
brevet europ6en, si ce dernier d6lai expire apr~s celui dont il est fait mention dans la
premiere phrase du pr6sent paragraphe.

CHAPITRE Ii. DISPOSITIONS RtGISSANT LES DEMANDES

R~gle 26. REQUtTE EN DELIVRANCE
(1) La requete en d~livrance d'un brevet europ~en doit etre pr~sent~e sur une

formule 6tablie par l'Office europ~en des brevets. Des formules imprim~es sont mises
gratuitement A la disposition des d~posants par les administrations vis~es A l'arti-
cle 75, paragraphe 1.

(2) La requte doit contenir
a) Une petition en vue de la d~livrance d'un brevet europ~en;
b) Le titre de l'invention, qui doit faire apparaltre de manire claire et concise la

designation technique de l'invention et ne comporter aucune denomination de
fantaisie. Si la demande de brevet europ~en comporte des revendications de
diff~rentes categories (produit, proc~d6, dispositif ou utilisation), cela doit res-
sortir clairement du titre;

c) L'indication du nom, de l'adresse, de la nationalit6, de l'Etat du domicile ou du
sifge du demandeur. Les personnes physiques doivent tre d~signes par leurs
noms et pr6noms, les noms pr6c6dant les pr6noms. Les personnes morales et les
soci6t6s assimil6es aux personnes morales en vertu de la 16gislation qui les r6git
doivent figurer sous leur d6signation officielle. Les adresses doivent tre indi-
qu6es selon les exigences usuelles en vue d'une distribution postale rapide
l'adresse indiqu6e. Elles doivent en tout 6tat de cause comporter toutes les indica-
tions administratives pertinentes, y compris, le cas dchdant, le num~ro de la mai-
son. L'adresse t616graphique et de t616type ainsi que le num6ro de t616phone
doivent re indiqu6s en principe, le cas chant;

d) L'indication, dans les conditions pr6vues sous c, du nom et de l'adresse profes-
sionnelle du mandataire du demandeur, s'il en a 6t6 constitu6 un;

e) Le cas 6ch6ant, l'indication que la demande constitue une demande divisionnaire
europ6enne et le num6ro de la demande initiale de brevet europ6en;

I) Dans le cas pr6vu A l'article 61, paragraphe 1, lettre b, le num6ro de la demande
initiale de brevet europ6en;

g) Si la priorit6 d'une demande ant6rieure est revendiqu~e, une d6claration cet
effet qui mentionne la date de cette demande et l'Etat dans lequel ou pour lequel
elle a 6td ddpos6e;

h) La dsignation de l'Etat contractant ou des Etats contractants dans lesquels la
protection de l'invention est demand6e;

t) La signature du demandeur ou celle de son mandataire;
j) La liste des pieces jointes A la requite. Cette liste indique dgalement le nombre

des feuilles de la description, des revendications, des dessins et de l'abr6g6 qui
doivent Etre joints A la requite;

k) La d6signation de l'inventeur, si celui-ci est le demandeur,
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(3) En cas de pluralit6 de demandeurs, la requete doit contenir la designation
d'un demandeur ou d'un mandataire comme repr~sentant commun.

Rkgle 27. CONTENU DE LA DESCRIPTION
(1) La description doit :

a) Indiquer en premier lieu le titre de l'invention tel qu'il figure dans la requete en
d~livrance du brevet europ~en;

b) Pr~ciser le domaine technique auquel se rapporte l'invention;
c) Indiquer l'tat de la technique ant6rieure qui, dans la mesure oil le demandeur le

connait, peut etre consider6 comme utile pour l'intelligence de l'invention, pour
rNtablissement du rapport de recherche europ6enne et pour l'examen; les docu-
ments servant A refl~ter l'tat de la technique ant6rieure doivent atre cit6s de prd-
f~rence;

d) Exposer rinvention, telle qu'elle est caract~ris6e dans les revendications, en des
termes permettant la comprehension du problme technique, meme s'il n'est pas
express~ment d~sign6 comme tel, et celle de la solution de ce problme; indiquer
en outre, le cas 6ch~ant, les avantages apport~s par l'invention par rapport A
l'tat de la technique ant6rieure;

e) D6crire briivement les figures des dessins s'il en existe;
/) Indiquer en d6tail au moins un mode de r6alisation de l'invention dont la protec-

tion est demand6e, qui, en principe, doit comporter des exemples, s'il y a lieu, et
des r6f6rences aux dessins, s'il en existe;

g) Expliciter, dans le cas ofi elle ne r6sulte pas A l'vidence de la description ou de la
nature de l'invention, la mani~re dont celle-ci est susceptible d'application indus-
trielle.
(2) La description doit tre pr~sent6e de la manire et suivant rordre indiqu~s

au paragraphe 1, A moins qu'en raison de la nature de l'invention une manire ou
un ordre diff6rent ne permette une meilleure intelligence et une pr6sentation plus
concise.

R~gle 28. PRESCRIPTIONS RtGISSANT LES DEMANDES

DE BREVET EUROPEEN CONCERNANT DES MICRO-ORGANISMES

(1) Lorsqu'une invention concernant un procid6 microbiologique ou un pro-
duit obtenu par un tel proc6d, comporte l'utilisation d'un micro-organisme auquel le
public n'a pas acc~s, la demande de brevet europ6en et le brevet europ6en ne sont
consid~r6s comme exposant l'invention de fa~on suffisamment claire et complete
pour qu'un homme du m6tier puisse l'ex6cuter que si :
a) Une culture du micro-organisme a 6 d6pos6e aupr~s d'un organisme d6tenant

une collection de cultures, au plus tard A la date du d6p6t de la demande;
b) La demande telle que d~pos6e contient les informations pertinentes dont dispose

le demandeur sur les caract6ristiques du micro-organisme, et
c) La demande comporte l'indication de l'organisme d6tenant la collection de cultu-

res ainsi que la date et le num6ro de d6p6t de la culture.
(2) Les indications vis~es au paragraphe 1, lettre c, peuvent tre communi-

qu6es dans un d6lai de deux mois A compter du d6p6t de la demande de brevet euro-
p6en. Du fait de la communication de ces indications, le demandeur est consid6r6
comme s'engageant A consentir, sans reserve et de mani~re irrevocable, A mettre la
culture d6pos6e A la disposition du public, conform~ment aux dispositions de la pr6-
sente r~gle.
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(3) A compter du jour de la publication de la demande de brevet europ~en, la
culture est accessible h toute personne qui en fait la requite. Cette requate est adres-
sge A l'organisme qui d6tient la collection de cultures et n'est r6put6e formge que si elle
contient :
a) Le nom et l'adresse du requ6rant,
b) L'engagement du requ6rant A l'gard du demandeur ou du titulaire du brevet de

ne pas communiquer la culture des tiers, et
c) Dans le cas oil la requete est formul6e avant la date de la mention de la d6livrance

du brevet, l'engagement A l'gard du demandeur de n'utiliser la culture qu'h des
fins exp6rimentales.
(4) Une copie de la requete est communiqu~e au demandeur ou au titulaire du

brevet.
(5) L'engagement vis6 au paragraphe 3, lettre b, cesse d'avoir effet si la

demande de brevet europ6en est refus6e, retir6e ou r6put~e avoir &6 retir6e ou si le
brevet a 6 d61ivr6, k la date a laquelle il s'6teint en dernier lieu dans les Etats d6si-
gn6s.

(6) L'engagement vis6 au paragraphe 3, lettre c, cesse d'avoir effet si la
demande de brevet europ6en est refus6e, retir6e ou est rdput6e avoir 6 retir6e ou, si
le brevet a W d6livr6, A la date de la mention de la d6livrance du brevet.

(7) La disposition vis~e au paragraphe 3, lettre c, n'est pas applicable dans la
mesure oii le requ6rant utilise la culture pour une exploitation r6sultant d'une licence
obligatoire. L'expression (licence obligatoire>> est entendue comme couvrant les
licences d'office et tout droit d'utilisation dans l'int6rat public d'une invention breve-
t6e.

(8) Le Pr6sident de l'Office europ6en des brevets fait publier au Journal officiel
de l'Office europen des brevets la liste des organismes d~tenant les collections de cul-
tures qui sont habilit6s aux fins de la pr6sente r~gle et conclut avec eux des accords,
notamment en ce qui concerne le d6p~t, la conservation des cultures et leur mise k la
disposition du public.

R~gle 29. FORME ET CONTENU DES REVENDICATIONS
(1) Les revendications doivent d~finir, en indiquant les caract~ristiques techni-

ques de l'invention, l'objet de la demande pour lequel la protection est recherch6e. Si
le cas d'esp~ce le justifie, les revendications doivent contenir :
a) Un pr6ambule mentionnant la d6signation de l'objet de l'invention et les caract6-

ristiques techniques qui sont n6cessaires A la d6finition des 616ments revendiqu6s
mais qui, combin6es entre elles, font partie de l'tat de la technique;

b) Une partie caract6risante pr6c6d6e des expressions o caract6ris6 en>> ou o caract6-
ris par>>et exposant les caract6ristiques techniques qui, en liaison avec les carac-
tdristiques indiqu6es sous a, sont celles pour lesquelles la protection est re-
cherch6e.
(2) Sous r6serve des dispositions de 'article 82, une demande de brevet euro-

p6en peut contenir plusieurs revendications ind6pendantes de la mame cat6gorie
(produit, procd6, dispositif ou utilisation) si l'objet de la demande ne peut etre cou-
vert de fagon approprie par une seule revendication.

(3) Toute revendication 6nongant les caract~ristiques essentielles de l'invention
peut tre suivie d'une ou de plusieurs revendications concernant des modes particu-
liers de r6alisation de cette invention.
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(4) Toute revendication qui contient toutes les caract~ristiques d'une autre
revendication (revendication d~pendante) doit comporter, si possible dans le pr~am-
bule, une r6f~rence A cette autre revendication et pr6ciser les caract~ristiques addi-
tionnelles pour lesquelles la protection est recherch6e. Une revendication d~pendante
est 6galement autorisde lorsque la revendication A laquelle elle se r~f~re directement
est elle-meme une revendication d6pendante. Toutes les revendications d~pendantes
qui se r6frent A une revendication ant~rieure unique ou A plusieurs revendications
ant~rieures doivent, dans toute la mesure du possible, etre group6es de la fagon la
plus appropri6e.

(5) Le nombre des revendications doit etre raisonnable, compte tenu de la
nature de l'invention dont la protection est recherch~e. S'il existe plusieurs revendica-
tions, elles doivent etre numdrot~es de fagon continue en chiffres arabes.

(6) Les revendications ne doivent pas, sauf en cas d'absolue n6cessit6, se fon-
der, pour ce qui concerne les caract6ristiques techniques de l'invention, sur des rf&
rences A la description ou aux dessins; en particulier, elles ne doivent pas se fonder
sur des r~f~rences telles que : . .. comme d~crit dans la partie. de la descrip-
tion >)ou ocomme illustr6 dans la figure. . . des dessins).

(7) Si la demande de brevet europ6en contient des dessins, les caractdristiques
techniques mentionn6es dans les revendications doivent, en principe, si la compr6-
hension de la revendication s'en trouve facilit6e, atre suivies de signes de r~f~rence A
ces caract6ristiques, mis entre parentheses. Les signes de r6fdrence ne sauraient etre
interpr t6s comme une limitation de la revendication.

R~gle 30. REVENDICATIONS DE CATEGORIES DIFFERENTES

L'article 82 doit etre entendu comme permettant notamment d'inclure
dans une meme demande de brevet europ~en :
a) Outre une revendication ind6pendante pour un produit, une revendication ind6-

pendante pour un proc6d6 congu sp6cialement pour la fabrication de ce produit,
et une revendication ind~pendante pour une utilisation de ce produit, ou

b) Outre une revendication ind6pendante pour un proctd6, une revendication ind6-
pendante pour un dispositif ou moyen sp6cialement conqu pour la mise en
oeuvre de ce proced6, ou

c) Outre une revendication ind~pendante pour un produit, une revendication ind6-
pendante pour un proc~d6 coneu sp6cialement pour la fabrication de ce produit
et une revendication ind6pendante pour un dispositif ou moyen spdcialement
conqu pour la mise en oeuvre de ce proc6d.

Rgle 31. REVENDICATIONS DONNANT LIEU AU PAIEMENT DE TAXES

(1) Si une demande de brevet europ6en comporte plus de dix revendications lors-
qu'elle est d~posde, une taxe de revendication doit tre acquitt6e pour toute revendica-
tion en sus de la dixi~me. Les taxes de revendication doivent re acquitt6es au plus tard
A l'expiration d'un ddlai d'un mois A compter du dep~t de la demande.

(2) Les dispositions du premier paragraphe sont applicables dans le cas oil, A la
date de la notification de la division d'examen pr6vue A la r~gle 51, paragraphe 4, la
demande de brevet europ6en, soit comporte un nombre de revendications donnant
lieu au paiement de taxes sup~rieur au nombre de revendications qu'elle comportait
lors de son d~p6t, soit comporte pour la premiere fois A ladite date un nombre de
revendications exc6dant dix. Les taxes. de revendication exigibles A la date de cette
notification sont acquitt6es dans le d6lai prescrit par la disposition pr~cit~e.
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(3) En cas de d~faut de paiement dans les d~lais de la taxe de revendication
aff6rente A une revendication, le demandeur est r~put6 avoir abandonn6 cette reven-
dication. Toute taxe de revendication exigible et acquitt6e n'est pas rembours6e.

Rfgle 32. FORME DES DESSINS

(1) La surface utile des feuilles contenant les dessins ne doit pas exc6der
26,2 cm x 17 cm. 11 ne doit pas Ztre laiss6 de cadre autour de la surface utile de ces
feuilles ou autour de leur surface utilisde. Les marges minimales sont les suivantes

marge du haut : ................ 2,5 cm
marge de gauche: .............. 2,5 cm
marge de droite. ............... 1,5 cm
marge du bas: ................. 1 cm

(2) Les dessins sont ex6cut6s comme suit :
a) Les dessins doivent tre ex6cut6s en lignes et traits durables, noirs ou bleus, suffi-

samment denses et fonc~s, uniform~ment 6pais et bien d~limit~s, sans couleurs ni
lavis.

b) Les coupes sont indiqu6es par des hachures qui ne doivent pas nuire une lecture
facile des signes de r6frence et des lignes directrices.

c) L'6chelle des dessins et la clart6 de leur ex6cution graphique doivent tre telles
qu'une reproduction photographique effectu6e avec r6duction lin6aire aux deux
tiers permette d'en distinguer sans peine tous les d6tails. Si, par exception, 1'6-
chelle figure sur un dessin, elle doit etre repr6sent6e graphiquement.

d) Tous les chiffres, lettres et signes de r6f~rence figurant dans les dessins doivent
8tre simples et clairs. L'utilisation de parentheses, cercles ou guillemets, en com-
binaison avec des chiffres et des lettres, n'est pas autoris6e.

e) Toutes les lignes des dessins doivent en principe 8tre trac6es A l'aide d'instru-
ments de dessin technique.

A Les 616ments d'une m~me figure doivent etre en proportion les uns des autres A
moins qu'une diffdrence de proportion ne soit indispensable pour la clart de la
figure.

g) La hauteur des chiffres et lettres ne doit pas tre inf6rieure A 0,32 cm. L'alphabet
latin et, si telle est la pratique usuelle, l'alphabet grec doivent atre utilis6s lorsque
des lettres figurent sur les dessins.

h) Une m~me feuille de dessin peut contenir plusieurs figures. Lorsque des figures
dessindes sur plusieurs feuilles sont destindes A constituer une figure d'ensemble,
elles doivent tre prdsent6es de sorte que la figure d'ensemble puisse etre compo-
s6e sans que soit cach6e aucune partie des figures qui se trouvent sur les diff6ren-
tes feuilles. Les diff6rentes figures doivent tre dispos6es, de pr6f6rence verticale-
ment, sur une ou plusieurs feuilles, chacune 6tant clairement s~par6e des autres
mais sans place perdue; elles doivent tre num6rot6es cons6cutivement en chiffres
arabes, ind6pendamment de la num6rotation des feuilles.

i) Des signes de r6f6rence ne peuvent tre utilis6s pour les dessins que s'ils figurent
dans la description et dans les revendications et vice versa. Les signes de r6f6-
rence des mmes 616ments doivent tre identiques dans toute la demande.

j) Les dessins ne doivent pas contenir de texte, k l'exception de courtes indications
indispensables telles que <<eau>>, «<vapeur>>, < ouvert>, oferme6>, <<coupe suivant
AB>>et, dans le cas de sch6mas de circuits 6lectriques, de diagrammes d'installa-
tion sch6matiques et de diagrammes sch6matisant les 6tapes d'un processus, h
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l'exception de mots cl~s indispensables A leur intelligence. Ces mots doivent etre
plac6s de mani~re telle que leur traduction 6ventuelle puisse leur Etre substitu6e
sans que soit cach6e aucune ligne des dessins.
(3) Les schemas d'6tapes de processus et les diagrammes sont consid6r~s com-

me des dessins.

Rfgle 33. FORME ET CONTENU DE L'ABRtGE

(1) L'abr~g6 doit mentionner le titre de 'invention.
(2) L'abr6g6 doit comprendre un r6sum6 concis de ce qui est expos6 dans la

description, les revendications et les dessins; le r6sum6 doit indiquer le domaine
technique auquel appartient l'invention et doit etre r6dig6 de manire & permettre une
claire compr6hension du probl~me technique, de l'essence de la solution de ce pro-
blme par le moyen de rinvention et de l'usage principal ou des usages principaux de
l'invention. L'abr6g6 comporte, le cas 6ch6ant, la formule chimique qui parmi celles
qui figurent dans la demande de brevet, caract6rise le mieux l'invention 1l ne doit pas
contenir de d6clarations relatives aux m~rites ou A la valeur all6gu6s de l'invention ou
A ses applications supput6es.

(3) L'abr6g6 ne peut, de pr6f6rence, comporter plus de cent cinquante mots.
(4) Si la demande de brevet europ6en comporte des dessins, le demandeur doit

indiquer la figure du dessin ou, exceptionnellement, les figures des dessins qu'il pro-
pose de faire publier avec l'abr6g6. L'Office europ~en des brevets peut d6cider de
publier une autre figure ou plusieurs autres figures s'il estime qu'elle caract6rise ou
qu'elles caract6risent mieux l'invention. Chacune des caract6ristiques principales
mentionn6es dans l'abr~g6 et illustr6es par le dessin doit atre suivie d'un signe de rf&
rence entre parentheses.

(5) L'abr6g6 doit etre r6dig6 de fagon A constituer un instrument efficace de
s6lection dans le domaine technique en cause, notamment en permettant d'appr6cier
s'il y a lieu de consulter la demande de brevet elle-meme.

Rfgle 34. ELtMENTS PROHIBtS

(1) La demande de brevet europ6en ne doit pas contenir:
a) Des 616ments ou dessins contraires A l'ordre public ou aux bonnes moeurs;
b) Des d6clarations d6nigrantes concernant des produits ou proc~d6s de tiers ou le

m6rite ou la validit6 de demandes de brevet ou de brevets de tiers. De simples
comparaisons avec l'tat de la technique ne sont pas consid6r6es comme
d6nigrantes en elles-memes;

c) Des 616ments manifestement 6trangers au sujet ou superflus.
(2) Lorsqu'une demande de brevet europ6en contient des 616ments et dessins

vis6s au paragraphe 1, lettre a, 'Office europ6en des brevets les omet lors de la publi-
cation en indiquant la place et le nombre des mots et des dessins omis.

(3) Lorsqu'une demande de brevet europ6en contient des d6clarations vis6es au
paragraphe 1, lettre b, l'Office europ6en des brevets peut les omettre lors de la publi-
cation de la demande. Dans ce cas, il indique la place et le nombre des mots omis, et
fournit, sur demande, une copie des passages ayant fait l'objet de l'omission.

Rfgle 35. DISPOSITIONS GENERALES RELATIVES A LA PRESENTATION

DE PIECES DE LA DEMANDE

(1) Les traductions vis6es A l'article 14, paragraphe 2, sont consid6r6es comme
des pieces de la demande.
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(2) Les pieces de la demande de brevet europ~en doivent tre produites en trois
exemplaires. Cette disposition n'est pas applicable A la requte en d~livrance du bre-
vet europ6en ni aux pieces d6pos~es conformgment A l'article 14, paragraphe 2, pre-
mitre phrase.

(3) Les pices de la demande de brevet europ6en doivent atre pr6sent6es de
mani~re h permettre leur reproduction directe par le moyen de la photographie, de
proc6dgs 6lectriques, de l'offset et du microfilm en un nombre illimit6 d'exemplaires.
Les feuilles ne doivent pas &re d6chir6es, froissges ou pli6es. Un seul c6t6 des feuilles
doit atre utilis6.

(4) Les pieces de la demande de brevet europen doivent etre remises sur papier
souple, fort, blanc, lisse, mat et durable, de format A 4 (29,7 cm x 21 cm). Sous
reserve de la r~gle 32, paragraphe 2, lettre h, chaque feuille doit etre utilis~e de faron
que les petits cft6s se trouvent en haut et en bas (sens vertical).

(5) Le d6but de chaque piece de la demande de brevet europ6en (requfte, des-
cription, revendications, dessins, abr~g) doit figurer sur une nouvelle feuille. Toutes
les feuilles doivent atre r6unies de fagon A pouvoir atre facilement feuillet6es et ais6-
ment s~par6es et r6unies h nouveau.

(6) Sous reserve de la r~gle 32, paragraphe 1, les marges minimales doivent etre
les suivantes :

marge du haut de la premiere feuille
& l'exception de celle de la requite : ............. 8 cm
marge du haut des autres feuilles : ............. 2 cm
marge de gauche: ........................... 2,5 cm
m arge de droite : ............................ 2 cm
m arge du bas: .............................. 2 cm

Le maximum recommand6 des marges citges ci-dessus est le suivant
marge du haut de la premiere feuille
h l'exception de la feuille de la requite : .......... 9 cm
marge du haut des autres feuilles : ............. 4 cm
marge de gauche: ........................... 4 cm
marge de droite: ............................ 3 cm
m arge du bas : .............................. 3 cm

(7) Les marges des feuilles doivent re totalement vierges lors du dgp6t de la
demande de brevet europ6en.

(8) Toutes les feuilles de la demande de brevet europ6en doivent tre num6ro-
t6es cons6cutivement en chiffres arabes. Les num6ros des feuilles doivent tre inscrits
en haut des feuilles au milieu, mais non dans la marge du haut.

(9) Les lignes de chaque feuille de la description et des revendications doivent
en principe etre num~rot~es de cinq en cinq, les num~ros 6tant port~s sur le c6t6
gauche, t droite de la marge.

(10) La requite en d61ivrance du brevet europ6en, la description, les revendica-
tions et l'abr6g6 doivent Etre dactylographi~s ou imprimds. Seuls les symboles et
caract~res graphiques, les formules chimiques ou math6matiques peuvent etre manu-
scrits ou dessin~s, en cas de n~cessitd. Pour les textes dactylographi6s, l'interligne
doit tre de 1 . Tous les textes doivent etre 6crits en caract~res dont les majuscules
ont au moins 0,21 cm de haut, dans une couleur noire et ind616bile.

(11) La requate en d~livrance du brevet europ6en, la description, les revendica-
tions et l'abr6g6 ne doivent pas comporter de dessins. La description, les revendica-
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tions et l'abrdg6 peuvent comporter des formules chimiques ou math6matiques. La
description et l'abr6g6 peuvent comporter des tableaux. Les revendications ne peu-
vent comporter des tableaux que si l'objet desdites revendications en fait apparaltre
l'int6r~t.

(12) Les unit6s de poids et de mesure doivent etre exprim6es selon le syst~me
m6trique; si un autre syst~me est utilis6, elles doivent re exprim6es 6galement selon
le syst~me m6trique. Les temp6ratures doivent tre exprim6es en degr6s centigrades;
si un autre syst~me est utilis6, elles doivent 8tre exprim6es 6galement en degr6s centi-
grades. Les densit6s sont exprim6es en unites m6triques. Doivent tre utilis~es, pour
les autres indications physiques, les unites de la pratique internationale, pour les for-
mules math6matiques, les symboles g~n6ralement en usage et pour les formules chi-
miques, les symboles, poids atomiques et formules mol6culaires g~n~ralement en
usage. En r~gle g6n6rale, seuls les termes, signes et symboles techniques g6n6ralement
accept6s dans le domaine consid~r6 doivent tre utilis6s.

(13) La terminologie et les signes de la demande de brevet europ6en doivent
atre uniformes.

(14) Aucune feuille ne doit etre gomm6e plus qu'il n'est raisonnable ni compor-
ter de corrections, de surcharges ni d'interlin6ations. Des d~rogations A cette r~gle
peuvent etre autoris6es si l'authenticit6 du contenu n'est pas en cause et si elles ne nui-
sent pas aux conditions n6cessaires A une bonne reproduction.

Regle 36. DOCUMENTS PRODUITS ULTERIEUREMENT

(1) Les dispositions des r~gles 27, 29 et 32 A 35 s'appliquent aux documents
remplagant des pieces de la demande de brevet europ6en.

(2) Tous documents autres que ceux vis~s au paragraphe 1 doivent, en prin-
cipe, atre dactylographi6s ou imprim~s. Une marge d'environ 2,5 cm doit etre r6ser-
v~e sur le c8t6 gauche de la feuille.

(3) A 'exclusion des pieces annexes, les documents postfrieurs au d~p6t de la
demande de brevet europ~en doivent Etre sign~s. Si un document n'est pas sign6,
l'Office europ6en des brevets invite l'int~ress6, dans un delai qu'il lui impartit, A rem6-
dier A cette irregularit6. Si le document est sign6 dans les d~lais, il garde le b~n~fice de
sa date. Dans le cas contraire, le document est r~put6 n'avoir pas W regu.

(4) Les documents qui doivent tre communiqu6s A d'autres personnes, ou qui
concernent plusieurs demandes de brevet europ6en ou plusieurs brevets europ6ens,
doivent etre produits en un nombre suffisant d'exemplaires. Les exemplaires man-
quants sont 6tablis aux frais de l'int~ress6, si celui-ci ne se conforme pas A cette obli-
gation malgr6 rinjonction de 'Office europ~en des brevets.

(5) Les documents post~rieurs au d~p6t de la demande de brevet europ~en peu-
vent, par derogation aux dispositions des paragraphes 2 A 4, Etre adress6s par t616-
gramme ou telex. Toutefois, un document reproduisant le contenu du t~lgramme ou
du telex et rfpondant aux prescriptions du present rfglement doit Etre produit dans
un d61ai de deux semaines A compter de la reception dudit tl~gramme ou telex. Si ce
document n'est pas produit dans les d6lais, le t61gramme ou le t61ex est r~put6 non
requ.

CHAPITRE III. TAXES ANNUELLES

R~gle 37. PAIEMENT DES TAXES ANNUELLES

(1) Le paiement pour une demande de brevet europ~en des taxes annuelles au
titre de l'anne A venir vient A 6ch~ance le dernier jour du mois de la date anniver-
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saire du d~p6t de la demande de brevet europ~en. La taxe annuelle ne peut are vala-
blement acquitt6e plus d'une ann6e avant son 6ch6ance. La taxe annuelle est pay6e au
taux en vigueur au jour de l'Hch6ance.

(2) Lorsque, s'agissant d'une taxe annuelle qui vient A 6ch6ance dans un d61ai
de trois mois apr~s 1'entr6e en vigueur d'une d6cision de relvement des taxes, le mon-
tant exigible avant ce rel~vement a 6 pay6 A 1'6ch6ance, la taxe annuelle est r6put6e
avoir &6 valablement acquitt6e, sous r6serve que la difference soit pay6e dans un
d6lai de six mois compter de '6ch6ance. Il n'est pergu aucune surtaxe.

(3) La taxe annuelle qui serait exigible en vertu des articles 86, paragraphe 1,
et 76, paragraphe 2, pour une demande divisionnaire de brevet europ6en, doit tre
acquitt6e dans les quatre mois du d6p~t de cette demande. Le paragraphe 2 et l'ar-
ticle 86, paragraphes 2 et 3, sont applicables.

(4) La taxe annuelle pour une nouvelle demande de brevet europ6en d6pos6e
en application de l'article 61, paragraphe 1, lettre b, n'est pas exigible au titre de
l'ann6e au cours de laquelle cette demande a 6 d6pos6e et de toute ann6e ant6rieure.

CHAPITRE IV. PRIORITt

Rgle 38. DECLARATION DE PRIORITE ET DOCUMENTS DE PRIORITE

(1) La declaration de priorit6 vis~e A l'article 88, paragraphe 1, indique la date
du d~p6t ant6rieur, l'Etat dans lequel ou pour lequel celui-ci a &td effectu6 et le
num~ro de ce d~p6t.

(2) La date et l'Etat du d6p6t ant~rieur doivent are indiqu~s lors du d6p6t de la
demande de brevet europ~en; le num~ro de d~p6t doit tre indiqu6 avant l'expiration
du seizi~me mois suivant la date de priorit6.

(3) La copie de la demande ant~rieure requise lorsqu'une priorit6 est revendi-
qu~e est produite avant l'expiration du seizi~me mois suivant la date de priorit6. La
copie doit tre certifi~e conforme par l'administration qui a regu la demande ant6-
rieure et doit tre accompagn~e d'une attestation de cette administration indiquant la
date de d~p6t de la demande antdrieure.

(4) Si une traduction de la demande ant~rieure dans l'une des langues officielles
de l'Office europ~en des brevets est requise, cette traduction doit tre produite dans
un d~lai de vingt mois A compter de la date de priorit6.

(5) Les indications contenues dans la d6claration de priorit6 sont mentionn~es
dans la demande de brevet europ~en publi~e et sont port~es sur le fascicule du brevet
europ~en.

QUATRItME PARTIE

DISPOSITIONS D'APPLICATION DE LA QUATRItME PARTIE
DE LA CONVENTION

CHAPITRE I. EXAMEN PAR LA SECTION DE DEPOT

Rfgle 39. NOTIFICATIONS FAISANT SUITE A L'EXAMEN LORS DU DEPOT

Si la demande de brevet europ~en ne satisfait pas aux exigences de l'article 80, la
section de d~p6t notifie au demandeur les irr~gularit~s constat~es et l'informe que, s'il
n'y rem~die pas dans un d6lai d'un mois, la demande ne sera pas trait~e en tant que
demande de brevet europfen. Si le demandeur remfdie dans le d61ai aux irr~gularit~s
constat~es, la section de d~p6t lui notifie la date de d~p6t.
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Rfgle 40. EXAMEN DE CERTAINES CONDITIONS DE FORME

Les conditions de forme auxquelles doit satisfaire toute demande de brevet euro-
p~en, en vertu de l'article 91, paragraphe 1, lettre b, sont celles pr~vues A la r~gle 32,
paragraphes 1 et 2, A la r~gle 35, paragraphes 2 A 11 et 14, et a la r~gle 36, para-
graphes 2 et 4.

Rfgle 41. CORRECTION D'IRRtGULARITES DANS LES PIECES DE LA DEMANDE

(1) Si 'examen prdvu A l'article 91, paragraphe 1, lettres a A d et g fait appa-
raltre des irr6gularitds dans la demande de brevet europ6en, la section de d6p6t le
signale au demandeur et l'invite A rem6dier A ces irr6gularit6s dans le d61ai qu'elle lui
impartit. La description, les revendications et les dessins ne peuvent tre modifi6s que
dans la mesure n6cessaire pour rem6dier aux irr6gularit6s constat6es et conform6-
ment aux observations de la section de d6p6t.

(2) Les dispositions du paragraphe I ne sont pas applicables si le demandeur
qui revendique la prioritd a omis d'indiquer lors du ddp6t de la demande de brevet
europ~en la date ou le pays du premier d6p6t.

(3) Les dispositions du paragraphe I ne sont pas davantage applicables si l'exa-
men fait apparaitre que la date du premier ddpt indique lors du d~p8t de la
demande de brevet europ6en est ant~rieure de plus d'un an A la date de dapt de la
demande de brevet europ6en. Dans un tel cas, la section de d~p6t signale au deman-
deur qu'il n'existe pas de droit de priorit6 A moins que, dans un d61ai d'un mois, il
n'indique une date rectifie qui se situe au cours de l'ann6e prdc6dant la date de d6p8t
de la demande de brevet europ6en.

Regle 42. DESIGNATION ULTIRIEURE DE L'INVENTEUR

(1) S'il r6sulte de l'examen prescrit A l'article 91, paragraphe 1, lettrefque la
d6signation de l'inventeur n'a pas 6 effectu6e conform~ment A la r~gle 17, la section
de d6p6t notifie au demandeur que, s'il n'a pas &6 rem~di6 A cette irr6gularit6 dans les
d61ais pr6vus A l'article 91, paragraphe 5, la demande de brevet europ6en est r6put6e
retirde.

(2) Dans le cas d'une demande divisionnaire europ6enne ou dans celui d'une
nouvelle demande de brevet europ~en au sens de l'article 61, paragraphe 1, lettre b, le
d61ai pendant lequel 1'inventeur peut encore Etre d6sign6 ne peut en aucun cas etre in-
f~rieur A deux mois A compter de la notification vis~e au paragraphe 1, qui doit men-
tionner la date d'expiration de ce d6lai.

Rfgle 43. DESSINS OMIS OU DEPOSES TARDIVEMENT

(1) S'il r6sulte de l'examen prescrit/ l'article 91, paragraphe 1, lettre g, que les
dessins ont 6 d6pos~s post6rieurement A la date de d6p6t de la demande de brevet
europ6en, la section de dep6t notifie au demandeur que les dessins et les r6f6rences
aux dessins figurant dans la demande de brevet europ6en sont r6put6s supprim6s A
moins que le demandeur ne prdsente, dans un d6lai d'un mois, une requate aux fins
d'obtenir une demande dont la date sera la date A laquelle les dessins ont 6 ddpos6s.

(2) S'il r6sulte de 1'examen que les dessins n'ont pas 6 d~pos6s, la section de
d6p6t invite le demandeur A les d6poser dans un d6lai d'un mois et l'informe que la
date de la demande sera celle A laquelle les dessins auront 6 d6pos6s ou que, si les
dessins ne sont pas d~pos6s dans le d6lai, les r~f6rences aux dessins figurant dans la
demande seront r~put~es supprim~es.

(3) Toute nouvelle date de d6p6t de la demande est notifi6e au demandeur.
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CHAPITRE II. RAPPORT DE RECHERCHE EUROPtENNE

Rfgle 44. CONTENU DU RAPPORT DE RECHERCHE EUROPEENNE

(1) Le rapport de recherche europ~enne cite les documents dont dispose
l'Office europ~en des brevets h la date d'6tablissement du rapport, qui peuvent etre
pris en consideration pour appr~cier la nouveaut de l'invention, objet de la demande
de brevet europ~en, et l'activit6 inventive.

(2) Chaque citation est faite en relation avec les revendications qu'elle con-
cerne. Si ncessaire, les parties pertinentes du document cit6 sont identifi~es (par
exemple en indiquant la page, la colonne et les lignes ou les figures).

(3) Le rapport de recherche europ6enne doit distinguer entre les documents
cit6s qui ont &6 publids avant la date de priorit6, entre la date de priorit6 et la date de
d6p6t et A la date de d~p6t et postgrieurement.

(4) Tout document se r6f6rant A une divulgation orale, A un usage ou A toute
autre divulgation ayant eu lieu ant6rieurement 4 la date de d6p6t de la demande de
brevet europgen, est cit6 dans le rapport de recherche europgenne en pr6cisant la date
de publication du document, si elle existe, et celle de la divulgation non 6crite.

(5) Le rapport de recherche europ6enne est r6dig6 dans la langue de la proc6-
dure.

(6) Le rapport de recherche europgenne mentionne le classement de la
demande de brevet europgen selon la classification internationale.

Rfgle 45. RECHERCHE INCOMPLtTE

Si la division de la recherche estime que la demande de brevet europ6en n'est pas
conforme aux dispositions de la convention, au point qu'une recherche significative
sur l'tat de la technique ne peut etre effectu6e au regard de tout ou partie des revendi-
cations, elle d6clare qu'une telle recherche est impossible ou elle 6tablit, dans la
mesure du possible, un rapport partiel de recherche europ6enne. La d6claration et le
rapport partiel sont consid6r6s, aux fins de la proc6dure ult6rieure, comme le rapport
de recherche europ6enne.

Rfgle 46. RAPPORT DE RECHERCHE EUROPEENNE
EN CAS D'ABSENCE D'UNITE D'INVENTION

(1) Si la division de la recherche estime que la demande de brevet europ6en ne
satisfait pas A l'exigence concernant l'unit6 d'invention, elle 6tablit le rapport de
recherche europ6enne pour les parties de la demande de brevet europ6en qui se rap-
portent b l'invention ou b la pluralit6 d'inventions au sens de 'article 82, mentionn6e
en premier lieu dans les revendications. Elle notifie au demandeur que des rapports
de recherche europ6enne ne peuvent Etre 6tablis pour les autres inventions que si les
taxes exigibles sont acquitt6es dans un dM1ai qu'elle lui impartit et qui ne peut tre
inf6rieur A deux semaines ni sup6rieur A six semaines. La division de la recherche
&ablit des rapports de recherche europ6enne pour les parties de la demande de brevet
europ~en qui se rapportent aux inventions pour lesquelles les taxes exigibles ont 6
acquitt6es.

(2) Toute taxe acquitt6e en vertu du paragraphe 1 est rembours6e si, au cours
de rexamen de la demande de brevet europ6en par la division d'examen, le
demandeur le requiert et si la division d'examen constate que la communication vis6e
audit paragraphe n'dtait pas justifide.
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Rfgle 47. CONTENU DEFINITIF DE L'ABREGt

(1) La division de la recherche 6tablit le rapport de recherche europ6enne et
arrate simultan6ment le contenu d6finitif de l'abr6g6.

(2) Le contenu d~finitif de l'abrdg6 est notifi6 au demandeur avec le rapport de
recherche europ~enne.

CHAPITRE III. PUBLICATION DE LA DEMANDE DE BREVET EUROPEEN

Regle 48. PRtPARATIFS TECHNIQUES EN VUE DE LA PUBLICATION

(1) Le President de 'Office europ6en des brevets d&ermine quand les pr6para-
tifs techniques entrepris en vue de la publication de la demande de brevet europ~en
sont r~putds achev6s.

(2) La demande de brevet europ6en n'est pas publi~e lorsque la demande a W
rejet6e d~finitivement ou a 6 retir6e ou est r~put~e retir6e avant la fin des pr6paratifs
techniques entrepris en vue de la publication.

Rfgle 49. FORME DE LA PUBLICATION DES DEMANDES DE BREVET EUROPEEN

ET DES RAPPORTS DE RECHERCHE EUROPIENNE

(1) Le Pr6sident de I'Office europ6en des brevets determine la forme de la
publication des demandes de brevet europ6en ainsi que les indications qui doivent y
figurer. Les mames dispositions sont applicables lorsque le rapport de recherche
europ6enne et l'abr~g6 sont publi6s s6par6ment. Le Pr6sident de l'Office europ6en des
brevets peut d6terminer des modalit~s particulires de publication de l'abr6g6.

(2) Les Etats contractants d~sign~s doivent figurer dans la demande de brevet
europ6en publi6e.

(3) Si, avant la fin des pr~paratifs techniques entrepris en vue de la publication
de la demande de brevet europ6en, les revendications ont 6t6 modifi6es conform&
ment & la r~gle 86, paragraphe 2, les revendications nouvelles ou modifi6es figurent
dans la publication A c6t6 des revendications initiales.

Rfgle 50. RENSEIGNEMENTS CONCERNANT LA PUBLICATION

(1) L'Office europ6en des brevets est tenu de notifier au demandeur la date A la-
quelle le Bulletin europden des brevets a mentionn6 la publication du rapport de
recherche europ6enne et d'appeler, dans cette notification, son attention sur les dis-
positions de 'article 94, paragraphes 2 et 3, dont le texte est annex6.

(2) Le demandeur ne peut se pr6valoir de l'omission de la notification vis~e au
paragraphe 1. Si la notification indique par erreur une date post6rieure A celle de la
mention de la publication, la date post~rieure est consid6r6e comme d6terminante
pour le d~lai de presentation de la requete en examen, A moins que 'erreur ne soit 6vi-
dente.

CHAPITRE IV. EXAMEN PAR LA DIVISION D'EXAMEN

Rfgle 51. PROCtDURE D'EXAMEN

(1) L'Office europ6en des brevets, dans la notification adress6e au demandeur
en vertu de l'article 96, paragraphe 1, l'invite, si tel est son d6sir, A prendre position
au sujet du rapport de recherche europ6enne et A modifier, s'il y a lieu, la description,
les revendications et les dessins.

(2) Dans toute notification adress6e au demandeur en application de l'arti-
cle 96, paragraphe 2, la division d'examen l'invite, s'il y a lieu, A rem6dier aux irr6gu-
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larit~s constates et, en tant que de besoin, h d~poser une description, des revendi-
cations et des dessins modifi6s.

(3) Toute notification faite en vertu de 'article 96, paragraphe 2, doit etre mo-
tiv~e et indiquer, s'il y a lieu, 'ensemble des motifs qui s'opposent h la d6livrance du
brevet europ6en.

(4) Avant de prendre la d6cision de d6livrer le brevet europ6en, la division
d'examen notifie au demandeur le texte dans lequel elle envisage de d61ivrer le brevet
europ~en et l'invite it acquitter dans un d6lai detrois mois les taxes de d~livrance et
d'impression et h produire une traduction des revendications dans les deux langues
officielles de l'Office europ6en des brevets autres que celle de la proc6dure. Si, dans
ledit d61ai, le demandeur a marqu6 son d6saccord sur la d6livrance du brevet euro-
p6en dans ce texte, la notification de la division d'examen est r6put6e n'avoir pas 6
faite et 1'examen est repris.

(5) La notification de la division d'examen h laquelle fait r~f6rence le para-
graphe 4 doit indiquer les Etats contractants d6sign6s qui exigent une traduction en
application des dispositions de l'article 65, paragraphe 1.

(6) La d6cision de d61ivrance du brevet europ6en indique celui des textes de la
demande de brevet europ6en qui a donn6 lieu la d~livrance du brevet europ6en.

Rbgle 52. DELIVRANCE DU BREVET EUROPEEN A PLUSIEURS DEMANDEURS

Si des personnes diff6rentes sont inscrites au Registre europ6en des brevets en
tant que titulaires de la demande de brevet dans diff6rents Etats contractants, la divi-
sion d'examen d6livre le brevet europ6en, pour chacun desdits Etats contractants, A
celui des demandeurs qui figure ou h ceux des demandeurs qui figurent au registre
comme titulaires des droits pour cet Etat.

CHAPITRE v. FASCICULE DU BREVET EUROPEEN

Rfgle 53. FORME DU FASCICULE DU BREVET EUROPEEN

Les dispositions de la r~gle 49, paragraphes 1 et 2, s'appliquent au fascicule du
brevet europ6en. Le fascicule mentionne 6galement le d61ai pendant lequel le brevet
europ6en d6livr6 peut faire l'objet d'une opposition.

Rbgle 54. CERTIFICAT DU BREVET EUROPEEN

(1) Ds que le fascicule du brevet europ~en a 6 publi6, l'Office europ~en des
brevets d61ivre au titulaire du brevet un certificat de brevet europ6en auquel est an-
nex6 le fascicule. Le certificat de brevet europ6en atteste que le brevet accord6 pour
l'invention d6crite dans le fascicule a 6t6 d6livr6 pour les Etats contractants d6sign6s
dans celui-ci, A la personne pour laquelle le certificat a 6 d6livr6.

(2) Le titulaire du brevet europ6en peut demander la d6livrance de duplicata
du certificat de brevet europ6en en acquittant une taxe d'administration.

CINQUItME PARTIE

DISPOSITIONS D'APPLICATION DE LA CINQUILME PARTIE
DE LA CONVENTION

Rfgle 55. CONTENU DE L'ACTE D'OPPOSITION

L'acte d'opposition doit comporter :
a) L'indication du nom, de l'adresse et de l'Etat du domicile ou du siege de l'oppo-

sant, dans les conditions pr~vues i la r~gle 26, paragraphe 2, lettre c;
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b) Le num6ro du brevet europ~en contre lequel l'opposition est form6e, ainsi que la
d6signation de son titulaire et le titre de l'invention;

c) Une d6claration pr~cisant la mesure dans laquelle le brevet europ~en est mis en
cause par l'opposition, les motifs sur lesquels l'opposition se fonde ainsi que les
faits et justifications invoqu~s A l'appui de ces motifs;

d) L'indication du nom et de 'adresse professionnelle du mandataire de l'opposant,
s'il en a &6 constitu6 un, dans les conditions pr~vues A la r~gle 26, paragraphe 2,
lettre c.

Rfgle 56. REJET DE L'OPPOSITION POUR IRRECEVABILITt

(1) Si la division d'opposition constate que l'opposition n'est pas conforme aux
dispositions de l'article 99, paragraphe 1, de la r~gle 1, paragraphe 1 et de la r~gle 55,
lettre c, ou ne d6signe pas le brevet en cause de mani~re suffisante, elle rejette ladite
opposition comme irrecevable, A moins qu'il n'ait &6 rem6di6 A ces irr~gularit6s avant
]'expiration du d6lai d'opposition.

(2) Si la division d'opposition constate que l'opposition n'est pas conforme aux
dispositions de la r~gle 55 autres que celles pr6vues au paragraphe 1, elle le notifie A
l'opposant et l'invite A rem6dier aux irr6gularit6s constat6es, dans un d6lai qu'elle lui
impartit. Si I'acte d'opposition n'est pas r~gularis6 dans les d6lais, la division d'oppo-
sition rejette r'opposition comme irrecevable.

(3) Toute decision par laquelle une opposition est rejet6e pour irrecevabilit6 est
notifie, avec une copie de 'acte d'opposition, au titulaire du brevet.

Rfgle 57. MESURES PRtPARATOIRES A L'EXAMEN DE L'OPPOSITION

(1) Si l'opposition est recevable, la division d'opposition notifie au titulaire du
brevet l'opposition form6e et l'invite, dans un d61ai qu'elle lui impartit, b pr6senter ses
observations et A soumettre, s'il y a lieu, des modifications A la description, aux
revendications et aux dessins.

(2) Si plusieurs oppositions ont 6 form6es, ces oppositions sont notifi6es en
mme temps que la notification vis6e au paragraphe I par la division d'opposition
aux diff~rents opposants.

(3) Les observations du titulaire du brevet ainsi que toutes modifications qu'il a
soumises sont notifi6es aux autres parties int~ress6es par la division d'opposition qui
invite les parties, si elle le juge opportun, A r6pliquer dans un d~lai qu'elle leur impar-
tit.

(4) En cas de demande d'intervention dans la proc6dure d'opposition, la divi-
sion d'opposition peut s'abstenir d'appliquer les dispositions des paragraphes 1, 2 et 3.

Rfgle 58. EXAMEN DE L'OPPOSITION

(1) Toute notification faite en vertu de l'article 101, paragraphe 2, ainsi que
toute rdponse sont notifi6es A toutes les parties.

(2) Dans toute notification faite au titulaire du brevet europ6en en application
de l'article 101, paragraphe 2, celui-ci est invit6, s'il y a lieu, A d~poser, en tant que de
besoin, une description, des revendications et des dessins modifis.

(3) En tant que de besoin, toute notification faite au titulaire du brevet euro-
p6en en application de I'article 101, paragraphe 2, est motiv~e. S'il y a lieu, la notifica-
tion indique l'ensemble des motifs qui s'opposent au maintien du brevet europ~en.

(4) Avant de prendre la d6cision de maintenir le brevet europ6en dans sa forme
modifi6e, la division d'opposition notifie aux parties qu'elle envisage le maintien du
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brevet ainsi modifit et les invite A presenter leurs observations dans le d~lai d'un mois
si elles ne sont pas d'accord sur le texte dans lequel elle a l'intention de maintenir le
brevet.

(5) En cas de d6saccord sur le texte notifi6 par la division d'opposition,
l'examen de l'opposition peut etre poursuivi; dans le cas contraire, la division d'oppo-
sition, k 1'expiration du d~lai vis6 au paragraphe 4, invite le titulaire du brevet
europ6en A acquitter dans un d6lai de trois mois la taxe d'impression d'un nouveau
fascicule du brevet europ6en et A produire une traduction des revendications
modifi&es dans les deux langues officielles autres que celle de la proc6dure.

(6) La notification de la division d'opposition a laquelle fait r6f~rence le para-
graphe 5 doit indiquer les Etats contractants d6sign6s qui exigent une traduction en
application des dispositions de l'artlcle 65, paragraphe 1.

(7) La d6cision de maintenir le brevet europ6en dans sa forme modifi6e indique
celui des textes du brevet europ6en sur la base duquel le brevet a 6 maintenu.

Rfgle 59. DEMANDE DE DOCUMENTS

Si, au cours de la procedure d'opposition, une partie fait mention de documents
qui ne sont pas en la possession de l'Office europ6en des brevets, celui-ci peut exiger
que ces documents lui soient fournis dans un d6lai qu'il impartit. Si les documents ne
sont pas fournis dans les d6lais, l'Office europ6en des brevets peut ne pas tenir compte
des arguments A l'appui desquels ils sont invoqu6s.

Rfgle 60. POURSUITE D'OFFICE DE LA PROCEDURE D'OPPOSITION

(1) Si le titulaire a renonc6 au brevet europ6en pour tous les Etats d6sign6s ou
celui-ci s'est 6teint pour tous ces Etats, la proc6dure d'opposition peut Etre poursuivie
sur requate de l'opposant; cette requate doit atre pr6sent6e dans un d6lai de deux mois
4 compter de la signification faite A l'opposant par l'Office europ~en des brevets de la
renonciation ou de l'extinction.

(2) Si un opposant d6cde ou devient incapable, la proc6dure d'opposition
peut etre poursuivie d'office, mrme sans la participation de ses h~ritiers ou repr6sen-
tants 16gaux. I1 en va de m~me en cas de retrait de l'opposition.

Rfgle 61. TRANSFERT DU BREVET EUROPtEN

Les dispositions de la r~gle 20 sont applicables au transfert du brevet europ~en
pendant le d~lai d'opposition ou pendant la proc6dure d'opposition.

Rfgle 62. FORME DU NOUVEAU FASCICULE DU BREVET EUROPEEN
DANS LA PROCEDURE D'OPPOSITION

Les dispositions de la r~gle 49, paragraphes 1 et 2, s'appliquent au nouveau
fascicule du brevet europ6en.

Rfgle 63. FRAIS
(1) La r6partition des frais est prescrite dans la d6cision rendue sur l'opposi-

tion. La r6partition ne peut prendre en consid6ration que les d6penses n~cessaires
pour assurer une d6fense ad6quate des droits en cause. Les frais incluent la r~mu-
n&ation des repr~sentants des parties.

(2) Le d6compte des frais et les pieces justificatives doivent tre annex6s h la re-
quote de fixation des frais. Celle-ci n'est recevable que si la d6cision pour laquelle est
requise la fixation des frais est pass6e en force de chose jug6e. Pour la fixation des
frais, il suffit que leur pr6somption soit 6tablie.
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(3) La requate motiv6e en vue d'une d6cision de la division d'opposition sur la
fixation des frais par le greffe doit atre pr6sent~e par 6crit A l'Office europ6en des
brevets, dans le d6lai d'un mois apr~s la signification de la fixation des frais. Elle n'est
r~put~e pr6sent~e qu'apr~s paiement de la taxe de fixation des frais.

(4) La division d'opposition statue sur la requite vis~e au paragraphe 3 sans
proc6dure orale.

SIXItME PARTIE

DISPOSITIONS D'APPLICATION DE LA SIXIPME PARTIE
DE LA CONVENTION

Rbgle 64. CONTENU DE L'ACTE DE RECOURS

L'acte de recours doit comporter :
a) Le nom et l'adresse du requ6rant, dans les conditions pr6vues A la r~gle 26, para-

graphe 2, lettre c;
b) Une requate identifiant la d6cision attaqu6e et indiquant la mesure dans laquelle

sa modification ou sa r6vocation est demand~e.

R~gle 65. REJET DU RECOURS POUR IRRECEVABILITE

(1) Si le recours n'est pas conforme aux exigences des articles 106 A 108 et A
celles de la r~gle 1, paragraphe 1, et de la r~gle 64, lettre b, la chambre de recours le
rejette comme irrecevable, A moins qu'il n'ait 6 rem6di6 aux irr~gularit6s avant
l'expiration, selon le cas, de l'un ou l'autre des d~lais fixes & l'article 108.

(2) Si la chambre de recours constate que le recours n'est pas conforme aux dis-
positions de la r~gle 64, lettre a, elle le notifie au requ6rant et l'invite h rem6dier aux
irr~gularit6s constatdes dans un d6lai qu'elle lui impartit. Si le recours n'est pas
rdgularis6 dans les d6lais, la chambre de recours le rejette comme irrecevable.

Rfgle 66. EXAMEN DU RECOURS

(1) A moins qu'il n'en soit dispos6 autrement, les dispositions relatives A la pro-
c~dure devant l'instance qui a rendu la d6cision faisant l'objet du recours sont appli-
cables A la proc6dure de recours.

(2) La d6cision est sign6e par le pr6sident de la chambre de recours et par
l'agent du greffe de ladite chambre habilit6 A cet effet. La decision contient
a) L'indication qu'elle a 6t6 rendue par la chambre de recours;
b) La date A laquelle elle a 6t6 rendue;
c) Les noms du president et des autres membres de la chambre de recours qui y ont

pris part;
d) La designation des parties et de leurs repr6sentants;
e) Les conclusions des parties;
f) L'expos6 sommaire des faits;
g) Les motifs;
h) Le dispositif, y compris, le cas 6ch6ant, la d6cision relative aux frais de pro-

c6dure.

Rfgle 67. REMBOURSEMENT DE LA TAXE DE RECOURS

Le remboursement de la taxe de recours est ordonn6 en cas de r6vision pr6judi-
cielle ou lorsqu'il est fait droit au recours par la chambre de recours, si le rembourse-
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ment est 6quitable en raison d'un vice substantiel de procedure. Le remboursement
est ordonn6, en cas de r6vision pr6judicielle, par l'instance dont la dcision a &6 atta-
qu~e et, dans les autres cas, par la chambre de recours.

SEPTIEME PARTIE

DISPOSITIONS D'APPLICATION DE LA SEPTILME PARTIE
DE LA CONVENTION

CHAPITRE I. DtCISIONS ET NOTIFICATIONS DE L'OFFICE EUROPEEN
DES BREVETS

Rfgle 68. FORME DES DECISIONS
(1) Les d6cisions prises dans le cadre d'une proc6dure orale devant l'Office

europ6en des brevets peuvent re prononc~es A l'audience. Elles sont ensuite formu-
1ees par 6crit et signifi6es aux parties.

(2) Les d6cisions de 'Office europ6en des brevets contre lesquelles un recours
est ouvert doivent &re motiv6es et re accompagn6es d'un avertissement selon lequel
la d6cision en cause peut faire l'objet d'un recours. L'avertissement appelle 6galement
l'attention des parties sur les dispositions des articles 106 A 108 dont le texte est an-
nex6. Les parties ne peuvent se pr6valoir de l'omission de cet avertissement.

Regle 69. CONSTATATION DE LA PERTE D'UN DROIT

(1) Si l'Office europ6en des brevets constate que la perte d'un droit, quel qu'il
soit, d6coule de la convention sans qu'une d6cision de rejet de la demande de brevet
europ6en, qu'une d6cision de d6livrance, de r6vocation ou de maintien du brevet
europ6en ou qu'une d6cision concernant une mesure d'instruction ait 6 prise, il le
notifie A la personne int6ress6e, conform6ment aux dispositions de l'article 119.

(2) Si la personne int6ress6e estime que les conclusions de l'Office europ6en des
brevets ne sont pas fond6es, elle peut, dans un d6lai de deux mois h compter de la no-
tification vis6e au paragraphe 1, requ~rir une decision en l'esp~ce de l'Office europ~en
des brevets. Une telle d6cision n'est prise que dans le cas ofi l'Office europ6en des
brevets ne partage pas le point de vue du requ~rant; dans le cas contraire, l'Office
europ6en des brevets en avise le requ~rant.

Rfgle 70. FORME DES NOTIFICATIONS DE L'OFFICE EUROPEEN DES BREVETS

Toute notification de l'Office eu'op6en des brevets doit &re revetue de la
signature et de l'indication du nom de l'agent responsable. L'apposition d'un timbre
ou du sceau officiel de l'Office europ6en des brevets peut tenir lieu de la signature et de
1indication du nom de l'agent.

CHAPITRE II. PROCEDURE ORALE ET INSTRUCTION

Rfgle 71. CITATION A UNE PROCEDURE ORALE

(1) La citation des parties h une procedure orale conform~ment A l'article 116
fait mention de la disposition figurant au paragraphe 2 de la pr~sente r~gle. Elle com-
porte un d~lai minimum d'un mois h moins que les parties ne conviennent d'un d~lai
plus bref.

(2) Si une partie r~gulirement cit~e devant l'Office europ~en des brevets h une
procedure orale n'a pas comparu, la procedure peut re poursuivie en son absence.
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Rfgle 72. INSTRUCTION PAR L'OFFICE EUROPtEN DES BREVETS
(1) Lorsque l'Office europ~en des brevets estime n6cessaire d'entendre des par-

ties, des t6moins ou des experts ou de proc6der A la descente sur les lieux, il rend A cet
effet une d6cision qui dnonce la mesure d'instruction envisag6e, les faits pertinents A
prouver, les jour, heure et lieu ofi il sera proc6d6 A ladite mesure d'instruction. Si
l'audition de t~moins ou d'experts a W demand6e par une partie, la decision de
l'Office europ~en des brevets fixe le d~lai dans lequel ]a partie requ~rante doit d6clarer
A cet Office les noms et adresses des t6moins et experts qu'elle desire faire entendre.

(2) La citation des parties, des t6moins ou des experts doit comporter un d6lai
minimum d'un mois, A moins que les interessds ne conviennent d'un d6lai plus bref.
La citation doit contenir :
a) Un extrait de la dcision mentionn6e au paragraphe 1, pr6cisant notamment les

jour, heure et lieu oii il sera proc6d6 A la mesure d'instruction ordonn6e ainsi que
les faits sur lesquels les parties, t6moins et experts seront entendus;

b) La d6signation des parties 2 la procedure et l'indication des droits auxquels les t6-
moins et experts peuvent pr~tendre en vertu des dispositions de la r~gle 74, para-
graphes 2 t 4;

c) Une indication selon laquelle toute partie, tout t6moin ou tout expert peut
demander A tre entendu par les autorit6s judiciaires comp~tentes de l'Etat sur le
territoire duquel il r6side et une invitation A faire savoir A l'Office europ6en des
brevets, dans le d61ai qui lui a W imparti par cet Office, s'il est dispos6 A compa-
raitre devant ledit Office.
(3) Avant que la partie, le t~moin ou 'expert soit entendu, il est averti que

l'Office europ~en des brevets peut demander aux autorit~s judiciaires comp6tentes de
I'Etat sur le territoire duquel il r6side de rentendre A nouveau sous la foi du serment
ou sous une autre forme 6galement contraignante.

(4) Les parties peuvent assister A l'instruction et poser toute question per-
tinente aux parties, t~moins et experts entendus.

Rfgle 73. COMMISSION D'EXPERTS
(1) L'Office europ6en des brevets d6cide de la forme dans laquelle sont soumis

les rapports des experts qu'il d~signe.
(2) Le mandat de l'expert doit contenir:

a) Une description pr6cise de sa mission;
b) Le d6lai qui lui est imparti pour la prdsentation du rapport d'expertise;
c) La d6signation des parties A la proc6dure;
d) L'indication des droits auxquels il peut pr~tendre en vertu des dispositions de la

r~gle 74 paragraphes 2 A 4.
(3) Une copie du rapport 6crit est remise aux parties.
(4) Les parties peuvent faire valoir des moyens de r6cusation A l'gard des

experts. L'instance concern~e de I'Office europ6en des brevets statue sur la r6cusa-
tion.

Rfgle 74. FRAIS DE L'INSTRUCTION
(1) L'Office europ6en des brevets peut subordonner 'ex6cution de l'instruction

au d6p6t aupr~s dudit Office, par la partie qui a demand6 cette instruction, d'une pro-
vision dont il fixe le montant par r6f~rence A une estimation des frais.

(2) Les t~moins et les experts qui ont &6 cit6s par I'Office europ6en des brevets
et comparaissent devant lui ont droit A un remboursement ad~quat de leurs frais de
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d~placement et de sjour. Une avance peut leur tre accorde sur ces frais. La
premiere phrase du pr6sent paragraphe est applicable aux t~moins et aux experts qui
comparaissent devant l'Office europ6en des brevets sans qu'il les ait cit6s et sont
entendus comme tels.

(3) Les t6moins qui ont droit un remboursement en application du para-
graphe 2 ont en outre droit A une indemnit6 ad6quate pour manque A gagner; les
experts ont droit A des honoraires pour la r6mun~ration de leurs travaux. Ces indem-
nit6s ou honoraires sont pay6s aux t6moins ou experts apr~s l'accomplissement de
leurs devoirs ou de leur mission.

(4) Le Conseil d'administration d6termine les modalit6s d'application des dis-
positions des paragraphes 2 et 3. Le paiement des sommes dues en vertu desdits para-
graphes est effectu6 par l'Office europ6en des brevets.

Rfgle 75. CONSERVATION DE LA PREUVE

(1) L'Office europ6en des brevets peut, sur requete, proc6der sans d6lai A une
mesure d'instruction, en vue de conserver la preuve de faits qui peuvent affecter une
d6cision qu'il sera vraisemblablement appel6 A prendre au sujet d'une demande de
brevet europ6en ou d'un brevet europ6en, lorsqu'il y a lieu d'appr6hender que l'in-
struction ne devienne ult6rieurement plus difficile ou mme impossible. La date de la
mesure d'instruction doit etre notifi6e au demandeur ou au titulaire du brevet en
temps utile pour lui permettre de participer A l'instruction. Il peut poser toutes ques-
tions pertinentes.

(2) La requate doit contenir
a) L'indication du nom, de l'adresse et de l'Etat du domicile ou du sifge du re-

qu6rant, dans les conditions pr6vues A la r~gle 26, paragraphe 2, lettre c;
b) Des indications suffisantes pour permettre l'identification de la demande de

brevet europ6en ou du brevet europ6en en cause;
c) L'indication des faits qui n~cessitent la mesure d'instruction;
d) L'indication de la mesure d'instruction;
e) Un expos6 du motif justifiant la pr6somption selon laquelle l'instruction pourra

etre ult~rieurement plus difficile ou meme impossible.
(3) La requte n'est r~put~e pr~sent~e qu'apr~s paiement de la taxe de conser-

vation de la preuve.
(4) La d6cision sur la requite ainsi que toute mesure d'instruction sont prises

par l'instance de l'Office europ6en des brevets qui aurait &6 appel6e A prendre la d6ci-
sion pouvant tre affect6e par les faits dont la preuve doit re apport6e. Les disposi-
tions de la convention relatives A l'instruction dans les proc6dures devant l'Office
europ6en des brevets sont applicables.

Rfgle 76. PROCES-VERBAL DES PROCEDURES ORALES ET DES INSTRUCTIONS

(1) Les proc6dures orales et les instructions donnent lieu A l'tablissement d'un
proc~s-verbal contenant l'essentiel de la proc6dure orale ou de l'instruction, les d6cla-
rations pertinentes des parties et les d6positions des parties, des t6moins ou des
experts ainsi que le r6sultat de la descente sur les lieux.

(2) Le proc~s-verbal de la d6position d'un t6moin, d'un expert ou d'une partie
lui est lu ou lui est soumis pour qu'il en prenne connaissance. Mention est port6e a i
proces-verbal que cette formalit6 a 6td accomplie et que le proc~s-verbal a &6 ap-
prouv6 par l'auteur de la d6position. Lorsque le proc~s-verbal n'est pas approuv6, les
objections formuldes sont mentionn6es.
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(3) Le proc~s-verbal est sign6 par I'agent qui I'a 6tabli et par l'agent qui a dirig6
la proc6dure orale ou l'instruction.

(4) Une copie du procbs-verbal est remise aux parties.

CHAPITRE III. SIGNIFICATIONS

Rfgle 77. DISPOSITIONS GENERALES SUR LES SIGNIFICATIONS

(1) Les significations prdvues dans les proc6dures devant l'Office europ6en des
brevets portent soit sur l'original de la piece A signifier, soit sur une copie de cette
piece certifi6e conforme par I'Office europ6en des brevets. Toutefois, la certification
n'est pas requise pour les copies de pices produites par les parties elles-memes.

(2) La signification directe est faite, soit
a) Par la poste;
b) Par remise dans les locaux de l'Office europ6en des brevets;
c) Par publication.

(3) La signification par l'interm6diaire du service central de la propri~t6 indus-
trielle d'un Etat contractant est faite conform6ment aux dispositions applicables
audit service dans les proc6dures nationales.

Rfgle 78. SIGNIFICATION PAR LA POSTE

(1) Les d6cisions qui font courir un d61ai de recours, les citations et toutes
autres pices pour lesquelles le Pr6sident de l'Office europ6en des brevets prescrit qu'il
sera fait usage de ce mode de signification, sont signifi6es par lettre recommand6e
avec demande d'avis de r6ception. Les autres significations par la poste, A l'exception
de celles vis6es au paragraphe 2, sont faites par lettre recommand~e.

(2) Les significations dont les destinataires n'ont ni domicile ni sifge sur le ter-
ritoire d'un Etat contractant et n'ont pas d~sign6 un mandataire conform~ment A
l'article 133, paragraphe 2, sont faites par remise A la poste de la piece A signifier, sous
forme de lettre ordinaire portant la derni~re adresse du destinataire connue de
l'Office europ~en des bevets. La signification est r6put6e faite ds lors que la remise A
la poste a eu lieu, m~me si la lettre est renvoy~e A l'exp~diteur faute d'avoir pu Etre
d6livr6e A son destinataire.

(3) Lorsque la signification est faite par lettre recommand6e avec ou sans
demande d'avis de r6ception, celle-ci est r~put~e remise A son destinataire le dixibme
jour apr~s ]a remise A la poste, A moins que la piece A signifier ne lui soit pas parvenue
ou ne lui soit parvenue qu'A une date ult6rieure; en cas de contestation, il incombe A
l'Office europ~en des brevets d'6tablir que la lettre est parvenue A destination ou
d'6tablir, le cas 6ch6ant, la date de sa remise au destinataire.

(4) La signification par lettre recommand6e avec ou sans demande d'avis de r6-
ception est r6put6e faite meme si la lettre a 6 refus6e.

(5) Pour autant que la signification par la poste n'est pas enti~rement r6gl6e par
les dispositions de la pr~sente r~gle, le droit applicable en matire de signification par
la poste est celui de 'Etat sur le territoire duquel la signification est faite.

Rfgle 79. SIGNIFICATION PAR REMISE DIRECTE

La signification peut Etre effectu6e dans les locaux de l'Office europ6en des
brevets par remise directe de la piece A signifier au destinataire qui en accuse r6cep-
tion. La signification est r~put~e faite meme si le destinataire refuse d'accepter la
pice A signifier ou d'en accuser reception.
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Rfgle 80. SIGNIFICATION PUBLIQUE

(1) S'il n'est pas possible de connaltre l'adresse du destinataire, la signification
est faite sous forme de publication.

(2) Le President de l'Office europ~en des brevets determine les modalit~s de la
publication ainsi que le point de depart du d~lai d'un mois l'expiration duquel le
document est r~put6 signifi6.

Rfgle 81. SIGNIFICATION AU MANDATAIRE OU AU REPRtSENTANT

(1) Si un mandataire a 6 d6sign6, les significations lui sont faites.
(2) Si plusieurs mandataires ont 6 d6sign6s pour une seule partie, il suffit que

la signification soit faite h l'un d'entre eux.
(3) Si plusieurs parties ont un repr6sentant commun, it suff t que la significa-

tion d'une piece en un seul exemplaire soit faite au repr6sentant commun.

Rfgle 82. VICEs DE LA SIGNIFICATION

Si, une piece 6tant parvenue A son destinataire, l'Office europ6en des brevets
n'est pas en mesure de prouver qu'elle a 6 r6gulirement signifi6e, ou si les disposi-
tions relatives b la signification n'ont pas 6 observ6es, la piece est r6put6e signifi6e h
la date A laquelle l'Office europ6en des brevets prouve qu'elle a 6 reque.

CHAPITRE iv. DLAIS

Rfgte 83. CALCUL DES DELAIS

(1) Les d~lais sont fixes en ann~es, mois, semaines ou jours entiers.
(2) Le d~lai part du jour suivant celui oil a eu lieu l'v~nement par rfrence au-

quel son point de depart est fix6, cet 6v~nement pouvant re soit un acte, soit l'expi-
ration d'un d61ai ant~rieur. Sauf dispositions contraires, lorsque l'acte est une
signification, l'Nv~nement consid~r6 est la reception de la piece signifie.

(3) Lorsqu'un d~lai est exprim6 en une ou plusieurs ann~es, il expire, dans
l'ann~e ult~rieure 4 prendre en consideration, le mois portant le mrme nom et le jour
ayant le meme quanti~me que le mois et le jour oil ledit 6v~nement a eu lieu;
toutefois, si le mois ult~rieur A prendre en consideration n'a pas de jour ayant le
mme quanti~me, le d~lai consid~r6 expire le dernier jour de ce mois.

(4) Lorsqu'un d~lai est exprim6 en un ou plusieurs mois, il expire, dans le mois
ult~rieur h prendre en consideration, le jour ayant le mme quanti~me que le jour oil
ledit 6v~nement a eu lieu; toutefois, si le mois ult~rieur h prendre en consideration n'a
pas de jour ayant le meme quanti~me, le d~lai consid~r6 expire le dernier jour de ce
mois.

(5) Lorsqu'un d~lai est exprim6 en une ou plusieurs semaines, il expire, dans la
semaine b prendre en consideration, le jour portant le mme nom que celui oil ledit
6v~nement a eu lieu.

Rfgle 84. DURtE DES DELAIS

Lorsque la convention ou le present r~glement d'ex6cution pr6voit un d6lai qui
doit tre imparti par l'Office europ6en des brevets, ce d6lai ne peut ni etre inf6rieur h
deux mois ni sup6rieur A quatre mois; dans des circonstances particulires, il peut etre
port6 jusqu'A six mois. Dans certains cas d'espce, le d6lai peut etre proroge sur re-
quete pr6sent6e avant son expiration.
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Rfgle 85. PROROGATION DES DtLAIS

(1) Si un d6lai expire soit un jour oil 'Office europ6en des brevets n'est pas
ouvert pour recevoir le d6p6t des pieces, soit un jour oii le courrier normal n'est pas
distribu6 dans la localitd oii cet Office est situ6, pour des raisons autres que celles indi-
qu6es au paragraphe 2, le d~lai est prorogd jusqu'au premier jour suivant celui oil
l'Office europ6en des brevets est ouvert pour recevoir ce d6p6t et oil le courrier nor-
mal est distribu6.

(2) Si in d6lai expire soit un jour o0i se produit une interruption g6n6rale de la
distribution du courrier, soit un jour de perturbation r6sultant de cette interruption
dans un Etat contractant ou entre un Etat contractant et l'Office europ6en des
brevets, le d6lai est prorog6 jusqu'au premier jour suivant la fin de cette p6riode
d'interruption ou de perturbation pour les parties qui ont leur domicile ou leur siege
dans cet Etat ou qui ont d6sign6 des mandataires ayant leur domicile professionnel
dans ledit Etat. Au cas oii 'Etat concern6 est 'Etat obi l'Office europ6en des brevets a
son sifge, la prdsente disposition est applicable A toutes les parties. La dur6e de cette
p6riode est indiqu6e par le Pr6sident de l'Office europ6en des brevets.

(3) Les paragraphes 1 et 2 s'appliquent aux d6lais pr~vus par la convention
lorsqu'il s'agit d'actes A accomplir auprs de l'administration vis6e A rarticle 75, para-
graphe 1, lettre b.

CHAPITRE V. MODIFICATIONS ET CORRECTIONS

Rfgle 86. MODIFICATION DE LA DEMANDE DE BREVET EUROPEEN

(1) A moins qu'il n'en soit dispos6 autrement, le demandeur ne peut modifier la
description, les revendications ou les dessins d'une demande de brevet europ6en
avant d'avoir requ le rapport de recherche europ6enne.

(2) Apr~s avoir recu le rapport de recherche europ6enne et avant d'avoir requ
la premiere notification de la division d'examen, le demandeur peut, de sa propre ini-
tiative, modifier la description, les revendications et les dessins.

(3) Apr~s avoir revu la premiere notification de la division d'examen, le
demandeur peut, de sa propre initiative, modifier une seule fois la description, les re-
vendications et les dessins A la condition que la modification et la r6ponse A la
notification soient concomitantes. Toutes autres modifications ult~rieures sont
subordonn6es A r'autorisation de la division d'examen.

Regle 87. REVENDICATIONS, DESCRIPTION ET DESSINS DIFFRENTS

POUR DES ETATS DIFFtRENTS

Si l'Office europ6en des brevets constate que, en ce qui concerne un ou plusieurs
des Etats contractants d6sign6s, le contenu d'une demande de brevet europ6en ant6-
rieure est compris dans l'tat de la technique en vertu des dispositions de 'article 54,
paragraphes 3 et 4, la demande de brevet europ6en ou le brevet europ6en peut com-
porter des revendications qui different, accompagn6es, si l'Office europ6en des
brevets 'estime n6cessaire, d'une description et de dessins qui different 6galement,
selon qu'il s'agit de l'Etat ou des Etats en cause ou d'autres Etats contractants
d6sign6s.

Regle 88. CORRECTION D'ERREURS DANS LES PIECES SOUMISES

A L'OFFICE EUROPEEN DES BREVETS

Les fautes d'expression ou de transcription et les erreurs contenues dans toute
piece soumise A l'Office europ6en des brevets peuvent Etre rectifi~es sur requete.
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Toutefois, si la requete en rectification porte sur la description, les revendications ou
les dessins, la rectification doit s'imposer A l'Nvidence, en ce sens qu'il apparalt imm6-
diatement qu'aucun texte autre que celui r6sultant de la rectification n'a pu etre en-
visag6 par le demandeur.

Rfgle 89. RECTIFICATION D'ERREURS DANS LES DtCISIONS

Dans les d6cisions de l'Office europ6en des brevets, seules les fautes d'expression,
de transcription et les erreurs manifestes peuvent etre rectifi6es.

CHAPITRE VI. INTERRUPTION DE LA PROCEDURE

Regte 90. INTERRUPTION DE LA PROCEDURE

(1) La proc6dure devant l'Office europ6en des brevets est interrompue:
a) En cas de dcs ou d'incapacit6, soit du demandeur ou du titulaire du brevet

europ~en, soit de la personne qui est habilit~e, en vertu du droit national du
demandeur ou du titulaire du brevet europ~en, A representer Fun ou I'autre.
Toutefois, si ces 6v~nements n'affectent pas le pouvoir du mandataire d~sign6 en
application de 'article 134, la procedure n'est interrompue qu'A la demande du
mandataire;

b) Si le demandeur ou le titulaire du brevet europ~en se trouve dans l'impossibilit6
juridique de poursuivre la procedure devant 'Office europ~en des brevets
raison d'une action engagde contre ses biens;

c) En cas de d~c~s ou d'incapacit6 du mandataire du demandeur ou du mandataire
du titulaire du brevet europ~en.
(2) Si 'Office europ6en des brevets a connaissance de l'identit6 de la personne

habilit~e h poursuivre devant lui la procedure dans les cas vis~s au paragraphe 1, sous
les lettres a et b, il adresse A cette personne et, le cas 6ch6ant, h tout tiers participant,
une notification dans laquelle il est indiqu6 que la proc6dure sera reprise A l'expira-
tion du d61ai qu'il a imparti.

(3) Dans le cas vis6 au paragraphe 1, sous la lettre c, la proc6dure est reprise
lorsque l'Office europ6en des brevets est avis6 de la constitution d'un nouveau man-
dataire du demandeur ou lorsque cet Office a signifi6 aux tiers participants 'avis
relatif h la constitution d'un nouveau mandataire du titulaire du brevet europ6en. Si,
dans un dM1ai de trois mois h compter du d6but de l'interruption de la proc6dure,
'Office europ6en des brevets n'a pas reiu d'avis relatif A la constitution d'un nouveau

mandataire, il adresse au demandeur ou au titulaire du brevet europ6en une notifica-
tion dans laquelle il est indiqu6 que :
a) Dans le cas vis6 A 'article 133, paragraphe 2, la demande de brevet europ6en est

r6put6e retir6e ou le brevet europ6en est r~voqu6, si 'avis n'est pas produit dans
les deux mois suivant la signification de cette notification, ou que

b) Dans les cas autres que celui vis A 'article 133, paragraphe 2, la proc6dure est re-
prise avec le demandeur ou avec le titulaire du brevet europ6en A compter du jour
de la signification de cette notification.
(4) Les d61ais en cours l'gard du demandeur ou du titulaire du brevet

europ6en i la date d'interruption de la proc6dure, A 1'exception du d61ai de pr6senta-
tion de la requite en examen et du d61ai de paiement des taxes annuelles, recommen-
cent A courir dans leur int6gralit6 h compter du jour de la reprise de la proc6dure. Si
ce jour se situe dans les deux mois qui pr&dent l'expiration du d61ai pr6vu pour la
pr6sentation de la requete en examen, cette requite peut encore etre pr~sent~e jusqu'A
1'expiration d'un d61ai de deux mois A compter dudit jour.
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CHAPITRE VII. RENONCIATION AU RECOUVREMENT PAR CONTRAINTE

Rfgle 91. RENONCIATION AU RECOUVREMENT PAR CONTRAINTE

Le President de l'Office europ~en des brevets peut renoncer A proc~der au re-
couvrement par contrainte de toute somme due si celle-ci est minime ou si le recou-
vrement est trop al~atoire.

CHAPITRE VIII. INFORMATION DU PUBLIC

Rfgle 92. INSCRIPTIONS AU REGISTRE EUROPEEN DES BREVETS

(1) Les mentions suivantes sont inscrites au Registre europ6en des brevets
a) Le num~ro de la demande de brevet europ6en;
b) La date de d~p8t de la demande de brevet europ~en;
c) Le titre de l'invention;
d) Le symbole de la classification attribu6 A la demande de brevet europ~en;
e) La mention des Etats contractants d6sign~s;
) Les nom, pr6noms, adresse et domicile ou sifge du demandeur ou du titulaire du

brevet europ~en;
g) Les nom, pr~noms et adresse de l'inventeur d6sign6 par le demandeur ou par le

titulaire du brevet europ~en, pour autant que l'inventeur n'ait pas renonc6 A &re
d6sign6 en tant que tel, ainsi que le pr6voit la r~gle 18, paragraphe 3;

h) Les nom, pr6noms et adresse professionnelle du mandataire du demandeur ou
du titulaire du brevet europ~en, vis6 A 'article 134;

i) Les indications relatives & la priorit6 (date, Etat et num~ro de d6pat de la
demande ant~rieure);

j) Dans le cas de division de la demande de brevet europ6en, les num~ros des
demandes divisionnaires europ~ennes;

k) Lorsqu'il s'agit soit de demandes divisionnaires europ6ennes, soit de nouvelles
demandes de brevet europ6en dans le cas vis& l'article 61, paragraphe 1, lettre b,
les indications mentionn6es sous les lettres a, b et i du present paragraphe pour ce
qui est de la demande de brevet europ6en initiale;

/) La date de la publication de la demande de brevet europ6en et, le cas 6ch6ant, la
date de la publication du rapport de recherche europ~enne;

m) La date de la pr6sentation de la requite en examen;
n) La date A laquelle la demande de brevet europ6en est rejet6e, retiree ou r6put~e

retir6e;
o) La date de la publication de la mention de la d6livrance du brevet europ6en;
p) La date de la d6ch6ance du brevet europ6en dans un Etat contractant pendant le

d6lai d'opposition et, le cas 6ch6ant, pendant la p6riode ayant pour terme la date
A laquelle la d6cision relative A l'opposition est pass6e en force de chose jug6e;

q) La date du d6p6t de l'acte d'opposition;
r) La date et le sens de la decision relative & l'opposition;
s) Les dates de la suspension et de la reprise de la proc6dure dans les cas vis~s A la

r~gle 13;
t) Les dates de l'interruption et de la reprise de la proc6dure dans le cas vis6 A la

r~gle 90;
u) La date du r6tablissement dans un droit, pour autant qu'une mention a &6 in-

scrite ainsi qu'il est pr6vu sous les lettres n ou r du present paragraphe;
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v) La presentation d'une requite l'Office europ~en des brevets, en application de
l'article 135;

w) La constitution de droits sur la demande de brevet europ6en ou sur le brevet
europ6en et le transfert de ces droits pour autant que l'inscription de ces men-
tions est effectu6e en application des dispositions du pr6sent r~glement d'ex6cu-
tion.
(2) Le Pr6sident de 'Office europ6en des brevets peut prescrire que des men-

tions autres que celles pr6vues au paragraphe 1 seront inscrites au Registre europ6en
des brevets.

(3) Des extraits du Registre europ6en des brevets sont d6livr6s sur requite
apr~s paiement d'une taxe d'administration.

Rfgle 93. PItCES DU DOSSIER EXCLUES DE L'INSPECTION PUBLIQUE

En vertu des dispositions de l'article 128, paragraphe 4, les pieces du dossier
exclues de l'inspection publique sont :
a) Les pices concernant l'exclusion ou la r6cusation de membres des chambres de

recours ou de la Grande Chambre de recours;
b) Les projets de d6cisions et d'avis, ainsi que toutes autres pieces qui servent A la

pr6paration de d6cisions et d'avis et ne sont pas communiqu6es aux parties;
c) Les pieces concernant la d6signation de l'inventeur s'il a renonc6 A ftre d6sign6 en

tant que tel, en vertu de la r~gle 18, paragraphe 3;
d) Toute autre piece exclue de l'inspection publique par le Pr6sident de l'Office

europ6en des brevets au motif que sa consultation ne r~pondrait pas aux fins
d'information du public en ce qui concerne la demande de brevet europ6en ou le
brevet europ6en auquel elle a donn6 lieu.

Rfgle 94. MODALITIS DE L'INSPECTION PUBLIQUE

(1) L'inspection publique des dossiers de demandes de brevet europ6en et de
brevets europ6ens porte soit sur les pices originales, soit sur des copies de ces pieces.
Elle est subordonn6e au paiement d'une taxe d'administration.

(2) L'inspection publique a lieu dans les locaux de l'Office europ6en des
brevets. Toutefois, sur requite, l'inspection publique de copies des dossiers a lieu
dans les locaux du service central de la propri6t6 industrielle de l'Etat contractant sur
le territoire duquel le requ6rant a son domicile ou son sifge.

(3) Il est proc6d6, sur requite, h l'inspection publique, en d6livrant des copies
des pices des dossiers. Une taxe doit tre acquitt6e pour l'obtention de ces copies.

(4) Sur requete, l'Office europ6en des brevets d6livre des copies certifi6es
conformes de la demande de brevet europ6en moyennant le paiement d'une taxe
d'administration.

R~gle 95. COMMUNICATION D'INFORMATIONS CONTENUES DANS LES DOSSIERS

Sous r6serve des restrictions pr6vues a l'article 128, paragraphes 1 A 4, et la
r~gle 93, l'Office europ6en des brevets peut, sur requate, communiquer des informa-
tions contenues dans les dossiers de demandes de brevet europ6en ou de brevets
europ6ens moyennant le paiement d'une taxe d'administration. Toutefois, l'Office
europ6en des brevets peut exiger qu'il soit fait usage de la possibilit6 du recours 4 l'in-
spection publique du dossier, s'il l'estime opportun en raison de la quantit6 des infor-
mations a fournir.
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Rfgle 96. AUTRES PUBLICATIONS DE L'OFFICE EUROPEEN DES BREVETS

(1) Le Pr6sident de l'Office europ6en des brevets peut prescrire la communica-
tion A des tiers ou la publication des indications vis6es A l'article 128, paragraphe 5,
ainsi que la forme sous laquelle cette communication ou cette publication est faite.

(2) Le Pr6sident de l'Office europ6en des brevets peut prescrire la publication
de revendications nouvelles ou modifi~es, qui ont &6 ddpos6es apr~s l'expiration du
d6lai vis6 A la r~gle 49, paragraphe 3, et la forme de cette publication, ainsi que la pu-
blication au Bulletin europen des brevets d'un avis concernant certains points par-
ticuliers de telles revendications.

CHAPITRE IX. ASSISTANCE JUDICIAIRE ET ADMINISTRATIVE

Rfgle 97. COMMUNICATIONS ENTRE L'OFFICE EUROPtEN DES BREVETS
ET LES ADMINISTRATIONS DES ETATS CONTRACTANTS

(1) L'Office europen des brevets et les services centraux de la propri~td indus-
trielle des Etats contractants correspondent directement lorsque les communications
qu'ils 6changent d~coulent de l'application des dispositions de la convention. L'Office
europ~en des brevets et les juridictions ou les autres administrations des Etats
contractants peuvent correspondre par l'interm~diaire des services centraux de la
proprit6 industrielle des Etats contractants.

(2) Les frais resultant de toute communication au titre du paragraphe 1 sont A
la charge de l'administration qui a fait la communication; ces communications ne
donnent lieu A la perception d'aucune taxe.

Rfgle 98. COMMUNICATION DE DOSSIERS AUX TRIBUNAUX ET ADMINISTRATIONS

DES ETATS CONTRACTANTS OU PAR LEUR INTERMIDIAIRE

(1) La communication des dossiers de demandes de brevet europ6en ou de
brevets europ6ens aux tribunaux et administrations des Etats contractants porte soit
sur les pices originales, soit sur des copies de ces pi ces; la r~gle 94 n'est pas appli-
cable.

(2) Les juridictions et minist~res publics des Etats contractants peuvent, au
cours de proc6dures en instance devant eux, communiquer A des tiers les dossiers ou
copies de dossiers qui leur sont transmis par l'Office europ6en des brevets. Ces com-
munications sont faites dans les conditions pr6vues A l'article 128; il n'est pas pergu de
taxe d'administration.

(3) L'Office europ6en des brevets signale aux juridictions et ministres publics
des Etats contractants, lorsqu'il leur transmet les dossiers ou copies de ces dossiers,
les restrictions auxquelles est soumise, en application de l'article 128, paragraphes I
et 4, la communication A des tiers du dossier d'une demande de brevet europ~en ou
d'un brevet europ~en.

Rfgle 99. PROCEDURE DES COMMISSIONS ROGATOIRES

(1) Chaque Etat contractant d6signe une autorit6 centrale qui assume la charge
de recevoir les commissions rogatoires 6manant de l'Office europ6en des brevets et de
les transmettre A l'autorit6 comptente aux fins d'ex6cution.

(2) L'Office europ6en des brevets r6dige les commissions rogatoires dans la
langue de l'autorit6 comp6tente ou joint k ces commissions une traduction dans la
langue de ladite autorit6.

(3) Sans prejudice des dispositions des paragraphes 5 et 6, l'autorit6 com-
p~tente applique les lois de son pays en ce qui concerne la proc6dure A suivre pour
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l'ex~cution desdites commissions rogatoires. Elle applique notamment les moyens de
contrainte appropri6s conform6ment aux lois de son pays.

(4) En cas d'incomp6tence de l'autorit6 requise, les commissions rogatoires
sont transmises d'office et sans retard A l'autorit6 centrale pr6vue au paragraphe 1.
Celle-ci transmet les commissions rogatoires, selon le cas, A une autre autorit6 com-
p~tente de cet Etat, ou A l'Office europ6en des brevets si aucune autorit6 n'est com-
p6tente dans ledit Etat.

(5) L'Office europ6en des brevets est inform6 de la date et du lieu ofi il sera pro-
c6d6 h l'instruction ou i toute autre mesure judiciaire, et il en informe les parties, t6-
moins et experts int~ress6s.

(6) A la demande de l'Office europ6en des brevets, l'autorit6 comp6tente
autorise les membres de l'organisme int6ress6 A assister h l'ex6cution et t interroger
toute personne faisant une d6position soit directement, soit par l'interm6diaire de la-
dite autorit6.

(7) L'ex6cution de commissions rogatoires ne peut donner lieu au rembourse-
ment de taxes ou de frais de quelque nature que ce soit. Toutefois, l'Etat dans lequel
les commissions rogatoires sont ex6cut6es a le droit d'exiger de l'Organisation le rem-
boursement des indemnit~s payees aux experts et aux interpr~tes et des frais resultant
de l'application de la procedure pr6vue au paragraphe 6.

(8) Si la loi appliqu6e par l'autorit6 comptente laisse aux parties le soin de
r6unir les preuves, et si ladite autorit6 n'est pas en mesure d'ex6cuter elle-meme les
commissions rogatoires, elle peut, avec le consentement de l'Office europgen des
brevets, en charger une personne habilit6e a cet effet. En demandant le consentement
de l'Office europ6en des brevets, l'autorit6 comptente indique le montant approxi-
matif des frais qui r6sulteraient de cette intervention. Le consentement de I'Office
europgen des brevets implique pour l'Organisation l'obligation de rembourser ces
frais; s'il n'a pas donn6 son consentement, l'Organisation n'est pas redevable de ces
frais.

CHAPITRE X. REPRtSENTATION

Regle 100. DESIGNATION D'UN REPRESENTANT COMMUN

(1) Si une demande est d6pos6e par plusieurs personnes et si la requite en
d61ivrance du brevet europ6en ne d6signe pas de repr6sentant commun, le demandeur
cit6 en premier lieu dans la requite est rdput6 itre le repr6sentant commun.
Toutefois, si un des demandeurs est soumis A l'obligation de d6signer un mandataire
agr66, ce mandataire est consid6r6 comme le repr6sentant commun, A moins que le
demandeur cit6 en premier lieu n'ait lui-mime d6sign6 un mandataire agr 6. Ces dis-
positions sont applicables A des tiers intervenant conjointement pour former une
opposition ou une requite en intervention ainsi qu'h des cotitulaires d'un brevet
europ6en.

(2) Si, au cours de la proc6dure, un transfert de droits intervient au profit de
plusieurs personnes et si ces personnes n'ont pas d6sign6 de repr6sentant commun, le
paragraphe 1 est applicable. Si son application est impossible, l'Office europ6en des
brevets invite les ayants droit d6signer ce repr6sentant commun dans un d6lai de
deux mois. S'il n'est pas d6f6r6 A cette invitation, l'Office europ6en des brevets d6signe
lui-meme le repr6sentant commun.

Vol. 1065, 1-16208



United Nations - Treaty Series 0 Nations Unies - Recuell des Traltis

Rfgle 101. PouvoIR
(1) Les repr6sentants devant l'Office europ6en des brevets d6posent aupr~s de

cet Office un pouvoir sign6 qui doit 8tre vers6 au dossier. Le pouvoir est donn6 soit
pour une ou plusieurs demandes de brevet europ6en, soit pour un ou plusieurs
brevets. Si le pouvoir est donn6 pour plusieurs demandes de brevets, ou pour
plusieurs brevets, il doit en re fourni un nombre correspondant d'exemplaires.

(2) Toute personne peut donner un pouvoir g~n~ral autorisant un mandataire
& la repr6senter pour toutes les affaires de brevet la concernant. Ce pouvoir peut
n'Etre d6pos6 qu'en un exemplaire.

(3) Le President de 'Office europ6en des brevets peut prescrire, par un avis
publi6 au Journal officiel de l'Office europden des brevets, la forme et le contenu :
a) Du pouvoir, dans la mesure ob il est d~pos6 pour repr6senter une des personnes

vis6es A 'article 133, paragraphe 2, et
b) Du pouvoir g6n~ral.

(4) Lorsque 'Office europ6en des brevets est avis6 de la constitution d'un man-
dataire, le pouvoir de ce mandataire doit tre d6pos6 aupr~s de l'Office dans un d6lai
de deux mois A compter de cet avis. Si le pouvoir n'est pas d~pos6 dans le d61ai, les
actes accomplis par le mandataire, A 'exception du d6p6t d'une demande de brevet
europ~en, sont r~put6s non avenus.

(5) Les dispositions des paragraphes 1 et 2 sont applicables A la r6vocation du
pouvoir.

(6) Tout repr6sentant qui a cess6 d'Etre mandat6 continue A tre consider6 com-
me l'tant, aussi longtemps que la cessation du mandat n'a pas 06 notifi6e A l'Office
europ6en des brevets.

(7) Sauf disposition contraire du pouvoir, celui-ci ne prend pas fin, A l'Ngard de
l'Office europ6en des brevets, au d~c~s du mandant.

(8) Si une personne d6signe plusieurs mandataires, ceux-ci, nonobstant toute
disposition contraire du pouvoir, peuvent agir soit en commun, soit s~par~ment.

Rfgle 102. MODIFICATION DE LA LISTE DES MANDATAIRES AGRES

(1) Sur sa requete, tout mandataire agr6 est radi6 de la liste des mandataires
agr6s.

(2) Apr~s r'expiration de la p~riode transitoire pr6vue A 'article 163,
paragraphe 1, tout mandataire agr 6 ne peut atre radi6 d'office que:
a) En cas de d6c~s ou d'incapacit6;
b) S'il ne possde plus la nationalit6 d'un Etat contractant, A moins que le Pr6sident

de l'Office europ6en des brevets n'ait accord6 une derogation en vertu de l'arti-
cle 134, paragraphe 6;

c) S'il n'a plus son domicile professionnel ou le lieu de son emploi sur le territoire de
l'un des Etats contractants.
(3) Sur sa requite, toute personne radi~e fait l'objet d'une nouvelle inscription

sur la liste des mandataires agr66s si les motifs qui ont conduit A sa radiation n'exis-
tent plus.
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HUITIEME PARTIE

DISPOSITIONS D'APPLICATION DES HUITIIME, DIXItME
ET ONZIlME PARTIES DE LA CONVENTION

Regle 103. INFORMATION DU PUBLIC EN CAS DE TRANSFORMATION

(1) Les pi&es jointes A la requte en transformation, en application de l'arti*
cle 136, sont mises A la disposition du public par le service central national de la pro-
pridt6 industrielle dans les mmes conditions et dans les m~mes limites que les pibces
relatives h la procedure nationale.

(2) Le fascicule du brevet national resultant de la transformation d'une
demande de brevet europden doit faire mention de cette demande.

RZgle 104. TRANSMISSION DE LA DEMANDE INTERNATIONALE
,A L'OFFICE EUROPEEN DES BREVETS

Si une demande internationale est d~posde auprs de l'administration d'un Etat
contractant en vue de sa transmission b l'Office europden des brevets agissant en
qualit6 d'Office rdcepteur, l'Etat contractant doit prendre les dispositions utiles pour
que la demande parvienne a l'Office europden des brevets au plus tard deux semaines
avant 'expiration du treizi~me mois suivant son ddp6t ou, si une priorit6 est reven-
diqude, suivant la date de priorit6.

Rfgle 105. LIMITATIONS APPORTEES A L'EXAMEN

(1) Les limitations apportdes A l'examen des demandes de brevet europden en
vertu de l'article 162, ainsi que la levee de ces limitations, sont mentionndes au Bul-
letin europien des brevets.

(2) Les domaines de la technique pour lesquels des demandes de brevet euro-
pden sont traitdes sont fixes par rdfdrence A la classification internationale.

Regle 106. MODIFICATION DE LA LISTE DES MANDATAIRES AGREES
PENDANT LA PERIODE TRANSITOIRE

(1) Durant la pdriode transitoire visde A l'article 163, paragraphe 1, le service
central de la propridt6 industrielle proc~de au retrait de l'attestation fournie en appli-
cation du paragraphe 2 dudit article :
a) Dans les cas visds A la r~gle 102, paragraphe 2;
b) Dans le cas ohi d'autres conditions requises pour la ddlivrance de l'attestation en

vertu de la legislation nationale de l'Etat contractant en cause ne sont plus
remplies.
(2) Le service central de la propridt6 industrielle notifie le retrait de l'attestation

A l'Office europden des brevets. Celui-ci procde alors la radiation d'office, sauf en
cas d'application des dispositions de l'article 163, paragraphes 4, lettre b et 5.

(3) La disposition de la r~gle 102, paragraphe 1, est applicable.
(4) Toute personne radide fait l'objet, sur sa requite, d'une nouvelle inscrip-

tion sur la liste des mandataires agr66s si elle produit une attestation du service cen-
tral de la propridt6 industrielle indiquant que les motifs qui ont conduit au retrait de
l'attestation visde au paragraphe 1 n'existent plus.
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[GERMAN TEXT - TEXTE ALLEMAND]

PROTOKOLL OBER DIE GERICHTLICHE ZUSTANDIGKEIT UND DIE
ANERKENNUNG VON ENTSCHEIDUNGEN OBER DEN ANSPRUCH
AUF ERTEILUNG EINES EUROPAISCHEN PATENTS (ANERKEN-
NUNGSPROTOKOLL)

ABSCHNITT I. ZUSTANDIGKEIT

Artikel 1. (1) Fir Klagen gegen den Anmelder, mit denen der Anspruch auf
Erteilung eines europaischen Patents fir einen oder mehrere der in der europaischen
Patentanmeldung benannten Vertragsstaaten geltend gemacht wird, bestimmt sich
die Zustindigkeit der Gerichte der Vertragsstaaten nach den Artikeln 2 bis 6.

(2) Den Gerichten im Sinn dieses Protokolls sind Behorden gleichgestellt, die
nach dem nationalen Recht eines Vertragsstaats fur die Entscheidung fiber die in Ab-
satz 1 genannten Klagen zustandig sind. Die Vertragsstaaten teilen dem Europai-
schen Patentamt die Beh6rden mit, denen eine solche Zustandigkeit zugewiesen ist;
das Europiische Patentamt unterrichtet die iibrigen Vertragsstaaten hiervon.

(3) Als Vertragsstaaten im Sinn dieses Protokolls sind nur die Vertragsstaaten
zu verstehen, die die Anwendung dieses Protokolls nach Artikel 167 des Uberein-
kommens nicht ausgeschlossen haben.

Artikel 2. Der Anmelder, der seinen Wohnsitz oder Sitz in einem Vertrags-
staat hat, ist vorbehaltlich der Artikel 4 und 5 vor den Gerichten dieses Vertragsstaats
zu verklagen.

Artikel 3. Wenn der Anmelder seinen Wohnsitz oder Sitz auf3erhalb der Ver-
tragsstaaten hat und die Person, die den Anspruch auf Erteilung des europaischen
Patents geltend macht, ihren Wohnsitz oder Sitz in einem Vertragsstaat hat, sind
vorbeiialtlich der Artikel 4 und 5 die Gerichte des letztgenannten Staats ausschlie3-
lich zustindig.

Artikel 4. Ist der Gegenstand der europaischen Patentanmeldung eine Erfin-
dung eines Arbeitnehmers, so sind vorbehaltlich Artikel 5 fur einen Rechtsstreit zwi-
schen dem Arbeitnehmer und dem Arbeitgeber ausschlief3lich die Gerichte des Ver-
tragsstaats zustandig, nach dessen Recht sich das Recht auf das europdiische Patent
gemafi Artikel 60 Absatz I Satz 2 des Ubereinkommens bestimmt.

Artikel 5. (1) Haben die an einem Rechtsstreit fiber den Anspruch auf Ertei-
lung eines europaischen Patents beteiligten Parteien durch eine schriftliche oder
durch eine mindliche, schriftlich bestatigte Vereinbarung bestimmt, da3 ein Gericht
oder die Gerichte eines bestimmten Vertragsstaats fiber diesen Rechtsstreit entschei-
den sollen, so sind dieses Gericht oder die Gerichte dieses Staats ausschliel3lich
zustandig.

(2) Handelt es sich bei den Parteien um einen Arbeitnehmer und seinen Arbeit-
geber, so ist Absatz 1 jedoch nur anzuwenden, soweit das fur den Arbeitsvertrag
maf3gebliche nationale Recht eine solche Vereinbarung zulal3t.

Artikel 6. In den nicht in den Artikeln 2 bis 4 und in Artikel 5 Absatz I gere-
gelten Fallen sind die Gerichte der Bundesrepublik Deutschland ausschliel3lich
zustandig.
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Artikel 7. Die Gerichte der Vertragsstaaten, die mit Klagen nach Artikel 1
befat werden, prijfen ihre Zustdndigkeit nach den Artikeln 2 bis 6 von Amts wegen.

Artikel 8. (1) Werden bei Gerichten verschiedener Vertragsstaaten Klagen
wegen desselben Anspruchs zwischen denselben Parteien anhingig gemacht, so hat
sich das spater angerufene Gericht von Amts wegen zugunsten des zuvor angerufe-
nen Gerichts fur unzustandig zu erkliren.

(2) Das Gericht, das sich nach Absatz 1 fir unzustandig zu erkliren hatte, hat
die Entscheidung bis zur rechtskraftigen Entscheidung des zuvor angerufenen
Gerichts auszusetzen, wenn der Mangel der Zustandigkeit des anderen Gerichts gel-
tend gemacht wird.

ABSCHNITT ii. ANERKENNUNG

Artikel 9. (1) Die in einem Vertragsstaat ergangenen rechtskrdftigen Ent-
scheidungen uber den Anspruch auf Erteilung eines europaischen Patents fir
einzelne oder alle in der europaischen Patentanmeldung benannte Vertragsstaaten
werden vorbehaltlich Artikel 11 Absatz 2 in den anderen Vertragsstaaten anerkannt,
ohne daB es hierfir eines besonderen Verfahrens bedarf.

(2) Die Zustandigkeit des Gerichts, dessen Entscheidung anerkannt werden
soil, und die Gesetzmaligkeit dieser Entscheidung diirfen nicht nachgepriift werden.

Artikel 10. Artikel 9 Absatz 1 ist nicht anzuwenden, wenn:
a) der Anmelder, der sich auf die Klage nicht eingelassen hat, nachweist, da3 ihm

das diesen Rechtsstreit einleitende Schriftstiick nicht ordnungsgemaB und nicht
so rechtzeitig zugestellt worden ist, daB er sich verteidigen konnte;

b) der Anmelder nachweist, daf3 die Entscheidung mit einer anderen Entscheidung
unvereinbar ist, die zwischen denselben Parteien in einem Vertragsstaat auf eine
Klage hin ergangen ist, die friher eingereicht wurde als die Klage, die zu der
anzuerkennenden Entscheidung geffihrt hat.

Artikel 11. (1) Im Verhiltnis der Vertragsstaaten zueinander haben die Vor-
schriften dieses Protokolls Vorrang vor widersprechenden Vorschriften anderer
Abkommen, die die gerichtliche Zustandigkeit oder die Anerkennung von Entschei-
dungen regeln.

(2) Dieses Protokoll steht der Anwendung von Abkommen zwischen Vertrags-
staaten und einem nicht durch das Protokoll gebundenen Staat nicht entgegen.

PROTOKOLL UBER DIE VORRECHTE UND IMMUNITATEN DER EURO-
PAISCHEN PATENTORGANISATION (PROTOKOLL OBER VOR-
RECHTE UND IMMUNITATEN)

Artikel 1. (1) Die Raumlichkeiten der Organisation sind unverletzlich.
(2) Die Beh6rden der Staaten, in denen die Organisation Raumlichkeiten hat,

diirfen diese RAumlichkeiten nur mit Zustimmung des Prasidenten des Europaischen
Patentamts betreten. Bei Feuer oder einem anderen Unglick, das sofortige Schutz-
maf3nahmen erfordert, wird diese Zustimmung vermutet.

(3) Die Zustellung einer Klageschrift oder sonstiger Schriftsticke, die sich auf
ein gegen die Organisation gerichtetes Verfahren beziehen, in den Raumlichkeiten
der Organisation stellt keinen Bruch der Unverletzlichkeit dar.

Vol. 1065,1-16208



United Nations - Treaty Series o Nations Unies - Recueil des Traitis

Artikel 2. Die Archive der Organisation und alle Dokumente, die ihr gehoren
oder sich in ihrem Besitz befinden, sind unverletzlich.

Artikel 3. (1) Die Organisation genieBt im Rahmen ihrer amtlichen Tatig-
keit Immunitat von der Gerichtsbarkeit und Vollstreckung mit Ausnahme folgender
Fille:
a) soweit die Organisation im Einzelfall ausdricklich hierauf verzichtet;
b) im Fall eines von einem Dritten angestrengten Zivilverfahrens wegen Schaden

auf Grund eines Unfalls, der durch ein der Organisation geh6rendes oder fir sie
betriebenes Motorfahrzeug verursacht wurde, oder im Fall eines VerstoBes gegen
die Vorschriften uber den Stralienverkehr, an dem dieses Fahrzeug beteiligt ist;

c) im Fall der Vollstreckung eines nach Artikel 23 ergangenen Schiedsspruchs.
(2) Das Eigenturn und die sonstigen Verm6genswerte der Organisation genie-

Ben ohne RUcksicht darauf, wo sie sich befinden, Immunitat von jeder Form der
Beschlagnahme, Einziehung, Enteignung und Zwangsverwaltung.

(3) Das Eigentum und die sonstigen Verm6genswerte der Organisation genie-
Ben ebenfalls Immunitat von jedem beh6rdlichen Zwang oder jeder Malinahme, die
einem Urteil vorausgehen, es sei denn, daJ3 dies im Zusammenhang mit der Verhinde-
rung und gegebenenfalls der Untersuchung von Unf'llen, an denen der Organisation
geh6rende oder fir sie betriebene Motorfahrzeuge beteiligt sind, voribergehend not-
wendig ist.

(4) Unter amtlicher Tatigkeit der Organisation im Sinn dieses Protokolls sind
alle Taitigkeiten zu verstehen, die fir ihre im Ubereinkommen vorgesehene Verwal-
tungsarbeit und technische Arbeit unbedingt erforderlich sind.

Artikel 4. (1) Im Rahmen ihrer amtlichen Tdtigkeit sind die Organisation,
ihr Verm6gen und ihre Einkinfte von jeder direkten Besteuerung befreit.

(2) Sind bei gr6Beren Einkaufen, die von der Organisation getdtigt werden und
die fir ihre armtliche Tatigkeit erforderlich sind, Steuern oder sonstige Abgaben im
Preis enthalten, so werden in jedem Fall, in dem dies m6glich ist, von den Vertrags-
staaten geeignete Mafl3nahmen getroffen, urn der Organisation den Betrag der Steu-
ern oder sonstigen Abgaben dieser Art zu erlassen oder zu erstatten.

(3) Von Abgaben, die lediglich die Verguitung fir Leistungen 6ffentlicher Ver-
sorgungsbetriebe darstellen, wird keine Befreiung gewd.hrt.

Artikel 5. Die von der Organisation ein- oder ausgefuihrten Waren, die fir
deren amtliche Tatigkeit erforderlich sind, werden von Z611en und sonstigen Abgaben
bei der Ein- oder Ausfuhr - mit Ausnahme der Abgaben fir Dienstleistungen - befreit
sowie von allen Ein- und Ausfuhrverboten und -beschrankungen ausgenommen.

Artikel 6. Fur Waren, die fir den pers6nlichen Bedarf der Bediensteten des
Europaiischen Patentamts gekauft oder eingefihrt werden, wird keine Befreiung
nach den Artikeln 4 und 5 gewahrt.

Artikel 7. (1) Die in den Artikeln 4 und 5 angefuihrten, der Organisation
gehorenden Waren durfen nur zu den Bedingungen verkauft oder veruflert werden,
die von den Vertragsstaaten, welche die Befreiung gewahrt haben, genehmigt sind.

(2) Der Waren- und Dienstleistungsverkehr zwischen den verschiedenen
DienstgebAuden der Organisation ist von Abgaben und Beschradnkungen jeder Art
befreit; gegebenenfalls treffen die Vertragsstaaten geeignete Maf3nahmen, urn solche
Abgaben zu erlassen oder zu erstatten oder urn solche Beschrankungen aufzuheben.
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Artikel 8. Der Versand von Ver6ffentlichungen und sonstigem Informations-
material durch oder an die Organisation unterliegt keinen Beschrainkungen.

Artikel 9. Die Vertragsstaaten rdumen der Organisation die devisenrechtli-
chen Befreiungen ein, die zur Ausibung ihrer arntlichen Tatigkeit erforderlich sind.

Artikel 10. (1) Bei ihrem amtlichen Nachrichtenverkehr und bei der Uber-
mittlung aller ihrer Schriftsticke genie3t die Organisation in jedem Vertragsstaat die
ginstigste Behandlung, die dieser Staat einer anderen internationalen Organisation
gewlhrt.

(2) Der amtliche Nachrichtenverkehr der Organisation, gleichviel mit welchem
Nachrichtenmittel, unterliegt nicht der Zensur.

Artikel 11. Die Vertragsstaaten treffen geeignete MaBnahmen, urn Einreise,
Aufenthalt und Ausreise der Bediensteten des Europaischen Patentamts zu erleich-
tern.

Artikel 12. (1) Die Vertreter der Vertragsstaaten, deren Stellvertreter,
Berater oder Sachverstandige genief3en wd.hrend der Tagungen des Verwaltungsrats
oder der Tagungen anderer vom Verwaltungsrat eingesetzter Organe sowie wahrend
der Reise zum und vom Tagungsort folgende Vorrechte und Immunitaten:
a) Immunitat von Festnahme oder Haft sowie von der Beschlagnahme ihres per-

s6nlichen Gepacks, auf3er wenn sie auf frischer Tat ertappt werden;
b) Immunitat von der Gerichtsbarkeit, auch nach Beendigung ihres Auftrags,

beziglich der von ihnen in Ausibung ihres Amts vorgenommenen Handlungen
einschliefflich ihrer schriftlichen und mundlichen Auf3erungen; diese Immunitat
gilt jedoch nicht im Fall eines Verstoiles gegen die Vorschriften iber den Stra-
f3enverkehr durch eine der genannten Personen und im Fall von Schaden, die
durch ein Motorfahrzeug verursacht wurden, das einer dieser Personen geh6rt
oder von einer solchen Person gesteuert wurde;

c) Unverletzlichkeit aller ihrer amtlichen Schriftsticke und Urkunden;
d) das Recht, Verschluisselungen zu verwenden sowie Urkunden oder sonstige

Schriftstuicke durch Sonderkurier oder in versiegelten Behaltern zu empfangen;
e) Befreiung fir sich und ihre Ehegatten von allen Einreisebeschrainkungen und

von der Meldepflicht fur Auslander;
J) die gleichen Erleichterungen hinsichtlich der Wahrungs- und Devisenvorschrif-

ten wie die Vertreter auslindischer Regierungen mit voribergehendem amtlichen
Auftrag.
(2) Die Vorrechte und Immunitaten werden den in Absatz 1 genannten Perso-

nen nicht zu ihrem pers6nlichen Vorteil gewahrt, sondern urn ihre vollstandige
Unabha ngigkeit bei der Ausibung ihres Amts im Zusammenhang mit der Organisa-
tion zu gewahrleisten. Ein Vertragsstaat hat deshalb die Pflicht, die Immunitat in
allen Fallen aufzuheben, in denen sie nach Auffassung dieses Staats verhindern
wirde, daB der Gerechtigkeit Genige geschieht, und in denen sie ohne BeeintrAchti-
gung der Zwecke aufgehoben werden kann, fir die sie gewiffhrt wurde.

Artikel 13. (1) Vorbehaltlich Artikel 6 steht der Prasident des Europaischen
Patentamts im GenuI3 der Vorrechte und Immunitaten, die Diplornaten nach dern
Wiener Ubereinkommen uber diplomatische Beziehungen vom 18. April 1961 einge-
raumt werden.
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(2) Die Immunitat von der Gerichtsbarkeit gilt jedoch nicht im Fall eines Ver-
stol3es des Prasidenten des Europaischen Patentamts gegen die Vorschriften aber den
Straf3enverkehr oder im Fall eines Schadens, der durch ein ihm gehorendes oder von
ihm gesteuertes Motorfahrzeug verursacht wurde.

Artikel 14. Die Bediensteten des Europaischen Patentamts
a) geniel3en auch nach ihrem Ausscheiden aus dem Dienst Immunitat von der

Gerichtsbarkeit hinsichtlich der von ihnen in Ausibung ihres Amts vorgenom-
menen Handlungen einschliefflich ihrer miindlichen und schriftlichen AuBe-
rungen; diese ImmunitAt gilt jedoch nicht im Fall eines Verstof3es gegen die
Vorschriften iber den Straf3enverkehr durch einen Bediensteten des Europai-
schen Patentamts oder eines Schadens, der durch ein ihm gehorendes oder von
ihm geffihrtes Motorfahrzeug verursacht wurde;

b) sind von jeder Verpflichtung zum Wehrdienst befreit;
c) genieBen Unverletzlichkeit aller ihrer amtlichen Schriftstiicke und Urkunden;
d) geniel3en in bezug auf Einwanderungsbeschrankungen und die Meldepflicht der

Auslander dieselbe Erleichterung, die allgemein den Mitgliedern des Personals
internationaler Organisationen gewahrt wird; das gleiche gilt ffir die in ihrem
Haushalt lebenden Familienangehirigen;

e) genieBen in bezug auf Devisenvorschriften dieselben Vorrechte, die allgemein
den Mitgliedern des Personals internationaler Organisationen gewAhrt werden;

f) genie3en im Fall einer internationalen Krise dieselben Erleichterungen bei der
RUckfhfirung in ihren Heimatstaat wie die Diplomaten; das gleiche gilt ffir die in
ihrem Haushalt lebenden Familienangeh6rigen;

g) haben das Recht, ihre Wohnungseinrichtung und ihre pers6nlichen Gebrauchsge-
genstdnde bei Antritt ihres Dienstes in dem betreffenden Staat zollfrei einzufiihren
und bei Beendigung ihres Dienstes in diesem Staat zollfrei wieder auszufuihren,
vorbehaltlich der Bedingungen, welche die Regierung des Staats, in dem dieses
Recht ausgeuibt wird, jeweils fur erforderlich halt, und mit Ausnahme der Guter,
die in diesem Staat erworben wurden und dort einem Ausfuhrverbot unterliegen.

Artikel 15. Sachverstdndige genie3en bei der Ausiibung ihrer Tatigkeit for die
Organisation oder bei der Ausfhfirung von Auftragen fur diese die nachstehenden
Vorrechte und Immunititen, soweit sie fur die Ausfibung ihrer Tatigkeiten notwen-
dig sind, und zwar auch wahrend der Reisen, die in Ausibung ihrer Tatigkeit oder
zur Durchfhfirung ihres Auftrags ausgefihrt werden:
a) Immunitat von der Gerichtsbarkeit hinsichtlich der von ihnen in Ausibung ihres

Amts vorgenommenen Handlungen einschlief3lich ihrer miindlichen und schrift-
lichen Aul3erungen, auf3er im Fall eines Versto3es gegen die Vorschriften iber
den Stral3enverkehr durch einen Sachverstdndigen oder im Fall eines Schadens,
der durch ein ihm gehorendes oder von ihm gefhfirtes Motorfahrzeug verursacht
wurde; die Sachverstandigen genief3en diese Immunitat auch nach Beendigung
ihrer Tatigkeit bei der Organisation;

b) Unverletzlichkeit aller ihrer amtlichen Schriftstiucke und Urkunden;
c) die zur Oberweisung ihrer Bezuge erforderlichen devisenrechtlichen Befreiun-

gen.

Artikel 16. (1) Die in den Artikeln 13 und 14 genannten Personen sind fir
die von der Organisation gezahlten Gehalter und Bezige nach Maf3gabe der Bedin-
gungen und Regeln, die der Verwaltungsrat innerhalb eines Jahrs nach Inkrafttreten
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des Obereinkommens festlegt, zugunsten der Organisation steuerpflichtig. Von
diesem Zeitpunkt an sind diese Geh~lter und Bezudge von der staatlichen Einkom-
mensteuer befreit. Die Vertragsstaaten k6nnen jedoch die befreiten Gehalter und
Bezige bei der Festsetzung des auf Einkommen aus anderen Quellen zu erhebenden
Steuerbetrags bericksichtigen.

(2) Absatz 1 ist auf Renten und Ruhegehalter, die von der Organisation an
ehemalige Bedienstete des Europdischen Patentamts gezahIt werden, nicht anzuwen-
den.

Artikel 17. Der Verwaltungsrat bestimmt die Gruppen von Bediensteten, auf
die Artikel 14 ganz oder teilweise und Artikel 16 anzuwenden sind, sowie die Grup-
pen von Sachverstiandigen, auf die Artikel 15 anzuwenden ist. Die Namen, Dienstbe-
zeichnungen und Anschriften der zu diesen Gruppen geh6renden Bediensteten und
Sachverstandigen werden den Vertragsstaaten von Zeit zu Zeit mitgeteilt.

Artikel 18. Vorbehaltlich von Abkommen, die nach Artikel 25 mit den Ver-
tragsstaaten geschlossen werden, sind die Organisation und die Bediensteten des
Europaischen Patentamts von sdrntlichen Pflichtbeitragen an staatliche Sozialversi-
cherungstrager befreit, sofern die Organisation ein eigenes Sozialversicherungs-
system errichtet.

Artikel 19. (1) Die in diesem Protokoll vorgesehenen Vorrechte und Immu-
nitAten sind nicht dazu bestimmt, den Bediensteten des Europischen Patentamts
oder den Sachverstaindigen, die fir die Organisation oder in deren Auftrag tatig sind,
pers6nliche Vorteile zu verschaffen. Sie sind lediglich zu dem Zweck vorgesehen,
unter allen UmstAnden die ungehinderte Tatigkeit der Organisation und die vollstain-
dige Unabhangigkeit der Personen, denen sie gewfhhrt werden, zu gewd.hrleisten.

(2) Der Praesident des Europdischen Patentamts hat die Pflicht, eine Immunitait
aufzuheben, wenn sie nach seiner Ansicht verhindem wirde, da3 der Gerechtigkeit
Geniige geschieht, und wenn sie ohne Beeintrachtigung der Interessen der Organisation
aufgehoben werden kann. Aus den gleichen Grinden kann der Verwaltungsrat eine
Immunitait des Prasidenten aufheben.

Artikel 20. (1) Die Organisation wird jederzeit mit den zustandigen Beh6r-
den der Vertragsstaaten zusammenarbeiten, um die Rechtspflege zu erleichtern, die
Einhaltung der Vorschriften iber Sicherheit und Ordnung sowie uber den Gesund-
heits- und Arbeitsschutz und hn1licher staatlicher Rechtsvorschriften zu gewdhrleisten
und jeden Mil3brauch der in diesem Protokoll vorgesehenen Vorrechte, ImmunitAten
und Erleichterungen zu verhindern.

(2) Die Einzelheiten der in Absatz 1 genannten Zusammenarbeit k6nnen in den
in Artikel 25 genannten Ergainzungsabkommen festgelegt werden.

Artikel 21. Jeder Vertragsstaat behalt das Recht, alle im Interesse seiner
Sicherheit notwendigen VorsichtsmaBnahmen zu ergreifen.

Artikel 22. Ein Vertragsstaat ist nicht verpflichtet, die in den Artikeln 12, 13,
14 Buchstaben b, e und g sowie in Artikel 15 Buchstabe c bezeichneten Vorrechte und
Immunitaten zu gewahren:
a) seinen eigenen Staatsangeh6rigen;
b) Personen, die bei Aufnahme ihrer Tatigkeit bei der Organisation ihren standigen

Wohnsitz in diesem Staat haben und nicht Bedienstete einer anderen zwischen-
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staatlichen Organisation sind, deren Personal in die Organisation ubernommen
wird.

Artikel 23. (1) Jeder Vertragsstaat kann einem internationalen Schiedsge-
richt jede Streitigkeit unterbreiten, die sich auf die Organisation oder einen Bedien-
steten oder SachverstAndigen, der ffir die Organisation oder in deren Auftrag tatig
ist, bezieht, soweit die Organisation oder die Bediensteten und Sachverstindigen ein
Vorrecht oder eine Immunitait nach diesem Protokoll in Anspruch genommen haben
und diese ImmunitAt nicht aufgehoben worden ist.

(2) Hat ein Vertragsstaat die Absicht, eine Streitigkeit einem Schiedsgericht zu
unterbreiten, so notifiziert er dies dem Prasidenten des Verwaltungsrats; dieser unter-
richtet sofort jeden Vertragsstaat von der Notifikation.

(3) Das Verfahren nach Absatz I ist auf Streitigkeiten zwischen der Organisa-
tion und den Bediensteten oder Sachverstaindigen iber das Statut oder die Beschafti-
gungsbedingungen oder, was die Bediensteten anbelangt, iber die Versorgungsord-
nung nicht anzuwenden.

(4) Gegen den Spruch des Schiedsgerichts, der endguiltig und ffir die Parteien
bindend ist, kann ein Rechtsmittel nicht eingelegt werden. Im Fall einer Streitigkeit
uber Sinn und Tragweite des Schiedsspruchs obliegt es dem Schiedsgericht, den
Spruch auf Antrag einer Partei auszulegen.

Artikel 24. (1) Das in Artikel 23 genannte Schiedsgericht besteht aus drei
Mitgliedern; ein Schiedsrichter wird von dem Staat oder den Staaten, die Parteien
des Schiedsverfahrens sind, ein weiterer vom Verwaltungsrat ernannt; diese beiden
Schiedsrichter ernennen einen dritten Schiedsrichter, der als Obmann tatig wird.

(2) Die Schiedsrichter werden aus einem Verzeichnis ausgewahlt, das h6ch-
stens sechs von jedem Vertragsstaat und sechs vom Verwaltungsrat benannte
Schiedsrichter umfal3t. Dieses Verzeichnis wird so bald wie m6glich nach Inkrafttre-
ten dieses Protokolls erstellt und in der Folge je nach Bedarf geandert.

(3) Nimmt eine Partei innerhalb von drei Monaten nach der in Artikel 23 Ab-
satz 2 genannten Notifizierung die in Absatz 1 vorgesehene Ernennung nicht vor, so
wird der Schiedsrichter auf Antrag der anderen Partei vom Prasidenten des Interna-
tionalen Gerichtshofs aus dem Kreis der in dem Verzeichnis aufgefuihrten Personen
bestimmt. Das gleiche geschieht auf Antrag der zuerst handelnden Partei, wenn
innerhalb eines Monats nach der Ernennung des zweiten Schiedsrichters die beiden
ersten Schiedsrichter sich nicht fiber die Ernennung des dritten einigen k6nnen. Ist
jedoch in diesen beiden Fdllen der Prasident des Internationalen Gerichtshofs verhin-
dert, die Wahl zu treffen, oder ist er Angehoriger eines an der Streitigkeit beteiligten
Staats, so nimmt der Vizeprasident des Internationalen Gerichtshofs die erwdhnten
Ernennungen vor, sofern er nicht selbst Angehoriger eines an der Streitigkeit beteilig-
ten Staats ist; im letztgenannten Fall obliegt es dem Mitglied des Internationalen
Gerichtshofs, das nicht selbst Angeh6riger eines an der Streitigkeit beteiligten Staats
ist und das vom PrAsidenten oder Vizeprisidenten ausgewd.hlt worden ist, die Ernen-
nungen vorzunehmen. Ein Angehoriger des antragstellenden Staats kann nicht ffir
den Posten des Schiedsrichters gewd.hlt werden, dessen Ernennung dem Verwal-
tungsrat oblag, und eine auf Vorschlag des Verwaltungsrats in das Verzeichnis aufge-
nommene Person kann nicht fur den Posten des Schiedsrichters gewdhlt werden,
dessen Ernennung dem antragstellenden Staat oblag. Die diesen beiden Gruppen
angeh6renden Personen k6nnen auch nicht zum Obmann des Schiedsgerichts
gewahlt werden.

(4) Das Schiedsgericht gibt sich eine Verfahrensordnung.
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Artikel 25. Die Organisation kann auf Beschlu3 des Verwaltungsrats mit
einem oder mehreren Vertragsstaaten Erganzungsabkommen zur Durchfiuhrung
dieses Protokolls in ihren Beziehungen mit diesem Staat oder diesen Staaten sowie
sonstige Vereinbarungen schlie3en, um eine wirksame Tatigkeit der Organisation
und den Schutz ihrer Interessen zu gewAhrleisten.

PROTOKOLL UBER DIE ZENTRALISIERUNG DES EUROPAISCHEN
PATENTSYSTEMS UND SEINE EINFUHRUNG (ZENTRALISIERUNGS-
PROTOKOLL)

ABSCHNITT I
(1) (a) Bei Inkrafttreten des Obereinkommens treffen die Vertragsstaaten des

Ubereinkommens, die gleichzeitig Mitgliedstaaten des durch das Haager Abkommen
vom 6. Juni 1947 errichteten Internationalen Patentinstituts sind, die notwendigen
Maf3nahmen, um sicherzustellen, da3 alle Aktiva und Passiva sowie das gesamte Per-
sonal des Internationalen Patentinstituts spAtestens zu dem in Artikel 162 Absatz 1
des Obereinkommens vorgesehenen Zeitpunkt auf das Europaische Patentamt iber-
tragen werden. Diese Ubertragung erfolgt im Wege eines Vertrags zwischen dem
Internationalen Patentinstitut und der Europlschen Patentorganisation. Die oben
erwahnten Staaten und die anderen Vertragsstaaten des Ubereinkommens treffen die
notwendigen Maf3nahmen, um sicherzustellen, daB dieser Vertrag spftestens zu dem
in Artikel 162 Absatz 1 des Obereinkommens vorgesehenen Zeitpunkt angewendet
wird. Die Mitgliedstaaten des Internationalen Patentinstituts, die gleichzeitig Ver-
tragsstaaten des Ubereinkommens sind, verpflichten sich ferner, ihre Mitgliedschaft
am Haager Abkommen zum Zeitpunkt der Anwendung des Vertrags zu beenden.

(b) Die Vertragsstaaten des Ubereinkommens treffen die notwendigen Ma3-
nahmen, um sicherzustellen, daf3 die Aktiva und Passiva sowie das gesamte Personal
des Internationalen Patentinstituts in das Europdische Patentamt nach MaBgabe des
unter Buchstabe a erwiahnten Vertrags ubernommen werden. Die Zweigstelle in Den
Haag uibernimm9 von der Anwendung dieses Vertrags an einerseits die Aufgaben, die
dem Internationalen Patentinstitut am Tag der Auflage des Ubereinkommens zur
Unterzeichnung obliegen, insbesondere diejenigen, die es zu diesem Zeitpunkt gegen-
fiber seinen Mitgliedstaaten wahrnimmt, wobei es unerheblich ist, ob diese Staaten
Vertragsstaaten des Obereinkommens werden oder nicht, und andererseits die Auf-
gaben, zu deren Wahrnehmung es sich bei Inkrafttreten des Obereinkommens gegen-
fiber Staaten verpflichtet hat, die in diesem Zeitpunkt sowohl Mitgliedstaaten des
Internationalen Patentinstituts als auch Vertragsstaaten des Ubereinkommens sind.
Aul3erdem kann der Verwaltungsrat der Europaischen Patentorganisation der
Zweigstelle weitere Aufgaben auf dem Gebiet der Recherche ubertragen.

(c) Die obengenannten Verpflichtungen beziehen sich sinngemdB3 auch auf die
gem B dem Haager Abkommen geschaffene Dienststelle unter den im Abkommen
zwischen dem Internationalen Patentinstitut und der Regierung des beteiligten Ver-
tragsstaats vorgesehenen Bedingungen. Diese Regierung verpflichtet sich, mit der
Europdischen Patentorganisation ein neues Abkommen, das das bereits bestehende
Abkommen mit dem Internationalen Patentinstitut abl6st, zu schlie3en, um die
Bestimmungen uber die Organisation, die Tatigkeit und die Finanzierung der Dienst-
stelle mit diesem Protokoll in Einklang zu bringen.

(2) Die Vertragsstaaten des Ubereinkommens verzichten zu dem in Artikel 162
Absatz 1 des Ubereinkommens genannten Zeitpunkt vorbehaltlich Abschnitt III fur

Vol 1065, 1-16208



1978 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitis 495

ihre Zentralbeh6rden fir den gewerblichen Rechtsschutz zugunsten des Europai-
schen Patentamts auf die Tatigkeit als Internationale Recherchenbeh6rde nach dem
Zusammenarbeitsvertrag.

(3) (a) Zu dem in Artikel 162 Absatz 1 des Ubereinkommens genannten Zeit-
punkt wird in Berlin (West) zum Zweck der Durchfuhrung von Recherchen fur euro-
piische Patentanmeldungen eine Dienststelle des Europdischen Patentamts errichtet.
Diese Dienststelle untersteht der Zweigstelle in Den Haag.

(b) Der Verwaltungsrat iegt die Befugnisse der Dienststelle Berlin unter
Beriicksichtigung allgemeiner Erwagungen und der Bediurfnisse des Europaischen
Patentamts auf dem Recherchengebiet fest.

(c) Zumindest am Anfang des Zeitabschnitts nach der stufenweisen Ausdeh-
nung des Tatigkeitsbereichs des Europaischen Patentamts muB der Umfang der
dieser Dienststelle iibertragenen Arbeiten eine volle Auslastung des im Zeitpunkt der
Auflage des Ubereinkommens zur Unterzeichnung bei der Dienststelle Berlin des
Deutschen Patentamts beschaftigten Priferpersonals erm6glichen.

(d) Die Bundesrepublik Deutschland ubernimmt die zusatzlichen Kosten, die
der Europaischen Patentorganisation aus der Errichtung und dem Betrieb der
Dienststelle Berlin entstehen.

ABSCHNITT II
Die Vertragsstaaten des Ubereinkommens verzichten vorbehaltlich der Ab-

schnitte III und IV fir ihre Zentralbeh6rden fOr den gewerblichen Rechtsschutz
zugunsten des Europaischen Patentamts auf die Tatigkeit als mit der internationalen
vorlaufigen Prufung beauftragte Beh6rde nach dem Zusammenarbeitsvertrag. Diese
Verpflichtung wird nur in dem Umfang, in dem das Europaische Patentamt nach
Artikel 162 Absatz 2 des Ubereinkommens die Prifung europaischer Patentanmel-
dungen durchfiihren kann, wirksam; diese Wirkung tritt zwei Jahre nach dem Zeit-
punkt ein, zu dem das Europaische Patentamt nach einem Finfjahresplan, der die
Zustandigkeit des Amts stufenweise auf alle Gebiete der Technik ausdehnt und nur
durch einen BeschluB des Verwaltungsrats geandert werden kann, seine Prufungsta-
tigkeit auf die betreffenden Gebiete der Technik ausgedehnt hat. Die Einzelheiten der
Erfillung der genannten Verpflichtung werden durch BeschluB des Verwaltungsrats
festgelegt.

ABSCHNITT III

(1) Die Zentralbeh6rde fur den gewerblichen Rechtsschutz jedes Vertrags-
staats des Ubereinkommens, dessen Amtssprache nicht eine der Amtssprachen des
Europaischen Patentamts ist, ist berechtigt, eine TAtigkeit als Internationale Recher-
chenbeh6rde und als mit der internationalen vorlaufigen Prufung beauftragte
Beh6rde nach dem Zusammenarbeitsvertrag auszuuben. Die Inanspruchnahme die-
ses Rechts setzt die Verpflichtung des betreffenden Staats voraus, diese Tatigkeit auf
internationale Anmeldungen zu beschranken, die von Staatsangeh6rigen des
betreffenden Staats, von Personen mit Wohnsitz oder Sitz im Hoheitsgebiet dieses
Staats, von Staatsangehorigen eines diesem Obereinkommen angeh6renden Nach-
barstaats dieses Staats oder von Personen, die in einem solchen Nachbarstaat ihren
Wohnsitz oder Sitz haben, eingereicht werden. Der Verwaltungsrat kann der Zentral-
beh6rde fur den gewerblichen Rechtsschutz eines Vertragsstaats durch BeschluB
gestatten, die genannte Tatigkeit auf solche internationale Anmeldungen auszudeh-
nen, die von Staatsangeh6rigen oder von Personen mit Wohnsitz oder Sitz im
Hoheitsgebiet eines Nichtvertragsstaats, der die gleiche Amtssprache wie der
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betreffende Vertragsstaat hat, eingereicht werden und die in dieser Sprache abgefaf3t
sind.

(2) Im Hinblick auf eine Harmonisierung der nach dem Zusammenarbeitsver-
trag vorgesehenen Recherchentatigkeiten im Rahmen des europaischen Patentertei-
lungssystems wird eine Zusammenarbeit zwischen dem Europdischen Patentamt und
den nach diesem Abschnitt zugelassenen Zentralbeh6rden ffir den gewerblichen
Rechtsschutz hergestellt. Diese Zusammenarbeit erfolgt auf Grund einer besonderen
Vereinbarung, die sich zum Beispiel erstrecken kann auf Recherchenverfahren und
-methoden, die Anforderungen fir die Einstellung und Ausbildung von Prifern,
Richtlinien ffir den Austausch von Recherchen und anderen Diensten zwischen den
Beh6rden sowie andere, zur Sicherstellung der erforderlichen Kontrolle und Oberwa-
chung notwendige Mal3nahmen.

ABSCHNITT IV

(1) (a) Urn den nationalen Patentamtern der Vertragsstaaten des Oberein-
kommens die Anpassung an das europaiische Patentsystem zu erleichtern, kann der
Verwaltungsrat, wenn er es ffir wuinschenswert h~lt, unter den nachstehend festgeleg-
ten Bedingungen den Zentralbeh6rden ffir den gewerblichen Rechtsschutz dieser
Staaten, in denen das Verfahren in einer der Amtssprachen des Europaischen Patent-
amts durchgefiihrt werden kann, die Bearbeitung der europAischen Patentanmeldun-
gen, die in der betreffenden Sprache abgefaf3t sind, fibertragen, soweit nach Artikel 18
Absatz 2 des Obereinkommens in der Regel ein Prffer der Pruifungsabteilung beauf-
tragt wird. Diese Aufgaben sind im Rahmen des im Ubereinkommen vorgesehenen
Erteilungsverfahrens durchzuffihren; die Entscheidung fiber diese Anmeldungen
trifft die Pruifungsabteilung in ihrer nach Artikel 18 Absatz 2 vorgesehenen Zusam-
mensetzung.

(b) Die nach Maf3gabe des Buchstabens a ibertragenen Arbeiten dfirfen nicht
mehr als 40 076 der Gesarntzahl der eingereichten europiischen Patentanmeldungen
betragen; die einem einzelnen Staat ibertragenen Arbeiten duirfen nicht mehr als ein
Drittel der Gesamtzahl der eingereichten europischen Patentanmeldungen betra-
gen. Diese Arbeiten werden fur einen Zeitraum fibertragen, der von der Aufnahme
der TAtigkeit des EuropAischen Patentamts an gerechnet 15 Jahre betraigt, und wer-
den wi.rend der letzten 5 Jahre schrittweise (urn grundsdtzlich 20 Ol0 jdhrlich) bis auf
Null verringert.

(c) Auf Grund des Buchstabens b beschlief3t der Verwaltungsrat uiber die Art,
den Ursprung und die Anzahl der europaiischen Patentanmeldungen, mit deren Bear-
beitung die Zentralbeh6rde fir den gewerblichen Rechtsschutz eines der genannten
Vertragsstaaten beauftragt werden kann.

(d) Die vorstehenden Durchfihrungsbestimmungen werden in ein besonderes
Abkommen aufgenommen, das zwischen der Zentralbeh6rde ffir den gewerblichen
Rechtsschutz des betreffenden Vertragsstaats und der Europaischen Patentorganisa-
tion geschlossen wird.

(e) Ein Patentamt, mit dem ein solches besonderes Abkommen geschlossen
worden ist, kann bis zum Ablauf des Zeitraums von 15 Jahren eine Tatigkeit als eine
mit der internationalen vorlaufigen Prufung beauftragte Beh6rde nach dem Zusam-
menarbeitsvertrag ausfiben.

(2) (a) Ist der Verwaltungsrat der Auffassung, da3 dies mit dem guten Funk-
tionieren des Europaischen Patentamts vereinbar ist, so kann er, um Schwierigkeiten
abzuhelfen, die fOr bestimmte Vertragsstaaten aus der Anwendung von Abschnitt I
Nummer 2 erwachsen k6nnen, den Zentralbeh6rden ffir den gewerblichen Rechts-
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schutz dieser Staaten die Aufgabe iibertragen, Recherchen fir europaische Patentan-
meldungen durchzufuhren, sofern deren Amtssprache eine der Arntssprachen des
EuropAischen Patentamts ist und diese Beh6rden die Voraussetzungen erfullen, um
gemiW den im Zusammenarbeitsvertrag vorgesehenen Bedingungen als internatio-
nale Recherchenbeh6rde ernannt zu werden.

(b) Bei diesen Arbeiten, die unter der Verantwortung des Europaischen
Patentamts durchgefiuhrt werden, hat sich die betreffende Zentralbeh6rde an die fir
die Erstellung des europiischen Recherchenberichts geltenden Richtlinien zu halten.

(c) Nummer 1 Buchstabe b Satz 2 und Buchstabe d ist entsprechend anzuwen-
den.

ABSCHNITT V

(1) Die in Abschnitt I Nummer 1 Buchstabe c genannte Dienststelle ist berech-
tigt, ffir europdische Patentanmeldungen, die von Angeh6rigen des Staats, in dem
die Dienststelle ihren Sitz hat, und von Personen mit Wohnsitz oder Sitz in diesem
Staat eingereicht werden, eine Recherche in der ihr zur Verfuigung stehenden Doku-
mentation durchzufuhren, soweit diese in der Amtssprache dieses Staats abgefat ist.
Hierdurch darf jedoch weder das europaische Patenterteilungsverfahren verz6gert
werden, noch diurfen der Europaischen Patentorganisation zusatzliche Kosten ent-
stehen.

(2) Die in Nummer 1 genannte Dienststelle ist berechtigt, auf Antrag und auf
Kosten des Anmelders eines europaischen Patents eine Recherche fWr die von ihm
eingereichte Patentanmeldung in der unter Nummer 1 vorgesehenen Dokumentation
durchzufiuhren. Die Berechtigung gilt, solange die in Artikel 92 des Ubereinkommens
vorgesehene Recherche nicht gemaiB Abschnitt VI auf diese Dokumentation ausge-
dehnt worden ist; doch darf dadurch das europiische Patenterteilungsverfahren
nicht verz6gert werden.

(3) Der Verwaltungsrat kann die in den Nummern 1 und 2 vorgesehenen
Berechtigungen unter den in den genannten Nummern vorgesehenen Voraussetzun-
gen auch auf Zentralbeh6rden fir den gewerblichen Rechtsschutz der Vertragsstaat-
en ausdehnen, die als Amtssprache keine der Amtssprachen des Europaiischen
Patentamts haben.

ABSCHNITT VI

Die in Artikel 92 des Ubereinkommens vorgesehene Recherche wird grundsatzlich
fiir alle europaischen Patentanmeldungen auf Patentschriften und ver6ffentlichte
Patentanmeldungen sowie weitere einschldgige Dokumente von Vertragsstaaten ausge-
dehnt, die zu dem in Artikel 162 Absatz 1 des Ubereinkommens erwiihnten Zeitpunkt
nicht im Priifstoff des Europaischen Patentamts enthalten sind. Der Verwaltungsrat
legt aufgrund der Ergebnisse einer Studie, die sich insbesondere mit den technischen
und finanziellen Aspekten zu befassen hat, den Umfang, die naheren Bedingungen
und den Zeitplan der Ausdehnung fest.

ABSCHNITT VII
Dieses Protokoll geht entgegenstehenden Vorschriften des Obereinkommens

vor.

ABSCHNITT VIII
Die in diesem Protokoll vorgesehenen Beschluisse des Verwaltungsrats werden

mit Dreiviertelmehrheit getroffen (Artikel 35 Absatz 2 des Obereinkommens). Die
Vol 1065,1-16208



498 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitis 1978

Vorschriften uber Stimmenwdgung (Artikel 36 des Ubereinkommens) sind anzuwen-
den.

PROTOKOLL OBER DIE AUSLEGUNG DES ARTIKELS 69 DES OBEREIN-
KOMMENS

Artikel 69 ist nicht in der Weise auszulegen, daB unter dem Schutzbereich des
europaischen Patents der Schutzbereich zu verstehen ist, der sich aus dem genauen
Wortlaut der Patentanspriiche ergibt, und da die Beschreibung sowie die Zeichnun-
gen nur zur Behebung etwaiger Unklarheiten in den Patentanspruchen anzuwenden
sind. Ebensowenig ist Artikel 69 dahingehend auszulegen, da die Patentanspruche
lediglich als Richtlinie dienen und der Schutzbereich sich auch auf das erstreckt, was
sich dem Fachmann nach Prifung der Beschreibung und der Zeichnungen als
Schutzbegehren des Patentinhabers darstellt. Die Auslegung soil vielmehr zwischen
diesen extremen Auffassungen liegen und einen angemessenen Schutz for den Patent-
inhaber mit ausreichender Rechtssicherheit fur Dritte verbinden.
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PROTOCOL ON JURISDICTION AND THE RECOGNITION OF DECISIONS
IN RESPECT OF THE RIGHT TO THE GRANT OF A EUROPEAN PAT-
ENT (PROTOCOL ON RECOGNITION)

SECTION 1. JURISDICTION

Article 1. (1) The courts of the Contracting States shall, in accordance with
Articles 2 to 6, have jurisdiction to decide claims, against the applicant, to the right to
the grant of a European patent in respect of one or more of the Contracting States
designated in the European patent application.

(2) For the purposes of this Protocol, the term "courts" shall include
authorities which, under the national law of a Contracting State, have jurisdiction to
decide the claims referred to in paragraph 1. Any Contracting State shall notify the
European Patent Office of the identity of any authority on which such a jurisdiction
is conferred, and the European Patent Office shall infdrm the other Contracting
States accordingly.

(3) For the purposes of this Protocol, the term "Contracting State" refers to a
Contracting State which has not excluded application of this Protocol pursuant to
Article 167 of the Convention.

Article 2. Subject to Articles 4 and 5, if an applicant for a European patent has
his residence or principal place of business within one of the Contracting States, pro-
ceedings shall be brought against him in the courts of that Contracting State.

Article 3. Subject to Articles 4 and 5, if an applicant for a European patent
has his residence or principal place of business outside the Contracting States, and if
the party claiming the right to the grant of the European patent has his residence or
principal place of business within one of the Contracting States, the courts of the lat-
ter State shall have exclusive jurisdiction.

Article 4. Subject to Article 5, if the subject-matter of a European patent
application is the invention of an employee, the courts of the Contracting State, if
any, whose law determines the right to the European patent pursuant to Article 60,
paragraph 1, second sentence, of the Convention, shall have exclusive jurisdiction
over proceedings between the employee and the employer.

Article 5. (1) If the parties to a dispute concerning the right to the grant of a
European patent have concluded an agreement, either in writing or verbally with
written confirmation, to the effect that a court or the courts of a particular Contract-
ing State shall decide on such a dispute, the court or courts of that State shall have
exclusive jurisdiction.

(2) However, if the parties are an employee and his employer, paragraph 1
shall only apply in so far as the national law governing the contract of employment
allows the agreement in question.

Article 6. In cases where neither Articles 2 to 4 nor Article 5, paragraph 1,
apply, the courts of the Federal Republic of Germany shall have exclusive jurisdic-
tion.

Article 7. The courts of Contracting States before which claims referred to in
Article I are brought shall of their own motion decide whether or not they have juris-
diction pursuant to Articles 2 to 6.
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Article 8. (1) In the event of proceedings based on the same claim and
between the same parties being brought before courts of different Contracting States,
the court to which a later application is made shall of its own motion decline jurisdic-
tion in favour of the court to which an earlier application was made.

(2) In the event of the jurisdiction of the court to which an earlier application
is made being challenged, the court to which a later application is made shall stay the
proceedings until the other court takes a final decision.

SECTION II. RECOGNITION

Article 9. (1) Subject to the provisions of Article 11, paragraph 2, final deci-
sions given in any Contracting State on the right to the grant of a European patent in
respect of one or more of the Contracting States designated in the European patent
application shall be recognised without requiring a special procedure in the other
Contracting States.

(2) The jurisdiction of the court whose decision is to be recognised and the
validity of such decision may not be reviewed.

Article 10. Article 9, paragraph 1, shall not be applicable where:
(a) an applicant for a European patent who has not contested a claim proves that the

document initiating the proceedings was not notified to him regularly and suffi-
ciently early for him to defend himself; or

(b) an applicant proves that the decision is incompatible with another decision given
in a Contracting State in proceedings between the same parties which were
started before those in which the decision to be recognised was given.

Article 11. (1) In relations between any Contracting States the provisions of
this Protocol shall prevail over any conflicting provisions of other agreements on
jurisdiction or the recognition of judgments.

(2) This Protocol shall not affect the implementation of any agreement
between a Contracting State and a State which is not bound by the Protocol.

PROTOCOL ON PRIVILEGES AND IMMUNITIES OF THE EUROPEAN PAT-
ENT ORGANISATION (PROTOCOL ON PRIVILEGES AND IMMU-
NITIES)

Article 1. (1) The premises of the Organisation shall be inviolable.
(2) The authorities of the States in which the Organisation has its premises

shall not enter those premises, except with the consent of the President of the Euro-
pean Patent Office. Such consent shall be assumed in case of fire or other disaster
requiring prompt protective action.

(3) Service of process at the premises of the Organisation and of any other pro-
cedural instruments relating to a cause of action against the Organisation shall not
constitute breach of inviolability.

Article 2. The archives of the Organisation and any documents belonging to
or held by it shall be inviolable.

Article 3. (1) Within the scope of its official activities the Organisation shall
have immunity from jurisdiction and execution, except
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(a) to the extent that the Organisation shall have expressly waived such immunity in a
particular case;

(b) in the case of a civil action brought by a third party for damage resulting from an
accident caused by a motor vehicle belonging to, or operated on behalf of, the
Organisation, or in respect of a motor traffic offence involving such a vehicle;

(c) in respect of the enforcement of an arbitration award made under Article 23.
(2) The property and assets of the Organisation, wherever situated, shall be

immune from any form of requisition, confiscation, expropriation and sequestra-
tion.

(3) The property and assets of the Organisation shall also be immune from any
form of administrative or provisional judicial constraint, except in so far as may be
temporarily necessary in connection with the prevention of, and investigation into,
accidents involving motor vehicles belonging to or operated on behalf of the Organi-
sation.

(4) The official activities of the Organisation shall, for the purposes of this
Protocol, be such as are strictly necessary for its administrative and technical opera-
tion, as set out in the Convention.

Article 4. (1) Within the scope of its official activities the Organisation and
its property and income shall be exempt from all direct taxes.

(2) Where substantial purchases for the exercise of its official activities, and in
the price of which taxes or duties are included, are made by the Organisation,
appropriate measures shall, whenever possible, be taken by the Contracting States to
remit or reimburse to the Organisation the amount of such taxes or duties.

(3) No exemption shall be accorded in respect of duties and taxes which are no
more than charges for public utility services.

Article 5. Goods imported or exported by the Organisation for the exercise of
its official activities shall be exempt from duties and charges on import or export
other than fees or taxes representing services rendered, and from all prohibitions and
restrictions on import or export.

Article 6. No exemption shall be granted under Articles 4 and 5 in respect of
goods purchased or imported for the personal benefit of the employees of the Euro-
pean Patent Office.

Article 7. (1) Goods belonging to the Organisation which have been
acquired or imported under Article 4 or Article 5 shall not be sold or given away
except in accordance with conditions laid down by the Contracting States which have
granted the exemptions.

(2) The transfer of goods and provision of services between the various
buildings of the Organisation shall be exempt from charges or restrictions of any
kind; where appropriate, the Contracting States shall take all the necessary measures
to remit or reimburse the amount of such charges or to lift such restrictions.

Article 8. The transmission of publications and other information material by
or to the Organisation shall not be restricted in any way.

Article 9. The Contracting States shall accord the Organisation the currency
exemptions which are necessary for the exercise of its official activities.
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Article 10. (1) With regard to its official communications and the transfer of
all its documents, the Organisation shall in each Contracting State enjoy the most
favourable treatment accorded by that State to any other international organisation.

(2) No censorship shall be applied to official communications of the Organisa-
tion by whatever means of communication.

Article 11. The Contracting States shall take all appropriate measures to facil-
itate the entry, stay and departure of the employees of the European Patent Office.

Article 12. (1) Representatives of Contracting States, alternate Representa-
tives and their advisers or experts, if any, shall enjoy, while attending meetings of the
Administrative Council and of any body established by it, and in the course of their
journeys to and from the place of meeting, the following privileges and immunities:
(a) immunity from arrest or detention and from seizure of their personal luggage,

except when found committing, attempting to commit, or just having committed
an offence;

(b) immunity from jurisdiction, even after the termination of their mission, in
respect of acts, including words written and spoken, done by them in the exercise
of their functions; this immunity shall not apply, however, in the case of a motor
traffic offence committed by one of the persons referred to above, nor in the case
of damage caused by a motor vehicle belonging to or driven by such a person;

(c) inviolability for all their official papers and documents;
(d) the right to use codes and to receive documents or correspondence by special

courier or sealed bag;
(e) exemption for themselves and their spouses from all measures restricting entry

and from aliens' registration formalities;
0I the same facilities in the matter of currency and exchange control as are accorded

to the representatives of foreign Governments on temporary official missions.
(2) Privileges and immunities are accorded to the persons referred to in

paragraph 1, not for their personal advantage, but in order to ensure complete
independence in the exercise of their functions in connection with the Organisation.
Consequently, a Contracting State has the duty to waive the immunity in all cases
where, in the opinion of that State, such immunity would impede the course of
justice and where it can be waived without prejudicing the purposes for which it was
accorded.

Article 13. (1) Subject to the provisions of Article 6, the President of
the European Patent Office shall enjoy the privileges and immunities accorded to
diplomatic agents under the Vienna Convention on Diplomatic Relations of 18 April
1961.1

(2) However, immunity from jurisdiction shall not apply in the case of a motor
traffic offence committed by the President of the European Patent Office or damage
caused by a motor vehicle belonging to or driven by him.

Article 14. The employees of the European Patent Office:
(a) shall, even after their service has terminated, have immunity from jurisdiction in

respect of acts, including words written and spoken, done in the exercise of their
functions; this immunity shall not apply, however, in the case of a motor traffic

1 United Nations, Treaty Series, vol. 500, p. 95.
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offence committed by an employee of the European Patent Office, nor in the case
of damage caused by a motor vehicle belonging to or driven by an employee;

(b) shall be exempt from all obligations in respect of military service;
(c) shall enjoy inviolability for all their official papers and documents;
(d) shall enjoy the same facilities as regards exemption from all measures restricting

immigration and governing aliens' registration as are normally accorded to staff
members of international organisations, as shall members of their families form-
ing part of their household;

(e) shall enjoy the same privileges in respect of exchange regulations as are normally
accorded to the staff members of international organisations;

(J) shall enjoy the same facilities as to repatriation as diplomatic agents in time of
international crises, as shall the members of their families forming part of their
household;

(g) shall have the right to import duty-free their furniture and personal effects at the
time of first taking up their post in the State concerned and the right on the termi-
nation of their functions in that State to export free of duty their furniture and
personal effects, subject to the conditions considered necessary by the Govern-
ment of the State in whose territory the right is exercised and with the exception
of property acquired in that State which is subject to an export prohibition
therein.

Article 15. Experts performing functions on behalf of, or carrying out missions
for, the Organisation shall enjoy the following privileges and immunities, to the extent
that they are necessary for the carrying out of their functions, including during
journeys made in carrying out their functions and in the course of such missions:
(a) immunity from jurisdiction in respect of acts done by them in the exercise of

their functions, including words written or spoken, except in the case of a motor
traffic offence committed by an expert or in the case of damage caused by a
motor vehicle belonging to or driven by him; experts shall continue to enjoy this
immunity after they have ceased to be employed by the Organisation;

(b) inviolability for all their official papers and documents;
(c) the exchange facilities necessary for the transfer of their remuneration.

Article 16. (1) The persons referred to in Articles 13 and 14 shall be subject to
a tax for the benefit of the Organisation on salaries and emoluments paid by the
Organisation, subject to the conditions and rules laid down by the Administrative
Council within a period of one year from the date of the entry into force of the
Convention. From the date on which this tax is applied, such salaries and emoluments
shall be exempt from national income tax. The Contracting States may, however, take
into account the salaries and emoluments thus exempt when assessing the amount of
tax to be applied to income from other sources.

(2) Paragraph I shall not apply to pensions and annuities paid by the Organisa-
tion to the former employees of the European Patent Office.

Article 17. The Administrative Council shall decide the categories of employees
to whom the provisions of Article 14, in whole or in part, and Article 16 shall apply and
the categories of experts to whom the provisions of Article 15 shall apply. The names,
titles and addresses of the employees and experts included in such categories shall be
communicated from time to time to the Contracting States.
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Article 18. In the event of the Organisation establishing its own social security
scheme, the Organisation and the employees of the European Patent Office shall be ex-
empt from all compulsory contributions to national social security schemes, subject to
the agreements made with the Contracting States in accordance with the provisions of
Article 25.

Article 19. (1) The privileges and immunities provided for in this Protocol
are not designed to give to employees of the European Patent Office or experts
performing functions for or on behalf of the Organisation personal advantage. They
are provided solely to ensure, in all circumstances, the unimpeded functioning of the
Organisation and the complete independence of the persons to whom they are ac-
corded.

(2) The President of the European Patent Office has the duty to waive immunity
where he considers that such immunity prevents the normal course of justice and that it
is possible to dispense with such immunity without prejudicing the interests of the
Organisation. The Administrative Council may waive immunity of the President for
the same reasons.

Article 20. (1) The Organisation shall cooperate at all times with the compe-
tent authorities of the Contracting States in order to facilitate the proper administra-
tion of justice, to ensure the observance of police regulations and regulations concern-
ing public health, labour inspection or other similar national legislation, and to prevent
any abuse of the privileges, immunities and facilities provided for in this Protocol.

(2) The procedure of cooperation mentioned in paragraph 1 may be laid down in
the complementary agreements referred to in Article 25.

Article 21. Each Contracting State retains the right to take all precautions
necessary in the interests of its security.

Article 22. No Contracting State is obliged to extend the privileges and im-
munities referred to in Article 12, Article 13, Article 14, sub-paragraphs (b), (e)
and (g) and Article 15, sub-paragraph (c) to:
(a) its own nationals;
(b) any person who at the time of taking up his functions with the Organisation has his

permanent residence in that State and is not an employee of any other intergovern-
mental organisation whose staff is incorporated into the Organisation.

Article 23. (1) Any Contracting State may submit to an international arbitra-
tion tribunal any dispute concerning the Organisation or an employee of the European
Patent Office or an expert performing functions for or on its behalf, in so far as the
Organisation or the employees and experts have claimed a privilege or an immunity
under this Protocol in circumstances where that immunity has not been waived.

(2) If a Contracting State intends to submit a dispute to arbitration, it shall
notify the Chairman of the Administrative Council, who shall forthwith inform each
Contracting State of such notification.

(3) The procedure laid down in paragraph 1 of this Article shall not apply to dis-
putes between the Organisation and the employees or experts in respect of the Service
Regulations or conditions of employment or, with regard to the employees, the Pen-
sion Scheme Regulations.

(4) No appeal shall lie against the award of the arbitration tribunal, which shall
be final; it shall be binding on the parties. In case of dispute concerning the import or
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scope of the award, it shall be incumbent upon the arbitration tribunal to interpret it on
request by either party.

Article 24. (1) The arbitration tribunal referred to in Article 23 shall consist of
three members, one arbitrator nominated by the State or States party to the arbitra-
tion, one arbitrator nominated by the Administrative Council and a third arbitrator,
who shall be the chairman, nominated by the said two arbitrators.

(2) The arbitrators shall be nominated from a panel comprising no more than six
arbitrators appointed by each Contracting State and six arbitrators appointed by the
Administrative Council. This panel shall be established as soon as possible after the
Protocol enters into force and shall be revised each time this proves necessary.

(3) If, within three months from the date of the notification referred to in Arti-
cle 23, paragraph 2, either party fails to make the nomination referred to in para-
graph 1 above, the choice of the arbitrator shall, on request of the other party, be made
by the President of the International Court of Justice from the persons included in the
said panel. This shall also apply, when so requested by either party, if within one
month from the date of appointment of the second arbitrator, the first two arbitrators
are unable to agree on the nomination of the third arbitrator. However, if, in these two
cases, the President of the International Court of Justice is prevented from making the
choice, or if he is a national of one of the States parties to the dispute, the Vice-
President of the International Court of Justice shall make the aforementioned
appointments, provided that he himself is not a national of one of the States parties to
the dispute; if such is the case, the member of the International Court of Justice who is
not a national of one of the States parties to the dispute and who has been chosen by
the President or Vice-President shall make the appointments. A national of the State
applying for arbitration may not be chosen to fill the post of the arbitrator whose
appointment devolves on the Administrative Council nor may a person included in the
panel and appointed by the Administrative Council be chosen to fill the post of an
arbitrator whose appointment devolves on the State which is the claimant. Nor may a
person of either of these categories be chosen as chairman of the Tribunal.

(4) The arbitration tribunal shall draw up its own rules of procedure.

Article 25. The Organisation may, on a decision of the Administrative Council,
conclude with one or more Contracting States complementary agreements to give effect
to the provisions of this Protocol as regards such State or States, and other arrange-
ments to ensure the efficient functioning of the Organisation and the safeguarding of its
interests.

PROTOCOL ON THE CENTRALISATION OF THE EUROPEAN PATENT
SYSTEM AND ON ITS INTRODUCTION (PROTOCOL ON CENTRAL-
ISATION)

SECTION I
(I) (a) Upon entry into force of the Convention, States parties thereto which are

also members of the International Patent Institute set up by the Hague Agreement of
6 June 1947' shall take all necessary steps to ensure the transfer to the European Patent
Office no later than the date referred to in Article 162, paragraph 1, of the Convention
of all assets and liabilities and all staff members of the International Patent Institute.
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Such transfer shall be effected by an agreement between the International Patent Insti-
tute and the European Patent Organisation. The above States and the other States par-
ties to the Convention shall take all necessary steps to ensure that that agreement shall
be implemented no later than the date referred to in Article 162, paragraph 1, of the
Convention. Upon implementation of the agreement, those Member States of the
International Patent Institute which are also parties to the Convention further under-
take to terminate their participation in the Hague Agreement.

(b) The States parties to the Convention shall take all necessary steps to ensure
that all the assets and liabilities and all the staff members of the International Patent In-
stitute are taken into the European Patent Office in accordance with the agreement
referred to in sub-paragraph (a). After the implementation of that agreement the tasks
incumbent upon the International Patent Institute at the date on which the Convention
is opened for signature, and in particular those carried out vis-h-vis its Member States,
whether or not they become parties to the Convention, and such tasks as it has under-
taken at the time of the entry into force of the Convention to carry out vis-A-vis States
which, at that date, are both members of the International Patent Institute and parties
to the Convention, shall be assumed by the branch located at The Hague. In addition,
the Administrative Council of the European Patent Organisation may allocate further
duties in the field of searching to that branch.

(c) The above obligations shall also apply mutatis mutandis to the sub-office set
up under the Hague Agreement under the conditions set out in the agreement between
the International Patent Institute and the Government of the Contracting State con-
cerned. This Government hereby undertakes to make a new agreement with the Euro-
pean Patent Organisation in place of the one already made with the International
Patent Institute to harmonise the clauses concerning the organisation, operation and
financing of the sub-office with the provisions of this Protocol.

(2) Subject to the provisions of Section III, the States parties to the Convention
shall, on behalf of their central industrial property offices, renounce in favour of the
European Patent Office any activities as International Searching Authorities under the
Patent Cooperation Treaty as from the date referred to in Article 162, paragraph 1, of
the Convention.

(3) (a) A sub-office of the European Patent Office for searching European
patent applications shall be set up in Berlin (West) as from the date referred to in Arti-
cle 162, paragraph 1, of the Convention. It shall operate under the direction of the
branch at The Hague.

(b) The Administrative Council shall determine the duties to be allocated to the
sub-office in Berlin in the light of general considerations and of the requirements of the
European Patent Office with regard to searching.

(c) At least at the beginning of the period following the progressive expansion
of the field of activity of the European Patent Office, the amount of work assigned to
that sub-office shall be sufficient to enable the examining staff of the Berlin Annex of
the German Patent Office, as it stands at the date on which the Convention is opened
for signature, to be fully employed.

(d) The Federal Republic of Germany shall bear any additional costs incurred
by the European Patent Organisation in setting up and maintaining the sub-office in
Berlin.

SECTION II
Subject to the provisions of Sections III and IV, the States parties to the Conven-

tion shall, on behalf of their central industrial property offices, renounce in favour of
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the European Patent Office any activities as International Preliminary Examining
Authorities under the Patent Cooperation Treaty. This obligation shall apply only to
the extent to which the European Patent Office may examine European patent ap-
plications in accordance with Article 162, paragraph 2, of the Convention and shall
not apply until two years after the date on which the European Patent Office has
begun examining activities in the areas of technology concerned, on the basis of a
five-year plan which shall progressively extend the activities of the European Patent
Office to all areas of technology and which may be amended only by decision of the
Administrative Council. The procedures for implementing this obligation shall be
determined by decision of the Administrative Council.

SECTION III
(1) The central industrial property office of any State party to the Convention in

which the official language is not one of the official languages of the European Patent
Office, shall be authorised to act as an International Searching Authority and as an In-
ternational Preliminary Examining Authority under the Patent Cooperation Treaty.
Such authorisation shall be subject to an undertaking by the State concerned to restrict
such activities to international applications filed by nationals or residents of such State
and by nationals or residents of States parties to the Convention which are adjacent to
that State. The Administrative Council may decide to authorise the central industrial
property office of any State party to the Convention to extend such activities to cover
such international applications as may be filed by nationals or residents of any non-
Contracting State having the same official language as the Contracting State in ques-
tion and drawn up in that language.

(2) For the purpose of harmonising search activities under the Patent Coopera-
tion Treaty within the framework of the European system for the grant of patents,
cooperation shall be established between the European Patent Office and any central
industrial property office authorised under this Section. Such cooperation shall be
based on a special agreement which may cover, e.g., search procedures and methods,
qualifications required for the recruitment and training of examiners, guidelines for the
exchange of search and other services between the offices as well as other measures
needed to establish the required control and supervision.

SECTION IV
(1) (a) For the purpose of facilitating the adaptation of the national patent

offices of the States parties to the Convention to the European patent system, the Ad-
ministrative Council may, if it considers it desirable, and subject to the conditions set
out below, entrust the central industrial property offices of such of those States in
which it is possible to conduct the proceedings in one of the official languages of the
European Patent Office with tasks concerning the examination of European patent
applications drawn up in that language which, pursuant to Article 18, paragraph 2, of
the Convention, shall, as a general rule, be entrusted to a member of the Examining
Division. Such tasks shall be carried out within the framework of the proceedings for
grant laid down in the Convention; decisions on such applications shall be taken by the
Examining Division composed in accordance with Article 18, paragraph 2.

(b) Tasks entrusted under sub-paragraph (a) shall not be in respect of more than
40% of the total number of European patent applications filed; tasks entrusted to any
one State shall not be in respect of more than one third of the total number of Euro-
pean patent applications filed. These tasks shall be entrusted for a period of 15 years
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from the opening of the European Patent Office and shall be reduced progressively
(in principle by 20% a year) to zero during the last 5 years of the period.

(c) The Administrative Council shall decide, while taking into account the pro-
visions of sub-paragraph (b), upon the nature, origin and number of the European pat-
ent applications in respect of which examining tasks may be entrusted to the central
industrial property office of each of the Contracting States mentioned above.

(d) The above implementing procedures shall be set out in a special agreement
between the central industrial property office of the Contracting State concerned and
the European Patent Organisation.

(e) An office with which such a special agreement has been concluded may act as
an International Preliminary Examining Authority under the Patent Cooperation
Treaty, until the expiry of the period of 15 years.

(2) (a) If the Administrative Council considers that it is compatible with the
proper functioning of the European Patent Office, and in order to alleviate the
difficulties which may arise for certain Contracting States from the application of Sec-
tion I, paragraph 2, it may entrust searching in respect of European patent applications
to the central industrial property offices of those States in which the official language is
one of the official languages of the European Patent Office, provided that these offices
possess the necessary qualifications for appointment as an International Searching
Authority in accordance with the conditions laid down in the Patent Cooperation
Treaty.

(b) In carrying out such work, undertaken under the responsibility of the Euro-
pean Patent Office, the central industrial property offices concerned shall adhere to the
guidelines applicable to the drawing up of the European search report.

(c) The provisions of paragraph 1 (b), second sentence, and sub-paragraph (d)
of this Section shall apply to this paragraph.

SECTION V

(1) The sub-office referred to in Section I, paragraph 1 (c), shall be authorised to
carry out searches, among the documentation which is at its disposal and which is in
the official language of the State in which the sub-office is located, in respect of Euro-
pean patent applications filed by nationals and residents of that State. This authorisa-
tion shall be on the understanding that the procedure for the grant of European patents
will not be delayed and that additional costs will not be incurred for the European
Patent Organisation.

(2) The sub-office referred to in paragraph 1 shall be authorised to carry out, at
the option of an applicant for a European patent and at his expense, a search on his
patent application among the documentation referred to in paragraph 1. This author-
isation shall be effective until the search provided for in Article 92 of the Convention
has been extended, in accordance with Section VI, to cover such documentation and
shall be on the understanding that the procedure for the grant of European patents will
not be delayed.

(3) The Administrative Council may also extend the authorisations provided for
in paragraphs 1 and 2, under the conditions of those paragraphs, to the central
industrial property office of a Contracting State which does not have as an official lan-
guage one of the official languages of the European Patent Office.
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SECTION VI
The search provided for in Article 92 of the Convention shall, in principle, be

extended, in respect of all European patent applications, to published patents, pub-
lished patent applications and other relevant documents not included in the search
documentation of the European Patent Office on the date referred to in Article 162,
paragraph 1, of the Convention. The extent, conditions and timing of any such exten-
sion shall be determined by the Administrative Council on the basis of a study concern-
ing particularly the technical and financial aspects.

SECTION VII
The provisions of this Protocol shall prevail over any contradictory provisions of

the Convention.

SECTION VIII
The decisions of the Administrative Council provided for in this Protocol shall re-

quire a three-quarters majority (Article 35, paragraph 2, of the Convention). The pro-
visions governing the weighting of votes (Article 36 of the Convention) shall apply.

PROTOCOL ON THE INTERPRETATION OF ARTICLE 69 OF THE
CONVENTION

Article 69 should not be interpreted in the sense that the extent of the protection
conferred by a European patent is to be understood as that defined by the strict, literal
meaning of the wording used in the claims, the description and drawings being em-
ployed only for the purpose of resolving an ambiguity found in the claims. Neither
should it be interpreted in the sense that the claims serve only as a guideline and that the
actual protection conferred may extend to what, from a consideration of the descrip-
tion and drawings by a person skilled in the art, the patentee has contemplated. On the
contrary, it is to be interpreted as defining a position between these extremes which
combines a fair protection for the patentee with a reasonable degree of certainty for
third parties.
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PROTOCOLE SUR LA COMPtTENCE JUDICIAIRE ET LA RECONNAIS-
SANCE DE DtCISIONS PORTANT SUR LE DROIT A L'OBTENTION DU
BREVET EUROPtEN (PROTOCOLE SUR LA RECONNAISSANCE)

SECTION I. COMPETENCE

Article premier. (1) Pour les actions intent6es contre le titulaire d'une
demande de brevet europ6en visant A faire valoir le droit l'obtention du brevet
europ6en pour un ou plusieurs des Etats contractants d6sign6s dans la demande de
brevet europ6en, la comptence des tribunaux des Etats contractants est d6termin6e
conform6ment aux articles 2 A 6.

(2) Sont assimil6es aux tribunaux, au sens du pr6sent protocole, les autorit6s
qui, selon la loi nationale d'un Etat contractant, sont comptentes pour statuer sur
les actions vis6es au paragraphe 1. Les Etats contractants donnent connaissance A
l'Office europden des brevets des autorit~s auxquelles est conferee une telle comp&
tence; l'Office europ6en des brevets en avise les autres Etats contractants.

(3) Au sens du pr6sent protocole, on entend par Etats contractants ceux des
Etats parties la convention qui n'ont pas exclu l'application de ce protocole en vertu
de 'article 167 de la convention.

Article 2. Sous reserve des articles 4 et 5, le titulaire d'une demande de brevet
europ6en ayant son domicile ou son sifge dans l'un des Etats contractants est attrait
devant les juridictions dudit Etat contractant.

Article 3. Sous r6serve des articles 4 et 5, lorsque le titulaire d'une demande de
brevet europ~en n'a ni domicile ni sifge dans aucun des Etats contractants, et lorsque la
personne qui fait valoir le droit k l'obtention du brevet europ6en a son domicile ou son
sifge dans l'un des Etats contractants, les juridictions de ce dernier Etat sont seules
comptentes.

Article 4. Si l'objet de la demande de brevet europ6en est une invention d'un
employ6, sont seules comp6tentes pour connaitre des actions opposant l'employeur et
'employ6, sous r6serve de l'article 5, les juridictions de l'Etat contractant selon le droit

duquel est d6termin6 le droit au brevet europ6en conform6ment a l'article 60,
paragraphe 1, deuxi~me phrase de la convention.

Article 5. (1) Si, par une convention 6crite ou par une convention verbale
confirm6e par 6crit, les parties A un diff6rend relatif au droit it l'obtention du brevet
europ6en ont d6sign6 un tribunal ou les tribunaux d'un Etat contractant particulier
pour connaitre de ce diff6rend, le tribunal ou les tribunaux de cet Etat sont seuls
comptents.

(2) Toutefois, si les parties sont un employ6 et son employeur, le paragraphe 1
n'est applicable que dans la mesure oil le droit national qui r6git le contrat de travail
autorise une telle convention.

Article 6. Pour les cas ob les articles 2 A 4 et l'article 5, paragraphe 1, ne s'ap-
pliquent pas, les juridictions de la R6publique f6d6rale d'Allemagne sont seules
comptentes.

Article 7. Les juridictions des Etats contractants saisies de l'une des actions
vis6es A larticle premier v6rifient d'office si elles sont comp6tentes conform6ment aux
articles 2 A 6.
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Article 8. (1) Lorsque des demandes ayant le meme objet et la meme cause
sont form6es entre les m~mes parties devant des juridictions d'Etats contractants
diff6rents, la juridiction saisie ult6rieurement doit, meme d'office, se dessaisir en
faveur du tribunal premier saisi.

(2) La juridiction qui devrait se dessaisir en vertu du paragraphe 1 surseoit A
statuer jusqu'A ce que la d6cision du tribunal premier saisi soit pass~e en force de
chose jug~e, si la comptence de ce dernier tribunal est contest6e.

SECTION ii. RECONNAISSANCE

Article 9. (1) Sous r6serve des dispositions de l'article 11, paragraphe 2, les
d6cisions pass6es en force de chose jug6e rendues dans un Etat contractant, en ce qui
concerne le droit A l'obtention du brevet europ6en pour un ou plusieurs Etats
d6sign6s dans la demande de brevet europ~en, sont reconnues dans les autres Etats
contractants, sans qu'il soit n6cessaire de recourir A aucune procedure.

(2) I1 ne peut tre proc~d6 ni au contr6le de la competence de la juridiction
dont la d6cision doit etre reconnue ni 4 la rdvision au fond de cette d6cision.

Article 10. L'article 9, paragraphe 1, n'est pas applicable lorsque :
a) Le titulaire d'une demande de brevet europ~en qui a 6 attrait devant une juri-

diction et n'a pas comparu 6tablit que l'acte introductif d'instance ne lui a pas &6
signifi6 r6guli~rement et en temps utile pour lui permettre de se d6fendre, ou

b) Le titulaire d'une demande de brevet europ6en 6tablit qu'une decision rendue
dans un Etat contractant au terme d'une procedure opposant les m~mes parties et
introduite ant6rieurement A celle qui a conduit A la d6cision dont la reconnais-
sance est demand6e, est inconciliable avec cette derni~re decision.

Article 11. (1) Darts les rapports entre Etats contractants, les dispositions du
pr6sent protocole priment les dispositions contraires d'autres conventions relatives A
la comp6tence judiciaire ou A la reconnaissance des d6cisions.

(2) Le pr6sent protocole ne fait pas obstacle A l'application d'un autre accord
entre un Etat contractant et un Etat qui n'est pas li par ce protocole.

PROTOCOLE SUR LES PRIVILEGES ET IMMUNITIS DE L'ORGANISA-
TION EUROPIENE DES BREVETS (PROTOCOLE SUR LES PRIVI-
LILGES ET IMMUNITIS)

Article premier. (1) Les locaux de l'Organisation sont inviolables.
(2) Les autorit6s des Etats oii l'Organisation a ses locaux ne peuvent p6n6trer

dans ces locaux qu'avec le consentement du Pr6sident de l'Office europ6en des
brevets. Ce consentement est pr6sum acquis en cas d'incendie ou autre sinistre exi-
geant des mesures de protection imm6diates.

(3) La remise dans les locaux de l'Organisation de tous actes de proc6dure
n6cessit~s par une instance en justice concernant l'Organisation ne constitue pas une
infraction A l'inviolabilit6.

Article 2. Les archives de l'Organisation ainsi que tout document lui apparte-
nant ou d6tenu par elle sont inviolables.

Article 3. (1) Dans le cadre de ses activit6s officielles, l'Organisation b6n6-
ficie de l'immunit6 de juridiction et d'ex6cution sauf:
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a) Dans la mesure oii l'Organisation aurait express6ment renonc6 h une telle immu-
nit6 dans un cas particulier;

b) En cas d'action civile intent6e par un tiers pour les dommages r6sultant d'un acci-
dent caus6 par un v6hicule automoteur appartenant h l'Organisation ou circulant
pour son compte ou en cas d'infraction A la r6glementation de la circulation
automobile int6ressant le v6hicule pr6cit6;

c) En cas d'ex6cution d'une sentence arbitrale rendue en application de l'article 23.
(2) Les propri6t6s et biens de l'Organisation, quel que soit le lieu oil ils se

trouvent, b6n6ficient de l'immunit6 l'Agard de toute forme de r6quisition,
confiscation, expropriation et s6questre.

(3) Les propri6t6s et biens de l'Organisation b6n6ficient 6galement de 'immu-
nit6 h l' gard de toute forme de contrainte administrative ou de mesure pr6alable A un
jugement, sauf dans la mesure oii le n6cessitent temporairement la pr6vention des
accidents mettant en cause des v6hicules automoteurs appartenant A 'Organisation
ou circulant pour le compte de celle-ci et les enqu~tes auxquelles peuvent donner lieu
lesdits accidents.

(4) Au sens du pr6sent protocole, les activit6s officielles de l'Organisation sont
celles qui sont strictement n6cessaires A son fonctionnement administratif et tech-
nique telles qu'elles r6sultent de la convention.

Article 4. (1) Dans le cadre de ses activit6s officielles, l'Organisation, ses
biens et revenus sont exon6r6s des imp6ts directs.

(2) Lorsque des achats importants sont faits par 'Organisation pour
l'exercice de ses activit6s officielles, et dont le prix comprend des droits ou des
taxes, des dispositions appropri6es sont prises par les Etats contractants, chaque
fois qu'il est possible, en vue de la remise ou du remboursement h 'Organisation
du montant des droits et taxes de cette nature.

(3) Aucune exon6ration n'est accord6e en ce qui concerne les imp6ts, taxes et
droits qui ne constituent que la simple r6mun6ration de services d'utilit6 publique.

Article 5. Les produits import6s ou export6s par l'Organisation pour l'exercice
de ses activit6s officielles sont exon6r6s des droits et taxes A l'importation ou A l'expor-
tation, autres que les redevances ou impositions repr6sentatives de services rendus, et
exempt6s de toutes prohibitions et restrictions A l'importation ou h 'exportation.

Article 6. Aucune exon6ration n'est accord6e en vertu des articles 4 et 5 en ce
qui concerne les achats ou importations de biens destin6s aux besoins personnels des
agents de 'Office europ6en des brevets.

Article 7. (1) Les biens appartenant h l'Organisation, acquis ou import6s
conform ment A l'article 4 ou A l'article 5, ne peuvent etre vendus ou c6d6s qu'aux
conditions agr66es par les Etats contractants qui ont accord6 les exemptions.

(2) Les transferts de biens ou les prestations de services, r6alis6s entre les diff6-
rents bAtiments de 'Organisation, ne sont soumis h aucune imposition ni restriction;
le cas 6ch6ant, les Etats contractants prennent les mesures appropri6es en vue de la
remise ou du remboursement du montant de telles impositions ou en vue de la lev6e
de telles restrictions.

Article 8. La transmission de publications et d'autres mat6riels d'information
par l'Organisation ou celle-ci n'est soumise h aucune restriction.
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Article 9. Les Etats contractants accordent A 'Organisation les dispenses en
mati~re de r~glementation des changes qui seraient n6cessaires pour l'exercice de ses
activit6s officielles.

Article 10. (1) Pour ses communications officielles et le transfert de tous ses
documents, I'Organisation b6n~ficie, dans chaque Etat contractant, du traitement le
plus favorable accord6 A toute autre organisation internationale par cet Etat.

(2) Aucune censure ne peut tre exerc6e A l'gard des communications
officielles de l'Organisation, quelle que soit la voie de communication utilis~e.

Article 11. Les Etats contractants prennent les mesures utiles pour faciliter
l'entr6e, le sjour et le depart des agents de l'Office europ6en des brevets.

Article 12. (1) Les repr6sentants des Etats contractants, leurs suppl6ants,
leurs conseillers ou experts jouissent, lors des reunions du Conseil d'administration
ou de tout organe institu& par ledit Conseil ainsi qu'au cours de leurs voyages A desti-
nation ou en provenance du lieu de la reunion, des privileges et immunit6s suivants :
a) Immunit6 d'arrestation ou de d6tention, ainsi que de saisie de leurs bagages per-

sonnels, sauf en cas de flagrant d6lit;
b) Immunit6 de juridiction, m~me apr~s la fin de leur mission, pour les actes, y com-

pris leurs 6crits et leurs paroles, accomplis dans l'exercice de leurs fonctions;
cette immunit6 ne joue cependant pas dans le cas d'une infraction A la r6glemen-
tation de la circulation des v~hicules automoteurs, commise par une des person-
nes vis6es ci-dessus, ou dans le cas de dommages causes par un vdhicule automo-
teur lui appartenant ou qu'elle conduit;

c) Inviolabilit6 pour tous leurs papiers et documents officiels;
d) Droit de faire usage de codes et de recevoir des documents ou de la correspon-

dance par courrier sp6cial ou par valises scell6es;
e) Exemption pour eux-m~mes et pour leurs conjoints de toute mesure limitant l'en-

tr6e et de toutes formalit6s d'enregistrement d'6trangers;
]) Memes facilit6s, en ce qui concerne les r6glementations mon~taires ou de change,

que celles accord6es aux repr6sentants de gouvernements 6trangers en mission
officielle temporaire.
(2) Les privileges et immunit6s sont accord6s aux personnes vis6es au para-

graphe premier, non A leur avantage personnel, mais dans le but d'assurer en toute
ind6pendance l'exercice de leurs fonctions en rapport avec I'Organisation. Par cons&-
quent, un Etat contractant a le devoir de lever l'immunit6 dans tous les cas oi, A son
avis, l'immunit6 entraverait 'action de la justice et oio elle peut etre lev6e sans
compromettre les fins pour lesquelles elle a 6t6 accord6e.

Article 13. (1) Sous reserve des dispositions de l'article 6, le President de
l'Office europ6en des brevets jouit des privileges et immunit~s reconnus aux agents
diplomatiques en vertu de la Convention de Vienne sur les relations diplomatiques du
18 avril 1961'.

(2) Toutefois, l'immunit6 de juridiction ne joue pas dans le cas d'infraction A la
r~glementation en mati~re de circulation des v6hicules automoteurs commise par le
Pr6sident de 'Office europ6en des brevets ou de dommage caus6 par un v6hicule
automoteur lui appartenant ou qu'il conduit.

1 Nations Unies, Recuell des Traites, vol. 500, p. 95.
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Article 14. Les agents de l'Office europ~en des brevets :
a) Jouissent, meme lorsqu'ils ont cess6 d'exercer leurs fonctions, de l'immunit6 de

juridiction pour les actes, y compris les paroles et 6crits, accomplis dans l'exer-
cice de leurs fonctions; cette immunit6 ne joue cependant pas dans le cas d'in-
fraction A la r6glementation de la circulation des v6hicules automoteurs, corn-
mise par un agent de 'Office, ou de dommage caus6 par un v6hicule automoteur
lui appartenant ou qu'il conduit;

b) Sont exempts de toute obligation relative au service militaire;
c) Jouissent de l'inviolabilit6 pour tous leurs papiers et documents officiels;
d) Jouissent, avec les membres de leur famille vivant b leur foyer, des m~mes excep-

tions aux dispositions limitant l'immigration et r6glant l'enregistrement des
etrangers, que celles g~n~ralement reconnues aux membres du personnel des
organisations internationales;

e) Jouissent, en ce qui concerne les r6glementations de change, des m~mes privi-
leges que ceux g6n~ralement reconnus aux membres du personnel des organisa-
tions internationales;

f) Jouissent, en p6riode de crise internationale, ainsi que les membres de leur
famille vivant h leur foyer, des memes facilit6s de rapatriement que les agents
diplomatiques;

g) Jouissent du droit d'importer en franchise de douane leur mobilier et leurs effets
personnels, h l'occasion de leur premiere installation dans l'Etat int~ress6, et du
droit, A la cessation de leurs fonctions dans ledit Etat, d'exporter en franchise
leur mobilier et leurs effets personnels, sous r6serve des conditions jug6es n6ces-
saires par le gouvernement de l'Etat sur le territoire duquel le droit est exerc6 et A
l'exception des biens acquis dans cet Etat qui font l'objet, dans celui-ci, d'une
prohibition d'exportation.

Article 15. Les experts exergant des fonctions pour le compte de l'Organisa-
tion ou accomplissant des missions pour celle-ci jouissent des privileges et immunit6s
ci-apr~s dans la mesure oiu ils leur sont n6cessaires pour 'exercice de leurs fonctions,
y compris durant les voyages effectu6s dans l'exercice de leurs fonctions ou au cours
de ces missions :
a) Immunit6 de juridiction pour les actes accomplis dans l'exercice de leurs fonc-

tions, y compris leurs paroles et 6crits, sauf dans le cas d'infraction 'k la r6glemen-
tation de la circulation des v~hicules automoteurs commise par un expert ou de
dommage caus6 par un vdhicule automobile lui appartenant ou qu'il conduit; les
experts continueront A bn6ficier de cette immunit6 apr~s la cessation de leurs
fonctions auprs de l'Organisation;

b) Inviolabilit6 pour tous leurs papiers et documents officiels;
c) Facilit6s de change n6cessaires au transfert de leurs r6mun6rations.

Article 16. (1) Dans les conditions et selon les modalit6s que le Conseil d'ad-
ministration fixe dans un d6lai d'un an t compter de l'entr6e en vigueur de la conven-
tion, les personnes vis6es aux articles 13 et 14 seront soumises, au profit de l'Organi-
sation, ii un impbt sur les traitements et salaires qui leur sont verses par l'Organisa-
tion. A compter de cette date, ces traitements et salaires sont exempts de l'imp6t
national sur le revenu. Toutefois, les Etats contractants peuvent tenir compte de ces
traitements et salaires pour le calcul de l'impbt payable sur les revenus provenant
d'autres sources.
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(2) Les dispositions du paragraphe premier ne s'appliquent pas aux pensions et
retraites pay6es par rOrganisation aux anciens agents de l'Office europ6en des
brevets.

Article 17. Le Conseil d'administration d6termine les categories d'agents aux-
quels s'appliquent les dispositions de l'article 14, en tout ou en partie, ainsi que les
dispositions de l'article 16 et les cat6gories d'experts auxquels s'appliquent les disposi-
tions de P'article 15. Les noms, qualit6s et adresses des agents et experts compris dans
ces categories sont communiques p~riodiquement aux Etats contractants.

Article 18. L'Organisation et les agents de l'Office europ6en des brevets sont
exempts de toutes contributions obligatoires A des organismes nationaux de pr6-
voyance sociale, au cas oii l'Organisation 6tablirait son propre syst~me de pr6-
voyance sociale, sous reserve des accords A passer avec les Etats contractants, confor-
m6ment aux dispositions de 'article 25.

Article 19. (1) Les privilges et immunit~s pr~vus par le prdsent protocole ne
sont pas 6tablis en vue d'accorder aux agents de l'Office europ6en des brevets ou aux
experts exeriant des fonctions au profit ou pour le compte de l'Organisation des
avantages personnels. Ils sont institu~s uniquement afin d'assurer, en toutes circons-
tances, le libre fonctionnement de 'Organisation et la complte ind6pendance des
personnes auxquelles ils sont accord~s.

(2) Le President de I'Office europ6en des brevets a le devoir de lever l'immunit6
lorsqu'il estime qu'elle empache le jeu normal de la justice et qu'il est possible d'y
renoncer sans porter atteinte aux intr ts de l'Organisation. Le Conseil d'administra-
tion peut, pour les m~mes raisons, lever l'une des immunit6s accord6es au President.

Article 20. (1) L'Organisation coop~re en tout temps, avec les autorit~s
comp6tentes des Etats contractants, en vue de faciliter une bonne administration de
la justice, d'assurer l'observation des rbglements de police et de ceux concernant la
sant& publique et l'inspection du travail, ou autres lois nationales de nature analogue,
et empecher tout abus des privileges, immunit6s et facilit6s pr6vus par le pr6sent pro-
tocole.

(2) La proc6dure de coop6ration mentionn6e au paragraphe premier pourra
etre pr6cis~e dans les accords complkmentaires vis6s A l'article 25.

Article 21. Chaque Etat contractant conserve le droit de prendre toutes les
mesures n6cessaires dans l'int6rat de sa s~curit6.

Article 22. Aucun Etat contractant n'est tenu d'accorder les privileges et
immunit~s mentionn~s aux articles 12, 13, 14, lettres b, e et g, et 15, lettre c
a) A ses propres nationaux;
b) Aux personnes qui, lors de leur entree en fonctions aupr~s de l'Organisation, ont

leur residence permanente dans cet Etat et ne sont pas agents d'une autre organi-
sation intergouvernementale dont le personnel est incorpor6 A l'Organisation.

Article 23. (1) Chaque Etat contractant peut soumettre A un Tribunal d'ar-
bitrage international tout diff6rend mettant en cause l'Organisation, ou les agents ou
experts exervant des fonctions au profit ou pour le compte de l'Organisation, dans la
mesure ou celle-ci, ces agents ou experts ont revendiqu6 un privilege ou une immunit6
en vertu du present protocole, dans les cas ofi il n'a pas t6 renonc6 A cette immunitY.
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(2) Si un Etat contractant a l'intention de soumettre un diff~rend A l'arbitrage, il
le notifie au pr6sident du Conseil d'administration qui informe imm6diatement chaque
Etat contractant de cette notification.

(3) La proc6dure pr6vue au paragraphe premier n'est pas applicable aux diff-
rends entre l'Organisation et les agents ou experts au sujet du statut ou des conditions
d'emploi ainsi que, pour les agents, au sujet du r~glement des pensions.

(4) La sentence du Tribunal d'arbitrage est d6finitive et sans recours; les parties
s'y conformeront. En cas de contestation sur le sens et la port6e de la sentence, il
appartient au Tribunal d'arbitrage de l'interpr6ter h la demande de toute partie.

Article 24. (1) Le Tribunal d'arbitrage pr~vu A 'article 23 est compos6 de trois
membres, un arbitre nomm6 par l'Etat, ou les Etats, partie A 'arbitrage, un arbitre
nomm6 par le Conseil d'administration et un troisi~me arbitre, qui assume la pr6si-
dence, nomm6 par les deux premiers.

(2) Ces arbitres sont choisis sur une liste comprenant six abitres au plus d6sign6s
par chaque Etat contractant et six arbitres d6sign~s par le Conseil d'administration.
Cette liste est 6tablie ds que possible apr~s l'entr~e en vigueur du pr6sent protocole
et, par la suite, compl6t6e, le cas 6ch6ant, en tant que de besoin.

(3) Si, dans un d6lai de trois mois apr~s la notification mentionn6e a l'article 23,
paragraphe 2, 'une des parties s'abstient de proc6der 4 la nomination pr6vue au para-
graphe premier, le choix de l'arbitre est effectu6, sur la requete de l'autre partie, par le
Pr6sident de la Cour Internationale de Justice, parmi les personnes figurant sur ladite
liste. II en est de mme, h la requete de la partie la plus diligente, lorsque, dans un
d6lai d'un mois h compter de la nomination du deuxi~me arbitre, les deux premiers
arbitres ne parviennent pas A s'entendre sur la nomination du troisi~me. Toutefois,
dans ces deux cas, si le Pr6sident de la Cour Internationale de Justice est empech
d'effectuer le choix ou s'il est ressortissant de l'un des Etats parties au diff~rend, le
Vice-Pr6sident de la Cour Internationale procde aux nominations susvis6es, h moins
qu'il ne soit lui-meme ressortissant de 'un des Etats parties au diff~rend :dans cette
derni&e hypoth~se, il appartient au membre de la Cour Internationale, qui n'est pas
lui-meme ressortissant de l'un des Etats parties au diff~rend et qui a 6 choisi par le
Pr6sident ou le Vice-Pr6sident, de proc6der aux nominations. Un ressortissant de
l'Etat demandeur ne peut etre choisi pour occuper le sifge de l'arbitre dont la nomina-
tion incombait au Conseil d'administration, ni une personne inscrite sur la liste par
d6signation du Conseil d'administration choisie pour occuper le sifge de l'arbitre
dont la nomination incombait 4 l'Etat demandeur. Les personnes appartenant 4 ces
deux cat6gories ne peuvent pas davantage etre choisies pour assumer la pr6sidence du
Tribunal.

(4) Le Tribunal d'arbitrage 6tablit ses r~gles de proc6dure.

Article 25. L'Organisation peut, sur d6cision du Conseil d'administration,
conclure, avec un ou plusieurs Etats contractants, des accords compl6mentaires en
vue de l'ex6cution des dispositions du pr6sent protocole, en ce qui concerne ce ou ces
Etats, ainsi que d'autres arrangements en vue d'assurer le bon fonctionnement de
l'Organisation et la sauvegarde de ses int6rets.
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PROTOCOLE SUR LA CENTRALISATION ET L'INTRODUCTION DU SYS-
TtME EUROPiEN DES BREVETS (PROTOCOLE SUR LA CENTRALI-
SATION)

SECTION I

(1) (a) A la date d'entrde en vigueur de la convention, les Etats parties A la
convention qui sont 6galement membres de l'Institut International des Brevets crd
par l'Accord de La Haye du 6 juin 1947', prennent toutes les mesures n(cessaires
pour que le transfert A l'Office europ6en des brevets de tout l'actif et de tout le passif
ainsi que de tout le personnel de l'Institut International des Brevets s'effectue au plus
tard A la date vis~e A l'article 162, paragraphe 1, de la convention. Les modalit~s de ce
transfert seront fix~es par un accord entre l'Institut International des Brevets et l'Or-
ganisation europ~enne des brevets. Les Etats susvis~s ainsi que les autres Etats par-
ties A la convention prennent toutes les mesures n~cessaires pour que cet accord soit
mis en application au plus tard & la date vis6e h l'article 162, paragraphe 1, de la
convention. A la date de cette mise en application, les Etats membres de l'Institut
International des Brevets qui sont 6galement parties h la convention s'engagent en
outre A mettre fin A leur participation i l'Accord de la Haye.

(b) Les Etats parties A la convention prennent toutes les mesures n~cessaires
pour que, selon les termes de l'accord pr~vu A la lettre a, tout l'actif et tout le passif
ainsi que tout le personnel de l'Institut International des Brevets soient incorpor~s
dans l'Office europ~en des brevets. Ds la mise en application de cet accord seront
accomplies par le d~partement de La Haye, d'une part, les taches assum~es par l'In-
stitut International des Brevets A la date de l'ouverture A la signature de la convention,
en particulier celles qu'il assume l'Agard de ses Etats membres, qu'ils deviennent ou
non parties A la convention, d'autre part, les taches qu'il se sera engag6 A assumer lors
de l'entr6e en vigueur de la convention A l'6gard d'Etats qui seront A cette date A la fois
membres de l'Institut International des Brevets et parties A la convention. En outre, le
Conseil d'administration de l'Organisation europ~enne des brevets peut charger le
d~partement de La Haye d'autres taches dans le domaine de la recherche.

(c) Les engagements vis~s ci-dessus s'appliquent & l'agence cr6e en vertu de
l'Accord de La Haye et selon les conditions fix6es dans l'accord conclu entre l'Institut
International des Brevets et le gouvernement de l'Etat contractant int~ress6. Ce gou-
vernement s'engage h conclure avec l'Organisation europ~enne des brevets un nouvel
accord remplaqant celui ddjh conclu avec l'Institut International des Brevets pour
harmoniser les clauses relatives h l'organisation, au fonctionnement et au finance-
ment de l'agence avec les dispositions du present protocole.

(2) Sous reserve des dispositions de la section III, les Etats parties A la conven-
tion renoncent, pour leurs services centraux de la proprit6 industrielle et au profit de
l'Office europ~en des brevets, A toute activit6 qu'ils seraient susceptibles d'exercer en
qualit6 d'administration charg~e de la recherche au sens du Trait de Cooperation en
mati~re de brevets, ds la date vis~e & l'article 162, paragraphe 1 de la convention.

(3) (a) Une agence de l'Office europen des brevets est cr6e A Berlin (Ouest),
A compter de la date vis~e h l'article 162, paragraphe 1, de la convention, afin d'effec-
tuer des recherches relatives aux demandes de brevet europ~en. Elle relive du d~par-
tement de La Haye.

(b) Le Conseil d'administration fixe la repartition des taches de l'agence de
Berlin, compte tenu de considerations g~n~rales et des besoins de l'Office europ~en
des brevets en matire de recherche.

Nations Unies, Recueil des Traits, vol. 46, p. 249.
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(c) Au moins au debut de la p~riode suivant celle de l'extension progressive du
champ d'activit6 de l'Office europ~en des brevets, le volume des travaux confis A
cette agence doit permettre d'occuper pleinement le personnel examinateur de l'an-
nexe de Berlin de 'Office allemand des brevets en fonctions h la date d'ouverture 4 la
signature de la convention.

(d) La R~publique f~d~rale d'Allemagne supporte tous les frais suppl~men-
taires r6sultant, pour r'Organisation europenne des brevets, de la cr6ation et du
fonctionnement de l'agence de Berlin.

SECTION II
Sous r6serve des dispositions des sections III et IV, les Etats parties A la conven-

tion renoncent, pour ce qui concerne leurs services centraux de la propri6t6 indus-
trielle et au profit de 'Office europ6en des brevets, A toute activit6 en qualitd d'admi-
nistration charg6e de l'examen pr6liminaire international au sens du Trait6 de Coop&
ration. Cette obligation ne prendra effet que dans la mesure oil l'Office europ6en des
brevets pourra entreprendre l'examen des demandes de brevet europ6en en vertu de
'article 162, paragraphe 2, de la convention; cet effet intervient deux ann6es apr~s le

jour ob l'Office europ6en a commencd son activit6 d'examen sur les domaines de la
technique en question, d'apr~s un plan de cinq ans, 6tendant progressivement la corn-
p6tence de l'Office A tous les secteurs de la technique et qui ne peut etre modifi6 que
par d6cision du Conseil d'administration. Les modalit6s de mise en application de
ladite obligation sont d~termin6es par d6cision du Conseil d'administration.

SECTION III
(1) Le service central de la propri6t6 industrielle de tout Etat partie A la conven-

tion, dont la langue officielle n'est pas l'une des langues officielles de l'Office europ6en
des brevets, est autoris6 h exercer une activit6 en qualit6 d'administration charg6e de
la recherche et en qualit6 d'administration charg6e de l'examen pr6liminaire au sens
du Trait6 de Coop6ration. Cette autorisation est subordonn6e At l'engagement de
l'Etat en cause de limiter cette activit6 aux demandes internationales d6pos6es par les
nationaux dudit Etat ou par les personnes domicili6es sur son territoire ainsi que par
les nationaux ou les personnes domicili6es sur le territoire d'Etats parties h la conven-
tion et qui sont limitrophes de cet Etat. Le Conseil d'administration peut d6cider
d'autoriser le service central de la propri6t6 industrielle d'un Etat partie h la conven-
tion h 6tendre cette activit6 aux demandes internationales qui sont d6pos6es par des
nationaux ou des personnes ayant leur domicile ou leur sifge sur le territoire d'un
Etat non contractant ayant la meme langue officielle que 'Etat partie en cause et qui
sont r6dig6es dans cette langue.

(2) En vue d'harmoniser les activit6s de recherche au titre du Trait6 de Coop&-
ration dans le cadre du syst~me europ~en de d6livrance de brevets, il est 6tabli une
coop6ration entre l'Office europ6en des brevets et tout service central de la propri6t6
industrielle autoris6 exercer une telle activit6 en vertu de la pr6sente section. Cette
coop6ration est fond6e sur un accord sp6cial qui peut s'6tendre, par exemple, aux
proc6dures et m~thodes de recherche, aux qualifications requises en ce qui concerne
le recrutement et la formation des examinateurs, aux directives relatives aux
6changes de recherche et d'autres services entre les offices, ainsi qu'aux autres
mesures n6cessaires au contr6le et la surveillance.

SECTION IV
(1) (a) En vue de faciliter l'adaptation des offices nationaux des Etats parties

h la convention au syst~me du brevet europ6en, le Conseil d'administration peut, s'il
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le juge souhaitable, et dans les conditions d~finies ci-apr~s, confier aux services cen-
traux de la propri&t industrielle de ces memes Etats, ou l'on est en mesure de
conduire la procedure dans une des langues officielles de l'Office europ~en des bre-
vets, des taches d'instruction des demandes de brevet europ~en r~dig6es dans cette
m~me langue qui, conform~ment A l'article 18, paragraphe 2, de la convention, sont
confi6es en rlgle g~n~rale A l'un des examinateurs de la division d'examen. Ces tra-
vaux sont effectu~s dans le cadre de la procedure de d~livrance pr~vue dans la conven-
tion; la decision relative A ces demandes est prise par la division d'examen dans sa
composition pr~vue A l'article 18, paragraphe 2.

(b) Les travaux confi~s en vertu de la lettre a ne porteront pas sur plus de
quarante pour cent du total des demandes de brevet europ~en d~pos6es; les travaux
confi~s A un Etat ne devront pas exc~der un tiers du total des demandes de brevet
europ~en d~pos6es. Ces taches seront confi6es pour une p~riode de quinze ans A
compter de l'ouverture de I'Office europ6en des brevets et seront r~duites progressive-
ment (en principe de vingt pour cent par an) jusqu A devenir nulles au cours des cinq
dernires annes de ladite p~riode.

(c) Compte tenu de la lettre b, le Conseil d'administration d~cidera de la
nature, de l'origine et du nombre des demandes de brevet europ6en dont l'instruction
pourra tre confi~e au service central de la propri~t6 industrielle de l'un des Etats par-
ties susvis~s.

(d) Les modalit~s d'application ci-dessus feront l'objet d'un accord special
entre le service central de la proprit6 industrielle de l'Etat partie en cause et l'Organi-
sation europ~enne des brevets.

(e) Un office avec lequel un tel accord special a &6 conclu pourra exercer une
activit6 en qualit6 d'administration charg~e de l'examen pr~liminaire international,
au sens du Trait6 de Cooperation, jusqu'a expiration de la p~riode de quinze ans.

(2) (a) Si le Conseil d'administration estime que cela est compatible avec le
bon fonctionnement de l'Office europ~en des brevets et en vue de pallier les difficult~s
pouvant r~sulter pour certains Etats contractants de l'application de la section I,
paragraphe 2, il peut confier des travaux de recherche relatifs A des demandes de
brevet europ~en aux services centraux de la propri~t6 industrielle de ces Etats dont la
langue officielle est l'une des langues officielles de l'Office europ~en des brevets, A
condition que ces services possdent la qualification requise pour atre nomm~s admi-
nistration de recherche internationale dans les conditions pr6vues au Trait6 de
Cooperation.

(b) En proc~dant A ces travaux, effectu~s sous la responsabilit6 de l'Office euro-
p~en des brevets, les services centraux concern~s doivent s'en tenir aux directives
applicables en matire d'6tablissement du rapport de recherche europ~enne.

(c) Les dispositions de la pr~sente section, paragraphe 1, lettre b, deuxi~me
phrase [et lettre d]', s'appliquent au present paragraphe.

SECTION V

(1) L'agence vis~e A la section I, paragraphe 1, lettre c, est autoris~e A effectuer,
pour les demandes de brevet europ~en, d~pos~es par les nationaux de l'Etat oil est
situ~e cette agence et par les personnes domicili~es sur le territoire dudit Etat, des
recherches dans la documentation dont elle dispose dans la langue officielle de cet

Le texte entre crochets n'apparalt que dans les textes authentiques allemand et anglais.
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Etat. Cette autorisation ne doit toutefois pas entrainer, d'une part, un retard dans le
ddroulement de la procedure europdenne et, d'autre part, des frais suppldmentaires
pour l'Organisation europ6enne des brevets.

(2) L'agence vis6e au paragraphe 1 est autorisge, si le demandeur d'un brevet
europ6en le requiert et en supporte les frais, A effectuer une recherche portant sur sa
demande de brevet dans la documentation vis~e au paragraphe 1. Cette autorisation
prendra fin lorsque la recherche vis6e A 'article 92 de la convention aura &6 6tendue
afin d'y inclure cette documentation, conform~ment h la section VI, 6tant entendu
qu'il n'en r6sultera pas un retard dans le d6roulement de la proc6dure de d~livrance
des brevets europgens.

(3) Le Conseil d'administration peut 6tendre le bgngfice des autorisations pr6-
vues aux paragraphes 1 et 2, dans les conditions pr6vues auxdits paragraphes, aux
services centraux de la propri6t6 industrielle des Etats contractants qui n'ont pas
comme langue officielle l'une des langues officielles de I'Office europ6en des brevets.

SECTION VI
La recherche pr~vue A I'article 92 de la convention est 6tendue, en principe, pour

toutes les demandes de brevet europ~en, aux brevets et aux demandes de brevet
publi~es ainsi qu'a d'autres documents pertinents qui ne sont pas compris dans la
documentation pour la recherche de 'Office europ~en des brevets A la date vis~e A
'article 162, paragraphe 1, de la convention. L'6tendue, les conditions et le plan de

mise en application de telles extensions sont fixes par le Conseil d'administration sur
la base d'6tudes qui doivent porter notarnment sur les aspects techniques et financiers.

SECTION VII
Les dispositions du present protocole prevalent sur celles de la convention qui

s'y opposeraient.

SECTION VIII

Les d6cisions du Conseil d'administration pr6vues dans le prdsent protocole sont
prises A la majorit6 des trois quarts (article 35, paragraphe 2, de la convention). Les
dispositions concernant la pond6ration des voix (article 36 de la convention) sont
applicables.

PROTOCOLE INTERPRI TATIF DE L'ARTICLE 69 DE LA CONVENTION

L'article 69 ne doit pas tre interpr6t6 comme signifiant que '6tendue de la pro-
tection confgr6e par le brevet europ6en est d6terminge au sens 6troit et littoral du tex-
te des revendications et que la description et les dessins servent uniquement a dissiper
les ambigu'itgs que pourraient rec61er les revendications. IL ne doit pas davantage etre
interprdt6 comme signifiant que les revendications servent uniquement de ligne direc-
trice et que la protection s'6tend 6galement a ce que, de l'avis d'un homme du metier
ayant examin6 la description et les dessins, le titulaire du brevet a entendu prot6ger.
L'article 69 doit, par contre, tre interpr6t6 comme dgfinissant entre ces extremes une
position qui assure A la fois une protection 6quitable au demandeur et un degr6
raisonnable de certitude aux tiers.
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ACCORD' DE DON ENTRE LE
GOUVERNEMENT DE LA R-
PUBLIQUE DU RWANDA (ci-
apr~s d~nomm6 le Gouvernement)
ET LE FONDS D'EQUIPEMENT
DES NATIONS UNIES (ci-apr~s
d~nomm6 le FENU)

Publication effectuge conform~ment i
l'article 12, paragraphe 2, du riglement
de l'Assemble g~nerale destin6 i mettre
en application l'Article 102 de la Charte
des Nations Unies tel qu'amendi en der-
nier lieu par la resolution 33/141 A de
l'Assemblge ginirale en date du 19 d6-
cembre 1978.

1 Entre en vigueur le 11 janvier 1978 par la signature,
conforrn6ment au paragraphe 6.01.
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AGREEMENT' BETWEEN THE INTERNATIONAL ATOMIC ENERGY
AGENCY AND THE GOVERNMENT OF THE DEMOCRATIC
PEOPLE'S REPUBLIC OF KOREA FOR THE APPLICATION OF
SAFEGUARDS TO THE RESEARCH REACTOR FACILITY (IRT)

WHEREAS the International Atomic Energy Agency (hereinafter referred to as
"the Agency") is authorized by its Statute2 to apply safeguards at the request of a
State to any of that State's activities in the field of atomic energy;

WHEREAS the Government of the Democratic People's Republic of Korea has
requested the Agency to apply its safeguards system with regard to a reactor which
the Government of the Democratic People's Republic of Korea has obtained from
the Union of Soviet Socialist Republics (hereinafter referred to as "the Soviet
Union") and to the nuclear material to be used in that reactor;

WHEREAS the Board of Governors of the Agency (hereinafter referred to as "the
Board") has acceded to that request on 16 June 1977;

Now, THEREFORE, the Agency and the Government of the Democratic People's
Republic of Korea hereby agree as follows:

DEFINITIONS

Section 1. For the purpose of this Agreement:
(a) "Effective kilograms" means:

(a) In the case of plutonium, its weight in kilograms;
(b) In the case of uranium with an enrichment of 0.01 (1%) and above, its weight in

kilograms multiplied by the square of its enrichment;
(c) In the case of uranium with an enrichment below 0.01 (10/6) and above

0.005 (0.5%), its weight in kilograms multiplied by 0.0001; and
(d) In the case of depleted uranium with an enrichment of 0.005 (0.5%) or below,

and in the case of thorium its weight in kilograms multiplied by 0.00005;
(b) "Inspectors Document" shall mean the Annex to Agency document

GC(V)/INF/39;
(c) "Nuclear material" shall mean any source or special fissionable material as

defined in Article XX of the Statute;
(d) "Nuclear facility" shall mean

(1) a principal nuclear facility as defined in paragraph 78 of the Safeguards Docu-
ment, as well as a critical facility or a separate storage installation; or

(2) any location where nuclear material in amounts greater than one effective
kilogram is customarily used;
(e) "Reactor Facility" shall mean the IRT research reactor in the Democratic

People's Republic of Korea;
(/) "Safeguards Document" shall mean Agency document INFCIRC/66/Rev. 2.

Came into force on 20 July 1977 by signature, in accordance with section 23.
2 United Nations, Treaty Series, vol. 276, p. 3, and vol..471, p. 334.
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UNDERTAKINGS BY THE GOVERNMENT OF THE DEMOCRATIC PEOPLE'S REPUBLIC

OF KOREA AND THE AGENCY

Section 2. The Government of the Democratic People's Republic of Korea
undertakes that none of the following items shall be used for the manufacture of any
nuclear weapon or to further any other military purpose or for the manufacture of
any other nuclear explosive device:
(a) the Reactor Facility;
(b) nuclear material transferred into the jurisdiction of the Democratic People's

Republic of Korea from the Soviet Union for use in the Reactor Facility;
(c) special fissionable and other nuclear material, including subsequent generations

of special fissionable material, which is being or has been produced, processed or
used within the jurisdiction of the Democratic People's Republic of Korea in or
by the use of the Reactor Facility or any nuclear material referred to in this Sec-
tion.

Section 3. The Agency undertakes to apply its safeguards system to the items
referred to in Section 2 so as to ensure, as far as it is able, that no such item is used for
the manufacture of any nuclear weapon or to further any other military purpose or
for the manufacture of any other nuclear explosive device.

Section 4. The Government of the Democratic People's Republic of Korea
undertakes to facilitate the application of the safeguards provided for in this Agree-
ment and to co-operate with the Agency to that end.

INVENTORY

Section 5. The Agency shall establish and maintain an Inventory which shall
be divided into three parts:
(a) Main Part:

(1) The Reactor Facility;
(2) Nuclear material transferred into the jurisdiction of the Democratic People's

Republic of Korea from the Soviet Union for use in the Reactor Facility;
(3) Nuclear material which is processed or used in or in connection with the

Reactor Facility or any of the nuclear material listed in the Main Part of the
Inventory;

(4) Special fissionable material produced within the jurisdiction of the Demo-
cratic People's Republic of Korea in or by the use of the Reactor Facility or
any nuclear material listed in the Main Part of the Inventory;

(5) Nuclear material that has been substituted in accordance with paragraph 25
or 26(d) of the Safeguards Document for any nuclear material listed in (2) to
(4) above;

(b) Subsidiary Part:
Any nuclear facility while it processes, contains, uses or fabricates any nuclear
material listed in the Main Part of the Inventory;

(c) Inactive Part:
Nuclear material which has been exempted from safeguards and nuclear material
with regard to which safeguards have been suspended pursuant to Section 11.

The Agency shall send copies of the Inventory to the Government of the Democratic
People's Republic of Korea every twelve months and also at any other times specified

Vol 1065,11-799
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by the Government of the Democratic People's Republic of Korea in a request com-
municated to the Agency not less than two weeks in advance.

NOTIFICATIONS AND REPORTS

Section 6. (a) The Government of the Democratic People's Republic of
Korea shall notify the Agency of any transfers into its jurisdiction of nuclear material
supplied for the Reactor Facility within two weeks of the receipt of the nuclear
material.

(b) Notification of transfers may also be submitted jointly by the Government
of the Democratic People's Republic of Korea and the State supplying the nuclear
material. The Agency may obtain information from that State in connection with the
implementation of this Agreement.

(c) Notifications of transfers of nuclear materials in quantities not exceeding
0.1 effective kilograms may be submitted at quarterly intervals.

Section 7. The Government of the Democratic People's Republic of Korea
shall notify the Agency, by means of reports in accordance with the Safeguards
Document and the Subsidiary Arrangements provided for in Section 14, of any
special fissionable material produced during the period covered by the report and
required to be listed in the Inventory. Upon receipt by the Agency of the notification,
such produced nuclear material shall be so listed. Appropriate adjustments in the
amounts appearing in the Inventory may be made by agreement between the Govern-
ment of the Democratic People's Republic of Korea and the Agency, but pending
such agreement the results of the Agency's verification shall be used.

Section 8. The Government of the Democratic People's Republic of Korea
shall inform the Agency of its intention to transfer nuclear material listed in the Main
Part of the Inventory to any facility or location within its jurisdiction which is not
listed in the Inventory, and shall provide to the Agency sufficient information to
enable it to determine whether, and under what conditions, it can apply safeguards to
the nuclear material after transfer to such a facility or location. The nuclear material
shall not be transferred until all the necessary arrangements with the Agency to this
end have been concluded.

Section 9. The Government of the Democratic People's Republic of Korea
shall notify the Agency of any intended transfer of the Reactor Facility or major
parts thereof or of nuclear material listed in the Main Part of the Inventory to a
recipient which is not under the jurisdiction of the Government of the Democratic
People's Republic of Korea. Such items may be transferred and shall thereupon
be deleted from the Inventory provided that arrangements have been made by the
Agency to safeguard such item.

Section 10. Notifications and reports made pursuant to Sections 6 to 9 shall
specify, as provided for in the Subsidiary Arrangements, the nuclear and chemical
composition, the physical form and the quantity of the nuclear material, the date of
receipt, the location, the identification of the consignor and consignee and any other
relevant information. In the case of a nuclear facility listed in the Subsidiary Part of
the Inventory, the type and capacity of that facility and any other relevant informa-
tion shall be notified.
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1978 United Nations - Treaty Series 0 Nations Unies - Recuel des Traitis 529

ExEMLPTION AND SUSPENSION

Section 11. The Agency shall exempt nuclear material from safeguards under
the conditions specified in paragraph 21, 22 or 23, and shall suspend safeguards with
regard to nuclear material under the conditions specified in paragraph 24 or 25 of the
Safeguards Document. Upon such exemption or suspension the nuclear material
affected shall be transferred from the Main Part to the Inactive Part of the Inventory.

TERMINATION

Section 12. The Agency shall terminate safeguards with respect to nuclear
material under the conditions specified in paragraph 26(a), (c) and (d) or 27 of the
Safeguards Document. Upon such termination the nuclear material affected shall be
removed from the Inventory. The Reactor Facility shall be deleted from the Inven-
tory and safeguards thereon shall be terminated after the Agency has determined that
the Reactor Facility is no longer usable for any nuclear activity relevant from the
point of view of safeguards.

SAFEGUARDS PROCEDURES

Section 13. In applying safeguards, the Agency shall observe the principles set
forth in paragraphs 9 to 14 of the Safeguards Document.

Section 14. The safeguards procedures to be applied by the Agency under this
Agreement are those specified in the Safeguards Document as well as such additional
procedures as result from technological development, including containment and
surveillance measures, as may be agreed between the Agency and the Government of
the Democratic People's Republic of Korea. The Agency shall make Subsidiary
Arrangements with the Government of the Democratic People's Republic of Korea
which shall specify in detail, to the extent necessary to permit the Agency to fulfil its
responsibilities under this Agreement in an effective and efficient manner, how the
procedures of this Agreement including the provisions of paragraph 50 of the Safe-
guards Document shall be applied. The Subsidiary Arrangements shall enter into
force within three months of the entry into force of this Agreement.

AGENCY INSPECTORS

Section 15. The provisions of paragraphs I to 9 and 12 to 14 of the Inspectors
Document shall apply to Agency inspectors performing functions pursuant to this
Agreement. However, paragraph 4 of the Inspectors Document shall not apply in
respect of any nuclear facility or nuclear material to which the Agency has access at
all times.

Section 16. With respect to the Agency, its inspectors and its property used by
them in performing their functions pursuant to this Agreement, the Government of
the Democratic People's Republic of Korea shall apply the relevant provisions of the
Agreement on the Privileges and Immunities of the Agency.'

I United Nations, Treaty Series, vol. 374, p. 147.
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FINANCIAL PROVISIONS

Section 17. Expenses shall be borne as follows:
(a) Subject to sub-section (b) below, the Government of the Democratic People's

Republic of Korea and the Agency shall each bear any expenses incurred in the
implementation of their responsibilities under this Agreement;

(b) All special expenses incurred by the Government of the Democratic People's
Republic of Korea or persons under its jurisdiction at the written request of the
Agency, its inspectors or other officials shall be reimbursed by the Agency if the
Government of the Democratic People's Republic of Korea notifies the Agency
before the expenses are incurred that reimbursement will be required.

These provisions shall not prejudice the allocation of expenses which are reasonably
attributable to a failure by either the Government of the Democratic People's
Republic of Korea or the Agency to comply with this Agreement.

Section 18. The Government of the Democratic People's Republic of Korea
shall ensure that any protection against third-party liability, including any insurance
or other financial security, in respect of a nuclear incident occurring in a nuclear
installation under its jurisdiction shall apply to the Agency and its inspectors when
carrying out functions under this Agreement, as that protection applies to nationals
of the Democratic People's Republic of Korea.

NON-COMPLIANCE WITH THE PROVISIONS OF THE AGREEMENT

Section 19. If the Board determines, in accordance with Article XII. C of the
Statute, that there has been any non-compliance with this Agreement, the Board
shall call upon the Government of the Democratic People's Republic of Korea to
remedy such non-compliance forthwith, and shall make such reports as the Board
deems appropriate. In the event of failure by the Government of the Democratic
People's Republic of Korea to take fully corrective action within a reasonable time,
the Board may take any other measures provided for in Article XII. C of the Statute.
The Agency shall promptly notify the Government of the Democratic People's
Republic of Korea in the event of any determination by the Board pursuant to this
Section.

SETTLEMENT OF DISPUTES

Section 20. Any dispute arising out of the interpretation or application of this
Agreement which is not settled by negotiation or another procedure agreed to by the
Government of the Democratic People's Republic of Korea and the Agency, shall on
the request of either the Government of the Democratic People's Republic of Korea
or the Agency be submitted to an arbitral tribunal composed as follows: The Govern-
ment of the Democratic People's Republic of Korea and the Agency shall each
designate one arbitrator, and the two arbitrators so designated shall elect a third who
shall be the Chairman. If within thirty days of the request for arbitration either the
Government of the Democratic People's Republic of Korea or the Agency has not
designated an arbitrator, the Government of the Democratic People's Republic of
Korea and the Agency may request the President of the International Court of
Justice to appoint an arbitrator. The same procedure shall apply if, within thirty days
of the designation or appointment of the second arbitrator, the third arbitrator has
not been elected. A majority of the members of the arbitral tribunal shall constitute a
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quorum, and all decisions shall be made by majority vote. The arbitral procedure
shall be fixed by the tribunal. The decisions of the tribunal, including all rulings con-
cerning its constitution, procedure, jurisdiction and the division of the expenses of
arbitration between the Government of the Democratic People's Republic of Korea
and the Agency, shall be binding on the Government of the Democratic People's
Republic of Korea and the Agency. The remuneration of the arbitrators shall be
determined on the same basis as that of ad hoc judges of the International Court of
Justice.

Section 21. Decisions of the Board concerning the implementation of this
Agreement, except such as relate only to Sections 17 and 18, shall, if they so provide,
be given effect immediately by the Government of the Democratic People's Republic
of Korea and the Agency pending the final settlement of any dispute.

AMENDMENTS, ENTRY INTO FORCE AND DURATION

Section 22. The Government of the Democratic People's Republic of Korea
and the Agency shall, at the request of either of them, consult about amending this
Agreement. Amendments to this Agreement may be made only by mutual consent
and in writing. If the Board decides to make any change in the Safeguards or the
Inspectors Document, this Agreement shall be amended, if the Government of the
Democratic People's Republic of Korea so requests, to take account of such change.

Section 23. This Agreement shall enter into force upon signature by or for the
Director General of the Agency and the authorized representative of the Government
of the Democratic People's Republic of Korea.

Section 24. This Agreement shall remain in force until, in accordance with its
provisions, safeguards have been terminated on the Reactor Facility and all nuclear
material referred to in Section 2.

DONE in duplicate in the English and Korean languages, the two texts being
equally authentic.

For the International Atomic Energy Agency:
JOHN A. HALL

Vienna, 20 July 1977

For the Government of the Democratic People's Republic of Korea:
0 SEN Ho

P'yongyang, 20 July 1977
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[TRANSLATION' - TRADUCTION2
]

ACCORD3 ENTRE L'AGENCE INTERNATIONALE DE L'INERGIE
ATOMIQUE ET LE GOUVERNEMENT DE LA R1tPUBLIQUE
POPULAIRE DIMOCRATIQUE DE COREE POUR L'APPLICA-
TION DE GARANTIES AU RIACTEUR DE RECHERCHE EXPI-
RIMENTAL (IRT)

CONSIDIRANT que l'Agence internationale de 1'6nergie atomique (ci-apr~s
d6nomm6e «1'Agence)) est autoris6e par son Statut' A appliquer des garanties, A
la demande d'un Etat, A toute activit6 de cet Etat dans le domaine de l'6nergie ato-
mique,

CONSIDtRANT que le Gouvernement de la Rpublique populaire d6mocratique
de Cor6e a demand I 'Agence d'appliquer son systbme de garanties A un r6acteur
fourni au Gouvernement de la R6publique populaire d6mocratique de Cor6e par
l'Union des R6publiques socialistes sovi~tiques (ci-apr~s d6nomm6e <'Union sovi6-
tique>) et aux mati~res nucl6aires qui doivent Etre utilis6es dans cc r6acteur,

CONSIDtRANT que le Conseil des gouverneurs de l'Agence (ci-apr~s d6nomm6 «le
Conseil>>) a donn6 suite A cette demande le 16 juin 1977;

EN CONStQUENCE, l'Agence et le Gouvernement de la R6publique populaire
d~mocratique de Cor6e sont convenus de cc qui suit

DEFINITIONS

1. Aux fins du present Accord :
a) Par «(kilogrammes effectifs>>, on entend

1) Dans le cas du plutonium, son poids en kilogrammes;
2) Dans le cas de l'uranium ayant un enrichissement 6gal ou sup6rieur A 0,01 (1 076),

le produit de son poids en kilogrammes par le carr6 de 'enrichissement;
3) Dans le cas de l'uranium ayant un enrichissement inf6rieur A 0,01 (1 o) mais

sup6rieur A 0,005 (0,5 %), le produit de son poids en kilogrammes par 0,0001;
4) Dans le cas de l'uranium appauvri ayant un enrichissement 6gal ou inf6rieur A

0,005 (0,5 0o) et, dans le cas du thorium, leur poids en kilogrammes multipli6
par 0,00005;
b) Par «Document relatif aux inspecteurs>>, on entend 'annexe au document

de l'Agence GC(V)/INF/39;
c) Par "matibres nucl6aires>o, on entend toute mati~re brute ou tout produit

fissile special d6fini A l'Article XX du Statut;
d) Par «installation nuclkaire>>, on entend

1) Une installation nucl6aire principale d6finie au paragraphe 78 du Document rela-
tif aux garanties, ainsi qu'une installation critique ou une installation de stockage
s~par6e;

I Traduction fournie par l'Agence internationale de l'6nergie atomique.
2 Translation supplied by the International Atomic Energy Agency.
3 Entr6 en vigueur le 20 juillet 1977 par la signature, conform6ment A l'article 23.
4 Nations Unies, Recuedides Traites, vol. 276, p. 3, et vol. 471, p. 335.
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2) Tout emplacement oil des matires nuclaires en quantit~s sup~rieures A un kilo-
gramme effectif sont habituellement utilis6es;
e) Par ((r6acteur>>, on entend le r6acteur de recherche experimental IRT situ6

sur le territoire de la R6publique populaire d6mocratique de Cor6e;
J) Par «(Document relatif aux garanties>, on entend le document de l'Agence

INFCIRC/66/Rev. 2.

ENGAGEMENTS DU GOUVERNEMENT DE LA REPUBLIQUE POPULAIRE DEMOCRATIQUE
DE COREE ET DE L'AGENCE

2. Le Gouvernement de la R~publique populaire d~mocratique de Cor~e
s'engage A n'utiliser, pour la fabrication d'armes nucl~aires ou pour tout autre usage
militaire ou pour la fabrication de tout dispositif explosif nucl6aire, aucun des arti-
cles suivants :
a) Le r6acteur;
b) Les mati~res nucl6aires transf6r6es de l'Union sovi6tique sous la juridiction de la

R~publique populaire d6mocratique de Cor6e pour etre utilis6es dans le r6acteur;
c) Les produits fissiles sp6ciaux ou autres mati~res nucl6aires, y compris les g6n6ra-

tions ult6rieures de produits fissiles sp6ciaux, obtenus, trait6s ou utilis6s sous la
juridiction de la R~publique populaire d6mocratique de Cor6e & partir ou A l'aide
du r6acteur ou de matires vis6es au pr6sent article.
3. L'Agence s'engage A appliquer son syst~me de garanties aux articles vis~s au

paragraphe 2 pour s'assurer, dans toute la mesure possible, qu'ils ne sont pas utilis6s
pour la fabrication d'armes nucl6aires, ou pour tout autre usage militaire, ou pour la
fabrication de tout dispositif explosif nucl6aire.

4. Le Gouvernement de la R6publique populaire d6mocratique de Cor6e
s'engage A faciliter l'application des garanties pr6vues par le present Accord et A colla-
borer avec l'Agence A cet effet.

INVENTAIRE

5. L'Agence 6tablit et tient A jour un inventaire divis6 en trois parties
a) Partie principale:

1) Le r~acteur;
2) Les mati&es nucl~aires transferees de l'Union sovi~tique sous la juridiction

de la R~publique populaire d~mocratique de Cor~e pour utilisation dans le
r~acteur;

3) Les mati~res nucl~aires trait~es ou utilis~es soit dans ou a l'aide du r~acteur,
soit dans ou A l'aide d'une mati~re nucl~aire figurant dans la partie principale
de l'inventaire;

4) Les produits fissiles sp~ciaux produits sous la juridiction de la R~publique
populaire d~mocratique de Cor~e soit dans ou a l'aide du r~acteur, soit dans
ou A l'aide de mati~res nucl~aires figurant A la partie principale de l'inven-
taire;

5) Les mati~res nucl~aires substitutes, conform~ment au paragraphe 25 ou A
l'alin~a d du paragraphe 26 du Document relatif aux garanties, aux matires
nucl~aires vis~es aux sous-alin~as 2 A 4 ci-dessus;

b) Partie subsidiaire :
Toute installation nucl~aire tant qu'y sont trait~es, contenues, utilis~es ou fabri-
qu6es des mati~res nucl~aires figurant A la partie principale de l'inventaire;
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c) Partie r~serv~e :
Les mati~res nuclaires qui sont exempt6es des garanties et les matires nucl&
aires pour lesquelles les garanties sont suspendues en vertu du paragraphe 11.

L'Agence envoie des copies de l'inventaire au Gouvernement de la Rdpublique popu-
laire d6mocratique de Cor6e tous les douze mois, ainsi qu'A tous autres moments sp&
cifi6s par le Gouvernement de la R~publique populaire d~mocratique de Cor~e dans
une demande adress6e A l'Agence au moins deux semaines A I'avance.

NOTIFICATIONS ET RAPPORTS

6. a) Le Gouvernement de la R6publique populaire d6mocratique de Cor6e
notifie A l'Agence tout transfert sous sa juridiction de matires nucl6aires fournies
pour le r6acteur dans les deux semaines qui suivent l'arriv6e des mati~res nucl~aires.

b) La notification des transferts peut 6galement atre faite conjointement par le
Gouvernement de la R6publique populaire d6mocratique de Cor6e et 'Etat qui four-
nit les mati~res nucl6aires. L'Agence peut obtenir des renseignements de cet Etat en
ce qui concerne l'application du pr6sent Accord.

c) Les transferts de mati~res nucl6aires en quantit~s n'exc6dant pas 0,1 kilo-
gramme effectif peuvent Etre notifi6s A des intervalles de trois mois.

7. Le Gouvernement de la R6publique populaire d~mocratique de Cor6e noti-
fie & 'Agence, par des rapports 6tablis conform6ment au Document relatif aux
garanties et aux arrangements subsidiaires pr6vus au paragraphe 14, tout produit fis-
sile special obtenu pendant la p~riode consid&6re, dont l'inscription A l'inventaire est
requise. D~s reception par l'Agence de la notification, ledit produit obtenu y est in-
scrit. Le cas dch~ant, les quantit~s indiqu6es dans l'inventaire peuvent etre rectifi~es
d'un commun accord par le Gouvernement de la R6publique populaire d6mocratique
de Cor6e et l'Agence, mais, en attendant cet accord, les r6sultats de la v6rification
faite par l'Agence s'appliquent.

8. Le Gouvernement de la R6publique populaire d6mocratique de Cor6e avise
l'Agence de son intention de transf6rer des mati~res nucl6aires inscrites dans la partie
principale de l'inventaire dans une installation ou un emplacement relevant de sa juri-
diction qui n'est pas inscrit A l'inventaire, et fournit A I'Agence des renseignements
suffisants pour lui permettre de d6terminer si, et dans quelles conditions, l'Agence
peut appliquer des garanties aux matires nucl~aires apr~s transfert dans cette instal-
lation ou cet emplacement. Les mati~res nucl6aires ne peuvent atre transf6r6es que
lorsque tous les arrangements n6cessaires ont 6 conclus avec l'Agence A cette fin.

9. Le Gouvernement de la R6publique populaire d~mocratique de Cor6e noti-
fie A l'Agence tout transfert pr~vu du r~acteur ou de ses composants principaux ou de
mati~res nucl6aires inscrites dans la partie principale de l'inventaire A un destinataire
qui ne relive pas de la juridiction du Gouvernement de la R6publique populaire
d6mocratique de Cor6e. Lesdits articles peuvent tre transf6r6s et, aprs le transfert,
ils seront ray6s de l'inventaire & condition que I'Agence ait pris des dispositions pour
leur appliquer des garanties.

10. Les notifications et rapports 6tablis en application des paragraphes 6 A 9
indiquent, comme pr6vu dans les arrangements subsidiaires, la composition nucl&
aire et chimique, l'6tat physique et la quantit6 des mati~res nucl6aires, la date d'arri-
v6e, l'emplacement, le nom de l'exp6diteur et du destinataire, et tous autres
renseignements pertinents. En ce qui concerne toute installation nucl6aire inscrite
dans la partie subsidiaire de l'inventaire, les notifications indiquent le type et la capa-
cit6 de l'installation ainsi que tous autres renseignements pertinents.
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EXEMPTION ET SUSPENSION

11. L'Agence exempte les matires nucl~aires des garanties aux conditions sp&
cifi~es aux paragraphes 21, 22 ou 23 du Document relatif aux garanties, et suspend les
garanties en ce qui concerne les mati~res nucl~aires, aux conditions sp&cifi~es aux
paragraphes 24 ou 25 dudit document. Lors de cette exemption ou de cette suspen-
sion, les matires nucl~aires vis~es sont ray~es de la partie principale pour tre in-
scrites dans la partie r~serv~e de l'inventaire.

LEVtE
12. L'Agence cesse d'appliquer des garanties en ce qui concerne les mati~res

nucl~aires, aux conditions sp~cifi~es aux alin~as a, c et d du paragraphe 26 ou au para-
graphe 27 du Document relatif aux garanties. A ce moment, les matires nuclaires
vis~es sont ray~es de l'inventaire. Le r6acteur est ray6 de l'inventaire et les garanties le
concernant sont levees lorsque l'Agence a constat6 que le r~acteur ne peut plus tre
utilis6 pour aucune activit6 nucl~aire pouvant faire l'objet de garanties.

MODALITES D'APPLICATION DES GARANTIES

13. Pour l'application des garanties, 'Agence se conforme aux principes
6noncds aux paragraphes 9 A 14 du Document relatif aux garanties.

14. Les modalit6s des garanties appliqu6es par 'Agence en vertu du pr6sent
Accord sont celles qui sont 6nonc6es dans le Document relatif aux garanties, ainsi
que telles autres modalit6s d'application r6sultant de progr~s techniques, y compris
des mesures de confinement et de surveillance, qui pourraient etre convenues entre
l'Agence et le Gouvernement de la Rdpublique populaire d6mocratique de Cor6e.
L'Agence conclut avec le Gouvernement de la R~publique populaire d~mocratique de
Cor6e des arrangements subsidiaires qui sp6cifient en d6tail, dans la mesure ndces-
saire pour permettre A l'Agence de s'acquitter efficacement de ses obligations en vertu
du pr6sent Accord, la mani~re dont les modalit6s 6noncdes au prdsent Accord,
notamment les dispositions du paragraphe 50 du Document relatif aux garanties,
seront appliqu6es. Les arrangements subsidiaires entrent en vigueur dans les trois
mois suivant l'entrde en vigueur du prdsent Accord.

INSPECTEURS DE L'AGENCE

15. Les dispositions des paragraphes 1 9 et 12 A 14 du Document relatif aux
inspecteurs s'appliquent aux inspecteurs de 'Agence exergant des fonctions en vertu
du present Accord. Toutefois, le paragraphe 4 dudit document ne s'applique pas en
ce qui concerne les installations nucl6aires ou les matibres nucl6aires auxquelles
l'Agence a acc~s A tout moment.

16. Le Gouvernement de la R6publique populaire d6mocratique de Cor6e ap-
plique les dispositions pertinentes de l'Accord sur les privileges et immunit6s de
l'Agence' A l'Agence, h ses inspecteurs et h ses biens que les inspecteurs utilisent en
exerant leurs fonctions en vertu du pr6sent Accord.

DISPOSITIONS FINANCIERES

17. Les d6penses sont r6gl~es comme suit :
a) Sous r6serve des dispositions de l'alin6a b ci-dessous, le Gouvernement de la

R6publique populaire d~mocratique de Cor6e et l'Agence r~glent les d6penses
qu'elles encourent en s'acquittant de leurs obligations d6coulant du present
Accord;

Nations Unies, Recuell des Traitds, vol. 374, p. 147.
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b) L'Agence rembourse toutes les d~penses particulires encourues, A la demande
6crite de I'Agence, de ses inspecteurs ou autres fonctionnaires, par le Gou-
vernement de la R6publique populaire d~mocratique de Cor6e ou des personnes
relevant de son autorit6, si le Gouvernement de la Rgpublique populaire demo-
cratique de Cor6e fait savoir A l'Agence, avant d'encourir ces d6penses, que le
remboursement en sera demand6.

Les pr~sentes dispositions ne pr6jugent pas I'attribution de la responsabilit6 finan-
ci~re pour les dgpenses qui peuvent Ztre raisonnablement consid6r6es comme d6cou-
lant de l'omission du Gouvernement de la R6publique populaire d~mocratique de
Cor6e ou de I'Agence de se conformer aux dispositions du present Accord.

18. Le Gouvernement de la R~publique populaire d~mocratique de Cor6e
prend toutes dispositions pour que I'Agence et ses inspecteurs, dans 1'exercice de leurs
fonctions en vertu du pr6sent Accord, bgn6ficient de la meme protection que ses pro-
pres ressortissants en mati~re de responsabilit6 civile, y compris de toute assurance
ou autre garantie financi~re, en cas d'accident nucl6aire survenant dans une installa-
tion relevant de sa juridiction.

DtFAUT D'EXECUTION DES DISPOSITIONS DE L'ACCORD

19. Si le Conseil constate, conformdment aux dispositions du paragraphe C de
l'Article X1I du Statut, l'existence d'une violation du pr6sent Accord, il enjoint au
Gouvernement de la R6publique populaire d6mocratique de Cor6e de mettre imm6-
diatement fin A cette violation et 6tablit les rapports qu'il juge utiles. Si le Gouverne-
ment de la R6publique populaire d6mocratique de Cor6e ne prend pas, dans un d61ai
raisonnable, toutes les mesures n6cessaires pour mettre fin A cette violation, le Con-
seil peut prendre toutes autres mesures pr6vues au paragraphe C de l'Article XII du
Statut. Dans le cas o0i le Conseil constate une telle violation, conform6ment aux dis-
positions du pr6sent paragraphe, l'Agence en avise imm6diatement le Gouvernement
de la R~publique populaire d6mocratique de Cor6e.

RtGLEMENT DES DIFFtRENDS

20. Tout diff6rend portant sur l'interpr6tation ou l'application du pr6sent Ac-
cord, qui n'est pas r6gl6 par voie de n6gociation ou par un autre moyen agr6 par le
Gouvernement de la Rdpublique populaire d6mocratique de Cor~e et l'Agence, est
soumis, L la demande du Gouvernement de la R6publique populaire d6mocratique de
Cor~e ou de 'Agence, A un tribunal d'arbitrage compos6 comme suit : le Gouverne-
ment de la R6publique populaire d~mocratique de Cor~e et l'Agence d6signent
chacun un arbitre et les deux arbitres ainsi d6signds 6lisent un troisibme arbitre qui
pr6side le tribunal. Si le Gouvernement de la R~publique populaire d6mocratique de
Cor6e ou 'Agence n'a pas d6sign6 d'arbitre dans les trente jours qui suivent la
demande d'arbitrage, le Gouvernement de la R~publique populaire d6mocratique de
Cor6e ou 'Agence peut demander au Pr6sident de la Cour internationale de Justice
de nommer un arbitre. La meme procedure est appliqu~e si le troisi~me arbitre nest
pas 6lu dans les trente jours qui suivent la d6signation ou la nomination du deuxibme.
Le quorum est constitu6 par la majorit6 des membres du tribunal d'arbitrage; toutes
les d6cisions sont prises A la majorit6. La proc6dure d'arbitrage est fixe par le tribu-
nal. Le Gouvernement de la R6publique populaire democratique de Cor6e et
l'Agence doivent se conformer aux d6cisions du tribunal, y compris toute d6cision
relative A sa constitution, t sa proc6dure, A sa comptence et A la r6partition des frais
d'arbitrage entre le Gouvernement de la R6publique populaire d6mocratique de
Cor6e et l'Agence. La r~mun6ration des arbitres est d6termin6e sur la mrme base que
celle des juges ad hoc de la Cour internationale de Justice.
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21. Les d6cisions du Conseil concernant l'application du pr6sent Accord, A
'exception de celles qui ont trait uniquement aux dispositions des paragraphes 17 et
18, sont, si elle en disposent ainsi, imm6diatement appliqu6es par le Gouvernement
de la R6publique populaire d6mocratique de Corte et l'Agence en attendant le r~gle-
ment d6finitif du diff6rend.

AMENDEMENTS, ENTREE EN VIGUEUR ET DUREE

22. Le Gouvernement de la R6publique populaire d6mocratique de Cor6e et
l'Agence se consultent, h la demande de l'un ou de l'autre, au sujet de tout amende-
ment au pr6sent Accord. Le pr6sent Accord ne peut &re amend6 que par consente-
ment et par 6crit. Si le Conseil d6cide d'apporter une modification quelconque au
Document relatif aux garanties ou au Document relatif aux inspecteurs, le pr6sent
Accord est amend6, si le Gouvernement de la R6publique populaire d6mocratique de
Cor6e le demande, pour tenir compte de cette modification.

23. Le pr6sent Accord entre en vigueur A sa signature par le Directeur g6n6ral
de 'Agence, ou en son nom, et par le repr6sentant dilment habilit6 du Gouvernement
de la R6publique populaire d6mocratique de Cor6e.

24. Le pr6sent Accord reste en vigueur jusqu'A ce que, conform(ment A ses dis-
positions, les garanties cessent de s'appliquer au r6acteur et h toutes les mati~res
nucl6aires vis6es au paragraphe 2.

FAIT en double exemplaire, en langue anglaise et en langue cor6enne, les deux
textes faisant 6galement foi.

Pour 'Agence internationale de '6nergie atomique

JOHN A. HALL

Vienne, 20 juillet 1977

Pour le Gouvernement de la R(publique populaire d6mocratique de Cor6e:

0 SEN Ho

Pyongyang, 20 juillet 1977
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ANNEX A ANNEXE A

No. 2545. CONVENTION RELATING
TO THE STATUS OF REFUGEES.
SIGNED AT GENEVA ON 28 JULY
1951,

ACCESSION

Instrument deposited on:

4 January 1978

No 2545. CONVENTION RELATIVE AU
STATUT DES RtFUGItS. SIGNE A
GENf-VE LE 28 JUILLET 1951-

ADH SION

Instrument diposi le:

4 janvier 1978

DOMINICAN REPUBLIC

(With effect from 4 April 1978. Adopting
alternative (b) under article 1 (B).)

Registered ex officio on 4 January 1978.

1 United Nations, Treaty Series, vol. 189, p. 137; for
subsequent actions, see references in Cumulative Indexes
Nos. 2 to 11, as well as annex A in volumes 751, 764, 771,
784, 790, 808, 820, 826, 829, 834, 856, 917, 995, 1015,
1018, 1023 and 1051.

REPUBLIQUE DOMINICAINE

(Avec effet au 4 avril 1978. Avec adoption
de la formule b pr6vue par l'article 1, para-
graphe B.)

Enregistri d'office le 4 janvier 1978.

Nations Unies, Recuell des Trattes, vol. 189, p. 137;
pour les faits ultirieurs, voir les r6ferences donn~es dans
les Index cumulatifs n

o
' 2 A 11, ainsi que F'annexe A des

volumes 751, 764, 771, 784, 790, 808, 820, 826, 829, 834,
856, 917, 995, 1015, 1018, 1023 et 1051.
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No. 4789. AGREEMENT CONCERN-
ING THE ADOPTION OF UNIFORM
CONDITIONS OF APPROVAL AND
RECIPROCAL RECOGNITION OF AP-
PROVAL FOR MOTOR VEHICLE
EQUIPMENT AND PARTS. DONE AT
GENEVA ON 20 MARCH 19581

APPLICATION of Regulation No. 142 an-

nexed to the above-mentioned Agreement

Notifcation received on:

10 January 1978

SWEDEN

(With effect from 11 March 1978.)

Registered ex officio on 10 January 1978.

1 United Nations, Treaty Series, vol. 335, p. 211; for
subsequent actions, see references in Cumulative Indexes
Nos. 4 to 11, as well as annex A in volumes 752, 754, 756,
759, 764, 768, 771, 772, 774, 777, 778, 779, 787, 788, 797,
801, 802, 808, 811, 814, 815, 818, 820, 825, 826, 829, 830,
834, 835, 848, 850, 854, 856, 857, 858, 860, 861, 865, 866,
871, 872, 882, 887, 891, 892, 893, 897, 899, 915, 917, 926,
932, 940, 943, 945, 950, 951, 955, 958, 960, 961, 963, 966,
973, 974, 978, 981, 982, 985, 986, 993, 995, 997, 1003,
1006, 1010, 1015, 1019, 1020, 1021, 1024, 1026, 1031,
1035, 1036, 1037, 1038, 1039, 1040, 1046, 1048, 1050,
1051, 1055, 1059 and 1060.

2 Ibid., vol. 723, p. 302.

No 4789. ACCORD CONCERNANT
L'ADOPTION DE CONDITIONS UNI-
FORMES D'HOMOLOGATION ET LA
RECONNAISSANCE RtCIPROQUE
DE L'HOMOLOGATION DES tQUIPE-
MENTS ET PIECES DE VIHICULES A
MOTEUR. FAIT A GENEVE LE
20 MARS 1958'

APPLICATION du R~glement no 142 annex&

A I'Accord susmentionnd

Notification revue le:

10 janvier 1978

SUtDE

(Avec effet au 11 mars 1978.)

Enregistr6 d'office le 10 janvier 1978.

1 Nations Unies, Recueil des Trait's, vol. 335, p. 211;
pour les faits ultdrieurs, voir les r~f~rences donn~es dans
les Index cumulatifs nOs 4 & 11, ainsi que l'annexe A des
volumes 752, 754, 756, 759, 764, 768, 771, 772, 774, 777,
778, 779, 787, 788, 797, 801, 802, 808, 811, 814, 815, 818,
820, 825, 826, 829, 830, 834, 835, 848, 850, 854, 856, 857,
858, 860, 861, 865, 866, 871, 872, 882, 887, 891, 892, 893,
897, 899, 915, 917, 926, 932, 940, 943, 945, 950, 951, 955,
958, 960, 961, 963, 966, 973, 974, 978, 981, 982, 985, 986,
993, 995, 997, 1003, 1006, 1010, 1015, 1019, 1020, 1021,
1024, 1026, 1031, 1035, 1036, 1037, 1038, 1039, 1040,
1046, 1048, 1050, 1051, 1055, 1059 et 1060.

2 Ibid., vol. 723, p. 303.
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No. 7625. CONVENTION ABOLISHING
THE REQUIREMENT OF LEGALISA-
TION FOR FOREIGN PUBLIC DOCU-
MENTS. OPENED FOR SIGNATURE
AT THE HAGUE ON 5 OCTOBER 1961'

RATIFICATION

Instrument deposited with the Government

of the Netherlands on:

13 December 1977

ITALY

(With effect from 11 February 1978.)

Certified statement was registered by the
Netherlands on 5 January 1978.

1 United Nations, Treaty Series, vol. 527, p. 189; for
subsequent actions, see references in Cumulative Indexes
Nos. 8, 9 and II, as well as annex A in volumes 813, 836,
854, 856, 862, 870, 884, 891, 894, 989, 993, 1010 and 1031.

No 7625. CONVENTION SUPPRIMANT
L'EXIGENCE DE LA LtGALISATION
DES ACTES PUBLICS IETRANGERS.
OUVERTE A LA SIGNATURE A LA
HAYE LE 5 OCTOBRE 1961'

RATIFICATION

Instrument ddposi auprs du Gouverne-

ment nderlandais le:

13 d6cembre 1977

ITALIE

(Avec effet au 11 f6vrier 1978.)

La dclaration certfide a 6t6 enregistre par
les Pays-Bas le 5 jan vier 1978.

Nations Unies, Recuied des Trait6s, vol. 527, p. 189;
pour les faits ultdrieurs, voir les references donnes dans
les Index cumulatifs nos 8, 9 et 11, ainsi que l'annexe A des
volumes 813, 836, 854, 856, 862, 870, 884, 891, 894, 989,
993, 1010 et 1031.
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No. 8791. PROTOCOL RELATING TO
THE STATUS OF REFUGEES. DONE
AT NEW YORK ON 31 JANUARY 1967 '

ACCESSION

Instrument deposited on:

No 8791. PROTOCOLE RELATIF AU
STATUT DES RtFUGItS. FAIT A NEW
YORK LE 31 JANVIER 1967'

ADHtSION

Instrument d~posd le :

4 janvier 1978

DoMNICAN REPUBLIC

(With effect from 4 January 1978.)

Registered ex officio on 4 January 1978.

1 United Nations, Treaty Series, vol. 606, p. 267; for
subsequent actions, see references in Cumulative Indexes
Nos. 9 to I1, as well as annex A in volumes 751, 764, 771,
774, 790, 795, 808, 820, 822, 826, 856, 884, 886, 890, 903,
936, 958, 995, 1015, 1018, 1023 and 1051.

RtPUBLIQUE DOMINICAINE

(Avec effet au 4 janvier 1978.)

EnregistrO d'office le 4janvier 1978.

1 Nations Unies, Recued des Traitds, vol. 606, p. 267;
pour les faits ult~rieurs, voir les rdferences donnees dans
les Index cumulatifs nos 9 1 I, ainsi que I'annexe A des
volumes 751, 764, 771, 774, 790, 795, 808, 820, 822, 826,
856, 884, 886, 890, 903, 936, 958, 995, 1015, 1018, 1023 et
1051.

Vol 1065, A-8791
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No 10716. CONVENTION ENTRE LA FRANCE ET LA SUISSE RELATIVE AUX
BUREAUX A CONTROLES NATIONAUX JUXTAPOSItS ET AUX CONTROLES
EN COURS DE ROUTE. SIGNEE A BERNE LE 28 SEPTEMBRE 1960'

tCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD
2 

RELATIF k LA CONVENTION SUSMENTIONNtE

DESTINEt k COMPLETER L'ARRANGEMENT CONCERNANT LA CRtATION, A HUNINGUE-ROUTE,

D'UN BUREAU A CONTROLES NATIONAUX JUXTAPOSES. PARIS, IER NOVEMBRE 1975

Texte authentique : fran!ais.
Enregistri par la France le 11 jan vier 1978.

REPUBLIQUE FRANCAISE

MINISTERE DES AFFAIRES ETRANGERES

Paris, le Ier novembre 1975

Le Ministbre des Affaires 6trang~res pr~sente ses compliments l'Ambassade de Suisse et,
se r6f6rant A l'article Ier, paragraphe 4, de la Convention franco-suisse du 28 septembre 19601
relative aux bureaux A contr6les nationaux juxtapos6s et aux contr6les en cours de route, a
rhonneur de lui communiquer ce qui suit :

Le Gouvernement franqais a pris connaissance des modifications apport6es h 'article 2 de
l'Arrangement relatifh la cr6ation d'un bureau A contr6les nationaux juxtapos6s it Huningue-
route, Arrangement qui a fait l'objet d'un Echange de notes franco-suisse en date du 9 avril
1973.' Ces modifications, adopt6es A Dijon les 2 et 3 mai 1974 par la Commission mixte franco-
suisse pr6vue A l'article 27, paragraphe 1 er, de la Convention pr6cit6e, ont la teneur suivante :

((ECHANGE DE NOTES FRANCO-SUISSE DU 9 AVRIL 1973 CONCERNANT LA CREATION, A

HUNINGUE-ROUTE, D'UN BUREAU A CONTROLES NATIONAUX JUXTAPOSES

L'article 2 est abrog6 et remplac6 par les dispositions suivantes :
«Article 2. 1. La zone situ6e en territoire fran~ais comprend

a) Un secteur utilis6 en commun par les agents des deux Etats, englobant la portion de
territoire d~limit~e au sud par la frontire nationale, i 'ouest par la cl6ture longeant
le terrain Sandoz depuis la fronti~re nationale jusqu'au point de jonction avec la rue
de Bale, au nord par une ligne partant de ce point, perpendiculairement A l'axe de la
route, et A l'est par la limite est de la rue de Bale jusqu'A la frontibre nationale, t I'ex-
clusion du bdtiment des douanes fran~aises, de son jardin et de son parc de stationne-
ment;

b) Un secteur r6serv6 aux agents suisses, consistant en un local situ6 dans la partie sud de
I'aubette de tourisme.
«2. La zone situ6e en territoire suisse, utilis6e en commun par les agents des deux

Etats, englobe l'emplacement compris entre, au nord, la frontire nationale, A l'ouest et au
sud, les murs de cl6ture des usines Sandoz, et A l'est la bordure ouest de la Huninger-
strasse.

I Nations Unies, Recueji des Traitts, vol. 747, p. 83, et annexe A des volumes 753, 760, 820, 850, 939 et 995.
2 Entr6 en vigueur le let novembre 1975, conform~ment aux dispositions desdites notes.
3 Nations Unies, Recued des Traits, vol. 747, p. 83.
4 Ibid., vol. 939, p. 350.
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(3. Un plan' des zones, sur lequel les secteurs utilis6s en commun sont teint~s en
rouge, le secteur r6serv6 au agents suisses en bleu, fait partie int~grante de 'Arrangement. >
Le Gouvernement franlais a approuv6 les modifications ci-dessus.
Si les dispositions qui prcdent recueillent l'agr~ment du Conseil f~d~ral suisse, la

pr6sente note et celle que I'Ambassade voudra bien adresser en r6ponse au Minist~re des
Affaires trang~res constitueront, con form~ment A l'article Ier, paragraphe 3, de la Convention
du 28 septembre 1960, l'Accord entre les deux Gouvernements sur les modifications apport~es A
l'Echange de notes franco-suisse du 9 avril 1973 concernant la creation A Huningue-route d'un
bureau A contr6les nationaux juxtaposes. Le Minist~re propose que ces modifications entrent
en vigueur le 1 er novembre 1975.

Le Ministre des Affaires 6trangres saisit cette occasion pour renouveler A I'Ambassade de
Suisse les assurances de sa haute consideration.

Ambassade de Suisse
Paris

II

AMBASSADE DE SUISSE

Paris, le Ier novembre 1975

475.0.

L'Ambassade de Suisse pr6sente ses compliments au Ministbre des Affaires trangbres et a
I'honneur d'accuser r6ception de sa note en date du Ier novembre 1975 dont la teneur est la
suivante

[Voir note I]

L'Ambassade de Suisse a l'honneur de faire connaitre au Ministre des Affaires 6trangres
que les dispositions de cet Arrangement recueillent I'agr6ment du Conseil f6d~ral suisse.

Dans ces conditions, la note pr6cit6e du Ministare des Affaires 6trang~res et la pr6sente
note constitueront, conform~ment A l'article 1W, paragraphe 3, de la Convention du
28 septembre 1960, I'Accord entre le Gouvernement franqais et le Conseil f6d6ral suisse sur la
confirmation des modifications apport6es A I'Echange de notes concernant la cr6ation A
Huningue-route d'un bureau A contr6les nationaux juxtaposes, Arrangement qui entrera en
vigueur le Ier novembre 1975.

L'Ambassade de Suisse saisit cette occasion pour renouveler au Ministbre des Affaires
trangres les assurances de sa haute consid6ration.

Ministre des Affaires 6trangres
Paris

1 Le Gouvernement frangais a inform6 le Secrttariat qu'il n'6tait pas en possession de ce plan technique et qu'il lui
6tait impossible de le fournir en tant que partie de I'Accord.
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tCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD' RELATIF A LA CONVENTION DU 28 SEPTEMBRE 1960
ENTRE LA FRANCE ET LA SUISSE RELATIVE AUX BUREAUX A CONTR6LES NATIONAUX JUXTA-
POSES ET AUX CONTR6LES EN COURS DE ROUTE, DESTINE A CONFIRMER L'ARRANGEMENT
CONCERNANT LA CRtATION, k LA CURE, D'UN BUREAU . CONTR6LES NATIONAUX JUXTA-
POSES. PARIS, IER NOVEMBRE 1975

Texte authentique : franvais.
Enregistr6 par la France le 11 jan vier 1978.

AMBASSADE DE SUISSE EN FRANCE

Paris, le ler novembre 1975

475.0

L'Ambassade de Suisse pr6sente ses compliments au Minist&e des Affaires ftrangres et,
en se r6f6rant A l'article ler, paragraphe 4, de la Convention entre la Suisse et la France du
28 septembre 1960 relative aux bureaux A contrb1es nationaux juxtapos6s et aux controles en
cours de route, a l'honneur de lui communiquer ce qui suit :

Le Conseil f6d6ral suisse a pris connaissance de l'Arrangement concernant la cr6ation, A
La Cure, d'un bureau h contr61es nationaux juxtapos6s. Cet Arrangement, adopt6 h Dijon, les
2 et 3 mai 1974, par la Commission mixte franco-suisse pr6vue A l'article 27, paragraphe ler, de
la Convention susvisee, a la teneur suivante :

(<ARRANGEMENT CONCERNANT LA CREATION, A LA CURE, D'UN BUREAU A CONTR6LES
NATIONAUX JUXTAPOStS

<<Vu la Convention entre la Suisse et la France du 28 septembre 1960, relative aux
bureaux h contr6les nationaux juxtaposes et aux contr6les en cours de route, il est convenu
de ce qui suit :

<(Article Jer. 1. Un bureau h contr6les nationaux juxtaposes est cr6, en territoire
suisse A La Cure.

2. Les contr6les suisses et franqais d'entr& et de sortie sont effectu~s A ce bureau.

((Article 2. 1. La zone comprend la portion de la route La Cure-Saint-Cergue
d~limit~e 4 l'ouest par la fronti~re entre les bornes 221 et 222 et au sud par une droite pro-
longeant la facade nord du bureau des douanes suisses.

(<2. Le plan3 sur lequel la zone ci-dessus est teint6e en rouge fait partie int6grante de
l'Arrangement.

((Article 3. La Direction du Ve arrondissement des douanes suisses A Lausanne et
I'autorit6 Suisse de police comphente, d'une part, et la Direction r~gionale des douanes
frangaises A Besangon et l'autorit6 frangaise de police comptente, d'autre part, fixent d'un
commun accord les questions de detail. Les agents responsables, en service, des admini-
strations int~ress~es des deux Etats prennent, d'un commun accord, les mesures applica-
bles sur l'heure ou pendant un court laps de temps, notamment pour aplanir les difficult6s
pouvant surgir lots des contr61es.

I Entr6 en vigueur le I' novembre 1975, conform6ment aux dispositions desdites notes.
2 Nations Unies, Recuei des Trait~s. vol. 747, p. 83.
3 Le Gouvernement frangais a inform& le Secr6tariat qu'il n'6tait pas en possession de ce plan technique et qu'il lui

6tait impossible de le fournir en tant que partie de l'Accord.
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oArticle 4. Le present Arrangement pourra etre d~nonc6 par chacun des deux Gou-
vernements avec un pr6avis de six mois. La d6nonciation prendra effet le premier jour du
mois suivant la date d'6ch6ance du pr~avis. >>
Le Conseil f6d6ral suisse a approuv6 les dispositions de cet Arrangement.
L'Ambassade propose, ds lors, que la pr6sente note et celle que le Minist~re voudra bien

lui adresser en r6ponse constituent, conform~ment A l'article ler, paragraphe 3, de la Conven-
tion susvis~e du 28 septembre 1960, l'Accord entre les deux Gouvernements sur la confirmation
de l'Arrangement concernant ia cr6ation & La Cure d'un bureau A contr61es nationaux juxta-
pos6s. Elle suggre que cet Arrangement entre en vigueur le ler novembre 1975.

L'Ambassade de Suisse saisit cette occasion pour renouveler au Minist~re des Affaires
6trangres les assurances de sa haute consideration.

Minist~re des Affaires trangres
Paris

II

RtPUBLIQUE FRANrAISE

MINISTtRE DES AFFAIRES ETRANGERES

Paris, le Ier novembre 1975

Le Ministre des Affaires trangres pr~sente ses compliments A l'Ambassade de Suisse et a
'honneur d'accuser rception de sa note en date du 1er novembre 1975 dont la teneur est la

suivante

Voir note 1]

Le Ministre des Affaires trangres a l'honneur de faire connaitre A I'Ambassade que les
dispositions de cet Arrangement recueillent I'agr6ment du Gouvernement frangais.

Dans ces conditions, la note pr6cit6e de l'Ambassade de Suisse et la pr6sente note consti-
tueront, conform6ment h l'article ler, paragraphe 3, de la Convention du 28 septembre 1960,
l'Accord entre le Gouvernement frangais et le Conseil f6d~ral suisse sur l'Arrangement concer-
nant la creation A La Cure d'un bureau A contr6les nationaux juxtapos6s, Arrangement qui en-
trera en vigueur le ler novembre 1975.

Le Ministbre des Affaires 6trangres saisit cette occasion pour renouveler A l'Ambassade
de Suisse les assurances de sa haute consideration.

Ambassade de Suisse
Paris
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8CHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD' RELATIF A LA CONVENTION DU 28 SEPTEMBRE 1960
ENTRE LA FRANCE ET LA SUISSE RELATIVE AUX BUREAUX A CONTROLES NATIONAUX JUXTA-

POStS ET AUX CONTR6LES EN COURS DE ROUTE, DESTINE A CONFIRMER L'ARRANGEMENT CON-

CERNANT LA CREATION, SUR LA ROUTE D'ALLSCHWIL A NEUWILLER, D'UN BUREAU A CON-

TR6LES NATIONAUX JUXTAPOSES. PARIS, lER NOVEMBRE 1975

Texte authentique : franpais.
EnregistrM par la France le 11 jan vier 1978.

AMBASSADE DE SUISSE EN FRANCE

Paris, le Ier novembre 1975

L'Ambassade de Suisse pr6sente ses compliments au Ministre des Affaires trangres et,
en se r6f6rant h I'article ler, paragraphe 4, de la Convention entre la Suisse et la France du
28 septembre 19602 relative aux bureaux A contr6les nationaux juxtaposes et aux contrbles en
cours de route, a i'honneur de lui communiquer ce qui suit :

Le Conseil f6d6ral suisse a pris connaissance de l'Arrangement concernant la creation, sur
la route d'Allschwil h Neuwiller, d'un bureau a contr6les nationaux juxtapos6s. Cet Arrange-
ment, adopt6 h Dijon, les 2 et 3 mai 1974, par la Commission mixte franco-suisse pr6vue a l'ar-
ticle 27, paragraphe 1 er, de la Convention susvis6e, a la teneur suivante :

((ARRANGEMENT CONCERNANT LA CREATION, SUR LA ROUTE D'ALLSCHWIL A NEUWILLER,

D'UN BUREAU A CONTR6LES NATIONAUX JUXTAPOSES

<<Vu la Convention entre la Suisse et la France du 28 septembre 1960, relative aux
bureaux h contr6les nationaux juxtapos6s et aux contr61es en cours de route, il est convenu
de ce qui suit :

<Article Ier. 1. Un bureau A contr6les nationaux juxtapos6s est cr66, en territoire
suisse, pros de la borne 72, sur la route d'Allschwil A Neuwiller.

2. Les contrbles suisses et franqais d'entr6e et de sortie sont effectu~s h ce bureau.

(<Article 2. 1. La zone comprend :
a) Un secteur utilis en commun par les agents des deux Etats englobant:

- Une portion de territoire d6limite au sud-ouest par la frontire nationale, au
sud-est par une ligne droite prolongeant la face nord-ouest du pavilion de service
douanier, au nord-ouest par le bord de la route et au nord-est par une ligne droite
traversant la route A 31 metres de la frontire;

- Dans le pavilion de service douanier : la salle commune de r6vision et le local de
toilette.

b) Un secteur r6serv6 aux agents franqais, comportant le bureau fran~ais, dans le pavil-
Ion de service douanier.
<<2. Le plan3 de la zone sur lequel le secteur utilis6 en commun est teint6 en rouge, le

secteur r6serv6 aux agents franqais en bleu, fait partie int~grante de l'Arrangement.

((Article 3. 1. La Direction du ler arrondissement des douanes suisses h Bale et
l'autorit6 suisse de police compktente, d'une part, et la Direction r6gionale des douanes
fran~aises a Mulhouse et l'autorit6 franqaise de police comp6tente, d'autre part, fixent,
d'un commun accord, les questions de d6tail.

I Entr6 en vigueur le Ier novembre 1975, conformEment aux dispositions desdites notes.
2 Nations Unies, Recueji des Traitds, vol. 747, p. 83.
3 Le Gouvernement franqais a inform6 le Secr6tariat qu'il n'etait pas en possession de ce plan technique et qu'il lui

etait impossible de le fournir en tant que partie de t'Accord.
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((2. Les agents responsables, en service, des administrations locales int~ress6es des
deux Etats prennent, d'un commun accord, les mesures applicables sur l'heure ou pendant
un court laps de temps, notamment pour aplanir les difficult6s surgissant lors du contr6le.

oArticle 4. 1. La Direction du ler arrondissement des douanes A Bale et la Direc-
tion r~gionale des douanes h Mulhouse fixent les indemnit6s dues pour l'utilisation des
locaux mis A la disposition des agents frangais; elles fixent aussi la r6partition des frais de
chauffage, d'6clairage, de nettoyage et autres frais se rapportant aux locaux et installations
utilis6s par les bureaux des deux Etats.

«2. Les frais occasionn6s par la transformation des locaux mis A la disposition de
l'Administration des douanes frangaises sont h la charge de cette administration sur la base
des plans et devis approuv~s par celle-ci.

<Article 5. Le pr6sent Arrangement pourra tre d~nonc6 par chacun des deux Gou-
vernements avec un pr6avis de six mois. La d6nonciation prendra effet le premier jour du
mois suivant la date d'ch6ance du pr~avis. )
Le Conseil f dral suisse a approuv6 les dispositions de cet Arrangement.
L'Ambassade propose, dbs lors, que la pr6sente note et celle que le Minist~re des Affaires

6trangres voudra bien lui adresser en r6ponse constituent, conform6ment & 'article I e
r, para-

graphe 3, de la Convention susvis6e du 28 septembre 1960, l'Accord entre les deux Gouverne-
ments sur la confirmation de l'Arrangement concernant la cr6ation, sur la route d'Allschwil A
Neuwiller, d'un bureau A contr6les nationaux juxtapos6s. Elle suggre que cet Arrangement en-
tre en vigueur le Ier novembre 1975.

L'Ambassade de Suisse saisit cette occasion pour renouveler au Ministre des Affaires
6trang~res les assurances de sa haute consideration.

Minist~re des Affaires trang~res
Paris

REPUBLIQUE FRAN(AISE

MINISTERE DES AFFAIRES ETRANGERES

Paris, le ler novembre 1975

Le Ministre des Affaires 6trangires pr~sente ses compliments A l'Ambassade de Suisse et a
l'honneur d'accuser r6ception de sa note en date du ler novembre 1975 dont la teneur est la
suivante:

[Voir note I]

Le Ministre a l'honneur de faire connatre A I'Ambassade que les dispositions de cet
Arrangement recueillent I'agr6ment du Gouvernement fran~ais.

Dans ces conditions, la note pr6cit6e de l'Ambassade de Suisse et la pr~sente note consti-
tueront, conform6ment b l'article ler, paragraphe 3, de la Convention du 28 septembre 1960,
l'Accord entre le Gouvernement frangais et le Conseil fdd6ral suisse sur l'Arrangement concer-
nant la creation, sur la route d'Allschwil A Neuwiller, d'un bureau h contr6les nationaux juxta-
poses, Arrangement qui entrera en vigueur le I er novembre 1975.

Le Ministare des Affaires 6trang~res saisit cette occasion pour renouveler h l'Ambassade de
Suisse les assurances de sa haute consid6ration.

Ambassade de Suisse
Paris
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tCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD' RELATIF A LA CONVENTION DU 28 SEPTEMBRE 1960
ENTRE LA FRANCE ET LA SUISSE RELATIVE AUX BUREAUX A CONTROLES NATIONAUX JUXTA-

POStS ET AUX CONTR6LES EN COURS DE ROUTE, DESTINE A CONFIRMER L'ARRANGEMENT

CONCERNANT LA JUXTAPOSITION DES CONTR6LES DANS LE TRAEIC DE PACAGE A LA FRONTIERE
FRANCO-SUISSE. PARIS, 1CR NOVEMBRE 1975

Texte authentique : francais.
EnregistrM par la France le 11 jan vier 1978.

AMBASSADE DE SUISSE EN FRANCE

Paris, le 1 er novembre 1975

L'Ambassade de Suisse pr6sente ses compliments au Minist~re des Affaires 6trangres et,
en se r6f6rant A I'article 1 er, paragraphe 4, de la Convention entre la Suisse et la France du
28 septembre 19602 relative aux bureaux t contr6les nationaux juxtapos6s et aux contr6les en
cours de route, a i'honneur de lui communiquer ce qui suit :

Le Conseil f6d6ral suisse a pris connaissance de l'Arrangement concernant la juxtaposition
des contr6les dans le trafic de pacage a la fronti~re franco-suisse. Cet Arrangement, adopt6 A
Dijon, les 2 et 3 mai 1974, par la Commission mixte franco-suisse pr6vue A l'article 27, para-
graphe ler, de la Convention susvis6e, a la teneur suivante :

«ARRANGEMENT CONCERNANT LA JUXTAPOSITION DES CONTROLES DANS LE TRAFIC DE

PACAGE A LA FRONTIERE FRANCO-SUISSE

<Vu la Convention entre la Suisse et la France du 28 septembre 1960 relative aux
bureaux contr6les nationaux juxtapos6s et aux contr6les en cours de route, il est convenu
de ce qui suit :

«Article Jer
. 1. La juxtaposition des contr6les suisses et franqais dans le trafic de

pacage peut tre effectu6e, en territoire suisse ou en territoire franqais, selon la proc6dure
pr6vue aux articles 2 et 3.

«2. Les contr6les vis6s a l'alin6a ler ci-dessus s'appliquent au b6tail et aux personnes
qui le mnent ou i'accompagnent, aux moyens de transport utilis6s A cet effet, aux provi-
sions, au materiel ainsi qu'aux produits laitiers.

«Article 2. Pour 'exercice des contr6les, la zone peut etre constitu~e sur l'emplace-
ment officiel (parties de la route, des batiments de service et autres installations) d'un
bureau de douane suisse ou frangais, ou sur tout autre emplacement appropri6 que les
autorit6s comp6tentes selon l'article 3 auront d~termin6.

«Article 3. 1. La direction d'arrondissement des douanes suisses comp6tente et la
direction r6gionale des douanes fran~aises comptente fixent, en accord avec les services
v&6trinaires int6ress6s, les modalit6s d'application de cet Arrangement.

«2. Elles d~terminent notamment, avant le d6but de l'estivage ou de l'hivernage, les
points de franchissement de ia fronti~re, les zones vis6es A l'article 2 ainsi que la dur6e et
l'horaire des contr6les.

«Article 4. Le present Arrangement pourra tre d~nonc6 par chacune des deux par-
ties avec un pr6avis de six mois. La d6nonciation prendra effet le premier jour du mois sui-
vant la date d'&h6ance du pr~avis.>

Entr en vigueur le lCr novembre 1975, conformment aux dispositions desdites notes

2 Nations Unies, Recued des Trattes, vol. 747, p. 83.
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Le Conseil f~dral suisse a approuv6 les dispositions de cet Arrangement.
L'Ambassade propose, ds lors, que la pr~sente note et celle que le Ministre des Affaires

6trangres voudra bien lui adresser en r~ponse constituent, conform~ment A I'article Ier, para-
graphe 3, de la Convention susvis~e du 28 septembre 1960, l'Accord entre les deux Gouverne-
ments sur la confirmation de I'Arrangement concernant la juxtaposition dans le trafic de pacage
A la fronti~re franco-suisse. Elle sugg~re que cet Arrangement entre en vigueur le I er novembre
1975.

L'Ambassade de Suisse saisit cette occasion pour renouveler au Ministtre des Affaires
6trangres les assurances de sa haute consideration.

Minist~re des Affaires ftrangres
Paris

II

RIPUBLIQUE FRANrAISE

MINISTtRE DES AFFAIRES tTRANGIRES

Paris, le Ier novembre 1975

Le Ministre des Affaires 6trangres pr~sente ses compliments h l'Ambassade de Suisse et a
rhonneur d'accuser rception de sa note en date du 1er novembre 1975 dont la teneur est la sui-
vante:

[Voir note I]

Le Minist~re des Affaires 6trangres a rhonneur de faire connaltre A l'Ambassade que les
dispositions de cet Arrangement recueillent I'agr6ment du Gouvernement frangais.

Dans ces conditions, la note pr~cit~e de l'Ambassade de Suisse et la pr~sente note consti-
tueront, conform~ment A l'article 1 er, paragraphe 3, de la Convention du 28 septembre 1960,
I'Accord entre le Gouvernement frangais et le Conseil f~ddral suisse sur la confirmation de I'Ar-
rangement concernant ia juxtaposition des contr6les dans le trafic de pacage A la frontire
franco-suisse, Arrangement qui entrera en vigueur le Ier novembre 1975.

Le Ministre des Affaires 6trangres saisit cette occasion pour renouveler I I'Ambassade de
Suisse les assurances de sa haute consideration.

Ambassade de Suisse
Paris
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

No. 10716. CONVENTION BETWEEN FRANCE AND SWITZERLAND CONCERN-
ING ADJOINING NATIONAL FRONTIER CLEARANCE OFFICES AND FRON-
TIER CLEARANCE OPERATIONS IN TRANSIT. SIGNED AT BERN ON
28 SEPTEMBER 1960'

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT
2 RELATING TO THE ABOVE-MENTIONED CON-

VENTION DESIGNED TO COMPLETE THE ARRANGEMENT CONCERNING THE ESTABLISHMENT OF

AN ADJOINING NATIONAL FRONTIER CLEARANCE OFFICE AT HUNINGUE-ROUTE. PARIS,

1 NOVEMBER 1975

Authentic text: French.
Registered by France on 11 January 1978

FRENCH REPUBLIC

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS

Paris, 1 November 1975

The Ministry of Foreign Affairs presents its compliments to the Embassy of Switzerland
and, with reference to article 1, paragraph 4, of the Convention of 28 September 19601 between
France and Switzerland concerning adjoining national frontier clearance offices and frontier
clearance operations in transit, has the honour to state the following:

The French Government has taken note of the amendments made to article 2 of the
Arrangement on the establishment of a frontier clearance office at Huningue-route. This
Arrangement was the subject of an exchange of notes between France and Switzerland dated
9 April 1973. 4 These amendments, adopted at Dijon on 2 and 3 May 1974 by the Franco-Swiss
Mixed Commission provided for in article 27, paragraph 1, of the above-mentioned Conven-
tion, read as follows:

"EXCHANGE OF NOTES DATED 9 APRIL 1973 BETWEEN FRANCE AND SWITZERLAND CONCERN-

ING THE ESTABLISHMENT OF A FRONTIER CLEARANCE OFFICE AT HUNINGUE-ROUTE

Article 2 shall be abrogated and replaced by the following provisions:

"Article 2. 1. The zone situated in French territory shall include:

(a) a sector for the common use of the officials of the two States, encompassing the area
bounded, to the south, by the national frontier, to the west, by the fence running
along the Sandoz property from the national frontier to the point where it meets the
rue de Bale, to the north, by a line drawn from that point perpendicularly to the axis

of the road, and to the east, by the eastern edge of the rue de Bale as far as the na-
tional frontier, not including the French customs building, its garden or its parking
area;

(b) a sector reserved for the use of Swiss officials, comprising premises in the southern
wing of the tourist centre.

I United Nations, Treaty Series, vol. 747, p. 83, and annex A in volumes 753, 760, 820, 850, 939 and 995.

2 Came into force on 1 November 1975, in accordance with the provisions of the said notes.
3 United Nations, Treaty Series, vol. 747, p. 83.
4 Ibid., vol. 939, p. 367.
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"2. The zone situated in Swiss territory, for the common use of the officials of the
two States, shall encompass the area between, to the north, the national frontier, to the
west and south, the walls surrounding the Sandoz factories and, to the east, the western
edge of Hiuningerstrasse.

"3. A map' of the zones, on which the sectors for common use are shown in red and
the sector reserved for Swiss officials in blue, is an integral part of the Arrangement."
The French Government has approved the foregoing amendments.

If the Swiss Federal Council agrees to the preceding provisions, this note and the
Embassy's reply to the Ministry of Foreign Affairs shall, in conformity with article 1, para-
graph 3, of the Convention of 28 September 1960, constitute the Agreement between the two
Governments on the amendments made to the exchange of notes dated 9 April 1973 between
France and Switzerland concerning the establishment of a frontier clearance office at
Huningue-route. The Ministry proposes that these amendments should enter into force on
1 November 1975.

The Ministry of Foreign Affairs takes this opportunity, etc.

Embassy of Switzerland

Paris

II

EMBASSY OF SWITZERLAND

Paris, I November 1975

475.0.

The Embassy of Switzerland presents its compliments to the Ministry of Foreign Affairs
and has the honour to acknowledge receipt of its note dated 1 November 1975, which reads as
follows:

[See note 11

The Embassy of Switzerland has the honour to inform the Ministry of Foreign Affairs that
the Swiss Federal Council approves the provisions of this Arrangement.

Accordingly, the above-mentioned note of the Ministry of Foreign Affairs and this note
shall, in conformity with article 1, paragraph 3, of the Convention of 28 September 1960, con-
stitute the Agreement between the French Government and the Swiss Federal Council confirm-
ing the amendments made to the exchange of notes concerning the establishment of a frontier
clearance office at Huningue-route. The Arrangement shall enter into force on I November
1975.

The Embassy of Switzerland takes this opportunity, etc.

Ministry of Foreign Affairs
Paris

I The French Government informed the Secretariat that it was not in possession of this technical map and that it was
unable to furnish it as part of the Agreement.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT' RELATING TO THE CONVENTION OF

28 SEPTEMBER 1960 BETWEEN FRANCE AND SWITZERLAND CONCERNING ADJOINING

NATIONAL FRONTIER CLEARANCE OFFICES AND FRONTIER CLEARANCE OPERATIONS IN TRAN-

SIT, DESIGNED TO CONFIRM THE ARRANGEMENT CONCERNING THE ESTABLISHMENT OF AN

ADJOINING NATIONAL FRONTIER CLEARANCE OFFICE AT LA CURE. PARIS, 1 NOVEMBER 1975

Authentic text: French.
Registered by France on 11 January 1978.

1

EMBASSY OF SWITZERLAND IN FRANCE

Paris, 1 November 1975

475.0.

The Embassy of Switzerland presents its compliments to the Ministry of Foreign Affairs
and, with reference to article 1, paragraph 4, of the Convention of 28 September 19602 between
Switzerland and France concerning adjoining national frontier clearance offices and frontier
clearance operations in transit, has the honour to state the following:

The Swiss Federal Council has taken note of the Arrangement on the establishment of a
frontier clearance office at La Cure. This Arrangement, adopted at Dijon on 2 and 3 May 1974
by the Franco-Swiss Mixed Commission provided for in article 27, paragraph 1, of the above-
mentioned Convention, reads as follows:

"ARRANGEMENT ON THE ESTABLISHMENT OF A FRONTIER CLEARANCE OFFICE AT LA CURE

"In accordance with the Convention of 28 September 1960 between Switzerland and
France concerning adjoining national frontier clearance offices and frontier clearance
operations in transit, it has been agreed as follows:

"Article 1. 1. A national frontier clearance office shall be established in Swiss ter-
ritory at La Cure.

"2. Swiss and French entry and exit frontier clearance operations shall be carried
out at this office.

"Article 2. 1. The zone shall include the section of the La Cure-Saint Cergue road
bounded, to the west, by the national frontier between frontier markers 221 and 222, and
to the south, by a straight line extending from the northern fagade of the Swiss customs
office.

"2. The map3 on which the above-mentioned zone is marked in red is an integral
part of the Arrangement.

"Article3. I. The Administration of the Fifth Swiss Customs District at Lausanne
and the competent Swiss police authorities, on the one hand, and the French Regional
Customs Administration at Besan~on and the competent French police authorities, on the
other hand, shall decide questions of detail by mutual agreement. While on duty, the
officials of the appropriate agencies of the two States shall, by mutual agreement, take any
measures required immediately or within a short space of time, particularly for the pur-
pose of overcoming difficulties arising from frontier clearance operations.

I Came into force on I November 1975, in accordance with the provisions of the said notes.
2 United Nations, Treaty Series, vol. 747, p. 83.
3 The French Government informed the Secretariat that it was not in possession of this technical map and that it was

unable to furnish it as part of the Agreement.
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"Article 4. This Arrangement may be denounced by either Government on six
months' notice. Such denunciation shall take effect on the first day of the month following
the date of expiry of the notice."
The Swiss Federal Council has approved the provisions of this Arrangement.
The Embassy therefore proposes that, in conformity with article 1, paragraph 3, of the

above-mentioned Convention of 28 September 1960, this note and the reply of the Ministry of
Foreign Affairs should constitute the Agreement between the two Governments confirming the
Arrangement on the establishment of a frontier clearance office at La Cure. It stggests that this
Arrangement should enter into force on 1 November 1975.

The Embassy of Switzerland takes this opportunity, etc.

Ministry of Foreign Affairs

Paris

II

FRENCH REPUBLIC

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS

Paris, 1 November 1975

The Ministry of Foreign Affairs presents its compliments to the Embassy of Switzerland
and has the honour to acknowledge receipt of its note dated 1 November 1975, which reads as
follows:

[See note I]

The Ministry of Foreign Affairs has the honour to inform the Embassy that the French
Government approves the provisions of this Arrangement.

Accordingly, the above-mentioned note of the Embassy of Switzerland and this note shall,
in conformity with article 1, paragraph 3, of the Convention of 28 September 1960, constitute
the Agreement between the French Government and the Swiss Federal Council confirming the
Arrangement on the establishment of a frontier clearance office at La Cure. This Arrangement
shall enter into force on 1 November 1975.

The Ministry of Foreign Affairs takes this opportunity, etc.

Embassy of Switzerland
Paris
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT' RELATING TO THE CONVENTION OF

28 SEPTEMBER 1960 BETWEEN FRANCE AND SWITZERLAND CONCERNING ADJOINING
NATIONAL FRONTIER CLEARANCE OFFICES AND FRONTIER CLEARANCE OPERATIONS IN TRAN-
SIT, DESIGNED TO CONFIRM THE ARRANGEMENT CONCERNING THE ESTABLISHMENT OF AN
ADJOINING NATIONAL FRONTIER CLEARANCE OFFICE ON THE ALLSCHWIL-NEUWILLER LINE.
PARIS, 1 NOVEMBER 1975

Authentic text: French.
Registered by France on 11 January 1978.

EMBASSY OF SWITZERLAND IN FRANCE

Paris, 1 November 1975

The Embassy of Switzerland presents its compliments to the Ministry of Foreign Affairs
and, with reference to article 1, paragraph 4, of the Convention of 28 September 19602 between
Switzerland and France concerning adjoining national frontier clearance offices and frontier
clearance operations in transit, has the honour to state the following:

The Swiss Federal Council has taken note of the Arrangement on the establishment of a
frontier clearance office on the road between Allschwil and Neuwiller. This Arrangement,
adopted at Dijon on 2 and 3 May 1974 by the Franco-Swiss Mixed Commission provided for in
article 27, paragraph 1, of the above-mentioned Convention, reads as follows:

"ARRANGEMENT ON THE ESTABLISHMENT OF A FRONTIER CLEARANCE OFFICE ON THE ROAD
BETWEEN ALLSCHWIL AND NEUWILLER

"In accordance with the Convention of 28 September 1960 between Switzerland and
France concerning adjoining national frontier clearance offices and frontier clearance
operations in transit, it is agreed as follows:

"Article 1. 1. A frontier clearance office shall be established in Swiss territory near
frontier marker 72 on the road between Allschwil and Neuwiller.

"2. Swiss and French entry and exit frontier clearance operations shall be carried
out at this office.

"Article 2. 1. The zone shall include:
a) a sector for the common use of the officials of the two States, encompassing:
- an area bounded, to the south-west, by the national frontier, to the south-east, by a

straight line extended from the north-west side of the customs services building, to the
north-west, by the edge of the road and to the north-east, by a straight line inter-
secting the road 31 metres from the frontier;

- in the customs services building: the public inspection hall and the toilet facilities.
b) a sector reserved for the use of French officials, comprising the French office in the

customs services building.
"2. The map3 of the zone, on which the sector for common use is shown in red and

the sector reserved for French officials in blue, is an integral part of the Arrangement.
"Article 3. 1. The Administration of the First Swiss Customs District at Basel and

the competent Swiss police authorities, on the one hand, and the French Regional
I Came into force on 1 November 1975, in accordance with the provisions of the said notes.

2 United Nations, Treaty Series, vol. 747, p. 83.
3 The French Government informed the Secretariat that it was not in possession of this technical map and that it was

unable to furnish it as part of the Agreement.
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Customs Administration at Mulhouse and the competent French police authorities, on the
other hand, shall decide questions of detail by mutual agreement.

"2. While on duty, the officials of the appropriate local agencies of the two States
shall, by mutual agreement, take any measures required immediately or within a short
space of time, particularly for the purpose of overcoming difficulties arising from frontier
clearance operations.

"Article 4. 1. The Administration of the First Customs District at Basel and the
Regional Customs Administration at Mulhouse shall decide on the payments to be made
for the use of offices made available to French officials; they shall also apportion the cost
of heating, lighting and cleaning and other costs relating to the premises and facilities
occupied by the offices of the two States.

"2. The cost of remodelling the premises made available to the French Customs
Administration shall be borne by that Administration on the basis of plans and estimates
approved by it.

"Article 5. This Arrangement may be denounced by either Government on six
months' notice. Such denunciation shall take effect on the first day of the month following
the date of expiry of the notice."
The Swiss Federal Council has approved the provisions of this Arrangement.
The Embassy therefore proposes that, in conformity with article 1, paragraph 3, of the

above-mentioned Convention of 28 September 1960, this note and the reply of the Ministry of
Foreign Affairs should constitute the Agreement between the two Governments confirming the
Arrangement on the establishment of a frontier clearance office o n the road between Allschwil
and Neuwiller. The Embassy suggests that this Arrangement should enter into force on
1 November 1975.

The Embassy of Switzerland takes this opportunity, etc.

Ministry of Foreign Affairs
Paris

II

FRENCH REPUBLIC

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS

Paris, 1 November 1975

The Ministry of Foreign Affairs presents its compliments to the Embassy of Switzerland
and has the honour to acknowledge receipt of its note dated 1 November 1975, which reads as
follows:

(See note 1]

The Ministry has the honour to inform the Embassy that the French Government
approves the provisions of this Arrangement.

Accordingly, the above-mentioned note of the Embassy of Switzerland and this note shall,
in conformity with article 1, paragraph 3, of the Convention of 28 September 1960, constitute
the Agreement between the French Government and the Swiss Federal Council confirming the
Arrangement on the establishment of a frontier clearance office on the road between Allschwil
and Neuwiller. This Arrangement shall enter into force on 1 November 1975.

The Ministry of Foreign Affairs takes this opportunity, etc.

Embassy of Switzerland
Paris
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT' RELATING TO THE CONVENTION OF

28 SEPTEMBER 1960 BETWEEN FRANCE AND SWITZERLAND CONCERNING ADJOINING

NATIONAL FRONTIER CLEARANCE OFFICES AND FRONTIER CLEARANCE OPERATIONS IN TRAN-

SIT, DESIGNED TO CONFIRM THE ARRANGEMENT CONCERNING ADJOINING CLEARANCE

OFFICES FOR THE GRAZING ANIMALS TRAFFIC AT THE FRENCH-SWISS FRONTIER. PARIS,

1 NOVEMBER 1975

Authentic text: French.
Registered by France on 11 January 1978.

I

EMBASSY OF SWITZERLAND IN FRANCE

Paris, 1 November 1975

The Embassy of Switzerland presents its compliments to the Ministry of Foreign Affairs
and, with reference to article 1, paragraph 4, of the Convention of 28 September 19602 between
Switzerland and France concerning adjoining national frontier clearance offices and frontier
clearance operations in transit, has the honour to state the following:

The Swiss Federal Council has taken note of the Arrangement on frontier clearance of
grazing traffic at the Franco-Swiss frontier. This Arrangement, adopted at Dijon on 2 and
3 May 1974 by the Franco-Swiss Mixed Commission provided for in article 27, paragraph 1, of
the above-mentioned Convention, reads as follows:

"ARRANGEMENT ON FRONTIER CLEARANCE OF GRAZING TRAFFIC AT THE FRANCO-SwIss

FRONTIER

"In accordance with the Convention of 28 September 1960 between Switzerland and
France concerning adjoining national frontier clearance offices and frontier clearance
operations in transit, it is agreed as follows:

"Article 1. 1. Swiss and French frontier clearance of grazing traffic may be carried
out in either Swiss or French territory, in accordance with the procedures provided for in
articles 2 and 3.

"2. The clearance mentioned in paragraph 1 above shall apply to herds and to per-
sons leading or accompanying them, to the means of transportation utilized for the pur-
pose, to provisions, equipment and milk products.

"Article 2. The zone for frontier clearance operations may be set up at the official
site (sections of a road, service buildings and other facilities) of any Swiss or French
customs office, or at any other appropriate site determined by the competent authorities in
accordance with article 3.

"Article 3. 1. The competent Swiss customs district administration and the
competent French regional customs administration shall, in co-operation with the
veterinary services concerned, determine the procedures for applying this Arrangement.

"2. They shall determine especially, before the beginning of summer or winter graz-
ing, the points at which the frontier may be crossed, the zones mentioned in article 2 and
the length and schedule of frontier clearance operations.

"Article 4. This Arrangement may be denounced by either party on six months'
notice. Such denunciation shall take effect on the first day of the month following the date
of expiry of the notice."

Came into force on I November 1975, in accordance with the provisions of the said notes.
2 United Nations, Treaty Series, vol. 747, p. 83.
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The Swiss Federal Council has approved the provisions of this Arrangement.
The Embassy therefore proposes that, in conformity with article 1, paragraph 3, of the

above-mentioned Convention of 28 September 1960, this note and the reply of the Ministry of
Foreign Affairs should constitute the Agreement between the two Governments confirming the
Arrangement on frontier clearance of grazing traffic at the Franco-Swiss frontier. It suggests
that this Arrangement should enter into force on 1 November 1975.

The Embassy of Switzerland takes this opportunity, etc.

Ministry of Foreign Affairs

Paris

II

FRENCH REPUBLIC

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS

Paris, 1 November 1975

The Ministry of Foreign Affairs presents its compliments to the Embassy of Switzerland
and has the honour to acknowledge receipt of its note dated 1 November 1975, which reads as
follows:

[See note I]

The Ministry of Foreign Affairs has the honour to inform the Embassy that the French
Government approves the provisions of this Arrangement.

Accordingly, the above-mentioned note of the Embassy of Switzerland and this note shall,
in conformity with article 1, paragraph 3, of the Convention of 28 September 1960, constitute
the Agreement between the French Government and the Swiss Federal Council confirming the
Arrangement on frontier clearance of grazing traffic at the Franco-Swiss frontier. The
Arrangement shall enter into force on 1 November 1975.

The Ministry of Foreign Affairs takes this opportunity, etc.

Embassy of Switzerland
Paris
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No. 13899. CONVENTION ON THE
MEASUREMENT OF INLAND NAVI-
GATION VESSELS. CONCLUDED AT
GENEVA ON 15 FEBRUARY 1966'

ACCESSION

Instrument deposited on:

No 13899. CONVENTION RELATIVE AU
JAUGEAGE DES BATEAUX DE NAVI-
GATION INTtRIEURE. CONCLUE A
GENEVE LE 15 FtVRIER 1966'

ADHESION

Instrument djpos6 le :

5 January 1978 5 janvier 1978

HUNGARY

(With effect from 5 January 1979. Notify-
ing "HU" as the distinguishing group of let-
ters in international traffic.)

With the following reservation:

HONGRIE

(Avec effet au 5 janvier 1979. Avec notifica-
tion du groupe de lettres distinctives <HU>
pour la circulation internationale.)

Avec la r6serve suivante :

[HUNGARIAN TEXT - TEXTE HONGROIS]

"A Magyar N~pk6ztd.rsasdg Eln6ki Tandcsa az Egyezm~ny 15. cikke 1. bekezd6se alapjfn
bejelenti, hogy nem tekinti magtra n6zve k6telez6nek az Egyezm6ny 14. cikk6nek azokat a
rendelkez6seit, amelyek a Szerz6d6 Felek k6z6tti vitfkat a Nemzetk6zi Bir6sAg e16 utalj.Ak."

[TRANSLATION]

The Presidential Council of the Hungarian
People's Republic declares that it does not
consider itself bound by those provisions of
article 14 of the Convention which refer the
disputes between Contracting Parties to the
International Court of Justice.

Registered ex officio on 5 January 1978.

[TRADUCTION]

Le Conseil pr~sidentiel de la R6publique
populaire hongroise d6clare qu'il ne se consi-
dre pas li6 par l'article 14 de la Convention
en ce qui concerne le renvoi des diff6rends a la
Cour internationale de Justice.

Enregistrg d'office le 5 janvier 1978.

I United Nations, Treaty Series, vol. 964, p. 177, and 1 Nations Unies, Recueides Traits, vol. 964, p 177, et
annex A in volumes 1007 and 1021. annexe A des volumes 1007 et 1021.
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No. 14531. INTERNATIONAL COVE-
NANT ON ECONOMIC, SOCIAL AND
CULTURAL RIGHTS. ADOPTED BY
THE GENERAL ASSEMBLY OF THE
UNITED NATIONS ON 16 DECEMBER
1966'

ACCESSION

Instrument deposited on:

4 January 1978

DOMINICAN REPUBLIC

(With effect from 4 April 1978.)

Registered ex officio on 4 January 1978.

No 14531. PACTE INTERNATIONAL
RELATIF AUX DROITS tCONO-
MIQUES, SOCIAUX ET CULTURELS.
ADOPT8 PAR L'ASSEMBLIE GtNI-
RALE DES NATIONS UNIES LE 16 D-
CEMBRE 1966'

ADHtSION

Instrument d~pos6 le:

4 janvier 1978

RtPUBLIQUE DOMINICAINE

(Avec effet au 4 avril 1978.)

Enregistri d'office le 4 jan vier 1978.

I United Nations, Treaty Series, vol. 993, p. 3, and 1 Nations Unies, Recued des Traits, vol. 993, p. 3, et
annex A in volumes 994, 1007, 1008, 1026, 1031, 1035, annexe A des volumes 994, 1007, 1008, 1026, 1031, 1035,
1037, 1038 and 1039. 1037, 1038 et 1039.
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No. 14635. AGREEMENT BETWEEN THE INTERNATIONAL ATOMIC ENERGY
AGENCY, THE GOVERNMENT OF ISRAEL AND THE GOVERNMENT OF THE
UNITED STATES OF AMERICA FOR THE APPLICATION OF SAFEGUARDS.
SIGNED AT VIENNA ON 4 APRIL 1975'

PROTOCOL2 PROLONGING THE ABOVE-MENTIONED AGREEMENT. SIGNED AT VIENNA ON 7 APRIL

1977

Authentic text: English.
Registered by the International Atomic Energy Agency on 9 January 1978.

WHEREAS the Agreement between the International Atomic Energy Agency, the Govern-
ment of Israel and the Government of the United States of America for the Application of
Safeguards signed on 4 April 1975' (hereinafter referred to as the "Safeguards Transfer Agree-
ment") provides that it will remain in force during the term of the Agreement for Co-operation
between the Government of Israel and the Government of the United States of America signed
on 12 July 1955,1 as amended by the agreements signed on 20 August 1959,' 11 June 1960,1
22 June 1962, 6 19 August 1964,1 2 April 1965,' 23 August 19669 and 13 January 197510
(hereinafter referred to as the "Agreement for Co-operation");

WHEREAS the Agreement for Co-operation will, by its terms, expire on 11 April 1977;
WHEREAS Section 33 of the Safeguards Transfer Agreement provides that it may be pro-

longed for further periods as agreed by the parties;
Now, THEREFORE, the International Atomic Energy Agency (hereinafter referred to as the

"Agency"), the Government of Israel and the Government of the United States of America
have agreed as follows:

1. The undertakings by the Government of Israel and the Government of the United
States of America in Sections 2 and 3 of the Safeguards Transfer Agreement preclude the use of
any item subject to the Safeguards Transfer Agreement for the manufacture of any nuclear
weapon or to further any other military purpose or for the manufacture of any other nuclear
explosive device.

2. The Safeguards Transfer Agreement shall continue in force until the Agency has, in
accordance with the terms of that Agreement, terminated safeguards on all items subject to
that Agreement.

I United Nations, Treaty Series, vol. 998, p. 261.
2 Came into force on 7 April 1977 by signature, in accordance with section 3.
3 United Nations, Treaty Series, vol. 219, p. 185.
4 Ibid., vol. 368, p. 354.
5 Ibid., vol. 377, p. 410.
6 Ibid., vol. 448, p. 330.
7 Ibid., vol. 533, p. 332.
8 Ibid., vol. 573, p. 308.
9 Ibid., vol. 606, p. 312.

10 Ibid., vol. 991, p. 436.
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3. This Protocol shall enter into force upon signature by or for the Director General of
the Agency and by the authorized representatives of the Government of Israel and the Govern-
ment of the United States of America.

DONE in Vienna, this 7th day of April 1977, in triplicate in the English language.

For the International Atomic Energy Agency:

HELLO F. S. BITTENCOURT

For the Government of Israel:
EHUD Avivi

For the Government of the United States of America:

GALEN L. STONE

Vol 1065, A-14635
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[TRADUCTION I -TRANSLATION 2]

N o 14635. ACCORD ENTRE L'AGENCE INTERNATIONALE DE L'INERGIE ATO-
MIQUE, LE GOUVERNEMENT ISRA18LIEN ET LE GOUVERNEMENT DES
tTATS-UNIS D'AMLtRIQUE POUR L'APPLICATION DE GARANTIES. SIGNt A
VIENNE LE 4 AVRIL 19753

PROTOCOLE
4 

PROROGEANT L'ACCORD SUSMENTIONNE. SIGNt .k VIENNE LE 7 AVRIL 1977

Texte authentique : anglais.
Enregistrd par l'Agence internationale de l''nergie atomique le 9 janvier 1978.

CONSUDtRANT que 1' Accord du 4 avril 19751 entre 1' Agence internationale de 1'6nergie
atomique, le Gouvernement d'Israel et le Gouvernement des Etats-Unis d'Amrique pour l'ap-
plication de garanties (ci-apr~s d~nomm6 (4'Accord de transfert de garanties ) pr~voit qu'il
reste en vigueur jusqu'k 1'expiration de la pdriode pour laquelle a 6t6 conclu I'Accord de
cooperation entre le Gouvernement d'Israel et le Gouvernement des Etats-Unis d'Amrique,
sign6 le 12 juillet 19555 et amend6 aux termes des accords signds le 20 aofilt 19596, le 11 juin
19601, le 22juin 19628, le 19 aofit 19649, le 2 avril 1965' °, le 23 aofit 19661 et le 13 janvier 197512
(ci-apr~s ddnomm6 <1I'Accord de cooperation>);

CONSIDtRANT que, selon ses dispositions, 'Accord de cooperation vient 4 expiration le
11 avril 1977;

CONSIDtRANT que le paragraphe 33 de l'Accord de transfert de garanties pr~voit que celui-
ci peut &re proroge par accord entre les Parties;

EN CONSEQUENCE, l'Agence internationale de 1'6nergie atomique (ci-apr~s dnomm~e
d<l'Agence>), le Gouvernement d'Israel et le Gouvernement des Etats-Unis d'Am~rique sont
convenus de ce qui suit :

1. Les engagements pris par le Gouvernement d'Israel et le Gouvernement des Etats-Unis
d'Amdrique aux termes des paragraphes 2 et 3 de l'Accord de transfert de garanties interdisent
d'utiliser tout article vis6 par cet accord pour fabiquer des armes nuclaires quelles qu'elles
soient, servir l d'autre fins militaires ou fabriquer tout autre dispositif explosif nucl6aire.

2. L'Accord de transfert de garanties reste en vigueur jusqu'a ce que l'Agence ait,
conformdment aux termes de cet accord, lev6 les garanties concernant tous les articles visds par
cet accord.

I Traduction fournie par 'Agence internationale de lenergie atomique.
2 Translation supplied by the International Atomic Energy Agency.
3 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 998, p. 261.
4 Entr6 en vigueur le 7 avril 1977 par la signature, conformdment A l'article 3.
5 Nations Unies, Recued des Trairds, vol. 219, p. 185.
6 Ibid., vol. 368, p. 355.
7 Ibid., vol. 377, p. 411.
8 Ibid., vol. 448, p. 331.
9 Ibid.. vol. 533, p. 333.

10 Ibid., vol. 573, p. 309.
11 Ibid., vol. 606, p. 313.
12 Ibid., vol. 991, p. 438.
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3. Le pr6sent Protocole entre en vigueur lors de sa signature par le Directeur g~n6ral de
I'Agence, ou en son nom, et par les repr6sentants dflment habilit~s du Gouvernement d'Israel et
du Gouvernement des Etats-Unis d'Am~rique.

FAIT A Vienne, le 7 avril 1977, en triple exemplaire en langue anglaise.

Pour l'Agence internationale de l'Nnergie atomique:

HELLO F. S. BITTENCOURT

Pour le Gouvernement d'Israel:

EHUD Avivi

Pour le Gouvernement des Etats-Unis d'Am~rique:
GALEN L. STONE
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No. 14668. INTERNATIONAL COVE-
NANT ON CIVIL AND POLITICAL
RIGHTS. ADOPTED BY THE GEN-
ERAL ASSEMBLY OF THE UNITED
NATIONS ON 16 DECEMBER 1966'

ACCESSION

Instrument deposited on:

4 January 1978

DOMINICAN REPUBLIC

(With effect from 4 April 1978.)

ACCESSION to the Optional Protocol of
16 December 19662 to the above-mentioned
Covenant

Instrument deposited on:

4 January 1978

DOMINICAN REPUBLIC

(With effect from 4 April 1978.)

Registered ex officio on 4 January 1978.

N o 14668. PACTE INTERNATIONAL
RELATIF AUX DROITS CIVILS ET PO-
LITIQUES. ADOPTI PAR L'ASSEM-
BLIE GtNIRALE DES NATIONS
UNIES LE 16 DtCEMBRE 1966'

ADHtSION

Instrument deposi le:

4 janvier 1978

REPUBLIQUE DOMINICAINE

(Avec effet au 4 avril 1978.)

ADHtSION au Protocole facultatif du
16 d~cembre 19662 se rapportant au Pacte
susmentionn6

Instrument diposi le:

4 janvier 1978

REPUBLIQUE DOMINICAINE

(Avec effet au 4 avril 1978.)

Enregistr6 d'office le 4 janvier 1978.

I United Nations, Treaty Series, vol. 999, p. 171, and I Nations Unies, Recuei des Traites, vol. 999, p. 171, et
annex A in volumes 1007, 1008, 1022, 1026, 1031, 1035, annexe A des volumes 1007, 1008, 1022, 1026, 1031, 1035,
1037, 1038, 1039 and 1057. 1037, 1038, 1039 et 1057.

2 Ibid., vol. 999, p. 171. 2 Ibid., vol. 999, p. 171.
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No. 16041. AGREEMENT ESTABLISH-
ING THE INTERNATIONAL FUND
FOR AGRICULTURAL DEVELOP-
MENT. CONCLUDED AT ROME ON
13 JUNE 1976'

RATIFICATION

Instrument deposited on:

10 January 1978

ISRAEL

(With effect from 10 January 1978.)

Registered ex officio on 10 January 1978.

i United Nations, Treaty Series, vol. 1059, No. 1-16041,
and annex A in volumes 1061 and 1063.

N o 16041. ACCORD PORTANT CRtA-
TION DU FONDS INTERNATIONAL
DE D8VELOPPEMENT AGRICOLE.
CONCLU A ROME LE 13 JUIN 1976'

RATIFICATION

Instrument d'posg le:

10 janvier 1978

ISRAEL

(Avec effet au 10 janvier 1978.)

Enregistrd d'office le 10 janvier 1978.

1 Nations Unies, Recued des Traitds, vol. 1059,
nO 1-16041, et annexe A des volumes 1061 et 1063.

Vol. 1065, A-16041
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ANNEX C ANNEXE C

No. 1539. CONVENTION REGARDING
THE MEASUREMENT OF VESSELS
EMPLOYED IN INLAND NAVIGA-
TION. SIGNED AT PARIS, NOVEM-
BER 27, 1925

DENUNCIATION

Notification received on:

5 January 1978

HUNGARY

(With effect from 5 January 1979.)

Registered
1978.

by the Secretariat on 5 January

I League of Nations, Treaty Series, vol. LXVII, p. 63;
for subsequent actions published in the League of Nations
Treaty Series, see references in General Indexes Nos. 3 to
5, and for those published in the United Nations Treaty
Series, see annex C in volumes 817, 917,928,959, 972, 974,
1007 and 1021.

No 1539. CONVENTION RELATIVE AU
JAUGEAGE DES BATEAUX DE NAVI-
GATION INTtRIEURE. SIGNIEE A
PARIS, LE 27 NOVEMBRE 1925'

DINONCIATION

Notification revue le:

5 janvier 1978

HONGRIE

(Avec effet au 5 janvier 1979.)

Enregistr6 par le Secretariat le 5 janvier 1978.

Soci&6 des Nations, Recueil des Trattds, vol. LXVII,
p. 63; pour les faits ult~rieurs publi~s dans le Recueji des
Traitds de la Soci&t des Nations, voir les rif6rences
donnees dans les Index gin6raux nOs 3 h 5, et pour ceux
publi6s dans le Recueil des Trait&s des Nations Unies, voir
'annexe C des volumes 817, 917, 928, 959, 972, 974, 1007
et 1021.

Vol. 1065, C-1539


